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ПЕРЕДНЕ СЛОВО 


Сесю книжку написав?, авторі, зі, поглядом* на свою малу 
граматику язьїка латинского и призначив* et особливо для на¬ 
уки устнои. Про-те хотів*, щобьі слова, яаходячй ся в* пооди¬ 
ноких* параграфах* (1—47) булияапамять виученй и частійше 
повторенії, вперед* яіжь ученики забрали-б* ся до іграктичяои 
вправи в* дотичних* примірах*. Вбдтак* поодяяокГг рече Я я 
повиннії при помочи учителя рбжним* способом* Йерероблю- 
вати-сь и розйиряти-сь, я. пр. через* замкнень ях* яз* числа 
бДиничного в* многе, из* рода діяльного у страдальянй, через* 
обмігіу часбв*, осбб* и т. д. Щоби же ученики до бистрого 
МиШлбня навикали, не поставив* автор* слова з* их* знан¬ 
нями пбд* текстом* аяй попереду ето, але помісти** их* ажь 
при кбгіци взорців*, призначених* до вправи я читаня. В* за¬ 
галі не радить вбн*, уживати словаря іт|»и начаткйх* науки 
Изьпса Латинского, та лише за-для того, щоб* ученики позиа- 
КоМИЛИ-сь яб способом* уживанії словаря, перестав* автор*, по¬ 
чавши вбд* кон*юґаціи первои, наводити слова ведлн параґра- 
фбв*, и списав* их* в* порядку азбучнбм*. Дальше замічав 
вбн*, що в* примірах* німецких* тблько таки слова нахо¬ 
дять ся, котрй из* попередних* взорців* латинских* добре 
суть звіснй, хдба що денекуди незнакомн слова поннзше тексту 
суть наведенй; про-те словарець німецко-латинскій оказав* ся 
ему зовсім* злиішшм*. Каже такожь, що параграфи 24—ЗО 
в* примірах* для вправи звіздкою за-для того суть означенй, 
щоб* они в* клясі первбй при науці початковбй були опущенй. 

До сих* заміток* многоповажного автора додаю я еще 
деякй своя. Найперше заявляю, що в* перекладі сей книжки 
насували-сь мені трудности не-аби-якй. Тут* треба було самому 


безь провідника пустити-сь вь путь чужу, по якій у наст, вще 
нйкому не судило-сь стусати. Вь цілим* просторі граматич- 
нбмь и лексикальнбмь треба було одвітний ладь установити 
и вь загалі значіня рускй до латинскихь Формь в слбвь при- 
норовити. Вправді належало-бь наперед* граматику латинску 
для молодіжи рускои видати, а відтань перекладомь книжки 
для вправи займитв-сь: однако вь практиці є сеся книжка для 
ученика найбільше потрібною, а при помочи учителя познайо¬ 
мить ся вбнь скоро зь правилами и терминами граматичними. 
Відтань ніхто не подивує ся мені, що я долі підь текстомь 
денекуди за богато значінь латинскихь цомістивь. Всі бо тотй 
значіня, котрй здають ся бути злишними, будуть дла ученика 
доти придатними, поки вбнь не мати-ме вь рукахь граматики 
латинскои, написанои вь мові рускбй. Такожь не схочуть мені 
відай дорікати знатоки, тому-що я вь словарци при деякихь 
имепахь и глаголахь латинскихь неразь по G —10 слбвь рус- 
кихь поклавь; читаючи бо вь примірахь латинскихь пооди¬ 
нокі реченя слово по слові, спиеувавь я сейчась у словарци 
вбдповіднй значіня, щобь ученикамь перекладь улекіпити. 
Наконець иризнаю-сь, що хочь я самь черезь чотири літа 
книжку Шульца зь учениками вь гимназіи перероблювавь, все- 
таки денекуди зустрінувь ся я зь такими трудностями, котрі 
годі було теперь подолітн. Зь великою вдякою ирійму отже 
вбдь п. п. проФесорбвь всякй замітки н одвітнй поправки, и не 
залишу при другімь виданю сей книжки ними користувати-сь. 


У Львові, дня 1. Мав 1872. 


Омеляна ОгоновскШ. 



ЧАСТЬ llfcPBA. 


Наука о видах і». 


Голова 1. Деклпнація перва. 

(Мала грам лат. §. 4—14.) 

§• і. 

NomlnatlvuH и кепІІІтпн. 

І. 1. Alauda est laeta. 2. Formica est sedula. 3. Columba 
est timida. 4. Aquila est robusta. 5. Porta firma est. G. Via 
tuta est. 7. Ripa longa est. 8. Rota rotunda est. 9. Ranae 
sunt parvae. 10. Balaenae sunt magnae. 11. Urticae foedae 
sunt. 12. Rosae pulchrae sunt. 13. Puellae piae sunt. 14. SibAe 
opacae sunt. 

I. Жаба бсть гидка. 2. Дівчина єсть трудяща 3. Кнгь 
єсть сильний. 4. Дороги суть довгії. 5. Колеса суть мбцпй 
6. Ворота суть безпечнії. 7. Жайворонки суть малй. 8. Орлй 
суть великй. 9. Береги суть тінистії. 10. Голуби суть тихА. 

II. 1. Terra est sphaera. 2. Sicilia est iusula. .1. Umbra 
terrae rotunda est. 4. Fama Siciliae magna erat. 5. Historia 
est magistra vitae. G. Alauda nuntia aurorae est. 7. Incolae 
multarum insularum nautae erant. 8. Graecia patria poetarum 
est. 9. Multae bestiae ferae sunt. 10. Columbae sunt bestiae 
timidae. 11. Vita agricolae iucunda est. 12. Viae nautarum 
longae sunt. 13. Fortuna vitae dubia est. 

1. Місяць єсть кулею (куля). *) 2. Звіздьі суть кулями. 
3. Коза єсть звіря пустотливе. 4. Жаби суть жавотвни поганй. 

*) Присудові, (praedicatum) наколи єсть нмя и зб своимт, пбд- 
метом* (eubiectum) сполучав ся глаголом* помдчннм* бути, в* мові 
рускбй може стояти в* падежи шестбмт., одяакожь вь мові латинекбі 
кладе се завсігдн в* Dominativ-i. 
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5. Житб селянь єсть учителькою ощадносте. 6. Африка була 
вбтчиною многих* днкпхь звірів*. 7. Жителі острова Крети 
бували розббйниками морскими. 8. Двки звірі суть жителями 
лісбв*. 

§• 2 . 

Dallfoe, accoaatlvne н ablativos. 

1 . Vita rustica agricolis iucuuda est. 2. Agricolae amant 
vitam rusticam. 3. Modestia est puellae necessaria. 4. Bona 
puella amat modestiam. 5. Deusa umbra silvarum multis plan¬ 
tis noxia est. G. Multae plantae non amant densam umbram 
silvarum. 7. Opacae silvae bestiis feris iucundae sunt. 8. Bestiae 
ferae amant opacas silvas. 9. Sedulae puellae schola non mole¬ 
sta est. IO. Sedula puella scholam amat. II. In aqua ranae 
sunt. 12. In silvis sunt ferae bestiae. 13. In Graecia poetis 
magna gloria erat. 14. In multis insulis piratae erant. 15. In 
magnis silvis Africae multae simiae sunt. 1G. Aurora Musis 
amica est. 17. Musae erant deae poetarum. 

1. Ощаднбсть єсть селянинови мила. 2. Селянин* любить 
ощаднбсть. 3. Добрй дівчата люблять чемнбсть. 4. Чемнбсть 
добрим* дівчатам* не єсть утяжлива 5. Пельнбсть и ощад¬ 
нбсть суть селянам* причиною достатку. 6. Многим* жите¬ 
лям* острова Сициліи лінивство єсть причиною недостатку. 
7. Многй вела суть звірятам* шкодливп 8. Звіря любить 
тінистий ліс*. 9. Тінистий ліс* єсть звірятам* пріятний. 
10. В* Німечниі були многй и великй ліси. 11. В* лісах* 
Німечини бували многй дикй звірі. 12. Музи були поетам* 
пріятельками. 13. В* Италін и Греціи були многй статуй пое- 
тбв*. 14. Журби житя сільского не суть селянам* утяжливй. 


Голова 2. Деклинація друга. 

{Мала грам. лат. §. 16-24.) 

§. з. 

Nominativas, genitivae, dativae я accasatlvue. 

І. 1. Deus est iustus. 2. Amicus est benignus. 3. Equi 
eunt fidi. 4. Lupi sunt feri. 5. Cervus timidus est. 6. Ursi saevi 
sunt. 7. Deus est dominus mundi. 8. Alexander Magnus fuit 



filius Philippi. 9. Romulus et Remus fuerunt filii Reae Silviae. 
10. Pueri sunt laeti. 11. Agri mei sunt frugiferi. 12. Magistri 
tui docti sunt. 13. Multi discipuli pigri sunt. 14. Soceri generis 
amici sunt. 15. Tectum est altum, lfi. Coelum est clarum. 
17. Templa sacra suut. 18. Vitia nostra taetra sunt, i9. Ver¬ 
bum vestrum est liberum. 20. Pulchri libri pueris plerumque 
iucundi sunt. 21. Boni discipuli amaut magistrum suum. 
22. Magister amat discipulos suos. 

I. Вогь бсть милостивий. 2. Нріятель всть вірний. 3. Су¬ 
сіди мов суть чесни мужі. 4 Учителі твои суть справедливи. 

5. Твои ученики суть ліиивй, мон ученики суть трудящй. 

6. Церковь Бога єсть свята чесньїмг мужань. 7. Ліси суть 
жилиіца оленівг и кабанбвь, вовкові и медведіві. 8. Вашй 
книжки суть подерти, нашй книжки суть краснй. 9. Лукавя 
невбльники люблять іитрощи и брехні. 10. Хитрощи суть 
пбдлй, брехні суть беабожнй. 11. Злй приміри лінивихі уче- 
никбвь суть шкодливй добримь ученвкамь. 12. Золото єсть 
жовте, срібло всть біле. 13. Золото и срібло суть дороги 
металі. 14. Слова вбльнй часто не суть чемяй. 15. Учителі 
люблять чемнй слова своихь ученнкбвь. 16. Бога любить чес- 
нихь мужівт»; чеснй мужі люблять Бога. 

II. 1. Pirata est impius. 2. Scriba est doctus. 3. Scytha 
ferus sagittas amat. 4. Pigri Persae amant vitam luxuriosam. 
5. Multi poetae Graecorum clari sunt.. 6. Agricolae nostri pii 
sunt. 7. Magistri tui eunt mei collegae 8. Convivae non sein- 
per laeti sunt. 9. Virgilius erat poeta pius. 10. Pompeius erat 
vir clarus. 11. Graeci erant magistri Romauorum. 12. Romani 
erant domini terrarum. 13. Equus domino suo fidus est. 
14. Verba dei vera sunt et sempiterna. 15. Ludi bonorum pue¬ 
rorum magistro grati sunt. 16. Ego sum parvus puer; tu es 
doctus vir. 17. Nos sumus discipuli vestri; vos estis magistri 
nostri. 18. Bella feris populis grata sunt, sed agricolae pio 
molesta. 19. Vir probus amat probum virum. 20. Palpebrae 
sunt munimenta oculorum. 21. Vitia sunt morbi animi. 22. Arro¬ 
gantia est signum stultitiae. 23. Modestia est ornamentum pue¬ 
rorum et puellarum. 24. Beneficium et gratia suut vincula ami¬ 
citiae. 25. Lilia campi sunt nuntii omnipotentiae divinae. 
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1. На острові КрегЬ бувала миогй розббйннки морскй. 
2. В* Снцвліи була плодовита села н робочй селяне. 3. Сво- 
ббднй Скити були ворогами гордих* Перзбв*. 4. Слава мяо- 
гнх* поетбв* бсть мала. 5. Богь єсть помочью набожних* 
селян*. 6. Виргилій, Овпдій и Горацій були поетами римскимп. 
7. Миогй ученй мужі люблять ббльше поетбв* грецких*, Го- 
мера, Гезіода и ІІиядара. 8. Ти всо пріятель Овидія; я єсмь 
пріятель Виргилія; учитель наїпь єсть пріятель Горація. 9. Ми 
всмо малй жлопці; ви есте ученй мужі; нашй книжки суть 
вашими дарами. 10. Добре діла суть мили добрим* мужам*. 
11. Сусіди нашй люблять ббльше шпнхлірі повни. 12. Вь на- 
шбм* горбді суть миогй лиліи и краснй рожі. 

§• *■ 

Vocati тим и ablativo*. 

І. Care vicine, horrea tua plena sunt! 2. Piger serve, poena 
tua est iusta! 3. Stulti pueri, mendacia vestra impia sunt! 
4. Mi care fili, vita tua est vacua curis! 5. Mi domine, filius 
tuus morbo liber est! 6. Pii agricolae, vestra dona deo grata 
sunt! 7. Impie pirata, tu non liber es magna poena! 8. Superbe 
Persa, servi tui viuo ebrii sunt! 9. Magne Pompei, facta tua 
clara sunt! — 10. Verba tua, Virgili, aurea sunt! 11. Unus 

deus est; dii Graecorum et Romanorum sunt fabulae. 12. Mi 
bone deus, mundus donis tuis refertus eet! 

1. Вірний пріятелю, твоя радбсгь єсть мовю радостью • 
2. Дорогій учителю, пріязнь твоя всть великим* добром* для 
(dat.) твоих* ученикбв*! 3. Пбдльїй народе, твои слова 
и діла суть безбожнй! 4. Мбй мальїй сьіну, літа твои суть 
своббднй вод* (abi.) журбьі! 5. Сліпий мужу, жнтб твоє єсть 
без* утіх* (= всть порожне вбд*утіх*)! G. Мбй милостивий 
Боже, жилища твои суть добрами наповненії! 7. Твердий 
Ските, народ* твбй єсть пьяний безбожною радостію! 8. Без¬ 
божний убійцб, жнтб твоє єсть наповнене злими чинами! 

9. Чесний Каю, книжки твоє суть краснй и ученй! 10 . Добрий 
Горацію, слава твоя всть велика и справедлива! 
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§. 5. 

Feminina n neutra окбнченіі на us. 

1. Corinthus erat oppidum Peloponnesi. 2 Corinthus pul¬ 
chra et opulenta fuit. 3. Delus orat insula pelagi Graeci. 4. De¬ 
lus olim clara fuit et diis sacra. 5- Aegyptus erat prospera et 
frugifera. G. Populus est alta; fagus est umbrosa; pirus est 
frugifera. 7. Alvus plena non amat libros doctos. 8. Humus non 
semper est humida. 9. Colus sedulae ancillae saepe est vacua 
lana. 10. Virus nonnullarum plautarum b-.stiis noxium est. 

11. Vulgus est impium. 12. Pelagus longum et latum est. 

1. Малий Самого бум» вбтчииою тногихт» славить му- 
жівь. 2. Цвитучііі Мнлсгь буиь переповнений корабельниками. 
3. Ііслопоннсзг бувь густо зарослий високими п тЬнистьши 
лісами. 4. Повни шпнхлірі Римлянт. були даромь плодовитого 
Египту. 5. Букь и вязт» суть тЬяветй; черешня и слива суть 
плодовито. 6. Столярі люблять дерево твердого ясеня. 7. Но¬ 
вин животи суть часто орочонами педугт,. 8. Миогй зела 
люблять вогку землю. 9. Красна кужіль єсть мильїмь даромт. 
для (dat.) 7 РУДЯЩНХТ* дівчагь. 10. Трутизна гадюко єсть мно- 
гимь звірятамт, смертоносна. 11. Глота єсть дурпа и сліпа. 

12. Море грецке не було вбльве вбдь розббйникбвт, мор¬ 
ених*. 

§• G. 

.НЬшанй примірьі 

І. 1. Verum proverbium est: Via gloriae verae est aspera. 
2. Ego sum laetus puer; tu es severus magister. 3. Ego amo 
ludos puerorum; tu amas concilia virorum. 4. Nos amamus 
gaudia ludi; vos aiuatis strenua facta. 5. Doni agricolae amant 
parsimoniam. 6. Multis agricolis iuopia saepe est magistra par- 
simouiae 7^ Clari poStae non semper sunt boni viri. 8. Nos 
magis amamus bonos viros, quam claros pogtas. II. Mi fili, men¬ 
dacia eemper mala sunt. 10. Meudacium est initium furti. 
11. PoStae Homerus et Virgilius nuutii suut gloriae magnorum 
virorum. 12. Historia Romanorum multis exemplis verae gloriae 
referta est. 13. Delia piratarum Graecorum impiis factis referta 
erant. 14. Benigne deus, bona vitae nostrae tua dona sunt. 
15. In silva 6unt fagi altae et fraxini procerae; in horto sunt 
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pomi frugiferae et rosae rubrae. 16. In malis sunt mala, in 
piris pira. 17. Caecum vulgus semper arbiter malus est. 

1. Жетб набожних!» селянт» єсть учителькою ощадносте. 

2. Зли. нгри бувають часто причиною великих* блудбв*. 

3. Мали брехні суть часто початком* великих* крадежей. 

4. В* горбдах* суть многн ростини и зела. 5. Жайворонки суть 
віщунами ранній зорі. 6. Ти любншь приповідки, мбй сину! 
7. В* книжках* поетбв* римских* суть многй и гарнй припо¬ 
відки. 8. В* Греціи и Италіи були золоти статуй для (dat.) 
многих* божкбв*. У. Веселим* и трудящим* ученикам* есмь 
все пріятелем*. 10. Блуди нашй, о мбй Боже, суть конечною 
причиною твого гніву! 11. Лемнос* в Наксос* суть острови 
в* мори грецкбм*; Лсмпос* був* посвячений Вулканови, ма¬ 
лий Наксос* Бакхови. 12. Ти вси лінивий, мбй дорогій хлопче! 
13. Лінивим* хлопцям* Музи не суть пріятельками. 14. На 
деревах* овощних* всть овощь: на черешнях* (деревах*) суть 
черешні, на сливах* суть сливки. 15. В* деяких* ростинах* 
всть смертоносна трутизна; я люблю ростини, але не люблю 
трутизни. 16. Темна глота любить нераз* ббльше дурних* 
сміхунбв*, ніжь чесних* мужів* 

її. 1. Ego et tu amici sumus. 2. Vera amicitia sempiterna 
est. 3. Multi beneficia amicorum magis amant, quam amicos. 

4. Tu, mi fili, magistris tuis carus es; nam pius es et modestus, 
et amas libros bonos. 5. Tu, mea filia, sedula es et pia; vos, 
pueri, estis pigri. 6. 0 meum parvum domicilium, tu es gau¬ 
dium vitae meae! 7. Memoria malorum praeteritorum iucunda 
est. 8. Coma antiquorum Germanorum flava erat, oculi plerum¬ 
que caerulei, raro nigri. У. Incolae opulentae Corinthi luxuriosi 
et superbi erant. 10. ludicium probi et iusti viri odio et gratia 
liberum est. 11. Populi procerae ornamentum viarum et horto¬ 
rum sunt. 12. Vos estis convivae mei; vestrum gaudium meum' 
gaudium est. 13. Aegyptus fluvio Nilo irrigata erat. 14. Epirus 
parva et uon frugifera erat. 15. Luxuriosa vita pigrorum Persarum 
causa erat victoriae Graecorum. 16. In bonis factis magna gloria 
est, parva in verbis superbis. 17. Victoria patriae bonis viris 
grata est. 18. Vita nautarum molesta et multis periculis referta est. 

19. Nunquam viri probi perfidos perfugas amant. 20. Tua elo¬ 
quentia, Marce Tulli, bonis viris saepe praesidium fuit, nunquam 
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malis. 21. Strenui agricolae oegotia sua magis amant, quam 
otium. 

1. Mu любимо нсторію Римлян*, понеже Римляне були 
чесний и мужній народі. 2. Ви любите веселих* Грекбв*, 
понеже байки поетбв* грецкнх* суть хлопцям* мали. 3. О мбй 
справедливий Боже, ти не любить нашого золота и срібла, 
але любить вати добрй діла! 4. Небо єсть повне красних* 
звізд*, земля єсть повна всіляких* ростин* и звіряті. 5. Села 
многихі Римлян* були плодовитй и красними потоками навод¬ 
нена. 6. Незгода народбві грецкнхі була причиною побіди 
Римлян*. 7. Память великих* мужів* була дорогою Грекам* 
п Римлянам*. 8. О мбй Ноже, жите наше єсть твоим* даром*! 
9. Моя дорога донько, я люблю твою чемнбсть! 10. Ти, мов 
золото, вси причиною моих* журбі! 11. Літа житя нашого 
суть иепевнй; утіхи неба суть вічнй. 12. Чесни селяне лю¬ 
блять ббльше плодовиті дерева овощнй своих* городбв*, ніжь 
високі тополі при (іп) дорогах*. 13. Вовна єсть одінем* 
ягнят*; 14. Біла и тонка вовна бував все в* великбй ціні. 

15. Деякі ростнни люблять ТІНИСТЙ місця и вогку землю. 

16. Твоя память, богобоязливий Виргнлію, була все дорога 
твоим* пріятелям*. 17. Темна глота злих* поетбв*, добрий 
Горацію, була непріязна твоій славі. 18. Весь світ* всть 
повний добродійстві Бога. 19. Звязь згоди всть все дорога 
добрим* мужам*. 


Голова 3. Декдииація третя. 

(Мала гра», лат. §. 26 34) 

§• 7 . 

SabtUutlTB. 

1 . Deus est auctor ratiouie. 2. Homines sunt viatores in 
terra. 3. Primi Romani latrones fueruut. 4. Vita pastorum mo¬ 
lestis laboribus vacua est. 5. Vapores terrae sunt causa roris. 

6. Vere et aestate terra floribus ornata est, autumno frugibus. 

7. Attenti auditores oratori grati sunt. 8. Clamor anserum mo¬ 
lestus est. 9. Virtutes filiorum 
10. Frater fratrem amat. 11. In 




— 8 


lium furum et latronum. 12. Deu9 hominum salutem amat. 
13. Cupiditas libertatis saepe fuit causa servitutis. 14. Callidi¬ 
tates vulpium notae sunt. 15. Aves silvarum et pisces marium 
sunt praede hominis. 16. Ratio est omnium artium magistra. 
17. Cubilia luporum plerumque in densis silvis suut. 18. Ful¬ 
gura hominibus saepe causa terroris sunt. 19. Multa sunt genera 
avium, piscium et reliquorum animalium. 20. Vulnera proborum 
militum sunt signa honoris. 

1. Бог* єсть творець людей и зварять, землі, сонця и 
звіздт». 2. Королі суть пастирями народові. 3. Душі людей 
суть образами Бога. 4. Исторія «сть віщунка чесноті и нече- 
стій мужіві вслнкпхі. 5. Статув иолководціві суть укра- 
шенй вінцями и цвітами. 6. Бесідника люблять уважних* 
слухачіві. 7. Добрий хлопець любить вбтця в матірь. 8. Вяз- 
ниці суть пострахом* злих*. 9. Згода обивателів* була причи¬ 
ною гаразду. 1U. Незгода партій (частій) єсть пагубою держави. 
11. Дачки ві державі суть конечнй. 12. Имена великих* иол¬ 
ководціві суть дорогй обивателям* н жовнірямі. 13. Звізди 
неба суть окрасами ночи. 14. Такожь моря суть звіряаіи па- 
повненй. J5 Судища королів* суть страхом* для (dat.) роз¬ 
бишак* и злодіів*. 16.. Злочинства людей бувають часто при¬ 
чиною неволі, а неволя бував часто причиною злочинстві. 

§■ 8 . 

Adlectfva. 

І. Vita brevis est, ars longa. 2. Veteres Germani fortes 
fuerunt. 3. Imperator fortem et audacem militem amat. 4. Boni 
viri memores sunt beneficiorum. 5. Iuvenee feroces sunt, senes 
suut sapientes. 6. Equi sunt alacres, asiui sunt inertes. 7. Lupi 
sunt rapaces, vulpes sunt furaces. 8. Caues et equi animalia 
fidelia sunt. 9. Malum saepe dulce est, nuuquam utile. 10. Dili¬ 
genti discipulo labores dulces suut. 11. Inerti viro omnis labor 
difficilis est 12. Audacibus militibus bellum non molestum est. 
13. Fortibus viris gloria praemium dulce est. 14. Concordia 
omnibus civibus utilis est. 15. Aestate horti referti sunt dulci¬ 
bus odoribus florum. 16. Autumno uberes agri pleni sunt uti¬ 
lium frugum. 17. In agro sterili bonae fruges rarae sunt. 
18 . Vita pauperum non omni voluptate vacua est. 19. Sermones 
sapientium virorum docilibus pueris utiles eunt. 
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1. Не всяка робота всть легка 2. В* зим* суть ночи 
довгй. 3. Всіз люде суть смертнй. 4. Хосеннй роботи суть 
все солодкй н мили для (dat.) пильних* людей. 5. Ви любите 
стародавнихт. Грскби*, бо стародавня Греки бували пріятелями 
хоробрих* її САгЬлихт» діл*. С Всі жовнірі люблять мудрого 
н хороброго полководця. 7. Моторин Греки були все памятнй 
на (gcn.) славу. 8. Лінивим* людям* суть всі роботи труднй. 
9, Вірпй невбльникп бувають псе своим* панам* придатнй; 
але непбльники бувають нераз* хитри п злодійскй. 10. Згода 
всіх* обивателів* була нераз* спасенною для (dat.) рнмекоп 
держави II. Сс.іяііс люблять нлбдну роли» ббльїис, ніжь не- 
плбдну. 12. ІІлбднй рблі суть селянам* милй и хосеннй; 
неплбднії не мають хосснпих* онощіп* (— суть порожнй вод* 
хосенних* овощів*). 13. ІІИЛЬІІЙ и поііятлнвй учсиики суть 
мили всім* учителям*. N. Пильному н иопятливому учена- 
кови всі роботи суть легкії, а лінивому суть труднй и утяж¬ 
ливії. 16. Хоробрй діла знатних* рпмских* горожан* були 
спасенбм* держави. 16. Многй имена славних* мужів* суть 
безсмертнії. 17. Дачки яашоп держави суть легкії для (dat.) 
всіх* обивателів*. 


§• 9 

AeeuHfttU-M кОнчащй ея нп Іш зачЬп ь на сто. 

1. Aqua et panis 6unt remedia contra famem et sitim. 
2. Contra vim mortis non est medicamen in hortis 3. Propter 
febrim et tussim multi discipuli non in schola fuerunt. 4. Prop¬ 
ter magnam ravim verba oratoris non clara erant. 5. Roma 
erat sita ad Tiberim. 6. Germani inter Rhenum et Albim victo¬ 
res Romanorum fuerunt. 7. Prope Neapolim ignivomus mons 
Vesuvius est. 8. Prope Memphim altae pyramidee erant. 

1. Закони суть охороною против* напасти. 2. Против* 
кашлю п хриикп теплота єсть цЬлющим* средством*. 3. На¬ 
вкруги ptKu Дону були жнлиіца Скитбв*. 4. За-для голоду 
и спраги бували роботи жовні>рям* утяжливй. 5. Город* Верона 
єсть положений при Адижи G Кіля Везерьі була велика 
битва полгЬжь Римлянами и Німцями. 7. Біля Царгороду 
єсть Боспор*. 

2 
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§. 10. 

Ablatlv -ьі кбнчащй ся на і або на і и е. 

І. Nos aunc ravi et tussi liberi sumus. 2. Vos diu vexati 
estis vi morbi. 3. Milites Caesaris saepe fame et siti vexati 
sunt. 4. Non omni tempore oves sunt in ovili. 5. Senes sunt 
liberi vectigali et labore difficili. G. Cibus vester acri sale in¬ 
gratus est. 7. Vere horti dulci odore florum amoeni sunt. 
8 . Mense Martio meus natalis est, tuus Septembri. 9. Natali tuo 
nos omnes laeti eramus. 10. Nautae sunt in navi , gubernator 
est in puppi. 11. Romani diu ab Hamilcare vexati sunt. 12. Tuo 
prodenti consilio ex vi latronum servati sumus. 13. Non omnes 
homines pari animo sunt. 14. Saepe in paupere viro bonus ani¬ 
mus est, in divite malus 15. Nonnulli Gallorum a Caesare 
securi occisi sunt. 16. Hiemes saepe vehementi frigore molestae 
sunt. 17. Cato 'civitati Romanae sapienti consilio saepe utilis 
fuit. 18. Multi cives a feroce hoste vexati sunt. 19. Regulus 
atroci morte a Karthaginiensibus occisus est. 

1 . Mu бсмо доого томлені жаждою и пропасницею. 
2. Вь лЬгЬ хлопцЬ найббльте суть вбльнй вбдь кашлю; зимою 
бували хрипкою томлені. З Вт» Тибрі суть деякі малі острови. 

4. Вь моря суть многн и великі острови. 5. Вбдь судища 
справедливого судьи добрий обиватель ніколи не єсть запепо- 
коєний. 6. Вь славябй бнтвЬ надь рікою Тпцняомь многй 
вонни римскії були (= суть) вбдь Ганнибаля убиті. 7. Грсцкй 
князЬ були довго непокоєні сильним ь напоровсь вітрбвь 
8 . Цісарь єсть украшсяиЙ мужескою вбличью. 9. Вь за¬ 
коні* горожанскбмь єсть безпечна охорона противь напасти. 

10. Многй розбишаки суть умертвлені топоромь. 11. Бідні 
суть вбльнй вбдь дачки. 12 Такожь вь нашбіі здоровий сто¬ 
роні горбди часто суть ушкоджені силою бурі. 13. Мудрою 
радою отцівь держава римска була (= єсть) нсразь урато- 
вана. 14. Щасливимь и смілинь чаяомь Камиля Римь бувь 
(= єсть) зь велнкои опасности вибавлений. 15. Вбдь сина 
оставшого ся (при жнтю) образь отця єсть цвітами у«рашений. 

16. Такожь у нежонатбмь житю суть многй журби. 
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§. 11 . 

WomlnatlT-u pluralis окбнченй на а її іа, geniUv -ьі на иш 

н іояіі •крем'ЬшнЛ заиітіщ. 

І. In historia Romana suut multa exemplaria virtutum 
civilium. 2. Maria omuia et omoes terrae suut opera dei. 
3. Funera suut tristia. 4 Litora marium arenosa et sterilia suut. 
5. In Germauia multa et ingeutia flumina suut. G. Multa ani¬ 
malia ferocia sunt et hominibus hostilia. 7 Retia venatorum 
avibus periculosiora suut, quam caues. S. Recentia vectigalia 
plerumque molestiora suut, quam vetera. 9. Sidera sunt lumina 
uoctium. 10. Graeci fuerunt omnium artium iuventores. II. Dis¬ 
cordia civium et militum saepe causa fuit iugentium cladium 
civitatis. 12. Omuia auimalia terrarum omnium et marium facta 
sunt hominum causa 13. Consilia senum et patrum sapientiora 
sunt, quam iuveuum 14. Vigilantia fidelium canum saepe terror 
furum et latronum est. 15. Origines foutium et fluminum ple¬ 
rumque sunt in iugis montium et collium. 16. Amor parentum 
maior est, quam amicorum. 17. Ratio est prima omnium virium 
animi. 18. Foramiua muriuni parva sunt. 19. Praemia fraudium 
et litium nunquam dulcia sunt. 20. Multa genera sunt cicurum 
animalium. 21. Pars divitum hominum superba est. 22. Pretium 
celerium equorum magnum est 23. Civitas Arpinatium parva 
fuit. 24. Honor optimatium magnus erat. 25. Boum opera homi¬ 
nibus utilia sunt. 26. Bubilia bubus, suilia subus plerumque 
grata suut. 27. Iuppiter fuit deus Roinauorum; Iovis altaria 
sacra eraut; lovi erat magnus honor. 

1. Многй звірята суть чоловікова вірнй. 2. Злочинства 
злодіів* и розббйнвкбв* суть неарілзнй для (dat.) гаразду 
всіх* людей. 3. Спасений ради старців* бувають нераз* мо¬ 
лодцям* прНкрй. 4. Ради молодців* суть часто нехосеннй 
для (dat.) гаразду обивателів*. 5. Начатки всіх* міст* були 
малп u незначнй. G Не всі звізди (sidus) суть ббльшй, як* 
наша йемдя. 7. Кастор* и Иоллукс* суть давни приміри лю¬ 
блячих* братбв*. 8. Розсуднн слова матерій були нераз* кбн- 
цем* суперечок*. 9. Зуби мишій суть острй. 10. В* лісах* 
суть леговиска лнібв* и вовкбв*. 11. Многй діла давянх* 
штук* и штукарів* були славнй. 12. Хвалою ббльших* діл* 
були Греки славнійшй, аніжь Пераове. 13 Літо всть порою 
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коротких* ночій. 14. Журби родичів* суть великй. 15. Дачки 
бідних* людей суть утяжливініли, аніжь богатьіх*. JG. Вар- 
тбсть чуйних* псбв* єсть велика. 17. Многії обивателі рим 
ски були невільниками вельможь 18. Роботи волбв* суть по 
ббльшбй-частн тяжкі; волам* годять ся (= суть) многй ро¬ 
боти, свиням* жадні 19. Крста була вотчиною Юиитера. 
20 Боги бували Юнитерови нераз* непріязними нераз* були 
спори богбв* против* Юпитера. 


Голова 4. Правила для нДлнлня роду по окднченю. 

(Мала грам лат. § 34) 

§. 12 . 

Нерве головне правило. Jtfaecalina. 

1. Leo est generosus 2. Pavones sunt superbi. 3. Temones 
sunt firmi. 4. Dracones sunt taetri. 5. Vestri labores molesti 
sunt. 6 Honor virtutis magnus est. 7. Rumores saepe falsi sunt. 
8 . Colores multorum fiorum pulchri sunt. 9. Errores miserorum 
hominum eunt varii. 10. Mores militum vestrorum duri sunt. 
11. Vere flores saepe rore puro ornati sunt. 12. Anseres magni 
sunt, passeres parvi. 13. Carceres impiorum latronum firmi sunt. 
14. Musae non amant ventrem plenum. 15. Densus imber hortis 
et agris noxius fuit 16. Pyrrhus, rex Epirotarum, latere deiecto 
occisus est. 17. Parietes conclavis mei sunt albi. 18. Gurgites 
єаере parvis navibus periculosi sunt. 19. Inter nb6trum et ve¬ 
strum agrum angustus limes est. 20. Multi homines tamquam 
stipites duri sunt. e 

1. Горда пава мав гидкй ноги. 2. Многй цвйтьі мають 
всйлякй барвьі 3. Смок* єсть лютий в мерзкій. 4. Льви суть 
благородні и сильнй. 5. Велика праця бував часто жерелом* 
великих* иочестій. 6 Многй цвйти люблять чисту росу. 7. Не¬ 
певна (dubius) поголоска бував для (dat ) многйх* людей часто 
причиною велвкои боязнн. 8. Богобоязлнвй пастухи люблять 
прості п добрй обичай. 9. Високй тюрми мають крйпкі 
стйни. 10. Гуски суть бйлй; ноги гусок* суть по-ббльшбй- 
части червоні. 11. Довгі межй ваших* нввь суть украшенй 
гарною муравою 12 . Лйнивьш хлопець всть мовь твердий 



13 


пнякт.. 13. Стари мури мають по-ббльшой-части мбцнй цегли. 
14. Новй літоростн суть иопаленй великою зливою. 15. Цві- 
ріньканв маливоробцівь бував неразь докучливе. 


§. ІЗ. 

Вьівмки. Sulmtantlva оиОнченй на о. 

1 . Fortitudo militum Rouiauornm magua fuit. 2. Omnes 
homiues valetudinem bouam amant. 3. Magna est similitudo 
mortis et somni. 4. Solitudo cousuetudiue longa patri meo grata 
est. 5. Tmagmes patrum et matrum filiis carae sunt. G. Ori¬ 
gines multarum opiuiouum obscurae sunt. 7. Fures deusam cali¬ 
ginem noctis amant. 8. Multae orationes Ciceronis servatae 
sunt. 9. Ratio humaua multis erroribus obnoxia est. 10. Actio¬ 
nes nostrae variae suut. 11. Saepe parva suspitio causa fuit 
magnae offensionis. 12. Tua defensione patria a misera deditione 
servata est. 13. Cardines ferrei sunt. 14. Margo terrarum longus 
est. 15. Magna est pulchritudo certi ordinis. 16. Caesar cruento 
pugione amicorum suorum occisus est. 17. Papiliones sunt pul¬ 
chri, vespertiliones sunt foedi. 18. Vos carnem suillam magis 
amatis; nos magis amamus carnem vitulinam vel bubulam. 

1. ІІривьічка бував по-бблі.шбй-части.іірівмна. 2. Смерть 
и coiit» мають велику подобнбсть. 3. Соп* єсть ирівмвий образь 
смерти. 4. Постбіїньїй (firmus) порядок!» жнтя всть пожиточ¬ 
ний вашому здоровлю. 5. Начатокг державі єсть оо-ббльшбй- 
части темний. 6. Густа ибтьма ночін бував злодіям* ирівмна. 
7. Люде не люблять довгои самоти *). 8. Береги рік* бувають 
часто украшенй зелами н цвітами. 9 Всі справи людскй суть 
пбдданй вашому пбд sipinio. 10. Твов покривджене було при¬ 
чиною мово оборони. II. Краса тіла не єсть вічна. 12. За¬ 
віси (у дверій) суть мбцнй. 13. Закровавлений кинжаль бувавь 
певнимт» обвиненвмт» розббіїннка. 14. Я люблю краснй мотилі; 
тн любить гидкй лилнкн. 15. Ти вен пріятель свинини; я всмь 
иріятсль воловини; такожь телятина всть доброю стравою. 

*, При глаголі иерехбднбмт», злученим* сг заиеречаючою ча- 
стицею не, стоить предметь (obiectnnj) Б* язиці рускбмт» в* genitiv-i, 
я вь латвнскбмі в* accueativ-i. * 
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§• 14 

Вьіємея. Substantiva окОнченй на ог, оз, ег н ез 

1. Aequor est planum. 2. Marmor est pretiosum. 3. Cor 
hominis in pectore sinistro situm est. 4. Arbores sunt altae et 
frugiferae. 5. Cotes sunt durae. 6. Magna dos saepe causa ma¬ 
gnae superbiae est. 7. Os rubrum non semper signum est boDae 
valetudinis. 8. Corpus humanum multa et firma ossa habet. 

9. Ver amoenum est; vere itinera grata et salubria sunt. 

10. Piper est acre. 11. Cadavera sunt foeda. 12. Verbera sunt 
ingrata, sed saepe necessaria. 13. Iu alto mari non sunt parvae 
lintres. 14. Post longum iter milites saepe parvam quietem 
habent. 15. Virtus mercedera suara certam habet. 16. Agricolae 
bonam segetem et multas plenasque mergites amant. 17. Latro 
ferrea compede vinctus erat. 

1. В* зимі бував море корабельникам* часто небез¬ 
печне. 2. Серця людей суть мученй многими журбами. 3. Мар 
мори суть тиерди. 4. Чеснота .єсть добре віио. 5. Уста мон 
суть вбльнй вбд* пустотливих* я бридких* слбв*. G. Зуби 
суть малй о мбцнй кости в* устах* наших*. 7. Любимо красну 
весну н подороже милими околицями. 8. Не люблю острого перцю. 

9. Тінь густих* дерев* єсть літом* путникам* прібмна. 

10. Не завсігди єсть иодорожь прієм на, часто бував такожь 
скучна. II. Зимою мають иоля довгій супочинок*. 12. Втішнй 
засіви п повий снопи суть певною нагородою набожного 
н йильного селянина. 13. Трупи убитих* жовнірів* суть 
цвітамн вбд* обивателів* украшенн. 14. Рибаки мають по- 
ббльшбй-части малй човни. 15. Вязнвця н удари бували нераз* 
карою за (geu ) великій довг*. 

§. 15. 

Друге головне правило. Feminina. 

1. Parva voluptas saepe causa est magnae calamitatis. 

2. Societatis humanae vinculum est ratio et oratio. 3. Aucto¬ 
ritas senum apud Romanos magna fuit. 4. Magna semper raaie- 
etas fuit dignitatis regiae. 5. Vera pietas fons est verae felici¬ 
tatis. 6. Sedulae apes magnam utilitatem habent. 7. Classis 
Karthaginieusium magna fuit. 8. Etiam mali homines saepe 
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pulchrae vestes habent. 9. Athenienses olira saeva peste vexati 
sunt. 10. Feles plerumque perfidae sunt; oves sunt piae. 
11. Vox humana est nuntia laudis divinae. 12. Omnis fraus 
impia est. 13. Nonnullae aves albae sunt; cornices sunt nigrae. 
14. Bonae merces semper suum pretium habent. 15. Etiam 
parva falx lunae claram lucem habet. 16 . Multae radices medi¬ 
camina morborum sunt. 17. Pix est nigra, calx est alba. 
18. Hiems plerumque aspera est; aestas est amoena. 19. Multae 
urbes antiquae celsas arces habent. 20. Callida vulpes est 
bestia multarum artium. 21. Milites maguam partem obscurae 
noctis in campis fuerunt. 22. Multae geutes sedem certam non 
habent. 23. Mors omnibus animalibus acerba est. 24. Mens 
humana divinam originem habet. 25. Boni hominis frons semper 
serena est. 26. Aestate arbores pulchra fronde ornatae sunt. 
27. Nubes sunt atrae. 28. Fames est molesta. 29. Magna fuit 
clades hostium; pax certa est. 30. In bellis civilibus multae 
caedes factae sunt. 31. Indoles plebis Romanae bona fuit. 
32. Praeterita hieme multae valles alba nive refertae erant. 

l s Твоєю повагою есмь освободжеиий зі» великого неща¬ 
стя. 2. Пристрасть єсть сліпа. 3. Добрй штуки мають все свбЙ 
пожиток*. 4. Велика свобода бував часто непохибним* пора- 
жеивм* великих* держав*. 5. ІСраснй одежп не суть знаме¬ 
ном* ііравдивои гбдности. G. ВОвця єсть біла, лис* всть черво- 
пьій. 7. Риліска Ф.іота була (= єсть) довго нзпастоваиа лихим* 
веремвм*. .8. Против* вашон обмани, мають бідняки певну 
охорону в* справедливим* законі нашої! держави. 9. Кораблі 
напій суть наиастованй великою силою вітрбв*. 10. Спори 
братбв* против* братбв* не суть нйколи краснй. 11. Похвала 
твоя єсть прівмна твому вбтцю. 12. Велика часть людей лю¬ 
бить нерозумнй розвсселсня. ІЗ. Коти суть хнтрй. 14. Зимою 
суть ночи довгй, літом* короткй. 15. Пеликй міста суть часто 
сідалиіца великои бідности. 16. Вузка долина має прівмвй 
и тінистй сідалища. 17. Богобоязлива смерть всть начатКом* 
вічного щастя. 18 . Деякй народи не мають жадних* міст* 
и жадних* замкбв* 19. Учитель нашь мав завсігди погбдне 
чоло. 20. Любимо густе листе високого бука. 21. Часто бува¬ 
ють на небі чорнй хмари. 22. На високих* горах* єсть віч¬ 
ний сніг*. 23. Ученика твон мають добру вдачу и благородвй 
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обнчаї 24. Розбите гордих* ІІерзбв* було велике. 25. Любимо 
певним супокбй больше ніжь сумніву побіду. 20. Новй то¬ 
вари суть но-ббльшбй-части дороги. 27 Убійство Цезара було 
немиле народови рпмскому. 28 Ьожій розум г. єсть жерелом* 
.людского розуму. 29. Корені високих* дереш» с) ть по-ббльшбй- 
части довгй н кріпкй. ЗО. Чорний лебедь всть птиця рідка. 

§■ 16 . 

Вьівмкн Sulmlaiiilva окбнчемм нп :кч и ів 

І. Аа Romanus erat parrus nummus. 2. Multi artifices 
assem magis amant, quam artem. 3. Vas aureum pretiosum est. 
4. Nonnulli pisces rapaces sunt. 5. Aves rapaces acutos ungues 
habent. 0. Homines magnum amorem habent sui eauguiuis. 

7. Annales historiae Romanae pleni sunt illustrium virorum. 

8 . Capitolium in alto colle situm erat. .9. Vermes teneri sunt 
et molles. 10. Iu Germania multi et magni amnes sunt. 11. Saepe 
magnus ignis ex doloso cinere ortus est. 12. Mors est certus 
finis laborum. ІЗ. Universus orbis terrarum hominum causa 
factus est. 14. Menses hiemis frigidi sunt. 15. Divites amant 
lapides pretiosos. 1G. Ex humido pulvere, ut vulgi falsa opinio 
est, saepe parvi vermes orti sunt. 17. Panis quotidianus donum 
est dei. 

I. Accw римскй мають вартбеть незначну. 2 Тагсожь 
в* золотбй судин# бував нераз* лихе вино. 3. Мали риби суть 
добьічею риб* великих*. 4. Лев* має сильнії н твердії (firmus) 
кбгт#. 5. Родннн твои суть в* нервом* м#сяци року. G. ВОт- 
чвна наша мав многй горбки п гори п великії рЬки. 7 Малий 
огонь буває нераз* причиною великого пожару. 8. Римляне 
були побудниками цУлого круга земель. 9. Житв злих* людей 
має по ббльшбй части нужденний конець. 10. Камея# суть 
по-ббльшбй части твердії. 11. Порох* єсть незносний. 12. Твер¬ 
дий (durus) хл#б* буває часто стравою жовн#р#п*. 13. Л#то- 
пнси Лнвія суть красна н пріятнй. 14. Риби мають кровь 
студену. 
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§■ П. 

Вьіемкн. Substantiva окОнченА на х н в, перед* котрим* 

стонть зголосна (consonans). 

1. In Hispania snnt magni greges tenerarum ovium. 2. Co¬ 
dices antiqui doctis viris cari suut. 3. In alto vertice montium 
etiam aestate nix est. 4. Silices sunt duri. 5. Sacerdotes Persa¬ 
rum altum apicem habent. 6. Culices sunt parvi. 7. Iustoiudici 
lex civitatis sancta est. S. Nonnullae arbores glabrum corticem 
habent. 9. Caesar a Bruto et Cassio cruenta nece occisus est. 
10. Preces piorum hominum deo gratae sunt. 11. Multi fontes 
aquam frigidam habent; aqua nonnullorum fontium calida est. 
12 . In Helvetia multi et alti montes sunt. 13. Dentes multorum 
piscium firmi et acuti sunt. 14. Primus pons in Rheno llumiue 
a Caesare factus est. 15. Multi torrentes hieme magni et saevi 
sunt. ltf. Oriens oppositus est occidenti. 

1. Добрьій пастух* любить свою череду. 2. Учитель нашь 
мав піпоги рЬдкй книжки. 3. Вершини високих!» гбрт» суть 
студенй. 4. Люде не суть утворенй нз* твердого кремепя. 

5. Колпак* у ІІерзбв* бував* знаменом* велико» гбдностн 

6 . КомарЬ бувають нераз* в* літі людям* п звірятам* до¬ 
кучливії 7. Справедливим* судьям* суть закони святими. 
8 . Тверда кора єсть охороною дерев* против* студенй. 9. Без¬ 
божна смерть єсть великим* пещастбм* 10. Набожна просьби 
мають велику силу. 11. Рен* має свои жерела на високбй 
ropt Швайцаріи; з*-початку єсть (вбн*) малим* потоком*, 
опбсля великою р*кою. 12. Коти мають мбцнй зуби и острй 
кбггЬ. ІЗ. ЖелЬзни мости суть дорогі, але тревалв. 14. За- 
хбд* єсть сходови протпвопоставний. 

§• 18. 

Трете правило головне. Neutra. 

1. Retia piscatorum firma sunt. 2. Mare est immensum. 
3. Conclave meum amplum est. 4. Altare dei piis hominibus 
sanctum est. 5. Aureum est sedile regis. 6. Mei dulce est; fel 
est amarum. 7. Omnia fere animalia pullos suos amant. S. Tri¬ 
bunal regium praesidium est iustitiae. 9. Fulgur est lucidum. 
10. Iucundum est murmur rivorum. 11. Femora boum lata et 

3 
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robusta sunt. 12. Anseres saepe magna iecora habent. 13. Ebur 
album et durum est. 14. Sulfur est flavum. 15. Magnum robur 
est leonum. 1G. Foedus verae amicitiae firmum est. 17. Omnia 
bona vitae sunt munera divina. 18. In horto nostro arbores et 
flores sunt ct multa olera. 19. Dextrum latus magis robustum 
est, quam sinistrum. 20. Conscientia mala durum onus est. 
21. Pigritia magnum dedecus est. 22. Corpora nostra mortalia 
sunt, animi immortales. 23. Pectus viri boni etiam im calami¬ 
tate firmum est. 24. Mulla sunt pignora benevolentiae divinae. 
25. Nemora aestate umbrosa et amoena sunt. 2G. Bonum exem¬ 
plar saepe magnam utilitatem habet. 27. Etiam aurea calcaria 
acutos dentes habent. 28. Cochlear est cavum. 29. Magnum 
agmen Persarum a Graecis occisum est. 30. Gramen est tenerum 
et molle, stramen est asperum et durum. 31. Nomina magnorum 
virorum illustria sunt. 32. Omina temporis futuri dubia sunt. 
33. Aenigmata pueris grata sunt. 34. Ilias est clarum potiraa 
Homeri. 35. Arabia est patria multorum aromatum. 

1. Моря суть повий всіляких* звірів*. 2. Павук* мав 
тонку и мбцну сіть. 3. Жертбвннкн суть украшенй. 4. Мід* 
єсть жовтий. 5. Деякй люде мають чорну жовчь. 6. Стбльці 
королів* в князів* суть дорогй 7. Вашь гамор* всть учите¬ 
леве йемялмй н докучливий. 8. Малй дачки не суть обивателю 
утяжливй. 9. ІІеруни бувають часто причиною велпкоо боязни. 
10. Красний столець короля єсть з* жовтого золота и з* білон 
слоневое кости. II. Олень мав тонни але мбцнй ноги. 12. Со¬ 
юзи народбв* в князів* суть святй. 13. Правдива сила духа 
всть великою окрасою мужа. 14. Дуби суть високп я нспо- 
движнй (firmus). 15. Память всть дар* божій. 16. Не всі 
ярини суть здоровй и пріємни. 17. Такожь мали тягарі бува¬ 
ють нераз* важки. 18. Набожнбсть н чемнбеть суть великй 
окраси. 19. Здоровий дух* у здоровим* тілі єсть великим* 
добром*. 20. Дорога через* густий гай буває нераз* прі- 
ємна. 21. Прпміри чесноти суть рідкй. 22. Остроги суть 
часто коням* незносні. 23 Срібнй ложки суть дорогй. 
24. Трави я зела суть пашнею многих* звірят*. 25. Многй 
ріки мають великй в краснй риби. 26. Квадрат* має прості 
угли и рбвнй боки. 27. Вбйска Перзбвь втомились (= суть 
втомлені) нераз* на походах* голодом* и жаждою. 28. Имя 

к 
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твоб твоим* пріятелям* всть все дороге я меле. 29. Добрий 
початок* єсть все доброю ворожбою. Зо. Красна загадка бував 
нераз* темна. Зі. Иліяда н Одиссея суть неявки поеми Гоїиера. 
32. Не всі коріня мають прівмньїй запах*. 

§ 19. 

Вьаємнн и замітки окреміший. 

1. Sol est splendidus. 2. Sal ad omnes fere cibos neces¬ 
sarius est. 3. Vultures magni et rapaces sunt. 4. Timidi turtu¬ 
res domicilia sua in silvis habeut. 5. In Hispania multae virgi¬ 
nes argenteos pectines habent. 6. Renes tcueri et molles sunt. 
7. Servitus dura est. 8. Iuventus est laeta, senectus est morosa. 
9. Nemo sempiternam iuventutem habet. 10. Virtutis tuae non 
tu iudex es, sed deus. 11. Deus solus est auctor nostrae salutis. 

12. Pietas est mater omnium virtutum. 13. Homines sunt domini 
universae telluris. 14. Magnae paludes saepe ab hominibus fer- 
tilee factae sunt. 15. Oves sunt pecudes lanigerae. 10. Sus est 
sordida et foeda. 17. Grues sunt maguae et robustae. 18. Canes 
sunt hostes timidorum leporum. 19. Feles sunt hostes parvorum 
murium. 20: Lac est dulce et iucuudum. 21. Agricolae plerum¬ 
que magnam copiam lactis habent. 22. Caput humanum maguam 
dignitatem habet. 23. Vetus proverbium est: Multa capita, mul¬ 
tae sententiae. 

1. Не само сонце всть причиною теплоти. 2. Добра ебль 
всть біла н тверда. 3. В* многих* сторонах* супи суть рідкй. 
4. Горлиця всть мала и боязлива. 5. Сестра твоя має красний 
гребінь у волосях*. 0. Довга неволя всть непохибною затра¬ 
тою народу. 7. Люде люблять веселу молодбеть ббльше, аніжь 
воркбтливу старбсть. 8. Весь гаразд* держави спочивав* 
(= був* положений) нераз* в* раді старців*. 9. Сиравсдлп- 
вбсть єсть цервою чсспотою князів*. 10. Отці вашп люблять 
ваше добро ббльше, чим* своє. 11. 'Гакожь наша земля всть 
звіздою. 12. Млаки суть повни малих* н мерзких* животин* 

13. Такожь німи скоти люблять своя молоди. 14. Селянс 
люблять велнкй н тучнй свині. 15~ Деякй журавлі мають 
малий вінець на голові. .16. Біли заяці в* нашбй околпци 
суть рідкй звірята. 17. Такожь деякй мьіши суть білй. 
18. Літом* мають корови по-ббльшбй-части богато молока. 
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19. Пожнтокь молока єсть всілякій. 20. Образь голови люд- 
ское бсть повний поваги; голови звірять суть по-ббльшбй- 
части гидкй. 


§. 20 . 

М'йшанй прнмірьі для вправи вь деклінація третій, 

1. Vita nostra parva pars est temporis. 2. Annus quattuor 
partes habet, ver, aestatem, autumnum, hiemem. 3. Ver amoe¬ 
num est, hiems est ingrata. 4. Historia est testis temporum, lux 
veritatis et nuntia vetustatis. 5. Virtus sola purus fons est 
verae laudis. 6. Nunc multi discipuli molestam tussim habent; 
praeterita hieme omnes ravi et tussi liberi eraut. 7. Conscientia 
rectae voluntatis magna est consolatio in calamitatibus. 8. Breve 
et molestum est iter per vitam caducam. 9. Tempus fugax et 
irreparabile est. 10. Cor humanum situm est in media parte 
pectoris. II. Parvi passeres molestae aves sunt. 12. Aestate 
anates saepe siti vexatae sunt. 13. Prudenti consilio senum 
nos omnes ex magno timore servati sumus. 14. Domicilia homi¬ 
num praesidium sunt contra vim tempestatis. 15. Cava murium 
parva sunt; maiora sunt cava vulpium. 16. Cyro omnia nomina 
militum nota erant. 17. Magna est vigilautia fidelium canum. 

18. Vetera vectigalia minus gravia eunt, quam recentia. 

19. A muro tostium magni lapides deiecti sunt in capita mili¬ 
tum Romanorum. 20. Magnum est robur boum et equorum. 
21. Rotae calcarium ferreos dentes habent. 22. Facinora vete¬ 
rum Graecorum et Romanorum illustria sunt. 23. Hierae valles 
saepe multa nive refertae sunt. 24. Iu Tamesi amne magna 
multitudo est parvarum lintrium et magnarum navium. 25. luter 
Iovem et reliquos deos saepe acres lites erant. 26. Luna lucem 
suam a sole habet. 27. Non omnia animalia calidum sanguinem 
habent. 28. Mali homines plerumque magnum timorem habent 
mortis futurae. 29. Mala societas pestis est morum bonorum. 

30. Superbi pavones pulchras pennas habent, sed pedes foedos. 

31. Lepores teneram carnem habent. 32. Magna pulchritudo est 
in certo ordine. 33. Ossa senum fragilia, puerorum mollia sunt. 

34. Divites agricolae magnos greges ovium et boum habent. 

35. Multa aenigmata obscura et difficilia sunt. 36. Omnis sal 
marium amarus est. 
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1. Вовки суть непріятеля.ми овець, лиси (непріятелями) 
гусок*, качок* в курок* (gallina). 2. Красна весна єсть обра- 
30111 первоп молодости, бездільна зима (всть) образом* ибзнои 
старости. 3. Невгамована свобода була нераз* причиною тяж- 
кои (durus) неволі. 4. Сини бувають часто правдивй образьі 
своих* отців*, дочки своих* матерій, о. Легке лежить (= 6 
положене) біля серця н печінки. 6. Путникам* утомленим* 
(vexatus) жаждою чисте жерело буває великим* добродій¬ 
ством*. 7 Данини в тягарі суть завсігди людям* нсмнлй. 
S. Надь Лабою суть положенії многй и цвитучи міста. 9. Дів¬ 
чата люблять краснії одежи и краснй цвіти. 10. Слабим* 
людям* бувають аодорожи часто пожиточнії. 11. Поміжь Ри¬ 
мом* и Неаполем* суть Понтинскй болота. 12. Плодовитий 
виноград* має весною многй новй літорости. 13. Уста червонй 
не все суть знаком* доброго здоровля. 14. Не любимо свинини; 
воловина єсть менше шкодлива. 15. Січень буває по-ббльшбй- 
части студений місяць. 1G. Роботи твон мають добрий кояець 
и красну нагороду. 17. Зуби мишій суть острй. 18. За-для хмар* 
сонце нераз* не єсть ясне. 19. Великій знарядь домашній єсть 
великим* тягарем*. 20. Бідяй мають по-ббльшбй-части малий 
знарядь домашній. 21. Бесіди мудрих* старців* бувають не¬ 
разь скучнй (molestus) буйним* (ferox) молодцям*. 22. Високії 
гори суть жертовниками Бога. 23. Кораблі Картагинцівь 
були (= суть) довго папастованп сплою бурі. 24. В* Тибері 
(не) суть ніякп небезпечнй вири. 25. На високбЙ вежи замку 
був* красний хрест*. 2G. Розсуднй слова не суть рідкй; 
мудрй діла суть рідкй. 27. Вод* Цезара були (= суть) многй 
народи поборенй. 28. Такожь из* золотон ложки напбй буває 
нераз* гбркін. 29. Из* уст* мудрих* матерій мають сини 
свон первй молитви. ЗО. Не всі діла Юпнтера бували мудрй. 
31. Лсмішь єсть волам* нераз* тяжкій н скучний. 32. Вели¬ 
кою єсть повага (dignitas) совои голови. 
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Голова 5. Деклинація четверта. 

(Мала грам. лат. §. 39 44.) 

§. 21. 

Masculina н neutra. Падежі правильні* 

1. Homines quinque sensus habent, visum, auditum, gu¬ 
stum, olfactum, tactum. 2. Magua auctoritas fuit seuatus Romani. 

3. Visus et auditus principatum habent reliquorum sensuum. 

4. Hostes vehementi impetu militum nostrorum victi sunt. 

5. Saepe vehemens sonitus auditui noxius est. 6. Motus side¬ 
rum varii sunt. 7. Trausitus Alpium exercitui Hannibalis mole¬ 
stus fuit. 8. Magistratibus magna potestas est. i). Variae natio- 
пеб varios usus habent 10. Autumno pomi fructibus refertae 
eunt. II. Cervus alta cornua habet. 12. Dextrum cornu exer¬ 
citus nostri firmum fuit; in sinistro cornu victi sumus. 13. Iu 
regionibus septentrionalibus plerumque magnum gelu est. 
14. Siderum cursus est ab ortu ad occasum. 15. Flexus genuum 
est signum reverentiae. 16. Vita humana multis casibus obnoxia 
est. 17. Vehementes motus animi fluctibus maris similes sunt. 

1. В* змнелах* всть велика сила. 2. Конці вовні бува¬ 
ють непевне. 3. Вбрльї мають бистрий збр*. 4. Згбдпбсть 
усіх* єсть голосом* природи. 5. Ушв суть орудьяме слуху, 
оче зору. 6. Славний поворот* нашого вбйска сенатовн u горо- 
жанам* єсть милий. 7. Горбки и гори суть кбнноті утяжлнвй. 
8. Ціла природа всть заковязла великою студенью. 9. Коліна 
старців* суть повольнй и тяжкії. 10 Повага начальства всть 
велика. 11. Спів* птиць єсть слуховп милий. 12. Многй моря 
мають всликй затоки. 13. Стнхи Софокля суть повий поваги. 
14. Ліве крило нашои кбнноти всть поборене; На правом* 
крилі жовнірі наши були непобіднй. 15. Роги місяця суть 
збгнутй. 1G. Велпка студінь весною бував нераз* шкодлива 
овощам* дерев*. 
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§ 22 . 

Datlv -ьі и ablatlv -ьі окОнченй на ubne; деклинація слова 

domus; feminina. 

1. In bonis portubus naves tutae sunt. 2. Bestiae ferae 
saepe in specubus domicilia sua habent. 3. In lacubus et flumi¬ 
nibus multi pisces sunt. 4. In multis arcibus Graecarum urbium 
templa erant, altis arcubus ornata. 5. Stellarum cursus non no¬ 
xius est partubus; im omnibus partibus naturae benigna vis 
est. G. Facinora magna non artubus corporis, sed artibus inge¬ 
nii facta sunt. 7. Etiam dominus regiae domus casibus fortunae 
obnoxius est. 8. In domibus divitum Romanorum opacae et 
splendidae porticus erant. 9. Manus nostrae ad multos labores 
aptae sunt. 10. Quercus sunt altae et umbrosae. 11. Initio 
paucae tribus Romanae erant, postea multae. 12. Acus tenues 
sunt et acutae. 13. Non in acubus et sermonibus mulierum, sed 
in gladiis et consiliis virorum civitatis salus sita est. 14. Redi¬ 
tus domum pueris semper iucundus est; domi pueri apud pa¬ 
rentes, fratres, sorores, multa gaudia habent. 15. 0 cara domus, 
sub tuo tecto lux vitae meae orta est! 

1. Напорі, фвль буває нераз* пристаням* шкодливий. 
2. Многй ріки величиною своєю суть оодббнй озерам*. 3. Дикй 
яародьг мають силу свою в* луках* в стрілах* стрільців*; 
жнлнща свои мають не в* містах* и твердинях*, але в* лі¬ 
сах* н печерах*. 4. Закоснілим* членам* путнека аоворот* 
домбвь єсть утяжливий. 5. Штуками рук* наших* домьі нашЙ 
суть украшенй многою окрасою. 6. Дома єсмь в* пристани; 
розлука вод* дому такожь монм* братам* буває все тяжка. 
7. Богачі мають краснй доми и украшенй притвори; але не 
завсігди мають здоровй члени н весели обличья. 8. Ліси в* Ні- 
мечині мають многй старй и величезнй дуби. 
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Голова в. Деклінація пята. 

(Мале грам. лат. §. 45 в 4G.) 

§. 23. 

Пядеись п рОдь. 

1. Administratio rei publicae ardua res est. 2. Fides viri 
probi certa et firma est. 3. Pulchra facies non semper est spe¬ 
culum aoimi boni. 4. Spes nostrae incertae sunt et fallaces. 
6. Magnae voluptates saepe causae sunt magnae perniciei. 
C. Pulchrae sunt series arborum iu horto vestro. 7. Dies diei 
similis est. 8. Initium veris semper est certa die anni. 9. Mens 
hominis magnam aciem habet. 10. Philosophia est scientia re¬ 
rum divinarum et humanarum. 11. Nulla certa spes est in 
rebus humanis. 12. Aestate dies longi sunt, noctes breves. 

13. Animi nostri accuratam effigiem multarum rerum habent. 

14. Meridies plerumque calidus est. 15. Pueri amant dies festos. 
16. Dies iuventutis similes sunt diebus veris. 17. Acies hostium 
in magna planitie a nostro exercitu victa est. 

1. Веселе лнце єсть образомь радости инадк* 2. Позбрь 
бсть нераде марний в обмаичивий. 3. Вь уирпвленю держави 
єсть конечною в*домбсть справі» горожанскнхь. 4. Бесіда чес¬ 
ного мужа мав в*ру. 5. Кришталь єсть подибний ледови. 
6. Сувтнй над** суть часто причиною погнбели. 7. Начатки 
вс*хь р*чій суть мали. 8. Людскй р*чи суть нсмочнй и ско- 
ромннаючи. 9. Вь над*и бував часто велика пот*ха. 10. Вб 
вс*хь справахь в*рнбсть мав перве м*сце; однакожь часто 
бував брехня подббною в*]>ности. 11. Довгій рядь добрмхь 
дн*вь мав неразь сумний конець 12. Вь первьіхь дняхь мови 
недуги л*карь бувь сумн*вий; теперь мав добру над*ю. 
13. Смерть всть певна; непевний єсть день смерти. 14. Я лю¬ 
блю конечній р*чи ббльше, ан*жь пріємнй. 15. Май мав многн 
краснй дн*. 
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Голова 7. Имена грсцкй; окреміший замітки и не¬ 
правильності! в* деклинаціяхь; прим^рьі мішіанй. 

(Мала грам. лат. §. 15, 23 н 25; 35, 42, 45 н 47) 

* §■ 24. 

Деклинпціл перва. 

1. Gloria Minervae reliquis deabus saepe causa invidiae 
erat. 2. Vita parentum filiis et filiabus cara est. 3. Boni patres 
familias parsimoniam et diligentiam amant. 4. Sedulis filiabus 
familias opera domestica grata sunt. 5. Phoenice antiquis tem¬ 
poribus clara fuit. C. Pocula Circes” venenata erant. 7. Multi 
homines musicen amant. Я. Aeneas erat filius Anchisae. 9. Asca¬ 
nius Aeneae similis erat. 10. Discipuli parvam epitomen ex 
grammatice Graeca habent. 11. Pyrites est durus. 12. Atridae 
erant filii Atrei. 13. Inter Atridas et Achillem magna lis fuit. 
14. Boreas est frigidus. 15. Cometae non sunt periculosi. 
16. Principes saepe doctos anagnostas habent. 17. Sophistae 
fallaces et vani erant. 

1. Богам* в богиням* бували многй святині иосвяченй. 
2. Марнй утіхи не суть пріємпй моим* дочкам*. 3. Трудя¬ 
щим* господиням* робота виколи не єсть скучна. 4. На по- 
бережью Фени кін були многй и цвитучй міста. 5. Власть 
Атридбв* була велика. G. Кремені суть кріпкй н твердії. 
7. Учейики мои люблять граматику лативску. 8. Асканій був* 
сином* Енея. 9. Розлука Грекбв* була Кирці немила. 10. Уче¬ 
ний читателю, штука твоя не єсть легка! 11. Алой єсть гбркііі. 
12. Сила вітру обвнбчпого єсть велика. 13. Витяги суть ко¬ 
роткії. 14. ІІутв многих* комет* суть звіснії. 15. Вбачливії 
слухачі суть читателеви мили. 16. Сократсс* не був* софи- 
стом*, але противником* софистйв*. 

* §• 25. 

4еклинапія друга. 

1. Atomi sunt individuae. 2. Prima paragraphus facilis 
est. 3. In Graecia multae dialecti erant. 4. Terra magnam 
diametrum habet. 5. Una manus dextra est, altera sinistra. 
6. Auctoritas unius viri saepe maior est, quam multitudinis. 

4 
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7. Victoria non solius ducis opus est, sed etiam exercitus. 

8. Utrius gloria maior est? У. Deus est auctor totius mundi. 
І0. Solis splendor maior est, quam ullius iguis. 11. Vir bonus 
nulli alii molestus est. 12. Res alius non sunt tuae res. 
13. Multa verba sunt generis neutrius. 14. Multae res uni gra¬ 
tae sunt, alteri ingratae. 15. Modestia nulli puero et nulli pu¬ 
ellae molesta est. 16. Vita nullius viri et nullius feminae omui 
culpa libera est. 17. Unius gaudium seepe alterius dolor est. 
18. Aliud tempus est sementis, aliud messis. 19. Unus trium¬ 
virum corona regia ornatus est. 20. Musae nullum poStam ma¬ 
gis amant, quam Orphea 21. O Orpheu, tui cautus etiam diis 
grati erant! 22. Nulli deum Delos magis cara est, quam Apol¬ 
lini. 23. Etiam Diana Delon amat. 

1. Нй одна (nullus) недйлиця не має частій. 2. Язик* 
грецкій має В! ноги нарйчія. 3. Чоловік* єсть паном* цілои 
землі. 4 Люде не мають всі рбвнои повага (auctoritas); по¬ 
вага одного бував ббльша, ніжь другого. 5. Почесте иншого 
бувають злим* людям* часто причиною зависти. 6. Дар* жнтя 
нашого єсть Бога самого-(одного). 7. Одному бував літо незно¬ 
сним*, другому зима. 8. Жадного чоловіка житв не всть 
вбльне вбд* болестій. 9. Жаднон рожі краса не бсть вічна. 
10. Дурнп розговори нйкому иншому не суть пріьмни, як* 
дурним* людям*. II. Инша всть заплата чесноти, ннша не- 
чести. 12. Мати моя мав брата и сестру; но нйкому з* обох* 
не всть подббна. ІЗ. Могучбсть тріюмвирбв* була державі 
утяжлива. 14. Поети люблять ОрФея; поезіє ОрФея були 
славнй. 15. Одному (з*) богбвь Иліос* веть дорогій, другому 
нснавистний; Венера любить Иліос*, Мннерва мав вічну не¬ 
нависть против* Илія. 

• §• 26. 

Деклннація третя, четверта и пята. 

1. Themistocles fuit filius Neocli. 2. Ex pulchris aenig¬ 
matis pueri saepe magnam voluptatem habent. 3. Omnes docti 
homines amant po6sim. 4. In basi statuarum inscriptiones sunt. 

5. Nomen Pallados est aliud nomen Minervae. 6. Inter Achillem 
et Agamemnona magna lis fuit. 7. Persae in pugna ad Salamina 
a Graecis victi sunt. 8. Immensa sunt itinera siderum per altum 
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aethera. 9. Aves agra amant, pisces aquam. 10. Magnum tuum 
est onus, o Atia! 11. In omnibus pugnis contra Macedonas 
Persae victi sunt. 

12. Tonitrus nunquam noxius est; tonitrua nullam vim 
habent. 13. Laurus in multis terris rarae sunt; sed Italia mul¬ 
tas lauros habet. 14. Statua regis lauro ornata est. 15. Etiam 
sub lauru curae sunt. 16. Montes equitatu nostro molesti erant. 

17. Nihil pernicii causa a deo factum est. 18. Luxuries 
saepe est causa paupertatis. 19. Ex luxuria multa mala orta 
sunt. 20. Omnis segnities molesta est. 21. Praeceptor non amat 
segnitiam puerorum. 

1. Ih» піснях* Гомера єсть правдива краса. 2. Ліпний 
люде не люблять математики. 3. В* поезій сила природи «сть 
ббльїпа, ніжь (сила) ученосте. 4. Я люблю чистий воздухь 
пт» моій комиаті. 5. Против* псзмірспого стера «сть малою 
наша земля. 6. В* літі бувають многй громи н перуии; но 
перун* самьііі єсть небезпечний, грим* не «сть небезпечний. 

7. Роскбшь єсть матірью многих* нечсстій. 8. Я всмь нспрі- 
ятель кождбй роскошо. 9. Недбалбсть ваша єсть іірнчиїїоіо 
иапюи недолі. 10. Для своєн недбалосте деякії люде не мають 
наколи доброго ладу в* свопхх справах!» 

* § 27. 

Indeclinabilia и defectiva. 

1. Semper fas est dicere verum. 2. Omne nefas impium 
est. 3. Mane clarum erat. 4. Primo mane aves alacres sunt. 
5. Nihil ab omni parte beatum est. 6. Servi nequam saepe 
vafri sunt. 7. Donum regis fuit corona aurea libram pondo. 

8. Cicero natu maior erat, quam Caesar. 9. Noctu plerique ho¬ 
mines domi sunt. 10. Plurimorum animalium domicilia in silvis 
sunt. 11. Ego mea sponte diligens sum,, tu iussu praeceptoris. 
12. Non omnes homines sua sponte diligentes sunt. 

І. Не содить ся, неправду говорити. 2. Єсть дуже рано. 
(=: иервьій ранок!»). 3. Досвіта (multo mane) суть ратаі на 
рбляхх. 4. Нйщо не єсть добрим*, окрбагь Бога; нйщо не єсть 
злим*, окремі» гріху. 5. Ледащій чоловіка має неразх поне¬ 
сти и славу. 6. Бідняка (не) має нйщо, яіл» жіітє и здорови 
члени. 7. Агамемнонх був* старшій, як* Ахйллесь. S. Пре- 
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многА хлопці суть боязливй вг почи. 9. Мудрбсть гтремногихт» 
людей єсть пуста (vanus). 10. Тьі всп самохбть (= з-ь твоєп 
волі) чемний. 11. Ви есте самохбть убогй; немногй люде суть 
самохбть убогй. 

* §- 28. 

Pluralia tantam. 

J. Imperator Titus erat amor et deliciae generis humani. 

2. Multi homines divitias amant, pauci virtutem. 3. In virtute 
certae sunt magnaeque divitiae. 4. Noctu plerumque densae 
tenebrae sunt. 5. Nuptiae sororis meae laetae fuerunt. 6. Athe¬ 
nae a Miltiade et. Themistocle ex magnis periculis servatae 
sunt. 7. Thebae ab Epaminonda et Pelopida magna belli gloria 
ornatae sunt. 8. Boni liberi semper veram reverentiam habent 
erga parentes. 9. Superi piis hominibus benigni sunt. 10. Memo¬ 
ria maiorum posteris grata est. 11. Veii Romae vicini erant. 
12. Delphi erant urbs Apolbnis. 13. Arma sunt militum vesti¬ 
menta; in castris gaudium militum est. 14. Ad Leuctra Spar¬ 
tani ab Epaminonda victi sunt. 15. Magna fuit calamitas Hie¬ 
rosolymorum. 16. Alpes altae sunt sempiterna nive rigidae. 
17. Sardes divitiis et luxuria insignes erant. 

1. Набожнй и пвльяй ученикн суть учителя утіхою н вссс- 
лостію. 2. Ьогацтво родичівг буває неразь дітямь шкодливе. 

3. Світло єсть красне, ибтьма єсть гидка. 4. Атепьі були 
вт» вели кой непріязнп против?» Тебь. 5. Слава Атент» и Дель- 
фовт» єсть ббльша, чпмт. слава мЬсгь Сузт» п Сардбвг. G. Бать¬ 
кам?» нашими щастє свонхг потомкбвь було пріємною журбою. 

7. Жовнірі люблять житє тгь обозі. 8. Уживане оружія єсть 
утіхою жовніря. 9 І’орьі Альпьі були прикрй вбйску Ганнпбаля. 

’ § -29. 

Abundantia. 

1. Aedes dei sancta est. 2. Nullae sunt divitiae in aedi¬ 
bus meis. 3. Aqua hominibus et bestiis et plantis necessaria est. 

4. Aquae saepe aegrotis salutares sunt. 5. In paucis libris nulla 
littera falsa est. 6. Litterae patris mei mihi gratae fuerunt. 

7. Copiae Caesaris per totam hiemem in castris erant. 8. Auxi¬ 
lia sociorum erant in armis. 



9. Servi vesperum amant; vespere plerumque labore liberi 
sunt. 10. Corpus tamquam vas est animi. 11 . Etiam in pulchris 
vasis saepe foedae res sunt. 12. Vasa argentea minus pretiosa 
sunt, quam aurea. 13. Multa loca nostrae regionis amoena sunt. 
14. In libro meo pauci loci difficiles sunt. 

І. Одна буква буває неразт, причиною велпкои непріязни. 
2. Лпсгь твбй бсть учений п красний. 3. Дбать нлшь єсть ма- 
лмй п простий. 4. Мудрй мужі не завсігди мають великій 
впливі, вт» державі. 5. Суіюкбй вечора єсть милий; вочеромг 
єсмь по-ббльшбй-части савгь-одяїгь н все веселий. 6 Лиха душа 
вт. краснбмт, тілі єсть як*ь мерзка трутизна вь золотбй судині. 
7. Вт. домі добром господині всі судини суть чистії и бли¬ 
скучії. 8. Вт. домі нашбмь многбсть судині, єсть невелика 
(parvus). 9. Гроби суть по - ббльшбй • части сумнії місця. 
10 Вг кнпгахт, философовь суть многй темнй місця. 

* § ЗО. 

Мітанй іірнмЬрьі для вправи у исі.хт. деклннмііяхь. 

1. Мі fili, initium sapientiae est timor domini. 2. Periti 
nautae certa omina habent tempestatis futurae. 3. Pieraeque 
oves lanigerae albae sunt; paucae sunt nigrae. 4. Divitiae sunt 
vanae; in virtute suut vera decora. 5. Ex morbo febrique vi 
naturae, non arte medicorum servati sumus. 6. Vertices altorum 
montium etiam aestate multa nive referti suut. 7. Romani illu¬ 
stri pugna ad Cannas ab Hannibale victi sunt. 8. Aedes Iovis 
multis pulchrisque imaginibus et statuis ornata erat. 9. In una 
navi salus totius rei publicae sita erat. 10. Exercituum -itinera 
per regiones desertas saepe magnis periculis obnoxia sunt. 
11. Sonitu tonitruum magnus terror in castrie ortus est. 12. Vir 
probus magnam mercedem virtutis suae habet in conscientia 
rectae voluntatis. 13. In silva sunt longi ordines altarum quer¬ 
cuum et umbrosarum fraxinorum. 14. Benigne deus, tu solus 
fons es nostrae speil 15. Nulla societas est felium et murium. 
1G. Utilitas fidelium cauum et celerium equorum nota est. 

17. Nullius hominis vita per omne tempus curis libera est. 

18. Sensus nostri sunt nuutii et interpretes rerum externarum. 

19. Maria omnia et omnee terrae plenae sunt operum dei. 

20. Consilium et sapientia est iu senibus; in iurenibus robur 
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est et fortitudo. 21. Nihil tam grave onus est, quam conscientia 
scelerum, 22. Athenae erant patria Aeschyli, Sophoclis et Euri¬ 
pidis. 23. linter Lirim et Tiberim magnae paludes erant. 
24. Multae res uni molestae sunt, alteri iucundae. 25. Milites 
multos dies multasque noctes in armis fuerunt. 20. Pietas tua, 
antique Aenea, diis et deabus grata fuit! 27. Turpia verba in 
pulchro ore sunt tamquam taetrum virus in argenteo vaee. 
2$. Facinora Aeneae carmiuibus tuis, care Virgili, ornata sunt. 
29. Multi fructus suaves sunt, sed noxii;'alii amari sunt, sed 
salutares. 

1. Добрьііі господарь (pater familias) має завсігди Dei 
річи ві добрбмі ладу. 2. Неправду говорити, все не го¬ 
дить ся. 3. Ми велю пильнй изі своєи (= наїйоїі) хоти, не пі твого 
приказу. 4. Добича Грекові була велике множество золотьіхі 
судині, дорогпхі камеиіві и ділі штуки всякого роду. 
5. Роспуста Перзові була початкомі пагуби. 0. Жадного на- 
рода могучбсть не була большою; королеви ІІерзбпі самому 
всі иишй князі Азіи були пбддянй. 7. Але великій вбйска Да- 
рія и Ксеркеа були (= суть) поборепи малою дружиною Атсн- 
ціві, а по однбмі и пбві віку Александрі, король Македов- 
ціві, буві ианомі цілон дс|>жави гордихі Перзові. 8. Стать 
чоловіка жадному звіряти не єсть такі подббеа. які брндкбй 
малпі. 9. Добримі сьшамі н дочкамі нйщо не есті, такі миле, 
які утіха спонхі родичіві 10. Союзі тріюмвирбві буві не- 
безиечний цілоіі державі 11. Противі сили неразі (не) буває 
жадна инша іюмбчь, окрбан ві силі. 12. Одна рука єсть то¬ 
варишка другоп руки. 13. Ні лісахі нашихі суть високй 
ялиці и стлрй дуби. 14. Боязлнвй зайці мають мягоиькс 
(tener) мясо 15 Иервй цвітьі весни суть мили нашнмі очамі. 
16. Такожь малй птиці мають часто велику силусвіву. 17 Оу- 
сіднй стіни мають часто ибачлнвй ушн. 18. Начатокі (origo) 
премногихі народові єсть сумнівьій и темний. 19. Па Тибрі 
були многй мости нзі однои части міста до другои 20. Про- 
тіві жажди нйщо пе єсть такі здоропммі, які напбЙ зі чи¬ 
стого жерела. 21. Ливій єсть творець (auctor) римскнхі літо- 
писій. 22. Гогн волові не суть такі красий, які роги оленіві. 

23. Ні иашихі дняхі оотровьі всіхі морій суть звісий. 

24. Права даднихі вельможь бували ббльшн, аніжь права 
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римскихг міщань (civis). 25. Изь обманчнвого попелу часто ви- 
бухнувь *) великій огонь. 26. бдт» ІІиррга, короля малого Копру, 
були (= суть) Римляне поборенА вь битві> при Сирі. 27. ІІрсмногй 
дерева вь горбдахь суть красними деревами овощііьіяш. 28. Кости 
многихь звірять суть прндатнй (utilis) ДО ВСІЛЯКИХЬ річій. 
29. Добрй закони суть цілий державі спасений. ЗО. Прочини 
премногохь річій суть темнй. ЗІ. Постою» вь ранці єсть укра- 
шеньїй сходомт» блискучого сонця, заііадь вь вечері» заходомь. 


Голова 8. Adiectiva. Творене comparati v-a 

и Huperlativ-a. 

(Мала грам. лат. §. 46—54.) 

§. 31 . 

Окбнченл вед.і я роду; стуїінепане нраиильне. 

1. Domus suut altae, turree sunt altiores, montes sunt 
altissimi. 2. Pirum est suave, uva est suavior, mei est suavis¬ 
simum. 3. Divitiae sunt gratae, valetudo est gratior, virtus est 
gratissima. 4. Milites sunt fortes, duces sunt fortiores, rex est 
fortissimus. 6. Vulpes eat callidior, quam felis. 6. Cervi velo¬ 
ciores sunt, quam canes. 7. Oves utiliores sunt, quam suos. 
8. Tigris est animal crudelissimum. 9. Animi vires praestan- 
tiores sunt, quam corporis. 10. Virtus est praestantissimum 
omnium bonorum. 11. Sophoclee eapiens fuit, Euripides fuit 
sapientior, Socrates fuit sapientissimus omnium Graecorum. 
12. Veteres Galli erant ferocee, Germani ferociores, Scythae 
ferocissimi. 13. Corvus est rapax, accipiter est rapacior, aquila 
est rapacissima. 14. Mercatores suat locupletes, agricolae sunt 
locupletiores, principes sunt locupletissimi. 15. Tempus iuven- 
tutis pretiosius est, quam aurum et argentum. 16. Ver iucun- 
diue est, quam autumnus. 17. Decora virtutis honestiora sunt, 
quam doctrinae. 18. Verba viliora sunt, quam facta. 

1 .* Звукь єсть швидкій, світло єсть швидше, духь єсть 
найшвидшій. 2 . Брать єсть чемний, сестра єсть чемнійша, 
мати єсть яайчемнійща. 3. Сини суть пнльнй , дочки суть 
пнльнійшії, родичі суть найпильвійшй: 4. Мідь єсть дешева, 


*\ ortua eat в*ь §. 16. 
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олово єсть дешевійте, желізо єсть найдешевііішс. 5 Золото 
єсть цінніше (pretiosus', ніжь срібло. 0. Гомері єсть най- 
славнійшій (изі) всіхі поетбві. 7. ІІеруньї суть швидшії, ніжь 
громі. 8. Греки були розсуднійшії и хоробрійшії, аніжь ІІср- 
зове. 9. Нй-одиві народі не бугь смілійшій, які дикії Скити. 
10. Нії-одині металь окремі плятини (не) єсть тяжшій, як* зо¬ 
лото. 1 1 . Цицероні був* найславнійшій, алежь (sedJ такожь най- 
пильнійшій(изі) всіхі рямскихі бесідникові. 12 . Ніїщо (не) єсть 
певнійшимі, які смерть; ніїщо непевнійшимі, які година смерти. 
13. Найбогатшії люде не суть найщаслнвшимн людьми. 14 Бі¬ 
дняки суть неразі щасливиш, ніжьбогачі. 15. Зимою суть 
подороЖи прикрійшй, ніжь літомі. 

§• 32. 

Ступневане нрнложннкйві окОнченьїхі на ег, на рів, на dTcue, 
fjcue II Vylue; multo при сошрапИІт-ахі; longe н uiulto при вп- 

perlativ*m. 

1. Picus est pulcher, columba e et pulchrior, pavo est pul¬ 
cherrimus. 2. Cornix est nigra, corvus est nigrior, nox niger¬ 
rima est. 3. Opera hominis sunt libera, verba sunt liberiora, 
animus est liberrimus. 4. Piper multo acrius est, quam sal. 
5. Equi sunt multo celeriores, quam asini. 6. Delphinus omnium 
animalium maris longe celerrimus eet. 7. Visus et auditus multo 
acerrimi sunt sensuum. 8. Nobilissimi viri ваєре sunt pauperrimi. 
9. Virtus est amabilissima omnium rerum. 10. Opiniones vulgi 
longe mobilissimae sunt. 11. Homines saepe in simillimo genere 
vitae dissimillimos mores habent. 12. Utilissimi labores saepe 
difficillimi suut. 13. Humillimi agri uon sunt fertilissimi. 
14. Nullum animal homini similius est, quam simia. 15. Disci¬ 
pulorum opera multo faciliora sunt, quam praeceptorum. 

16. Vituperare longe facillimum est, emendare difficillimum. 

17. Nihil est magnificentius, quam coelum. 18 . Parentes liberis 
suis semper benevolentissimi amici sunt 19. Egenus parvam 
consolationem habet in egentiore. 

1. Галлійці були жорстокії (asper), Німці ббльше жор¬ 
стокії, Скитьі найббльше жорстокії. 2. Лисі має бистрії очи, 
рись бистрій шй, орелі найбистрійшії 3 Ніїщо (не) єсть тем¬ 
ній шимі (ater;, які темна нбчь. 4. Желізо єсть найчастій- 
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шим'Ь (изг) Bctxi. металові. 5. Злй люде суть много нужден- 
HtftlDJf, ніжь убогй. 6. Оселі, єсть много лйнившій, н£жь кбнь. 

7. Срібло єсть много настійте йніжь золото. 8. Жнте необьі- 
чайне єсть саме найнещаснійгае. 9. Найубожшй люде суть 
часто найчеснійшй. 10. Найлегшй роботи не суть найпожпточ- 
нійшй. 11. Исправити єсть много труднійіле, ніжь дорікати. 

12. Любовь непріятелівт. єсть сама найтруднійша чеснота. 

13. Малпа єсть чоловікови найподббніїішою (изт») всіхт. зв%- 
рягь. 14. Найнижчій просьби бувають неразь зовсімт»-безхо- 
ссннЙ. 15. Нйщо (не) єсть легше якь дорікати. 1G. НаЙуче- 
нійшй люде не суть найблагороднійпій. 17. ІІайприхильнійшй 
родичі не все мають найлюбезнійтихт. дітій. 18. Найбіднійпій 
люде не заосігди суть найнещаснійіпй. 19 Ненависть єсть 
ббльшс злорічппа, ніжь гнівь. ‘20 Нйхто не єсть прихнль- 
нійілій, як*ь правдивий иріятель. 

§• 33 . 

Непранильни формьі стунневаня. 

1. Нона valetudo melior est, quam magnae divitiae. 2. Op¬ 
timi liberi semper maximam verecundiam habent erga parentes. 

3. Sol multo maior est, quam terra; luna multo minor est. 

4. Parva peccata saepe causa sunt maximae tristitiae. 5. Turpis 
vita peior est, quam honesta mors. 6. Adulatores sunt pessimum 
genus hominum. 7. Trochilus avium nostrarum minimus est. 

8. Multo plures homines pauperes sunt, quam divites. 9. In plu¬ 
rimis rebus prudentia melior est. quam robur. 10. Socrates vir 
frugalissimus erat. 11. Quo doctiores sunt homines, eo saepe 
sunt nequiores. 12. Crassus divitissimus fuit Romanorum. 
13. Socrates in extrema senectute veneno mortuus est. 14. De¬ 
mosthenes et Cicero summi oratores antiquitatis fuerunt; prior 
Graecus erat, posterior Romanus. 15. Quo maius est periculum, 
eo propius plerumque est auxilium dei. 16. Ex infima plebe 
saepe optimi viri orti sunt. 17. Servitus est omnium malorum 
extremum. 18. Inter Ciceronem et Atticum intima amicitia erat. 
19. Hispania citerior minor erat, quam ulterior. 20. Etiam ex 
optimis poetis multo plurimi deteriores sunt, quam Homerus et 
Sophocles. 21. Homerus potissimus est omnium pofitarum. 
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est, quam omnes divitiae. 24. Salus rei publicae suprema lex 
est. 25. Multis ultimae regiones terrae notiores sunt, quam 
proximae. 

1. Афрвка бсть ббльша, чнмх Европа, але менша, чвмх 
Азія. 2. Европа єсть найменша тасть землі; але має найвьісту 
повагу и найббльшу могуч(кть. 3. Вьісшй (люде) суть по- 
ббльшбй-частв богатшн, але не завсігдьі ліпшії. 4. Всі люде 
суть вх руці Бога, такх найгбрти, якх найліптй, такх най¬ 
меншії, якх найббльшн, такх найубожшй, якх найбогатшн. 
5. Найббльте- ледащй люде мають неразх найвькшй почести. 
G. Вх тамтоббчнбй Иепанів суть ббльшй ріки, аніжь вх сего- 
ббчнбй. 7. Місяць єсть много ближтій нашбй земли, аніжь 
сонце. 8 Лизуньї суть еще гбршй, якх непріятелі. 9. Діти 
суть найближшй своимх роднчамх. 10. Справедливбсть єсть 
нерва и наЙодлвчнійша чеснота доброго князя. 11. Навіть 
найліпшй бесідьі Есхнна суть гбршй, ніжь бесіди Демостена. 
12. Сей (posterior) бувх такожь одличнійшій обиватель, ніжь 
той (prior). 13. Первн гадкп не все суть найліпшй; останнії 
бувають неразх найгбрши. 14. Воздухх всть ближшій зсмлн, 
ніжь етерх; етерх всть горішній, воздухх єсть долішній. 
15. Чеснота всть найвисшнмх добромх. 16. Смерть всть найкрай- 
нійша (изх) всіхх річін на земли. 17. Душа єсть одличнійша, 
ніжь тіло. 18. Чвмх ліпшії суть люде, тимх ббльшев мають 
старанв (cura) о (gen.) душі, а тимх менше старанв о тіла. 

§• 34 . 

Ступневане черезх описане. СошрагаІІтпн вх знячЬню зли 
трохл (дещо), HlipcrlAflvUH вх значЬнк» дуже (вельми). 

1 . Nihil est magis dubium, quam hora mortis. 2. Temporis 
futuri exitus maxime dubius est. 3. Dies magis idonei sunt ad 
laborem, quam noctes. 4. Quid est magis vacuum, quam afe‘r? 

5. Tempus matutinum maxime idoneum est ad studia littera¬ 
rum. 6. Nihil est magis regium, quam clementia. 7. Amor ini¬ 
micorum res est omnium maxime ardua. 8. Bella civilia toti rei 
publicae maxime noxia fuerunt. 9. Quid magis album est, quam 
nix? 10. Quid magis nostrum est, quam animi nostri? 11. In 
mundo nihil antiquius est, quam mundus. 12. A6r tenuior est, 
quam aqua; aether est tenuissimus. 13. Res maxime necessariae 
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non rarae sunt. 14. Etiam res maxime exiguae suam difficul¬ 
tatem habent. 15. Quid magis proprium est iustitiae, quam 
aequitas ? 

IG. Litterae tuae uuum vitium habent: breviores sunt. 
17. Senectus interdum est paulo morosior. 18. Cicero eloquen- 
tissimus quidem erat orator; sed Demosthenes erat eloquentior. 
19. Gravis est culpa mendacii, sed etiam gravior est culpa furti. 

1. Найббльгпе-сумн'Ьвй річп мають часто найліпшій ко- 
нець (exitus). 2. Години ранішні суть найспосббнійшй до ро¬ 
боти. 3. Щ6 єсть ббльше сумнівам*, як* час* будущій? 
4. Річи найтрудніншй суть легкй для (dat.) правдпвон лю- 
бови. 5. Нйщо не бсть труднійшнм*, як* любовь ворогбв*. 

6. Щб єсть потрібяійшнм*, як* птнци воздух*, рибі вода? 

7. Кбнь до премногих* роббт* єсть спосббнійшій, аніжь вол*. 

8. Чистий сніг* всть білійшій, ніжь нантонша вовна. 9. В*ча¬ 
сах* найдавнійших* люде бували набожнійшй, аніжь тенерь. 
10. Добрим* королям* нйщо не єсть ббльше іштоменне, як* 
ласка. 11. Що єсть ббльшь царске як* сираведливбсть ? 12. Най- 
□отрібнійшй металі суть такожь найчастійшп. 

13. Листи ваші отцю не були мили; лист* брата твого був* 
за добий, твбй за короткій. 14. Молодіжь єсть иногді троха 
нечемна. 15. Гамилькарь був* дуже доконалий полководець 
но Ганнибаль був* вще докональшій. 16. Иильнбсть твоя єсть 
вельми мила твоим* родичам*, але біде милійша твоя нй- 
божнбсть. 


Голова 9. Xumeralia. 

(Мала грам. лат. §. 55—60.) 

§• 35. 

ЧисдОвннкн основні). 

1. Unum os habemus et duas aures. 2. Vis unius non 
tam magna est, quam duorum. 3.. Iu duobus amicis unus ani¬ 
mus est. 4. Roma in septem collibus sita erat. 5. Tres sunt 
Ciceronis libri de officiis, quinque de summo bono, duo de di¬ 
vinatione, sex de re publica. 6. In duodecim discipulis Christi 
unus erat proditor. 7. Hannibal per quindecim annos in Italia 
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fuit. 8. Annus habet duodecim menses, quinguaginta duasheb-. 
domades, trecentos sezaginta quinque dies. 9. Dionysius duo¬ 
dequadraginta annos tyrannus Syracusanorum fuit. 10. Una et 
viginti litterae Latinae sunt. 11. Muri Babylonis ducentos pe¬ 
des alti, quinquaginta pedes lati fuerunt. 12. Ab uno interlunio 
usque ad alterum eunt undetriginta dies et dimidius. 13. Mille 
equites et viginti tria millia peditum in castris erant. 14. To¬ 
tum bellum gestum est cum mille equitibus et viginti tribus 
millibus peditum. 15. Centum viginti quinque passus sunt unum 
stadium. 16. Quot homines in terra sunt, tot stellae sunt in 
coelo. 17. Quot digitos habemus in mauibus, totidem habemus 
etiam in pedibus. 18. In re publica Romana duo consules erant; 
antiquissimis temporibus ambo erant patricii; amborum pote¬ 
stas annua erat. 19. Sex vel septem horae satis eunt ad som¬ 
num; somuus duarum vel trium horarum uou satis est. 

1. Маємо двоє очей и дві руки, але уста один. 2. Місяць 
мав трицить або трицять н один* днів*; Лютий самий має 
двацять и вбсімь днів*. 3. День мав двацять и чотири го¬ 
дини. 4. Перед* тисячью літами сонце не було красше, як* 
теперь. 5. Девять тисячі)! Атенців* и тисячь ПлатеЙців* 
були при Маратоні побідниками стотмсячій ІІерзбв*. 6. Многй 
роботи суть трудне одному чоловікови, але двом* легкй. 

7. Чотири части неба суть нбвнбчь, полуднє, схбд*, захбд*. 

8. Имена семох* мудрців* Греціи суть славнй. 9. Смерть 
Леонида и трйхсот* Спартанців* була всеславпа (gloriosus). 

10. До одної! штуки суть придатнй (idoneus) многй люде, пе- 
многй суть знаменитй в* двох* або трй’х*. 1і. Житв людске 
мав около іімдесять літ* або двацять пять тисячіи и пять- 
сот* шістьдесять вбсімь днів*. 12. Ми мавмо вод* Цезара 
три книжки о вбйні домовбй и сімь книжок* о бойні Гал- 
лійскбй. 13. Старий Рим* мав трицять сімь ворбт* и дсвять- 
нацять торговиць. 14. Щб голова, то розум* (= кблько 
голбв*, стблько* розумбв* (seusus)). 15. Оба Ґракхи були не- 
навистнй патриціям*; плебейцям* була дорогою память обох* 
братбв* І 
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§. 36. 

ЧнгхДвннкн рядовй. 

1. Septem reges Romani fuerunt; primus fuit Romulus, 
secundus Numa Pompilius, tertius Tullus. Hostilius, quartue 
Ancus Martius, quintus Tarquinius Priscus, sextus Servius Tul¬ 
lius, septimus et ultimus Tarquinius Superbus. 2. Romulus rex 
erat ab anno septingentesimo quinquagesimo quarto ante Chri¬ 
stum natum usque ad anuum septingentesimum decimum septi¬ 
mum; Numa usque ad sexcentesimum septuagesimum alterum; 
Tullus usque ad sexcentesimum quadragesimum; Ancus usque 
ad sexcentesimum decimum sextum; Priscus usque ad quingen¬ 
tesimum duodeootogesimum; Servius usque ad quingentesimum 
tricesimum quartum; Superbus usque ad quingentesimum deci¬ 
mum. 3. Quoto anno post Christum natum nunc sumus? 4. Anno 
millesimo octingentesimo sexagesimo. 5. Quota hora est? 

6. Hora octava vel nona. 

І. Александр*- Великій умер* в* трицять третіми році 
свого віку, а го в* трехсотнбм* двацять третім* році передь 
рбздвом* Христовим*. 2. Годила єсть двацять четвертою ча¬ 
сті ю дня, день семою частію тьіждня. 3. Втора вбйна Пуяій- 
ска вьібухвула*) в* двосотнбм* вбсімнацятбм* році; в*сім- 
нацятбм* році вбЙнм Ганяибаль був* вбд* Сцвіїіона побитий 
(victus) И супокбй був* учинений. 4. В* ИЯТЬСОТНОМ* три¬ 
цять воембвгь році нбеля збудованя Риму Ганинбаль був* по- 
бідником* Римлян* при Каннах*. 5. Ледво тисячна часть 
людей єсть так* щасливою, як* ми. 0. Америка була (=всть) 
вбдкрмта в* тисячь чотириста девятьдесять о вторбм* році. 

7. Есхиль умер* в* пятьдесять воембм* році СВОГО ЖІІТЯ, 
Софоклєс* в* девятьдесять иервбм*, Еврипидес* в* сімдесять 
четвертбм*. 8. В* часі найда внійшбм* був* Падолист* девя- 
тмй місяць року; теперь всть одинацятий; Студень був* де¬ 
сятий, теперь всть дваяацятий. 9. ПервьіЙ u вторий місяць 
були тогди ПОСЛІДНЙ. 


*) §. 16 , II. 



38 


§■ 37. 

Числбвники модЬловй II приелбвннкн числовй. 

J. Magui viri vix siugali apud singulos populos fuerunt. 

2. Multi cameli eingula, alii bina tubera in dorso habent. 

3. Semel tantum pueri sumus. 4. Etiam semel mendacium 
dicere turpe est. 5. Bis bina sunt quattuor, bis terna sunt sex, 
bis quaterna sunt octo, bis quina sunt decem. G. Ter terna 
sunt novem; quater quaterna sunt sedecim; quinquies quina sunt 
viginti quinque. 7. Versus senarii senos pedes habent. 8. Plu¬ 
rima insecta senos pedes habent, alia octonos, alia centenos 
et plures. 9. Nummi denarii denos asses habent. 10. Aer 
octingenties levior est, quam aqua. 11. Quoties afer levior est, 
toties aqua est gravior. 12. Terra quinquagies maior est, quam 
luna. 13. A terra usque ad lunam vicies centum millia stadio¬ 
rum sunt; a luna usque ad solem octies millies centum millia. 

14. Hodie in unis aedibus binae nuptiae erant. 15. In sin¬ 
gulis aedibus totius urbis altaria omnia floribus ornata erant. 
1G. Soror mea octo liberos habet; etiam fratribus meis octoni 
sunt liberi. 17. Pater meus trinas litteras a fratre suo habet; 
in unis singulae litterae obscurae sunt. 18. In schola nostra 
pueri novenum vel denum annorum sunt. 

1. Hamfi поодинокі! пальці мають по дві суставьг, але 
палюхи лише по однбії. 2. ІЦб сімь днівь суть тиждень, 
що пятьдесять два тиждні (суть) рбкь. 3. Вбсімь рази по 
вбсімь суть шістьдесять чотири; девять рази по девять 
суть вбсімдесять одннь; десять рази по десять суть сто; 
двацять рази по двісті суть чотири тисячі. 4. Птахи 
мають по дві ноги, чотироногй по чотири. 5. Раки мають 
по вбсімь нбгь. G. Вь поодиноких?» легіонах!» рпмскихь було 
по иятьтисячь піхотникбв!» в по триста іздцівь. 7. Кбльцо 
разбвь місяць єсть меншій, якт» земля ? 8. Тблько разбвь, 
кблько земля ббльшою ЄСТЬ, ЯК!» місяць. 9. Звук!» єсть два¬ 
цять раз!» швидшій, аніжь бігь найшвидших!» коній. 

10 Вь Галліи були два обози Німцівт» н три обози Ри¬ 
млян!». II. Поодинокй букви вь моій книжці не суть краснй, 
але мисли суть краснй. 12. Мати моя має один!» листь вбдь 
мого брата и три листи вбдь моєе сестри. 13. Твбй брать 
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має четверо літій ; такожь сестрьі твоя мають по четверо ді- 
Тій. '14. Вт» нашбй школі (не) суть жадяй хлопці по шість 
або по сімь літь. 

§. 38. 

Похбднй чмсловй пріїложнипи и прислОвннкп. 

1. Nonnulla membra corporis nostri simplicia sunt; plura 
sunt duplicia. 2. Decemplex numerus Persarum a Graecis vic¬ 
tus est. 3. Asia quadruplo maior est, quam Europa. 4. Vi¬ 
surgis duplo minor est, quam Rhenus. 5. In Caesaris exercitu 
decimani milites fortissimi eraut. 6. Discipuli sextani et quin¬ 
tani diligentes sunt. 7. Sexagenarii et septuagenarii sunt se¬ 
nes. S. Adulatio primum humilis est, secundo turpis, tertium 
impia. 9. Romani ab Hannibale victi suut primum ad Ticinum, 
iterum ad Trebiam, tertium ad lacum Trasimenum, quartum 
hd Cannas. 10. America triplo et duabus quintis maior est, 
quam Europa. 11. Italia dimidia fere pars Germauiae est. 
12. Nonnulli pueri decennes in nostra classe suut. 13. Plu¬ 
rimi discipuli iam per triennium vel quadriennium iu schola 
fueruut. 14. Biduo vel triduo post tuum discessum amicus 
tuus apud patrem tuum fuit. 15. Regnum Caesaris vix se¬ 
mestre fuit. 

1. Чоловік* має двояку прпр оду, зеліску л небесну; зві¬ 
рята мають лише поєдвнчу природу. 2. Половина и третина 
суть пять піестихт» частій. 3. Вовни римскіі мають малу платню 
вт> супокою; на вбЙні мають подвбйнеє 4. Воїшьі легіе че¬ 
твертей бувале менше хоробрй, аніжь (вопньї) дссятои 5. Со- 
роколітній єсть жнвійшіп (mobilis), аніжь вбсімдесятилітній. 
6. Грозно єсть впервс красше, аніжь грушка; у друге прієм- 
нійше; у-трегє пожиточнійше. 7. Римляне були (= суть) часто 
поборена воді» Цимбрбвт, и Тевтонові», первьіи разі» вт» 113. році, 
другій раз* вт, 10».р., третій разі вт» 108., четвертий разі» в* 107. 
8. Чотьіролітнй и пятилітни хлопці не суть у нашбй школі. 
0. Ласка Нерона була дуже велика через* часі» пятЄх* літі. 
10. Ві часі трихі або чотьірех* днів* померли 0 ) многн люде. 

• *) поморхлій, mortuus: вбнт» номері», mortuus est. 
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І 'олова 10. Pronomina. 

(Мела грам. лат. § 62 -69.) 

§• 39. 

Pronomina personalia. 

1. Ego sum puer f tu es vir. 2. Vos mei memores estis. 
3. Nos tibi grati sumus. 4. Discipuli mei mihi cari sunt et 
me amant. 5. Nemo nostrum invidiam tui habet. 6. Nos 
vestri memores sumus, vos nostri. 7. Nostri filii nobis similes 
sunt, vestri vobis. 8. Multi vestrum mecum apud praeceptorem 
fuerunt. 9. Dominus est nobiscum, si pii sumus. 10. Viri 
docti laetissimi sunt, si soli secum sunt. 11. Discessus a vobis 
mihi semper tristis est. 12. Omnes homines vos amant 'et vo¬ 
bis benigni sunt, si probi et diligentes estis. 13. Pigri pueri 
sibi non minus molesti sunt , quam aliis. 14. Pauci homines 
sese solos amant. 15. Cives inter se multas res communes 
habent, templa, iura, leges, iudieia. 1G. Patria est communis 
parens omniam nostrum. 

1. Житв мов єсть Mt-Ht такь дороге, лкь тоб1і твоє. 2. Ро- 
дичЬ патп суть ббльше плмятне о (gen.) нась, н*Ьжь о себе; 
опи люблять нась е ваеь ббльшс, нйжь себе. 3. Нпхто 
зь васт» не єсть ббльшс памятвьіО о мене, якь я о вась па- 
мятний есмь. 4 Спасене и житв веЬхь вась єсть намь до¬ 
роге. 5. Я есмь часто зь собою (=мною) самь; такожь зь вами 
п вс*Ьмн ученвкамп моими есмь завгЬгди веселий. G. Многй 
зь иась суть менше звисни вамь и родичамь вашимь. 7. Ща- 
стб бував разь менЬ, разь нншому ласкаве. 8. Я люблю тебе, 
ти любншь мене; ми есмо пріятелі. 9. Розлука твоя вбдь 
нась була не менше сумною намь, якь тобЬ 10. Вь наіі- 
ббльшихь небезпеченствахь бувь Богь завеЬгдьі зь нами. 

§ 40. 

Pronomina demonstrativa: hic. Ille, Iste, Ipse. 

1. Totus hic mundus, uuiversa haec terra, immensum hoc 
mare unius dei opus est. 2. Huius potentia maxima est, huic 
omnium hominum salus cara est, hunc omnes boni amant, ab 
hoc spem habent sempiternae felioitatis. 3. Vulgus nunc hoc 
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amat, nunc illud; uuuc huic stultitiae obuoxium est, uuuc іЦі. 
4. Multae res ab hac parte bonae suut, ab illa malae. 5. Tua 
consilia peiora sunt, quam patris nici consilia; ista sunt con¬ 
silia stulti adolescentis, baec cousiderati viri. 6. Oinue animal 
se ipsum amat et curam sui ipsius habet. 7. Parentes nobis 
carissimi eunt; nostri ipsorum non magis memores sumus, 
quam illorum. 8. Virtutem ipsam magis amamus, quam glo¬ 
riam virtutis. 9. Graeci et Romani clarissimi populi antiqui¬ 
tatis sunt; illi artibus et litteris, hi bello et civilibus institutis 
praestaates fuerunt. 10. Huius vel istius viri divitiae et hono¬ 
res nunquam mihi eunt causa invidiae; istis rebus ego non 
obnoxius 6um. 

1. Римі» бувт» вельми славний у воіх-ь часахг. 2. На¬ 
віять той слави всть вічна; ннщо (не) було нйколн (=-колись) 
іюдббньївгь тому місту; еще ссгодия ти дуже иеличнй будбвлі 
суть причиною найвьісшого иодіїву; тьівіт, статуям!» и обра¬ 
зами ннщо иншого не єсть рбвньїмь. 3. Щастє разі» (nunc) 
сему, разі» тому єсть ласкаве; ньінька любить cero, завтра 
того. 4. Деякії зрірята суть дпкн, иниїй евбнекй; тп суть наіі- 
ббльше вт> лісах-ь, сн суть товаришами людей caaiux -ь (ipse), 
о. Звірятавп, самивп» свобода всть все мила. G. Всілякй люде 
люблять всілякй річв; вій самй любимо ученбеть; сй люблять 
богацтво, тй славу вбішьі. 7. Люде віають всілякії норови; 
тії суть зли, сй суть добрй ; але такожь тамтимь савіивп, бував 
Богь неразг ласкавий. 8. Не всі дари суть добродійства він; той 
всть нам* може хосенний, але сеіі шкодливий; вбдт» тавітого 
маємо втіху, вбдт» сего смутокт». 

§ 41. 

Дальше: Ін; Idem; relativa. 

1. Is dives est, qui virtute est praeditus. 2. Benevolentia 
dei nobis aperta est ex operibus eius. 3. Imago dei eadem est 
in te et in pauperrimo homiue. 4. Ii suut pessimi omnium, 
qui proditores patriae fuerunt. 5. Omnia vituperare, nihil 
emendare, ea sapientia parva est. 6. Memoria eorum nobis 
gratissima est, quorum plurima beneficia habemus. 7. Eum 
ошпєб ainaqt, cuius virtus omnibus utilis est. 8. Quem nos 
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amamus, ei plerumque etiam nos ipsi cari sumus. 9. Inertes 
homines etiam nunc saepe (in) eodem loco sunt, quo ante 
multos annos fuerunt. 10. Non iidem ftiores omnibus honesti 
sunt. 11. Eosdem viros, quos pater meus amat, etiam ego 
amo; eorundem virorum auctoritas apud me magna est. 12. Eae 
virtutes maximam dignitatem habent, quae sunt ornatae mo¬ 
destia; easdem deus amat, cui etiam intimi nostri sensus noti 
s unt. 13. Vana sunt ea decora, quae in divitiis sita sunt; sed 
eadem stultis homiuibus sunt gratissima. 14. Cuius omnis spes 
in pecunia est, eius animus est a eapientiaremotissimus. 15. Ista 
gaudia, quae stulti amant, nobis molesta sunt. 16. Pater tuus, 
quocum ego in Italia enftn, dux mihi fuit in iis urbibus, per 
quas iter factum est. 17. Nunquam iterum ctim omnibus iis¬ 
dem pueris, quibuecuin ipse in schola eram, eodem loco una 
fui, 18. Galli, cum quibus a Caesare diu bellum gestum est, 
ipsi inter se discordes erant. 19. Etiam, is nobis saepe carus 
est, quicuin nobis nulla vitae societas fuit. 

1. Тотй суть убогй, котрй нйщо доброго не мають, окрбм* 
грошей.- 2. Чеснота всть завсігди тота-сама, такт. в* тих*, 
котрих* любимо, як* (и) в* тих*, котрії нам* суть непріязнй. 
3. Не тот* 6СТЬ мбй пріятель, котрого слова суть величин; але 
того люблю ббльиіс, котрому чеснота всть дорожша, аніжь 
слова. 4. Тотй - самн люде не завсігдьі мають тотй-самй оби- 
чаі. у. Тблько тому хлопцевн всмь пріятелем*, котрого 
ішльнбсть и набожнбеть мені з* діл* єго єсть очевидна, 
(і Тотй-самй причини мають такожь тотй-самй наслідки. 
7. Многй припадки суть номіжь собою дуже подббними, але не 
тими-самими. 8. Яблука тих*-самих* дерев* у сім* році 
суть не тотй-самй, котрй були в*минувшбм* році 9. Ганни - 
баль, з* котрим* тяжка вбйна була ведена, був* при Замі вод* 
Сциніона поборений. 10. Многй (зь) наших* пріятелів*, з* ко¬ 
трими ми часто вкупі бували, вь послідних* літах* померли. 
II. Смерть, з* котрою сон* велику нодббнбеть мав, не буває 
тим* страшна, котрих* жнте всть вольне вод* гріху. 12. Ио- 
ббльшбй-части маємо наііббльшу нріязнь з* тими, з* котрими 
нам* спбльнй суть тотй-самй обичаі. 13. Тамтй утіхи, ко¬ 
трй ви любите, не суть тотй-самй, котрй нам* суть прямий. 
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14. Такожь того любимо часто, зь котримь нящо не є намь 
спбльне. 15. Великою єсть часомь ученбеть тихь-самихь 
людей, котрьіхь жите єсть псобьічайнс. 16. Щасть тихь бу¬ 
ває найліпшим*, що вь ихь ділах* чеснота сама єсть панею. 

§• 42 . 

Pronomina Interrogativa. 

1. In tanta multitudine hominum quis est bonus? cuius 
vita semper culpa fuit libera? cui nou interdum voluptates 
gratiores fuerunt, quam virtus? 2. Quae virtus tibi gratis¬ 
sima est? 3. Quid novi est apud vos? quod scelus factum 
est? 4. In quo spem habent miseri homines? Iu solo deo. 
5. Cur tristis es? Numquid molesti tibi factum est? Quid 
istud est? G. Quaenam sunt pulcherrima decora? 7. Cuius- 
liam viri dignitas maxima est? cuiusnam feminae? 8. Utra 
manus dextra est? utrius usus facillimus est? 9. Quis vestrum 
litteras maxime amat ? cuiuam studia gratiora suut, quam ludi ? 
10. Quibus studiis maxime deditus es? in quibus tibi maximae 
deliciae suut? 

1. Хто єсть ліпшій якь Богт»? Нйхто. 2. Котрий чоло¬ 
вік!» єсть найподббнійшій Богу? Найліпшій. 3. ІЦб єсть ліп¬ 
шеє, як* чеснота? котра окраса єсть гарнійша илюбезнійша? 
4. Хто єсть оенователь Риму ? вбдт» чієго именц має місто 
своє имя? 5. ІСотрихт» ііріятелівь память єсть тойЬ найми- 
лійша? котрих!» любвшь наЙббльше ? G. Дві суть дороги, одна 
чесноти а одна иечести; котру зі» обох!» любишь ббльїис? 
котра єсть тобі милійта? котрои дороги утіхи суть правди¬ 
вими утіхами? 7. Котре старань єсть ббльшеє воді» (quam) 
стараня родичів*? 8. Котрому чоловіковії не буває Воп» ча¬ 
сто благій? 9 Кому зь нас* єсть сумнівою доброта Нога? 
вь котрбмь чоловіці єсть духь такь сліпий? 

§. 43. 

Pronomina Indefinita. 

1. Quicunque deum uon amat, is non amat homines. 
2. Quascunque controversias pueri inter se habent, nunquam 
earum diu memores sunt. 3. Quisquis pius est, deo gratus 
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est. 4. Quidquid honestum est, utile est. 5. Cuiuseunque 
istud facinus est, aliquis vestrum auctor eius est. C. Quodcun¬ 
que cuipiam vestrum turpe est, id unicuique nostrum est ne¬ 
fas. 7 Quod alicui utile est, id non est sine ullo pretio. 8. Op¬ 
timus quisque est deo simillimus; optimo cuique virtus gratis¬ 
sima est. 9. Quo quisque est doctior, eo saepe est nequior. 
10. Suum cuique! 11. Aliquod saltem vitium etiam iu optimo 
homine est. 12. In omnibus rebus humanis aliquid mali est. 
13. A nullo nostrum quidquam factum est contra leges. 14. Stul¬ 
torum mos est, quidlibet dicere. 15. Quaedam bestiolae vitam 
habent unius tautum dici. Ili. Duas sorores habeo; utraque 
mihi cara est, utrique amicus sum, utramque amo. 17. Somnus 
mihi facilis est in utravis aure, tam iu dextra, quam in sini¬ 
stra. IS. Opera uniuscuiusque nostrum deo aperta sunt. 19. Non 
cuivis gratum est, quod gratum est alicui. 20. Nemo cuiquam 
tam similis est, quam sibi ipsi. 

1. Все, іцб рідке єсть, буває по-ббльщбй-части дороге. 
2. КождьіЙ, котрий має любовь Бога, має такожь любовь лю¬ 
дей. 3. Иоміжь так* многвмн дураками деякому єсть прі- 
ємним* такожь найдурнійшо розвеселене 4. На якбмг-не- 
будь місця єсмь, завсігди єсмь о (gen.) тобі памятний. 
5. Кождьпі, котрий єсть чоловіком*, єсть моим* братом*. 6. Де¬ 
яким* людям* щастє кождого нншого буває .причиною завн- 
стя. 7. Дорікати єсть кождому легко; но поправити єсть 
трудно. 8. Єсли що-небудь в* житю єсть злим*, то гріх* єсть 
злим*. 9. Бог* любить кождого з* нас*; кождого спасене єсть 
ему дороге. 10. Маємо двоє очей; але не завсігди єсть тою 
самою бьістрбсть кождого з* обох*; кожде має часом* при- 
крости; кождому єсть раз* (nunc) се, раз* те шкодливе: 
котре иебудь з* обох* єсть недужне, прикра єсть справа. 
II. Ііотрбй небудь науці ти преданий єси, завсігди єся па- 
мятннй о (gen.) твоі-м* здоровлю. 12 Єсть обичай деяких* 
людей, всяке ганити. 13. Кожде звірятко має своє норови. 

14. Нйколи не був* нйхто (=був* хтось) без* жаднои (=я- 
коись) вини, окрбм* Бога. 15. Не всякій найученійшій" буває 
найліпшим*. 16. Бог* любить кождого найліпшого найббльше. 

17. Чим* больте хто несвідомий єсть, тим* ббЛьшою буває 
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неразь ero гординя. 18. Нйхто не любить нйкого (= когось) 
ббльше, якь родич -fe овоихь дітій. 

§■ 44. 

РоввевнІтА и correi At І та. 

1. Nostrates multarum artium inventores fuerunt. 2. No¬ 
stratia verba aperta et clara sunt. 3. Quis tu es ct cuias? 
4 Qnale opus est, tale est praemium. 5. Multi homiues etiam 
nunc tales sunt, quales aute multos annos fuerunt. 6. Quantus 
est hic mundus! quanta potentia dei ! 7. Nostra doctrina non 
tanta est, quanta vestra. 8. Nos non tantas divitias habemus, 
quantas vos. 9. Quotusquisque nostrum sine peccato est! 
10. Caesaris comites tot fuerunt, quot Ariovisti. 11. Quot sunt 
anni vitae nostrae? 12. Quotcuuque sunt, satis sunt, si pii et 
probi sumus. 13. Quantaecunque vestrae divitiae sunt, pietas 
vestra aliquanto est pretiosior. 

1 . Обьічаі краянбвь нашихь суть намь милійшй, чим* 
обьічаі чужинцівт». 2. Якій єсть пані, такій бував слуга; 
якій отець, такій сьінт». 3. Ученики мов суть такй хлопці, 
якй кождому учителевп суть милй. 4. Краса сонця всть сего- 
дня такі велика, якою завсігдьі була. 5. Теперь не ма (=не 
суть) тблько родбвь звірять, кблько було. 6. Якь великою єсть 
сила совісти ! 7. Якій (якь великій) супокбй мав добра со¬ 
вість, яку грижу (dolor) злая! 8. Якь-зеликй-небудь и якь- 
многй-пебудь суть гріхи твоп, ласка Бога єсть вщс ббль- 
ша. 9. Кблькій зь вась бувь завсігдьі такій, якого родичі 
люблять. 


Голова II. Помбчньїй глаголі евве. 

(Мала грам. лаг. §. 72.) 

§. 45. 

Indicativi», Infinitivae н participium. 

1. Ego sum homo; tu es homo; nos omnes sumus homi¬ 
nes. 2. Antea pueri eratis; nunc adolescentes estis et mox viri 
eritis. 3. Nos omnes tristes eramus; nam tu tristis eras. 4. Heri 
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cum patre meo in silva eram, ubi antea nunquam fueram. 
5. Non semper iidein erimus, qui fuimus. 6. Qui boni fuerint, 
ii aliquando felices erunt. 7. Laetus adolescens ero, si bonus 
puer fuero. 8. Si semel aegrotus fueris, valetudo tibi carior 
erit, quam adhuc fuit. 9. Romulus fortissimus rex erat, quam¬ 
quam antea semper inter pastores fuerat. 10 . Tu in multis 
urbibus fuisti, in quibus nos nunquam fuimus. 11. Res futu¬ 
rae incertae sunt. 12. Tempora meliora erunt, si homines erunt 
meliores. 13. Bonum esse multo melius est, quam divitem esse. 
14. Divitem fuisse aliquando parva laus erit. 

1. Я єсмь хлопець; ти вен хлопець; ми вей всмо уче- 
нвкв. 2. Ми були (iuiperf.) хлопці*; теаерь всмо молодці, a 
небавкомт» будемо мужі*. 3. Ви бували сумнй, бо я буваві, 
сумний; але скоро будете весели, бо и (= такожь) я буду ве¬ 
селий. 4. Вт» минувшбмь роцЬ бувт» я недужій; иередше не 
бувт» (plusqpf.) я нйколи недужій. 5. Єсли будемо (fut. ех.) 
набожнй и пильнй, чась будущій не буде нам* страшний. 
G. Ми були (plusqpf.) л-Ьниви ; про-те бували ми неуками. 
7. Лише тотй зь-ііиміжь наст, будуть колись ученй, котрих*ь 
иельнбеть завейгди буде (fut. сх.) велика. 8. Я бувь часто 
у васт» ; але ви не були нйколи у мене. 9. Бути (perf.) хо¬ 
робрими, бувала у Рнмлянг велика похвала. 10 . Що (ти) 
бувг добрим!», буде тобі завсігди мило. 11. Будущй добра 
будуть одвйтнй житю мпнувшому; вели ти все добримт» був!», 
будешь щасливий; однакже ect будуть сумнй, котрй були 
злими. 

§ 46. 

Conlunctlvue ii Imperativae. 

1. Malus homo nuuquam tuus amicus sit. 2. Deo soli 
notum est, quales sint aniini nostri. 3. Iu schola estis, non 
ut pigri sitis, sed ut sitis attenti et diligentes. 4. Nos vobis- 
cum laetiores essemus, si vos diligentiores fuissetis. 5. Incer¬ 
tum est, quid cras futurum sit. 0. Homines miserrimi essent, 
si animi essent mortales. 7. Fueris aliquando levis, fueris ne¬ 
glegens : sed nuuquam esto mendax. 8. Tristis es cum tristi¬ 
bus et laetus cum laetis. 9. Este concordes. 10. Pax esto in¬ 
ter nos, ut deo atque hominibus grati 6imus. 11. Estote fidi 
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ueque ad mortem, et vestra erit corona vitae aeternae. 12. Si 
homines essent meliores, etiam tempus esset melius. IS. Eetote 
ipsi boni, et fortuna vestra bona erit. 14. Discipuli modesti 
et attenti sunto; nunquam sunto pigri et neglegentes. 

1. Учвтелевп бсть звісно, яка всть ваша пильнбсть. 
‘2. Нон* єсть завсігдьі при вас*, щоб* вьі були (praes.) пиль¬ 
нії и чемнп. 3. бели бьі мьі були (plusqpf.) инльнЬйшй, бу- 
ла-б* такожь прихальвбсть учителів* акт. нам* ббльша, ніжь 
всть теаерь. 4. Кому єсть звісно, в* якбм* положеню буде 
(вбн*) по многих* літах*? 5. Вьі були-б* весели и ща¬ 
слива, єсли-6* вм були набожяй. G. Непевно єсть, якою буде 
наша смерть. 7. Ученики моя суть мені звіснії; нехай були 
(coni, perf.) легкодушнй, нехай були недбалії: зли не були 
опи пйколи. 8. Вудь мопм* провбдником*, єсли тобі дорога 
єсть звісна. 9. Нехай тобі все буде ближчим* тот*, котрий 
єсть нещасний. 10. Будьте вбачлнвй! 11 . Не будь-же (imper. 
fut.) нйколн пріятелем* злих* людей. 12. Вудьте послушнй 
вашим* родичам* в начальству, щоб* ви Богу милі (gratus) 
були. ІЗ. Маєте в* кождбм* часі бути (imper. fut.) па- 
мятньїми на (geu.) добрії науки, щоб* були вам* хосений. 
14. Щоб* усі діланя наші! були (imper. fut.) справедливії; 
щоб* усі слова напій були правдивії! 15. Обмана в брехня 
будуть завсігдьі причинами найббльшого нещастя. 

§• 47. 

Compoelta вбд* енне. 

1. Multi nunc absunt, qui olim aderant, et post nonnullos 
annos multi alii aberunt. 2. Pecunia mihi saepe defuit; sed 
nunquam mihi deerit animus laetus. 3. Quam miseri essemus, 
si nobis deesset ratio et oratio? 4. Qui aliis praeest, semper 
attentus esto, ut iis etiam prosit. 5. Nostrae cupiditates ma¬ 
xime nobis obsunt in omnibus rebus. 6. Multum deest, ut 
virtus nobis semper carissima sit. 7. Interesse societatibus 
malorum bonae famae multum obest. 8. Bonus vir et sibi et 
aliis prodest. 9. Multum tibi prodesset, si sermonibus nostris 
semper interfuisses. JO. Nihil inest in divitiis, quod apud deum 
tibi prosit; in sola virtute verae insunt divitiae. 11. Adeste 
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animis, ne vestra vobis obsit neglegentia. 12. Si praesens 
tempus vobis non profuit, minus fortasse proderit futurum. 
13. Praesens pater bonis exemplis tibi proderat; absens pro¬ 
dest praeceptis. 14. Nihil vobis prodestis, si deestis patriae. 
15. Omnes adsunto, qui nobis defuerunt. 15. Nihil periculi 
subest, si aliis magis prodes, quam tibi. 17. Quid superest, 
quam ut cum fide vobis praesim ? 

1. Тотй-самй річи суть часто одному пожиточна, дру¬ 
гому вадливй (obsum). 2. Кблько-раз* (quoties) я присутньїй 
бував*, только-раз* тебе тутт» не було (desum). 3. Нридало-б* 
ся (prosum) тобі дуже, як* би (si) ти ніколи не хибував*. 
4. Хто ияшим* проводить, нехай ніколи не буває довго вод* 
них* вбддалений. 5. бели ви раз* в* вбЙні були (intersum), 
не будете ніколи иохоинн до (geu.) війни. G. Нещасним* 
людям* бути (perf.) пожиточним*, єсть великою потіхою. 

7. Біднякам* хибовати, хочь єси богатим*, єсть гріхом*. 

8. Ми будемо тобі радо помагали; но ти маєшь такожь 
собі (= тобі) сам* помагати (ішрег. fut.). 9. Хосен* тепе- 
рішнен години буде великій, вели ви духом* есте ирнсутні. 

10. Тіло ученика єсть нераз* присутнє, дух* неприсутпий. 

11. Сим* ученикам* учителі не много поможуть. 12. Ьудь- 
те-жь все присутнй духом*, щоб* пильибсть ваша була вам* 
колись пожиточна. 13. Неприсутяим* дорікати, не буде ніколи 
тобі самому пожиточним*, часто буде шкодливим*. 14. В* роз- 
веселеню не єсть жадна чеснота; але в* иравднвбн чесноті 
було завсігди дуже велике розвеселене. 15. Не всі, котрі 
вбйску добре перед* вели (perf.), такожь державі добре пе¬ 
ред* ведуть. 16. Ти бував*‘би собі (=тобі) самому ббльшь 
пожиточний, єсли-би ти завсігди бував* (iutersum) при на¬ 
ших* розговорах*. 17 Завсігди єще много остане ся, що хи¬ 
бує вашбй учености. 18 Цицерон* довго був* проводив* 
державі римскоп; але таки (tamen) в* небезиечсястві недо- 
ставало єму пріятелів*. 19. Пріятелі нехай ніколи не хибу¬ 
ють небезпеченству CBOUX* пріятелів*. 
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Голова 12. Коньюґація перва. 

(Мала грам. лат. §. 76 - 94.) 

§• 48. 

І adi cati тав activi. 

1. Canis latrat, lupue ululat. 2. Aves volant in aSre, 
pisces natant in aqua. 3. Tempus mutat mores. 4. Leges con¬ 
servant civitatem. 5. Vituperamus pigros discipulos, laudamus 
diligentes. 6. Graeci Romanos doctrina superabant. 7. Dux 
primo vere milites armabat et bellum parabat. 8. Heri tu no¬ 
bis fabulam narrabas, quam nos omnes ignorabamus. 9. Si op¬ 
tabis, etiam nos tibi pulchram fabulam narrabimus. 10. Deus 
servabit omnes, qui leges divinas servabunt. 11. Maiores nostri 
cum maxima fortitudine pro patria pugnaverunt et hostes fu¬ 
gaverunt. 12. Semper celebravimus eum diem, quo deus pa¬ 
triam nostram ex magno periculo liberavit. 13. Nos saepe pec¬ 
caveramus; sed tu omnia vitia emendavisti. 14. Peccaveras, et 
tamen negavisti; hoc modo bis peccavisti. 15. Post victoriam 
apud Marathonem Athenienses domus suas ornaverant et capita 
coronaverant; ita celebrabant multos dies festos. 16. Quovis 
peccato conscientiam tuam maculabis, etiam si amici causa pec¬ 
caveris. 17. Tu, mi deus, totum hunc mundum creavisti et in¬ 
numerabilibus rebus ornavisti! 18. Veniam orabitis; nam erra¬ 
vistis. 19. Etiam ego veniam orabo, si erravero. 20. Si rem 
bene consideraveritis, iudicabitis. 21. Multi magna commoda 
ex hoc bello speraverunt; sed frustra speraverint. 

1. Люде помиляють ся ; Бої* самий нйколи не помилявть 
ся. 2. Конець діло хвалить (= вінчав). 3. Пчольї роблять 1 ) 
мідь. 4. Учителі вам* (асс.) дорікали (pcrf.), тому-що (quia) 
ви часто зблудили були. 5. Родичі дарували*) мені на моє 
родини (abi.) красну книжку, котрои я довго був* бажав*. 
6. Батьки нашй освободили вотчину вод* непріятелів*; ми 
збережемо ви свободу. 7. бели добре пошолишь ся, по¬ 
дасть*) тобі Бог*. 8. Ганнибаль перембг* 3 ) Римлян* в* 
многих* битвах* и зготовив* собі велику славу. 9. Кар- 

•) раглге; *) donare; *) enpcrare. 

7 
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тагинці надіялн-сь були великих* пористій з* тих* нобід*; 
але они надармо надіялн-сь (perf.). 10. Ньі розсудили ! ), нім* 2 ) 
вьі річь були розважили. Л. Хто помилив* ся, просити-ме 
прощеня 3 ). 12. Ми були зблудили; но ми надіяли ся (inipf.) 
прощеня, о (асе.) котре ми були просили. 13. Мудрії мужі пйколн 
не будуть судили, поки*) річи добре її е зпажуть. 14 Ви укра- 
шаїте діла вати многою похвалою; але ділам* других* за- 
всігдьі дорікаєте. 15. Мяогй люде славу свою осквернили 
гординею. 16 . Ми увінчали цвітами статуй хоробрих* му¬ 
жів*, котрії вбтчину були освободили. 17. Такожь потомки 
святитн-муть побіди пашнх* батькбв*. 18. Люде любпти-муть 
завсігди тих*, котрії хоробростію своєю свободу держави були 
уратовали. 

49. 

СопіііасСітпв н imperativae acti ті. 

1. Deus nos servet. 2. Vituperavimus te, ut mores tuos 
emendares. 3. Nemo hominum tam bonus fuit, ut nunquam 
peccaverit. 4. Si oravisses, veniam impetravisses. 5. Vitam 
ndstram bonis factis ornemus, ut aeternas divitias nobis pare- 
тиб. 6. Si deum vere amaretis, libenter toleraretis molestias 
huius vitae. 7. Nunquam tam crudeles fuimus, ut ioci causa 
ullum animal vexaverimus. 8. Dubito, quid parentee mihi die 
natali meo donaturi sint. 9. Praeceptor non antea indicabit, 
quem vestrum rogaturus sit. 10. Virtutem ama, vitia vita. 
11. Laudate, pueri, dominum; laudate nomen domini. 12. De 
nulla re iudicato, antequam eam consideraveris. 13. Dux non 
minore cura milites servato, quam se ipsum. 14 Nunquam du¬ 
bitatote de fide divina. 15. Liberi parentes suos amanto. 

1. Віра нехай покріпляє*) твою силу и нехай подасть 6 ) 
тобі супокбй. 2. Учителі нашй не були-б* нам* дорікали, 
єсли-б* ми були поправили нашй обичаі. 3. Ми не блуди- 
лн-б* так* часто, єсли-б* не судили о річах*, поки их* 
достаточно®) не розважили. 4. Не ма нй-одного 7 ) писателя®), 
котрьій-бьі мене бОльїііе забавив* 9 ), як* Цвцерон*.- 5. Нйколи 


■) iudicare; а ) antequam; *) просити прощеня, orare veniam; *) fir¬ 
mare; •) donare; •) satie; 7 ) nullus; *) scriptor; •) delectare. 
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не будешь сумнівати ся, що Богь добрим* людям* по смерте 
приготовить. 6. Молімо ся, а одержимо. 7. бели 6* тьі до¬ 
бре 1 ) судив* (impf.), обвііняв*-бьі*) ти радше 3 ) себе (= тебе) 
самого, аніжь твого брата. 8. Хто з*-иоміжь наст, єсть такт, 
мудрий, .щоб* нйколи не помилив* ся*)? 1). Моли ся u тру- 
дн-сь 5 ). 10. Розмишляйте 0 ) завсігдьі, як* велике добра Бог* 
вам* подаровав* (соці.). 11. Мавшь Бога любите и аго 
заповіди заховувати. 12. Судья нехай розважить всі обота- 
нови 7 ), щобь добре судив* (praes.). 13. Жовнірі нехай бо¬ 
рють ся за вотчину. 


§. 50. 

IdAdUIvuh и participialia activi. 

1. Vexare miseros nefas est. 2. Servavisse patriam ma¬ 
xima eet gloria. 3. Erranti libenter viam monstrato. 4. Can¬ 
tantes et deum laudantes alaudae iu aiira volant, o. Ciconiae 
migraturae in alias terras plerumque triangulum formant. 
6. Oraodum est, ut sit meus saua in corpore sano. 7. Romani 
artem bellandi maxime amabant. 8. Non optando, sed labo¬ 
rando divitias tibi parabis. 9. Roves idouei sunt ad arandum. 
10. Multi Graeci in Italiam migraverunt habitatum. 

1. Блуди свои поправити, всть трудиійше, чим*®) блу- 
дам* других* дорікати. 2. Перечити єсть- нераз* горше, иіжь 
поблудите. 3. Просящому даруй, сумнівающого ся покріип. 
4. Завсігди надіючн ся ліпших* часбв*, люде не поправля¬ 
ють одеако самих* себе 5. Хотячп украснти тіло твоє, украеи 
(imper. fut.) такожь твою душу. 6. Хотячи вбішу готовити, 
Спартанці вінчали свои голови. 7. У всіх* діланях* треба 
погадати 9 ), якій 10 ) буде конець. «S. Штука иравлеия н ) єсть 
дуже трудна. 9. Терпінєм* ,в ), не плаканємг 13 ) подужаєшь 
ббль. 10. Греки навіщали 14 ) театри 15 ), щобь (на) игри ди- 
ветн ся 1в ). 


») recte; *) accusare; *) potius; 4 ) errare; ь ) laborare; •) cogi¬ 
taro; 7 ) res; 8 ) quam; 9 ) cogitare; >•) qualis; u) regnaro; **) tolerare; 
,s ) plorare; ,4 ) frequentare: «^theatrum; ••) spectare. 
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§• 51. 

Indicativos passivi. 

1. Tu amaris a parentibus tuis, et parentes tui amantur 
a te. 2. Nos omnes servamur a deo. 3. Vos a malis homini¬ 
bus accusamini, a bonis laudamini. 4. A Solone civitas Athe¬ 
niensium legibus emendabatur. 5. Praeterita hieme gravi tussi 
cruciabar; eodem tempore etiam multi vestrum febri vexaban¬ 
tur. 6. Vos omnes primum a solis parentibus vestris educaba¬ 
mini; eodem modo etiam nos educabamur. 7. Viribus semper 
a te superabar; mox etiam superabor doctrina. 8. Nunquam a 
bonis amaberis, si malorum societates amas. 9. Qui nunc a 
malis laudatur, mox ab iis vexabitur. 10. Hannibal apud Za¬ 
mam a Scipione superatus est. 11. Antea Romani semper ab 
Hannibale superati erant. 12. Athenae a Pericle pulcherrimis 
aedificiis ornatae sunt. 13. Bello Peloponnesiaco a Spartanis 
et Atheniensibus magna cum crudelitate pugnatum est; urbes 
vastatae sunt, cives vexati, templa foedata. 14. Nemo iudica- 
bitur, antequam accusatus erit. 15. Multi principes Athenien¬ 
sium damnati sunt, quamquam sine causa accusati erant. 16. Si 
hostes patriae fugati erunt, omnes domus et viae floribus orna¬ 
buntur. 

1. Добрй люде бувають вбдь добрих* хваленй, вбдь злих* 
ганенй *). 2. Ти не будешь суджений, понеже ти не бувь 
обвннениіі. 3. Ви, мов пріятелі, есте вбдь всіхь нась лю¬ 
блене н почнтанй г ). 4. У Егнптянь тіла иомершихь не бу¬ 
вали погребай» 3 ), але штукою захованй. 5. Ви будете похва¬ 
лено 4 ) вбдь всіхь добрихь, хочь н зганене були вбдь злихь. 

0. Термопнлі 5 ) були обсаджене були •) вбдь Леоевда и трбх- 
соть Снартанцівь; бито ся 7 ) зь великою хоробростію; земля 
осквернила-сь ®) кровью, дуже богато ворогбвь и всі Спартанці 
були на тбмь-самбмь місця убити •). 7. Мужествомь н роз- 
судкомь Темвстокля Греція була освободил;і-сь ,0 ), а однако 
бувавь вбнь обвинений о (gen.) зраду 1! ). 8. бели обнчаі нашй 


') vituperare; *) honoraro; *) humare; 4 ) probare, вь разе, аь d а- 
tiv oM -ь, не зьаЬ н abi.; *) Thermopylae, arum; •) occupare; *) certare; 
foedare; •) Decare; '<>) liberare; '•) proditio, onie. 
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будуть поправлене, будуть и часьі хвалена. 9. Теперь вен 
вбд* многнх* хвалений, вбд* котрих* ти по переду 1 ) бував* 
ганений. 10. Звізди*) не були нйколн (= колись) вбд* жад¬ 
ного чоловіка почисленн 3 ), и нйколи не будуть почнеленй. 
11. Усі надіяли-сь були (pass.)*) супокою, але надармо спо¬ 
дівано ся 4 ). 

§. 52. 

Coulanctlvns, Imperativa*, Infinitivae н participium 

paaelvl. 

1. Milites nostri fortes sunt, non ut ipsi laudentur, sed 
ut patria ab hostibus liberetur. 2. Si eventus futuri temporis 
nobis indicaretur, saepe valde sollicitaremur. 3. Accusati sitis 
a malis; ab omnibus bonis laudati estis. 4. Si Graeci a Persis 
superati essent, fortasse tota Europa ab his occupata esset. 
5. Bene exercitare a praeceptoribus tuis, ut matureris ad al¬ 
ti ora studia. 6. Nemo laudator a nobis, nisi bonus; omnes 
mali vituperantor. 7. Firmabimini in virtute, ut deo aliquando 
probemini. 8. Exercitator in bonis artibus, mi fili; bene exer¬ 
citatum esse in iuventute, aliquando tibi utilissimum erit. 9. Vi¬ 
tuperari a malo homine nemini turpe est. 10. Pulchrum est 
laudari a laudato viro. 11. Aequatum ius omnium civitatem 
a seditionibus liberaverat. 12. Liberi nostri ad timorem domini 
educandi sunt. 

1. Mu вправлявмо-сь у школі, не тблько, щоб* ми за- 
бавляли-сь 5 ), але щобіик* 4 ) чесноті образовали-сь (praes.) 1 ). 
2. Як* би (si) ви вбд*ь злих* бували хваленй, не бували-б* 
може вод* добрих* любленн. 3. Сумнівають ся, котрй би 
городи вбд* непріптелів* сиустошенн були 8 ). 4. Єсли-б* 
житб так* многнх* обивателів* було уратовало-сь, не був* 
би нйхто против* ворога розсердив* ся •). 5. ВправляЙте 
ся в* добрих* штуках*, щоб* ви украшалн-сь чеснотами, 
б Мавшь увбльнити-сь вбд* товариства злих*. 7. Не¬ 
хай виховув ся син* добрим* приміром* отця. 8. Но¬ 
рови нашй нехай запсігди поправляють ся 10 ), щоб* ми вбд* 

■) antea; *) eidus; *) numerare; 4 , sperare; »)delectare; •) ad; ^for¬ 
mare; ®) vastare; •) exacerbare; ••) emendare. 
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Бога були лірблеви. 9. Будьте-жь усі судженії вбдь того са¬ 
мого судьц. 10. Певний су u єсть ліпшій, аніжь споді¬ 
вана побіда. 11. Бути непокоєншмь вбдь своихь иохотій, 
єсть прнкрійше, ніжь бути мученимь водт. болівь тіла. 
12. Сумно єсть, її (= такожь) разь тблько бути переможенимь *) 
вбдь зла. 13. Чесноту треба завсігди любетн, нечесть минати. 


Голова 13. Кон7»юГація друга. 

(Мала грам. лат. §. 76—91) 

§. 53. 

Indicativos activi. 

1. Si tu vales, bcue est; nos valemus. 2 Ignis terret le¬ 
onem. 3. Oves nobis praebent lanam. 4. Romani semper prae¬ 
stantes duces habebant. 5. Seni per et libenter parentibus no¬ 
stris parebamus. G. Athenae artibus et litteris maxime floru- 
eruut ' 7. Dies diem docebit. 8. Praeceptores mouebuut; uos 
parebimus. 9. Poenam meruistis; nani non paruistis voluntati 
parentum. 10. Neglegentia vestra mihi displicuerat; idcirco vos 
monueram. 11. Si legibus semper parueris, nunquam dolebis. 
12. Nunquam placuimus malis hominibus; sed isti nos non ter¬ 
rebunt. 13. Roma iacuit ad Tiberim. 14. Malae societates tibi 
placuerunt; sed tibi placuerint cum magno tuo damno. 

1. Єсли вьі здоровй есте, добре всть; я есмь здорові.. 
2. Весною цввтуть изеленіють*) дерева 3. Ми употребляємо 3 ) 
разь узди*), разь бодці 5 ). 4. Вьі мали добрьіхь учятелівь п 
бували имь завсігди послушнй •). 5. Ми вась у помнемо; вьі 
послухаєте, (і. Добрп ученнки послухають радо 7 ) своихь учи- 
телівь (dat.). 7. Ви нась завсігди послухали. 8. Атенці 
маля десять лолководцівь; але всі слухали Мильтіяда. 9. До- 
бри мужі справили 8 ) завсігди потіху добримь мужамь. 
10. Ти не бувь послухавь учителя, тому®) заслуживь бувь 
кару. II. Ми були довго мовчали 10 ), пояеже всі, котрй були 


•) superare; ») virere; 3 ) adhibere; 4 і frenum, і.; *) calcar, лгів ; 
*) бути послушньїмь, слухатя, parere; 7 ) libenter; e ) praebere; •) id¬ 
circo; ■•) tacere. 



нрисутпй, були иаіиь не-вподобали-сь 12 . Тотй, котрп Богу 
завсігдн послушними будуть, мате-муть жнте вічне. 13. €сли 
не-вподобаємо ся (fut. сх.) наїлимт» родичамі», (то) и Богу не- 
вподобаємо ся. 

§* 04. 

ConlnnctlvnH ii ImpevatlTDH activi. 

1. Filius parcat patri. 2. Omues homines parcant deo. 
3. Conscientia nos monet, ut legibus pareamus. 4. Si mereres, 
nobis omnibus placeres. 5 Crudelitas Neronis pessimis homi¬ 
nibus placuerit; nulli bouo unquam placuit. 6. Poena te non 
terruisset, nisi eam meruisses. 7. Dubitamus, quid nobis in 
hac re placiturum sit. 8. Incertum est, quem exitum labores 
nostri habituri sint. 9. Semper modum adhibe, ne aliquando 
doleas. 10. Arcete malos a vobis, ne vobis ipsi noceatis. 11. Pa¬ 
reto legibus. 12. Praeceptor doceto; discipuli tacento. 13. Prae¬ 
betote miseris auxilium vestrum, ut aliquod saltem solacium 
habeant. 

1 Єсли-бт* ми совісти нашои завсігди слухали, подоба* 
ли-бт» ми ся Богу ббльше. 2. Злій малв-б'ь меншй журби, 
вела - бт» ихт» совість часто не пугала *)• 3. Павзаній мбгі 
велику славу воєнну заслужити (coni, perf), слави чеспоти 
не заслужнвт». 4. Ти не вси такт» добриіі, щобт» завсігди за¬ 
ковом» аослухавт» (perf.). 5. бсли-бг ми були замовкли, не 
були-бт» мьі собі (= наап») пошкодили. G. Учитель бувт» бм 
мав* велику втіху, єсли-бт» ви всі радо були слухали. 7. Уче- 
ники нехай спухають учителя, щобт» Богу вподобали-сь..8. Злого 
хлоііця вбддаляіі водь себе (= тебе), іцобь єго товариство тобі 
не шкодило. 9. Слухайте жь родичівь вашихт», щоб* ви мали 
ласку*) Бога. 10. Мовчіть, або потерпите 3 ). 11. Чесний мужь 
нехай ббльше слухає Бога, иіжь людей. 

§■ 55 

ІпЯпШгав н participialia activi. 

1 . Saepe optimum est tacere. 2. Meruisse gloriam melius 
est, quam gloriam habere. 3. Bene monenti pareto. 4. Floren- 


•) terrere; *) bonevoleutia; «) dolere. 
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tibue arboribus frigus uoctium nocet. 5. Laudem meriturus 
nemo iners iacebit. 6. Auxilium praebituris non paruisti. 7. Ta¬ 
cendum est, si sapieutiores docent. 8. Parendo saepe magnam 
laudem meruisti. 9. Difficilis est ars docendi. 10. Docti tan¬ 
tum idonei sunt ad docendum. 

1. Бути здоровим* єсть ліпше, ніжь мати богацтва. 2. За¬ 
мовкнути (perf.) єсть яераз* користнійше *), ніжь приганути *). 
3. Збуди 3 ) лежачого; терпячому 4 ) подай потіху. 4. Хотячи 
всім* подобатн-сь, не вподобаєть ся нйкому. 5. Хотячи послу¬ 
хати злих*, буваємо упбмненй вбд* машои совісти. 6. Треба 
слухати законбв*. 7. Такожь мовчанєм* всказуємо 5 ), щб нам* 
подобає ся. 8. Штука подобаня ся єсть по ббльшбй-части пуста. 

§• бв. 

Indicatlvim passivi. 

1. Lepores etiam parvo strepitu terrentur. 2. Aliorum 
damno docemur. 3. Exercemini in multis artibus. 4. Dionysius 
tyrannus etiam a suis timebatur. 5. Ad tuam utilitatem a no¬ 
bis coercebaris. 6. Aliena calamitate monebamini; sed non de¬ 
territi estis a periculo. 7. Non semper a parentibus tuis mo¬ 
neberis; mox pericula a te ipso arcebuntur. 8. Si pudore non 
coercemini, mox terrebimini poena. 9. Non semper a vobis 
modus adhibitus est. 10. Miltiadis virtute Persae ab imperio 
Graeciae prohibiti erant. 11. Catilinae coniuratio a Cicerone 
prohibita erat. 12. Si delectus habitus erit, hostes perterre¬ 
buntur. 13. Militibus amplissima munera praebita sunt. 14. Si 
bene exerciti eritis, a nullo praeceptore terrebimini. 

1. Міра не завсігди заховує ся ®). 2. Ми навчили ся чу¬ 
жою шкодою. 3. Вбд* учителя бували ви вправлюванн в* язи- 
зиці латинскбм*. 4. Катилини н єго пріятелів* бояли-сь (pass.) 
всі добрй обивателі. 5 Вбйною були ми дуже заляканй т ). 

6. Пригодами був* ти вгамований. 7. Міста Греціи були на- 
пуднли-сь 7 ) приходом* 8 ) Перзбв*. 8. Шкодою вашою ми вбд- 
страшнли-сь були вод* небезпеченств*. 9. Сели вбд* вас* міра 
буде захована, (то) вподобаєте ся нам*. 10. бели сим* лю- 

•) utilis, e; *) monere; *) suscitare ; dolere; 6 ) indicare; •) adhi¬ 
bere; 7 ) terrere; •) adventus. 
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дям* подасть ся (fut. ех.) дарунок -b, (то) замовкнуть 11. Ми 
буваємо яераз* без* причини наполоіанй *). 12. Ви будете 
повздержувані *) вбд* всякого лиха; алежь 3 ) всякі спасенні') 
річн завсігдьі вам* подадуть ся (fut. ekact.). 13. Ми будемо 
налякані вод* нашон совісте, вели не слухаємо законбв*. 

§■ 57. 

Coninnctlvne, Imperativa*, Infinitivae и participium 

paeelvi. 

1. Neglegens puer a praeceptore moneatur et poena ter¬ 
reatur. 2. in schola sumus, ut 'doceamur. 3. Paretote prae¬ 
ceptori, ut in litteris bene 'exerceamini; 4. Si a vobis semper 
modus adhiberetur, non toties admoneremini. 5. Si satis moniti 
essetis, fortasse modus a vobis adhibitus esset. G. Exerciti 
sint hi pueri in lingua Latina; iu Graeca lingua exerciti non 
sunt. 7. Exercere in bonis artibus, ut aliquando doctus sis. 

8. Este diligentes, et nunquam monebimini propter neglegentiam. 

9. Modus semper adhibetor. 10. Terretor a conscientia tua, 
si deo non parueris. 11. Cohibebimini, пібі modus a vobis adhi¬ 
bitus erit. 12. Iuertes pueri semper a nobis monentor. 13. Vos 
omnes saepe moneri debetis. 14, In iuventute bene exercitum 
esse etiam seni magnam utilitatem praebet. 15. Auxilium prae-, 
bitum tibi non placuit. 16.* Malos homiues meritae poenae 
terrebunt. 17. Errantes monendi sunt. 18. Petulantia puero¬ 
rum coercenda est. 

1. Нерозумний чоловік* нехай буває вбд* мудрійшого 
поучений. 2. Ми не бувало-б* так* часто валякани вбд* 
нашои совісти, воли-б* вп слухали. 3. Ви булн-б* вбд* нас* 
вгамовані, всли-6* міра вбд* вас* не була захована. 4. Не¬ 
хай ти був* нераз* уибмнений (perf.;; наляканий не був* ти 
ннколя. 5. Виравляйте-сь добре в* чесноті, а вподобаєте сь 
Богу. G. Ти мавшь бути завсігди вбд* нас* упбмяв¬ 
ний (imp. fut.), щоб* вбд*тебе осторожнбсть 5 ) у всіх*спра¬ 
вах* заховувала-сь. 7. Пріязнь наша нехай буде вбд* вас* 
заслужена 6 ). 8. Ви маєте бутн упбмненй, вели (на) те 
заслужите. 9. Злі нехай будуть налякані вічною карою. 

') terrere; *) собгсеге; *) eed; *) stlatarie; *) prudentia; •; merere. 

8 



— 5* — 

10. Ліпше бсть, бути упомянаньїагь, авіжь гамовадопгь *). 

11. Вь своімг*) часі бути BraMOBaHUMb, бував пбзнійшв ду¬ 
же хосенно. 12. Заслужена почасти подадуть ся 3 ) тобі. 13. При¬ 
зволена *) розвеселена 4 ) часто людям* не подобають ея. 14. Блу¬ 
дячого треба поучитя. 15. Правдива похвала мусить ааслу- 
житя-сь чеснотою. 


Голова 14. Ковьюґяція третя. 

(Мала грам. лат. §. 76 - 94.) 

§. 58. 

Indicativus activi. 

1. Ego lego, tu scribis; nos discimus, vos luditis. 2. Sa¬ 
pientes viri iudicium vulgi contemnunt. 3. Mendaci nemo cre¬ 
dit. 4. Vos semper verum dicitis. 5. Socrates saepe sententiam 
suam tegebat, ut interrogaudo doceret. 6. Stoici summum bo¬ 
num in sola virtute ponebant. 7. Heri scribebamus, cras le¬ 
gemus. 8. Si bene discetis, mox omnes difficultates vincetis. 
9. Multi serunt, quod alii metent. 10. Non tot libros legistis, 
quot praeceptores vestri legerunt. 11. Tu cibos suaves emisti; 
nos emimus libros utiles. 12. Semper contempseram iudicium 
.vulgi; sed nunquam contempsi laudem bonorum. 13. Duas epi¬ 
stolas ad te scripseramus ; sed tu amicitiam nostram contemp¬ 
sisti. 14. Si semper verum dixeris, omnes tibi credent. 16. Ii, 
qui voluptates contempserunt, non sine praemio eas contempse¬ 
rint. 16. Beati erimus, si bene vixerimus. 

1. Я пишу, тм читавшь; ви вчите ся, ми бавимо-оь. 
2. Мудрий мужь гордує богацтвомь (асс ). 3. вели рав» брехню 
скажете (fut. ех.), нйхто вам* не увірять 4. Тиьгь, котра 
кажуть правду, охотяо уваримо. 5. Ви гордуєте с*мь хлоп- 
цемь; але колись сей вами гордувати-ме. 6. Ти мені ше si- 
рувавь, хочь я правду казав-ь. 7. Ви вавсігди снавали правду 
и не скажете (fut. ех.) ві безь нагороди. 8. Цнцвроігь н Це- 
зарь жили (perf.) вь тбмь-еамбмі часі. 9. Книги Цвзара мв 
вже передше (antea) були прочЬтали; опбсля читали ми кюггс 
Цнцерона. 10. Брать мбй писавь (perf.) вавгь неразь, але ви 


1 собгсеге ; •) rectne; •) praebere; *) vohipUe. 
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ему ніколи не писали. 11. Ти не увірив*, щб я тобі був* 
•сказав*; такожь я не буду вірив*, що тьі мені скажешь (fut. 
ех.). 12. Тотй, котрй яавчвли-сь ужиточних* штук*, нйколи 
дармо нх* не навчать ся (fut. ех.). 

§• 59. 

Conlanctlvua н Imperativas activi. 

1. Edimus, ut vivamus; non vivimus, ut edamus. 2. Scniper 
ius vincat, nunquam utilitas. 3. Si virtutem solam coleremus, 
non viveremus in tot tantisque curis. 4. Nihil metueres, si deo 
soli crederes. 5. Socrates adeo contempsit mortem, ut laeto 
vultu venenum biberit. G. Nunquam summum bonum in voluptate 
posueris; aliquod tamen pretium ei tribuisti. 7. Si semperbene 
vixisses, mortem nunquam metuisses. 8. Ede et bibe, ut vivas. 
9. Discite bonas artes. 10. Emito, quod opus est. 11. Nemi¬ 
nem laeditote. 12. Discipuli legunto bonos libros. 13. Prae¬ 
ceptor regito discipulos, ut bene discant. 

1. Нещасний нехай покладав 1 ) надію свою в* Бозі. 
2. Ми кажемо тобі правду, тпоб»ь rtr Явм* вірив* и добре 
жив*. 3. Ніхто нічого (= чогось) би не бояв* ся,. 6СЛИ-6* 
вою надію покладав* в* Бозі. 4. Коли-б* ти безперестанно *) 
добре жив*, люде тобою нйколи-б* не гордувала. 5. Нйхто 
не всть так* добрий, щоб* безперестанно бев* блудбв* по¬ 
жив*. 6. Ученню, мбг* богато книжок* прочитати (сош. 
perf.), однако учитель прочитав* більше-. 7. Нйхто не був* 
би тобою гордував*, колн-б* ти був* почитав* ббльше че¬ 
сноту, анімсь хосен*. 8. Не урази нйкого; нікого не ббй ся. 
9. Жійте в* супокою! 10. Щоб* ви ніколи не куповали 
fimp. fut.), щб не всть потрібне. 11. Ученик* нехай учить 
ея; учителі нехай ученнка простують 3 ). 12. Будешь тво- 
их* родичів* почитав* н бояв* ся (imp. fut.), щоб* 
ти довго жив* на земля. 

§. 60. 

Infinitivos н participialia activi. 

1. Se ipsum vincere victoria maxima est. 2. Ingenuas ar¬ 
tes didicisse honestum e»t. 3. Metuentem confirma; cadenti 


») ponSre;, *) semper? •> regSre. 
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auxilium praebe. 4. Empturi pretium mercium quaeruut, ante¬ 
quam emunt. 5. Ciconiae pullos suos educturae antea eorum 
volatum probant. 6. Edendum est, ut vivae. 7. Ars scribendi 
facilis est. 8. Legendo disces legere. 9. Plurimi pueri ad di¬ 
scendum satis idonei sunt. 10. Athenienses legatos miserunt, 
consultum Apollinem, quonam modo se contra Persas defen¬ 
derent. 

1. Говорити правду, єсть завсйгдьі чесно 1 ). 2. Довго по¬ 
жити не єсть славно, але добре пожити. 3. Шукаючому по¬ 
кажи дорогу. 4. Учащихь ся хлопц£вь учитель простуватн-піе. 
5. Хотячи друтихь вести*), веди найисрше 3 ) себе (= тебе) са¬ 
мого. G. Хотячи богато кянжок*ь (=многй книжки) наразь 
читати, жаднои добре не прочитаєте. 7. Треба учити ся. 8. Не 
довгими житємь *), але добрьпгь житємь приготовимо собі 
(= памь) славу. 9. Для (ad) доброго жнтя 4 ) всмо ва сйй зе¬ 
мля. 10. Штука, добре жити, не єсть легка. 

§• 61. 

Indicativo* раяйігі. 

1. Deus a nobis maxime colitur. 2. Non contemnimur a 
bonis. 3. Hi libri a discipulis leguntur. 4. Si .nunc beuo re¬ 
geris, aliquando vir probus eris. 5. Vos a multis doctrina vin¬ 
cimini ; etiam ego a multis vincor. 6. Multae epistolae a me 
scribebantur, sed a te nulla legebatur. 7. Sernper colebar a di¬ 
scipulis meis; etiam vos sernper ab iis colemini. 8. Si nunc con¬ 
temnimini a multis, tamen aliquando non contemnemini. 9. Quo 
magis schola a te neglegetur, eo magis aliquando contemneris; 
10. Sernper ii contemnentur, qui nihil didicerunt. 11. Studia 
litterarum nunquam sine damno neglecta sunt. 12. Romani sae¬ 
pe victi erant ab Hannibale; sed tandem Hannibal a Romanis 
victus est. 13. A bonis omnibus defendar, etiam si a malis 
neglectus ero. 

1. Нйхто не буває вбдь нас* погордженьїй. 2. Tu єси 
вбдь нась почитаний. 3. Всі» добрй люде почитують ся. 4. Тс- 
перь єсте. вбдь деякихь почетанй, вбдь котрихь небавкомь 5 ) 
будете залишене. 5. Ми не буваємо часто гпівомь перемо- 

■) rectus; *) regSre; *) primum; 4 ) vivSre,*. *) mox. 
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ясеня *). 6. Рнмляне бували вбдь Грекбвь перевнсшуванй *) уче- 
ностію в штуками. 7. Вбдь зльїхь бували ви погордженй, але 
вбдь добрихь були ви завсіїгди почитанн. 8. Отець бувавь 
вбдь наст» вь кождбмь часіі почитаний. 9. бели вбдь мене 
нихто не буде уражений (fut. ех.), не буду я самі» вбдь нй- 
кого уражений. 10. Многй народи були вбдь Перзбвь побо- 
ренй були; но Перзове самії були поборенй вбдь Грекбвь. 
11. ІЦб nocte ся, те пожне ся. 12. Надія наша покладала-сь 
вь Boat; и ми не були вбдь него залишено. 

§ 62. 

(k>DluuellToe, Imperativae, infinitivae и participium 

раміті. 

1. Id tantum ematur, quod opus est. 2. Nunquam a no¬ 
bis mendacia dicantur. 3. Tanta vestra est virtus, ut ab omni¬ 
bus colamini. 4. Ita regimur a praeceptoribus nostris, ut bonis 
artibus excolamur. 5. Si ego a vobis contemnerer, vos con¬ 
temneremini ab omnibus bonis. 6. Quis tam perfectus est, ut 
virtus ab eo nunquam neglecta sit? 7. Quae leges tantam vim 
habent, ut ab omnibus semper cultae sint? 8. Lectae sint a 
vobis hae epistolae; scriptae a vobis non sunt. 9. Nou contempti 
essetis ab omnibus civibus, nisi leges a vobis neglectae essent. 
10. Excolere bonis artibus. 11. Fortes este et metuimini ab ho 
stibus. 12. A sapieutionbus viris regitor. 13. Patris praecep¬ 
tum nunquam a te neglegitor. 14. Parentes a filiis coluntor. 
15. A malis ucglcgi non molestum est. 16. Bene excultum esse 
artibus semper utile erit. 17. Neglectae artes et litterae mul¬ 
tis valde nocuerunt. IS. Coutempti viri interdum optimi fue¬ 
runt. 19. Virtutes maxime colendae sunt. 20. Virgilius et Ho¬ 
ratius poetae sunt non contemnendi. 21. Vincula amicitiae sem¬ 
per colenda suut. 

1. Чеснота нехай завсігдьі вбдь нась почитує ся. 2. Не¬ 
хай злій нась залишають (pass.). 3. Ви не есте такь зли, 
щобь вась хто-небудь боявь ся (pass.). 4. Будь-же пильний, 
щобь ти вь наукахь образовавь ся (praes.). 5. Нась не бо- 
ялн-бь ся, єсли-бь нами гордили (pass.). 6. Рнмляне були на- 


q vincSre. 



полохалн-сь тав* великою боязнію, що вбд* Гаинябаля часто 
бувале поборенй. 7. Бул*-6* для (dat.) мене велика болесть, 
еоли-б* я вбд* добрих* людой був* залишений. 8. Краса че¬ 
сноти в такі велика, що она навіть 1 ) воді яайгбрших* лю¬ 
дей ніколи не була погорджена. 9. Ти мбгь бути зали¬ 
шений, але вбд* нікого не був* ти погорджениЙ. 10. Ви не 
булн-б* уражені були, вслн-б* ваші обивателі не були вбд* 
вас* погорджені були. 11. Многі книжки не були бі вбд* 
тебе прочитані були, еоли-б* ти вь науках**) ббльше був* 
образовав* ся. !2. Нехай злій тебе боять ся (pass.). 13. Обра¬ 
зу Йте-сь в* хосенньїх* штуках*. 14. Будь-же погорджениЙ, 
вели будешь злим* 15. Чеснота нехай завсігди почнтуо оя. 
10. Хлопці нехай будуть добре ведені вбд* свонх* учителів*. 
17. Бути погордженим*, всть завсігди немило. 18 . Бути 
ураженим* (perf.) 6 ліпше, аніжь уразнти (perf.). 19. По- 
горджені річн не все суть найгбрші. 20. Науками родичів* 
не треба ніколи горднтн. 


Голова 15. Кокгьюґація четверта. 

(Мала грам. лат. §. 76—!>4.) 

§• 63. 

Indicativus acti fi. 

1. Pluvia mollit agrum. 2. Magistratus custodiunt urbem. 
3. Nescimus horam mortis. 4. Ego sex horas dormio; vos ni¬ 
mis diu dormitis. 5. Aegyptii mortuos condiebant. 6. Nun¬ 
quam pecuniae serviebamus. 7. Tempus dolorem meum lenie¬ 
bat. 8. Esuriebam; tu me nutriebas. 9. Quis finiet hoc triste 
bellum civile? 10. Nunquam scies exitum futuri temporis. 
11. Anni maximos dolores lenient. 12. Libenter vos erudie- 
mus. 13. Pater me erudivit. 14. Vos, carissimi parentes, me 
nutrivistis et vestivistis. 15. Victoriae Scipionis secundum bel¬ 
lum Punicum finiverunt. 16. Gloriam tuam iam diu audivera¬ 
mus. 17. Hos pueros puniveratis; nam praeceptis parentum 
non oboediverant. 18. Si unquam malos audivero, deus me 


') etiam; *) litterae. 
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puniet. 19. Eos, qui nimis diu dormiverint, magistri punient. 
20. Si peouniae magis serviveritis, quam virtuti, aliquando ma- 
gnum dolorem sentietis. 

1. Лев* реве 1 ). 2. Конй ржуть*). 3. Мьі всмо роди¬ 
чам* послушнн. 4. Ви караєте лінивих* хлопців*. 5. Многй 
люде служать розвеселеню 3 ). 6. Родичі поучали мене ; я радо 
бував* послушяий их* прнказам*. 7. Ми не радо вас* ка¬ 
рали ; але ви не були нас* послухали. 8. Хто нас* накор¬ 
мить, вели голодувати-мемо? 9. Ми спали; Бог* стеріг* нас*. 
10. Бої** буде мене завсігди стеречи, вели заповідям* вго 
послушяий буду. 11. Пріятелі залагодили вашь ббль. 12. Вов¬ 
чиця 4 ) викормнла Ромуля н Рема. ІЗ. Сего ми не знали; ви 
знали. 14. Ми були те в* школі учули; но такожь ви бу¬ 
ли учули. 15. Цнцерон* укарав* був* зрадникбв* вотчини. 
16. Хто законам* не буде послушний, того начальства кара : 
ти-муть. 17. Ви злекшнте(М. ех.) многй болести, вели укбнчитв 
(fut. ех.) вбйни ДОМОВЙ. 

§. 64. 

Conlanctlvas н lmperatlTQi activi. 

1. Discipulus oboediat praeceptori. 2. Aures habetis, ut 
audiatis. 3. Erudiamus filios nostros, ut legibus semper oboe¬ 
diant. 4. Si meo consilio oboedires, non tam diu dormires. 
5. Praeceptores nunquam nos punirent, si praecepta eorum au¬ 
diremus. G. Tantum fuit odium Eteoclis et Polynicis, ut ipsa 
more illud non finiverit. 7. A fratre meo istud audiveris, a me 
non audivisti. 8. Tanta Spartanorum fortitudo fuit, ut urbem 
suam uunquam muris muniverint. 9. Libenter tibi servivisse¬ 
mus, si nos audivisses. 10. Si in studiis meis me impedivisse¬ 
tis, vos punivissem. 11. Oboedi parentibus. 12. Audite liben¬ 
ter sermoues sapientium virorum 13. Finito istas inimicitias. 
14. Nemo punito iratus. 15. Deo soli servitote. 16. Magistra¬ 
tus scelera puniunto. 

1. Учитель нехай виховуй хлопців*. 2. Ми всмо ва о*й 
земли, щоб* Богу слуяили. 3. Слухаймо аавсігду вго слово. 


‘) rugire ; ») Ьіпоіге; •) voluptaa ; topa, ае. f. 
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4. Єсли-б* мьі законам* божим* послушними були, не слу- 
жили-б* розвеселеню. 5. Не злекшало-6* .болю вашого, всли-б* 
вьі конець житя вашого знали, б. Недбалбсть твоя була 
так*-велика, що твои учителі тебе укарали. 7. Хочь час* 
усмирив* (сові, perf.) нашь ббль, але не закбнчив'* 
бго. 8. Вьї мене так* довго просили (perf.), що спинили мою 
подорожь. 9. бсли-бь ми родичів* були послухали, Бог* за- 
кбнчив* би був* наше нещаств. 10. бслн-б* вьї сих* хлоп¬ 
ців* ббльше були укарали, (они) слухали-б* вас* охотно. 
11. Укарай лінивого хлопця. 12. Ьудь-же послушний твоям* 
учителям*. 13. Служіть вотчині! 14. Убогих* мавте кор¬ 
мити и одівати. 15. Отець нехай виховує своих* дітей 
в* боязнп Бога. 1G. Королі нехай державу стережуть. 

§. *5. 

ІпИпШтші и participialia activi. 

1. Oboedire parentibus bono puero iucuudum est. 2. Scire 
melius est, quam audivisse. 3. Dormicutem excitamus. 4. Oboe¬ 
dientibus pueris libenter gaudium praebemus. 5. Punituri ma¬ 
gistratus nunquam ira moti aint. 6. Aves dormiturae caput sub 
ala abscondunt. 7. Dormiendum est, ut vires reparentur. 8. Ars 
bene oboediendi saepe difficillima est. 9. Leges puniendo, pa¬ 
rentes custodiendo erudiunt. 10. Non omne tempus aptum est 
ad dormiendum. 11. Multi iuveues Roinaui in Graeciam venie¬ 
bant, auditum doctores philosophiae. 

1. Довго 1 ) бути голодним* l ) єсть незносно 3 ). 2. Кождому 
чоловіковн єсть мило, послухати (perf.) радо своих* родичів*. 
3. Ти учишь уміючого. 4. Голодуючому подай страву. 5. На¬ 
віть 4 ) караючи люблять родичі своих* дітей. G. Хотячи твбй 
ббль злекшитя, я буваю сам* вод* болю переможений. 7. Богу 
самому хотячи служити, набожні люде жили (perf.) часом* 
в* пустих* околицях*. 8. Треба завсігди Богу служити. 

9. Привичка, довго спати, єсть шкодлива. 10. Спанем* вбдно- 
влюють ся сили тіла. 11. Ти лишь суть спосббнй ик* вихо- 
вуваню, котрі самі мають добрі обичаі. 


‘) diu ; *) еашіге; *) molestus ; *) etism. 
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.§• 66 . 

Indicativo* раде І ті. 

1. Punior, quoties peccavi. 2. Etiam tu puniris, si pecca* 
vieti. 3. Leges a magistratibus custodiuntur. 4. Nutrimini et 
vestimini a parentibus vestris. 5. Erudimur a bonis praecepto¬ 
ribus. C. A Graecis multae artes inveniebantur. 7. Pausanias 
ante aedem Minervae sepeliebatur. 8. Vos a discipulis vestris 
libenter audiebamini. 9. Puniemini, quoties peccaveritis. 10. Etiam 
maximi dolores tempore lenientur. II. A deo scietur, quidquid 
cogitabis. 12. Libenter a vobis audiar; etiam vos a me liben¬ 
ter auditi estis. 13. Vere terra tloribus et herbis vestita est. 
14. Bellum Peloponnesi&cum anno quadringentesimo quarto 
a. Chr. n. finitum est. 15. Romani a Graecis eruditi erant 
artibus et litteris. 16. Arx Athenarum a Cecrope munita erat. 
17. Itinera nostra multis negotiis impedita erant. 18. Si bend 
eruditus eris, ipse alios erudies. 19. Satis custoditi erimus, si 
deus nos custodiet. 20. Oppida vestra bene munita erunt, si 
vos ipsi viri fortes eritis. 

1. Весною поля одягаються цистами. 2. Чути соловая 1 ); 
спЬвомг вго розвеселяємо ся. 3. Вбді родичів* твонхі бу- 
вавшь виховуваний до всякои чесноти. 4. Ми всі буваємо 
вбді Бога стереженй; вбді него бували стереженй такожь на- 
шй отці. 5. ВСді учителя бували ми каранй, коли ино (quo¬ 
ties) оказувалисмо ся *) лінивими. 6. Такожь ви були ча¬ 
сто укаранй. 7. Ви не будете вбдь нйкого спиненй, вели 
ийхто вбді вас* не буде спинений. 8. Ми будемо вбдт» Бога 
вислуханй, вели вго проентн-мемо. 9. Мерці вбдт» Египтянь 
не погребалн-сь, але бальсамовалн-сь. 10. Голосі Господа 
не був* услуханий (plusqp.) вбді людей безбожних*; за-для- 
того всі були смертію укаранй. 11. Всі пріятелі Кати- 
лнни були вбд* Цнцерона стереженй були. 12. Ви були оруд¬ 
ками спиненй були; сею причиною алагодиві ся гнів* отця. 
13. Закони будуть вбдь вась захована, вели ви достаточно 
укаранй будете (fut. ех ). 14. бели нашй просьби будуть ви¬ 
слуханй (fut. ех.), будуть н (= такожь) вашй вислуханй. 


') luscinia ; *) invenire. 
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§• 67. 

CoDianctlvae, lm£feltttlTU8, Inflnitfme н participium 

pmlfi. 

I. Omne scelus puniatur. 2. In schola sumus, ut litteris 
et artibus erudiamur. 3. Orate, ut a deo audiamini. 4. Si bel¬ 
lum e6set, oppida munirentur. 6. Audiremini, si recte ora¬ 
retis. G. Ira dei leniretur, si nos meliores essemus. 7. Non pu¬ 
niremur, si non peccavissemus. 8. Bene eruditus eis; tamen 
saepe peccas. 9. Pauci vestrum tam bene oboediverunt paren¬ 
tibus, ut nunquam puniti sint. 10. A vobis auditi'essemus, ei 
nos ipsi vos audivissemus. 11. Iter Persarum magis impedi¬ 
tum esset, si urbes Graeciae bene munitae fuissent. 12. Sem- 
per custodire a deo. 13. Fortes este et munimini contra ma¬ 
lum. 14. Eruditor ad diligentiam et pietatem. 15. Qui pecca¬ 
verit, punitor. 1G. Urbes nostrae fortitudine nostra muniuntor. 
17. Puniri debetis, si peccatis. 18. Bene eruditum esse magna 
laus est. 19. Bene finiti labores iucundi sunt. 20. Verba adu¬ 
latorum nunquam audienda sunt. 

1. Наука отця нехай вбд* вас* заховує ся 1 ). 2. Ви есте 
паши учепнки, не щоб* вьі були каранй, але щоб* вьі були 
виховуванй. 3. Моля ся, щоб* тебе вьіслухано. 4. Мн не бу- 
вали-б* такт, часто орудками спиненй, всли-б* завсігдн ладь 
наблюдав* ся. 5. Ви бували-бь слуханй, всли-бт» ипшй вбд* 
вас* бували слуханй. б. Хочь ти против* лизунбвь добре 
СКрІІІ ВИ* ся*), нГіколи не 6СП против* них* безпечний. 

7. Многй міста суть так* положенії, що самою природою суть 
укріпленії. 8. Єсли-6* я вбд* тебе був* услуханмй був*, 
не був* би ти так* многвмн орудками спинений був*. 

9. Успокбй ся 3 ) просьбами пріятелів*. 10. Будьте набожнй 
и внховуйте-сь в* боязне Бога. 11. Ти мавшь скріпи- 
ти-сь протиЬ* всіх* небезпечностій жптя.‘ 12. Хто убогих* 
не вислухав*, нехай не буде вбд* мене вислуханий. 18. Не- 
пріязнп вашй нехай закбнчать ся. 14. Ти мусншь бути ви¬ 
хованим* нк* мудросте н чесноті. 15. В*(аЬ1.) краснй одежи 
задягпути-сь, в’сть малою похвалою. 16. УКріпленй міста мА- 


*) custodire; *) munire; •) усповоитн, lenire 
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ють нераз* великій хосен*. 17. Закони треба завсігди захо¬ 
вувати, злочинства *) треба карати. 


Голова 16- Deponens. 

(Мала грам- лат. §. 95- 105.) 

§. 68 . 

Коньюґація пера*. 

1. Luna terram comitatur. 2. Filii exempla patrum imi¬ 
tantur. 3. Saepe contemplamur sidera 'coeli et omnipotentiam 
dei admiramur. 4. Tu iocabaris in schola; idcirco praeceptor 
te ad diligentiam hortatus est. 5. Nos apud praeceptorem nun¬ 
quam iocari conabimur. 6. Sapientes viri nunquam gloriabun¬ 
tur in divitiis. 7. Semper meditati sumus, ut eos aemularemur, 
qui optimi sunt. 8. In omui calamitate religio me consolata 
eet. 9. Vos frAudem suepicati eratis, sed nullum periculum mi¬ 
nabatur. 10. Consolator miseros, ut deus tui recordetur in ca¬ 
lamitate. 11. Non laetaremini, si haec pericula vobis minaren¬ 
tur. 12. Miserabimini nostram calamitatem. 13. Contemplare 
mundum, et pulchritudinem eius admiraberis. 14. Pueri seduli¬ 
tatem apum imitantor. 15. Calumniari saepe peius est, quam 
rixari. 16. Cunctantem hortare. 17. Conandum est, ut lucreris. 
18. Precaturi coelum contemplamur. 19. Suspicando plurimi 
se ipsos frustrantur. 20. Calumniatum esse nemini unquam pro¬ 
fuit. 21. Quid nos consolaretur, si unquani bonis insidiati es¬ 
semus? 

1. Тьі наслідуєшь примір* добрих*; ти прндбаєшь 
(собі) велику похвалу. 2. Ми догадувалв-сь (perf.) 2 ) cero 
нещасного кбнця 8 ); ви бо за-богато 4 ) були важили 3. Ти 
потішав* мене в* моій болести; иросити-му Бога, щоб* тебе 
нагородив* 5 ) найббльшими добрами. 4. Щб потішало-б* нас* 
в*нещастю, як* не 6 ) віра? 5. Хто шутнти-ме, вели бідняки 
горюють 7 )? С. Хто раз* украв* 8 ), єсть завсігди злодієм*. 
7. Ми проводжатв-мемо наших* родичів* на сій путн 9 ). 8. До¬ 
ки 10 ) перебуваємо 11 ) на сій земли, будуть нам* многй небез- 

») всеїов, Sris; *) вшірісог, 1 .; ») exitus; *) nimium; в ) гвтипбгог, 1.; 
•) niai; 7 J lamentor, 1.; в) furor, і.; •) iter; '•) quamdiu; >*) moror, 1. 
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печеиства грозили. 9. Mu не були-б» нйчого зискали, вели-б» 
зли (люде) нас» жалували *). 10. Жалувати в лекше, ніжь 
помагати*). 11. Чесноти других» наслідувати (perf), ніколи 
тобі не зашкодить. 12. Споглядайте на небо, а подивляти¬ 
мете всемогучбсть Бога. 13. Проси Бога, щоб» тобі в» яе- 
безпеченстві помагав» (praes.). 14. Богачі нехай помагають 
біднякам»; вбдтак» 3 ) Бог» помагати-ме такожь имь самим». 
15. Ви потішили горюючих»; Бог» вас* нагородить. 16. Треба 
подумати, але не зволікати. 17. Клеветанвм» на (dat.) дру¬ 
гого засідати, всть дуже зле. 18. Хотячн вбдважити-сь до 
(асс.) великих» діл», подумай, хто тобі поможе. 

§• 69. 

КопюґіцІі Друга. 

1. Veremur deum. Deus nos tuetur et semper tuebitur. 
2. Religio nos monet, ut misereamur pauperum. 3. Appium 
Claudium caecum metuebant servi, verebantur liberi, omnes ca¬ 
rum habebant. 4. Nihil uoquam pollicitus sum, quod non sol¬ 
verim. 5. Iram tuam merebamur; sed tu nostri miseritus es. 
6. Diligentiam polliciti eratis. 7. Nos omnes tui misereremur, 
si peccatum tuum fatereris. 8. Corpus rectum habemus, ut coe¬ 
lum intueamur. 9. Quam poenam meritus esses, si nunquam 
miseritus esses miserorum? 10. Miserere mei, deus. 11. In¬ 
tuemini coelum, et reverebimini maiestatem dei. 12. Nemo pol¬ 
liceri debet, quod non solvat. 13. Fatendo culpa minuitur. 
14. Alios tuiturus etiam te ipsum tuetor. 15. Patria tuenda 
est, leges reverendae sunt. 16. Nunquam verebimur peccata 
nostra fateri. 

1. Єсли прнзнаемо-сь до (асс.) наших» гріхбв», Бог» 
нас» помилує. 2. Щб мьі були пріобіцяли, (те) мьі випо¬ 
внили 4 ); охоронили державу в»найббльшвх» бідах» 5 ). 3.При¬ 
знай ся до твоих» гріхбв», щоб» Бог» тебе помилував». 4. Ми 
не обіцювали-б» так» богато, єсли-б» ми завсігди бачили*) 
трудности, виповнити (те), щб ми булн-б» пріобіцяли. 5. За¬ 
кон» охороняв всіх» обивателів»; начальства охороняють за- 

•) miseror, 1 .; *) opitfilor, 1 .; ») tnm ; *) solvere; *) periculum; 

•) intueor, 2. 



69 


кон*. 6. Почитайте старості». 7. Хотячи почитати Бога, все 
почитатн-мете такожь родичів*. 8. Признаючому ся подай *) 
прощене. 9. Над* (geu.) бідняками зглянутись (perf.), при¬ 
готовить ласку 1 ) Бога. 1U. Не треба нічого пріобіцюватн, 
щб-бьі не сповннло-сь (ргаеб.). 11. До всіх* гріхбв* треба 
признатн-сь, або треба бояти-сь гніву Бога. 

§. 70. 

Кон*юґацІя третя. 

1. Gloria virtutem tamquam umbra sequitur. 2. Sine vi¬ 
tiis nemo nascitur, nemo natus est, nemo nascetur. 3. Male 
parta male ditabuntur. 4. Peccatis irascimur, non peccantibus. 

5. Ex hac vita in aliam proficiscemur beatiorem. 6. Deo ni¬ 
tere, ne labaris. 7. Socrates nunquam irascebatur. 8. Tua pru¬ 
dentia nisi eramus; sed non adepti sumus, quod sperabamus. 
9. Si naturam ducem secutus eris, nunquam laberis. 10. Non 
questi essetis, si adepti essetis, quod speraveratis. 11 . Nun¬ 
quam obliviscitor, quanta bona a deo nactus sis. 12. Alcibia¬ 
des summis viribus adnisus est, ut omnium laudem nancisceretur. 
13. Liberi nunquam obliviscuntor, quanta beneficia a parenti¬ 
bus suis adipiscantur. 14. Nunquam irascendum est. 15. Omne 
malum nascens facile opprimitur. 16. Experrecti plerumque obli¬ 
viscimur, quod somniavimus. 17. Beneficiorum oblitum esse, 
turpe est. 18. Iniuria beneficiis ulciscenda est. 

1. Йдемо 3 ) радо за науками наших* родичів*. 2. Пе¬ 
ред* нами народнли-сь многй тисячі людей, и по нас* многй 
народять ся. 3. Отець гнівав* ся; ми бо були забули, щб 
вбн* нам* був* сказав*. 4. Тблько немногй люде мстять урази 
забуванвм*. 5. Я одержав* був* прнгодну 4 ) спосббнбсть 5 ); 
про-те поіхав* я (imperf.) з* деякими пріятелями до Италіи. 

6. Навіть найліпшій чоловік* нераз* упаде*). 7. Ти ніщо 
• не забувавшь, як* урази. 8. Треба еамагатн-сь 7 ), щоб* ми 

правдиву чесноту осягнули *). 9. Ми не гнівалн-б* ся на тебе, 
ісли-б* ти так* часто не був* упав*. 10. Хто осягнув* ко¬ 
лись так* велику чесноту, щоб* ніколи не впав* (perf.)? 

*) praebere; •) benevolentia; ») итн за чим*, eeqni aliquid; *) ар - 
tua; •) occasio ; •) labor. 3.; *) adnitor, 3.; •) adipiscor, 3. 
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11. Аопій КлавдіЙ вскріпиві колібаючій ся сенать. 12. Не 
забувши нйколи свовн ненависти, І'аннвбаль ажь до 1 ) кбнця 
жнтя свого борові ся противі Римляні. .13. Не треба нйколи 
безі причини нарікати 1 ). 14. Хотячн мствти якусь ураз у, 
наслідуй 3 ) науки босочестія; забути б ліпше, ніжь мстити. 
15. Ііриміри яайліпшнхі людей треба завсігди наслідувати. 

§. 71. 

Ковіюйвіл четверта. 

1. Voluptates blandiuntur sensibus. 2. Epaminondas nun¬ 
quam mentiebatur. 3. Deus nobis innumerabilia bona largitus 
est et quotidie largitur. 4. Honesti viri nunquam mentientur. 
5. Milites praedam partiti erant et sortiebantur de singulis par¬ 
tibus. 6. Si unquam mentitus eris, fatetor. 7. Multi blandien- 
tibus largiuntur. 8. Nihil uuquam orietur et nihil ortum est 
sine deo. 9. Exorta discordia civium rei publicae maxime pe¬ 
stifera fuit. 10. Stulti tantum largiendo benevolentiam aliorum 
sibi parare student. 11. Maguos homines virtute metimur, non 
fortuna. 12. Etiamsi peccaveris, tamen nunquam mentitor. 13. Ca¬ 
tilina rei publicae pestem molitus erat, ut ipse rerum potire¬ 
tur. J4. Nunquam blandiamur potentibus, ut nobis largiantur, 
quod meriti non simus. 15. Ordire; si bene orsus eris, expe¬ 
rieris vim voluntatis firmae. 

1. Ділимо уткхн u болести зі нашнмп пріятелями. 2. Ия- 
шй марити-муть тебе тою-самою мірою, якою ти нхі мірвшь. 
3. Ви ибдоймавте ся великихі ділі, но щаств нйчого вамі 
не подарув. 4. Природа була Цицероновн подарувала най- 
ббльшу повноту % ) бесідуваня *). 5. Найславнійшй мужі Атен- 
ціві зазнали зміянбсть *) ласки люду 7 ). 6. бели ти утіхи 
твои зі пріятелями поділить (fut.ex.), такожь они самй ді- 
лите-муть свои утіхи зі тобою. 7. Не льсти-сь нйкому, щобі 
ти не лгаві. 8. Хто ибдоймнві би ся 8 ) коли затрати (асс.) 9 ) 
вбтчини? 9. бслн-бі ви зазнали були зміянбсть ласки люду, 
не були-бі нйколи льстились глогі. 10. Лгати в гидко; на- 

•) usque ad; *) queror, 3.; *) нтн за чямі, sequi aliquid; •) copia; 

5 ) loquor, 3.; •) incoDstautia; 7 ) ласка люду, aura popularis ; e ) molior, 4.; 

•) peruiciee. 
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лгати (perf.) и перечити 1 ) в двоякою брехнею. 13. Завнавши 
твою пріязяь, ми тоб* не льствли-сь, але говорили правду. 
12. Пбдбймаючв щось великого, нехай всі зт> Вогомг зачина¬ 
ють. 13. Брехнею 1 ) ніхто не придбав (fut.) 3 ) собі слави. 


Голова 17« Замітка до веіп чотьірВхт» ковіюґацій. 

(Мала грай. лат. §. 105-107.) 

§• 72. 

Verba окОнченй на Іо н Іог, належачі до коніюгацін 

третйн. 

1. Stulti saepe mala cupiunt, fugiunt bona. 2. Puerorum 
iste щоб eet, cupere negata. 3. Libenter facerem, quod cupi¬ 
tis, si inde verum gaudium caperetis. 4. Si ex hac parte alli¬ 
cereris a voluptatibus, ex altera parte labores oumes virtutis 
conspiceres, quid faceres? 5. Omnes divitias libenter abiice- 
rem, ut saperem. G. Abriperemur gaudio, si tautam pulchritu¬ 
dinem virtutis oculis adspiceremus. 7. Fuge societatem malo¬ 
rum; eapere aude. 8. Veritae odium parit. 9. Concutimur sae¬ 
pe magnitudine periculi repentini. 10. Illecebris voluptatis 
non allici debemus. 11. Adspice te ipsum. 12. Nuuquam pri¬ 
mum lapidem iacito in alterum. 13. Eripe te ex ista stultitia. 
14. Terram fodere molestus labor est; sed multo difficilius est 
fugere, quod malum, facere, quod bonum est. 15. Quidquid na¬ 
tum est, moritur; moriuntur reges et mendici. 1G.. Libenter 
moreremur pro patria; dulce et decorum est, pro patria mori. 

17. Nihil pateris neque patieris, quod non alii iain passi sint. 

18. Millies mortem pateremur potius, quam servitutem. 19. Dum 
in recta via ingrederis, nuuquam regredere. 20. Si recte aggre¬ 
deremur, nihil nos a consilio deiiceret. 21. Si moriendum est, 
honeste morere; omnes curae iuanes abiici debent. 22. Melius 
est, iniuriam pati, quam facere. 23. Perfici debet, quod ag¬ 
gredi conaris. 

1. Многй видирають одному, щб дарувалв-бь другому. 
2. Вирви ся (= тебе) зь товариства зльїх-ь. 3. Ми не бували-б* 


«) negare; *) mentior, 4.; *) parare. 
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такт, дуже приманювані вбд* розвеселена, еслн-б* були ббльше 
мудрими. 4. Вбдкивь журби; пріЙми дари години теперіш¬ 
нє». 5. Щб не ділав*-бьі ти, щоб* побачив* найкрасшй діла 
шт^ки 1 ) людей? б. Будь мудрим*, минай гріх*; а колись 
узришь (те), щб далеко красшим* єсть. 7. Хто бажав*-би 
колись без* причини терпіти болести ? 8. Але хто не тер- 
пів*-би радо про добро *) своякбв* *)? 9. Хто не вмврав*-би радо 
за % ) вбтчнну? 10. Радо копали-б* ви рблю, вслн-б* наші не 
брали овочів*. 11. Правда не родила-б* ненависти, але прі- 
язнь, всля-б* ми всі узріли красоту правди 12. Яке небез- 
печенство потрясло-б* нас*, еслн-б* ми були завсігди готові 
умирати? 13. Починай 5 ), щб ділати мусить. 14. Гнівом*уне¬ 
стись*), єсть дуже гидко. 15. Мине поступали-б* ніколи взад*, 
вели б* ми ступали дорогою правою. 16. В* добрих* річах* 
взад* поступати, всть огидно. 17. Гляньте вазвізди, а встрясе 
те-сь великостію т ) творця. 18. Треба терпіти, щб Бог* зсьі- 
лав*). 19. Ми вбдкннулн б* всі журби житя, всли-б* ми се- 
годня умерли; и може*) сегодня умремо. 

§ 73. 

Види скорочені я* кон*юГацІлх*. 

1. Semper fac, quod bonum est, non ut laudere ab homi¬ 
nibus, sed ut dei benevolentiam mereare. 2. Nunquam labere, 
si vocem conscientiae tuae audieris. 3. Canes educ in silvam; 
pueros duc in scholam. 4. Semper dic verum. 5. Si audisses 
conscientiam tuam, non errasses. 6. Romani omnes gentes bello 
superarunt; nonnullae tamen fuere, a quibus etiam ipsi saepe 
victi sunt. 7. Cicero coniuratos morte punierat; idcirco iidem 
cives, quos hoc facto ex maximo periculo liberarat, eum postea 
in exsilium misere. 8. Amabere ab omnibus, si ipse omnes an¬ 
tea amaris. 9. Monebare a nobis, ne ab aliis aliquando puni- 
rere. 10. Audisti praecepta parentum, ut ea sequare, non ut 
obliviscare. 11. Quem unquam magis amastis, quam parentes 
vestros? 12. Peccasse et voluptatibus servisse, turpissimum est. 
13. Graeci plurimas artes invenere, irapriniisque Athenae arti- 


') діло штуки, artificium; *) salus; *) впив; 4 ) pro; •) aggredior, 3.; 
•) abripior, 3.; 7 ) maiestas; •) mittere; •) fortasse. 
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bus et litteris floruere. 14. Pericles et Cimon urbem maxime 
ornarunt et muuierunt. 15. Vos, carissimi parentes, me eemper 
custodistis et a maximis periculis servastis. 16. Nosti, quan¬ 
topere te semper amarim. 17. Non coueuessetis tam neglegen¬ 
tes esse, si parentes vos satis punisseut. 

1. Скаже мєїгЬ твоб имя. 2. Учптель бувг би мене зга- 
нивг був*, всли-бь я довго бувг славі». 3. Тьі не бувавт»-бьі 
вбдг нйкого ганений, бслн-бт* ти заслугувавг похвалу. 4. Ти 
зганивг другихг, щобг тисами похвалений бувг (praes.); але 
вбдг пасг будешь укараний. 5. Виведе мене на свіжій *) воз- 
духг. G. Ділай, щобг ти здоровлє твов хороннвг 7. Ти бу¬ 
дешь водг насг уибмнениіі, щобг не колібавг ся. 8. Поетьі 
спнсалп похвалу великехг мужівг. 9. Хто-жь бувг-би учувг 
(про) діла Лхелля н не иохвалввг-би ero мужества? 10. бели 
досить будешь спатв (fut. ех.), пробудить ся. 11. Ми не бу- 
ли-бг навикли (були), такг довго спати, єсли-бь не були по¬ 
служили ббльше лінивству, якг здоровлю. 12. Ви всі зпавте 
жито Ганнибаля, и оповіли мені неразг ero исторію. 13. Бо- 
гато учути и побачити (perf.), мав великій хосенг. 14. Нихто 
не в татг розумний, щобг ніколи не иомилпвг ся ; найму- 
дрійшй мужі часто помилнлн-сь. 15. Непріятелі були укрі¬ 
пили* обозг и боролн-сь зг великою хоробростію. 

§ 74. 

Коигюґація описуюча. 

1. Те moniturus eram; sed nusquam te inveni. 2 Cati¬ 
lina etiam servos ad bellum contra rem publicam incitaturus 
fuit. 3. Idem diu relavif, quid facturus esset. 4. Tertio et 
quarto saeculo post Christum natum multi populi alias sedes 
petituri erant. 5. Nunquam adulatores audituri essetis, si eos 
satis nossetis. 6. Nequissimi proditores patriam suam hosti 
bus tradituri erant in servitutem, ut ipsi cum iis regnarent. 
7. Multum mihi scribendum erat; idcirco ad te non veni. 8. Fac, 
ne puniendus sis. 9. Multa tibi curanda erunt, ut officio tuo 
satisfacias. 10. Nulla unquam res magis admiranda fuit, quam 


') vacuus. 


10 
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totus hic mundus. 11. Dolendum esset, si suam quisque utili¬ 
tatem magis amaret, quam communem salutem. 12. Carmina 
Homeri Graecorum pueris legenda et discenda erant. 13. Di¬ 
scipulis Pythagorae per quinque annos tacendum erat. 14. Ne¬ 
mini unquam virtus deserenda fuisset, si fuisset bene beateque 
victurus. 15. Memoria quotidie exercenda est. 

1. Mu хотіли до тебе прійти, але ти не бував* дома. 
2. Часі поучить, щб ти ділатн маєть (coni.). 3. Щб схогйв* 
ти мені сказати? 4. Тобі треба (те) визнати, щб ти сказати 
схотів-ь. 5. Я хотівт»-би (те) визнати, всли-6* я самі знавт». 
6. Хто з*-поміжь нас* не хотівт» би був* радо смерть за вбт- 
чину терпіти ? 7. Говори завсігди правду, щоб*ь не треба було 
тобі дорікати. 8. Вам* треба було (impf.) без* вини жити, 
щоб* ви жили щасливо. 9. Сим* хлопцям* треба було бо- 
гато учити-сь. 10. Онн навчили-сь всего, що им* треба бувало 
учити-сь 11. Совість твоя каже тобі, щб тобі треба було 
зділати. 12. Ти не мусів*-бьі був* нйколн бути укарапьгй, 
если би ти наукам* родичів* твонх* схотів* був* бути по- 
слушньїй. 13. Ти сам* завсігди найдешь, щб треба-(бн) ді- 
лати а що минати (praes.). 14. Єслн-б* ти не знав*, щб треба 
(би) минати (impf.), мусіли-би роботи твон менше бути га¬ 
нена. 15. Хто в так* вбльяий вбд* блудбв*, щоб* нйколн не 
мусів* бути упбмнений (perf.)? 

§. 75. 

Mimanti орнмірьі для вправи у всіх* конгюґаціях*. 

1. Laudamus diligentes pueros, admonemus inertes; illos 
praemio afficimus, hos punimus. 2. Nobilissimi Romani ipsi 
agrum arabant et laboribus corpora exercebant; liberi vivebant 
nullique serviebant, nisi patriae. 3. Si deus vocabit et ultimum 
iudicium impendebit: quis nos defeudet, quis leniet iram iudi- 
cis severi? 4. Quis nunquam peccavit, quis neo semper pa¬ 
ruit? quis semper recte fecit et soli saluti aeternae servivit? 
5. Cicero patriam servaverat et hostes civitatis a re publica 
deterruerat; se ipsum coniuratis obiecerat et curis diurnis atque 
nocturnis urbem custodiverat: et tamen ab ingratis civibus in 
exsilium missus est. 6. Ratio ipsa ilagitat, ut virtutem amemus 
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eique semper faveamus, ut hanc petamus et huic soli servia¬ 
mus. 7. Praeceptor vester fui, non ut vos delectarem, sed ut 
vos docerem, ut regerem, ut erudirem. 8. Stultitiam vitato, sa¬ 
pientiae studeto; fugito culpam, custodito innocentiam. 9. Lau¬ 
dare iucundius est, quam punire; iubere facilius est, quam 
facere. 10. Errantem mone, monentem audi; neglegentem carpe, 
dormientem excita. 11. Plorando et ridendo, edendo et dor¬ 
miendo numquid magni efficietur? 12. Dives et stultus homo 
laudatur ab adulatoribus, monetur a nullo, contemnitur ab 
omnibus, punitur a deo. 13. Vituperabar a patre, docebar a 
praeceptore, pungebar a conscientia, custodiebar ab angelo dei. 
14. Vir bonus consolabitur miseros, tuebitur innocentes, obli- 
viscetur iniurias, blandietur nemini. 15. Omnia parata eraut, 
milites bene exerciti et puguandi cupiditate incensi; itaque 
bellum paucis mensibus et magna cum gloria finitum est. 1G. Di¬ 
scipuli estis, non ut delectemini, sed ut doceamini, non ut mit¬ 
tamini ad ludum, sed ut erudiamini ad virtutem. 17. Quid iu- 
cundius est, quam laudari a laudato viro, exerceri ab exercito, 
diligi a dilecto, erudiri ab erudito? 

1. Поети забавляють п проносять хосен* 1 ). 2. Доброму 
чоловікова пріятелі нйколи не будуть хибували г ). 3. Чоловік* 
гадає, Богь управляє 3 ). 4. Учителі учать, ученикп слухають. 
5. Цвіти и овочі украшалн землю; дерева цвилп, птахи спі¬ 
вали ; всі животини чувствовали 4 ) нове задоволене. 6. Кого 
з* вас* не зганили ми часто? кого не упбмнулн? 7. Ми на¬ 
городили премногнх* ученнкбв*, укарали лише немногих* 5 ). 
8. Наіідавнііішимн часами конзулі самії бувало з*орували свои 
ниви в скріпляли тіло роботою ; они бувало по-просту жили и 
вбтчині самбй служили. 9. Але-жь опбсля зміняли-сь *) оби- 
чаі, пильнбсть н ощадябсть бували висмівани 7 ), богацтво 
само бувало пожадане 8 ), душі и тіла витончувалн-сь ®). 10. Хто 
похвалить недбалих*, хто сиріяти-ме лінивим*? Хто буде 
злих* почитати 10 ) и их* намірам* служити? 11. У Спар¬ 
танців* домагає-сь закон*, щоб* ти розвеселеними горду- 


») prodesse; ") deesse ; •) regere ; *) sentire; ») paucus, a, um; •) mu¬ 
tare; 4 ridere; e ) petlre; •) emollire; w) colare. 
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вав* 1 ), тіло скріпляв**), вбтчину обороняв* 3 ) н ій самбй 
служив*. 12. Добрй люде не хвалнлн-б* тебе нйколи, всли-б* 
ти убогих* висмівав*; всі гордували-б* тобою, вслиб* ти 
гордим* служив*. 13. Люби добрих*, страши злих*, борони 
невинних*, карай безбожних*. 14. Нехай всі трудять ся; 
учителі нехай учать, ученики нехай учать ся и слухають*) 
учителів*. 15. Служба 5 ) лікарів* всть, недуги лічити*), 
учителів*, учити хлопців*, пастухбв*, пасти 7 ) череди, на¬ 
чальств*, стерегти державу. 16. Маєшь просящому подавати в ), 
учащого (dat.) слухати*), падаючого 10 ) пбдносити н ), голоду¬ 
ючого накормити. 17. Неспанєм* lf ) и голодованвм* тіло по¬ 
коряв ся 11 ), розпещованєм* п ) н нерадінєм* **) витончує ся. 
18. Вбд* кого не буваєшь ти ганений и уиоминаний, вбд* 
кого не буваєшь погорджений н караний? 19. Міста бували 
вбд* нсиріятелів* обсаджеяй 1в ), обивателі бували наполоханй 
н без* причини обвиненй 17 ) и закованії 1в ). 20. Будемо за- 
всігди наслідоватн добрих*, почитати 19 ) закони, гнівати 
ся*°) на ледачбсть*') н притакувати **) правді. 21. Родичі твоя 
нераз* тебе заохотилп н тобі нагороди пріобіцялн; нйколи 
на тебе не жалували-сь* 3 ) н подали тобі достатком** 4 ), чого 
ти бажав* * 5 ), а однако будешь так* невдячний ? 22. Ми самй 
бажаємо, щоб* нас* ганили и упомннали, щоб* ми поправи¬ 
лись**) и каранй були, коли ияо* 7 ) блудимо. 23. Цезар* при- 
казавг, щоб* потрібнй річн приготовили-сь и воини вправи- 
ли-сь, щоб* придатні! їв ) місця були занятй *•) в укріпленй. 
24. Бути ганеним* н упбмненим*, єсть менше немило, як* 
бути погордженим* 30 ) н стереженим* 31 ). 


') repudiare aliquid; *) exercere; *) defendere; V oboedire alicui; 
5 ). officium; •) eanaro; 7 ) paecSre; •) largiri; 9 ) parere; *•) cadere; 'V eri¬ 
gere; '*) vigilare; '•) eubiicio, 5rc; ,% ) parcere; ■*) indulgere; ••) occu¬ 
pare; ,7 ) arguere; ,e ) vincire; *•) vereri; *o) irasci alicui; *») nequitia; 
M ) aseentiri; *>) queri de aliquo; * 4 ) large; **) optare; *•) corriglre; 
* 7 ) коли ино, quoties; ,e ) aptus; *•) сярбге; *•) despicio, ire ; *') custodire. 
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Голова 18. Неправильнії perfecta и supina 
в* коньюгаціи первбй. 

(Мала грам. лат. §. 108—111.) 

§. 76. 

Perfecta окбнчеий на at, euptua на Uam (tam). 

1. Caesar ignavos milites increpuit, fortes laudavit. 2. Pa¬ 
stores otiosi sub alta quercu cubuerunt, quum subito vehemen¬ 
ter tonuit. 3. Alexander nodum Gordii gladio dissecuit totam- 
que Asiam bello domuit. 4. Atrae nubes coelum occuparunt; 
fulmiua micuerunt, tonitrua sonuerunt. 5. Praeceptor vetare 
debuit, quod vetuit. G. Alea legibus vetita est. 7. Membrum 
a corpore desectum moritur. 8. Paene enecuisti me tua gar¬ 
rulitate. 9. Solon nullum supplicium in eum constituit, qui pa¬ 
rentem necavisset. 10. Nimia audacia iara multos maximis pe¬ 
riculis implicuit. 11. Undique periculis implicitus Hannibal 
cum summa fortitudine dimicavit. 

1. Учителі посварили (на) нас*, но вас* похвалили. 2. Ви 
полежали бездільно в* лбжках* 1 ), заким**) вій в* найпри- 
крійшнх* справахт» 3 ) були замотали-сь. 3. Всі пародьі були 
вод* Римлян* вбйною вгамованії. 4. Ликурп» заказав* був* 
законом* уживане золота и срібла. 5. Заказане овочі часто 
наііббльше приманюють. G. Лікарь вбдрізав* вбд* тіла неду¬ 
жій член*. 7. Розрізанй части нйколи не стануть ся зновь 4 ) 
цілостію 5 ). 8. Через* цілу нбчь не гомонів* ни-один* го¬ 
лос* ; звіздьі замиготіли и похвалили Бога своим* сьяєвом* ®). 

§- 77. 

Perfecta з* продовженою еамоголоеною пня н а* редуплн- 
каціею, варі па окОнченй на tam. 

1. Deus bonos semper iuvit et iuvabit. 2. Cicero multos 
eloquentia sua adiuverat, sed in summo periculo ipse adiutus 
est a nullo. 3. Quid amici Ciceronem iuvissent, quum ipsa in¬ 
nocentia eum non iuvaret? 4. Veteres ante cenam laverunt 
et lauti cenaverunt. 5. Aquam tibi dedimus, ut manus lavares. 


') lectus; *) dum i *) negotium, i.; *) iterum; *) totum, i, n. splendor. 
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6. Tarquinius Priscus urbem amplificavit et novis moenibus 
circumdedit. 7. Res publica Romana luxuria et avaritia prin- 
cipum pessumdata est. 8. Epaminondas dimicans semper in 
primis stetit et omnibus fortitudine praestitit. 9. Troiani Si¬ 
nonem circumsteterunt et institerunt, ut omnia Graecorum consilia 
nuntiaret. 10. Apud Athenienses eloquentia diu antestetit in¬ 
nocentiae. 11. Adiuvisse miseros iucundissima recordatio est. 
12. Videbimus, quid praestaturus sis, si nemo teiuverit. 13. Ce¬ 
nati et poti non libenter laborant. 14. Etiam non iuratus vir 
bonus verum dicet. 

1. Богацтво мов мені нпщо не помогло. 2. Премноги 
Картагннці радо-б* були Ганнябалю пбдпомагали *), але Ган- 
нон* зб свонмв (теє) спинив**). 3. Цезарови хоробрбсть най- 
ббльше помогла; однако часто був* вбн* такожь вбд* щастя 
споможеньїй *). 4. Ви викупали-сь нераз* в* сім* літі; та¬ 
кожь ми були-6* купале-сь, єсли-б* те нашому здоровлю було 
помогло. 5. Хто подав* колись розгніваному в* руки мечь ? 
6. Атени були вбд* Темнстокля кріпкимн мурами обведенй. 7. Ка- 
тилппа погубив* був* молодців* римских* всякими печестьми. 
8. Атеиске міщанство 3 ) складало-сь (perf.) •) з* трб'х* партій 5 ), 
котрй всюди (ubique) гаразду держави супроти вили-сь *). 9. Тоти 
жовнірі стояли в* первих* рядах* в ), котрн прочпм* хоробростію 
проводили. 10. Хлопці Спартанців* нераз* було в* Евроті 7 ) 
купали-сь. 11. Ми сумяівавмо ся, чн в ) ти довго при сій гадці 
треватн будешь 9 ). 


Голова 19. Неправильні) perfecta и supina 
вь коньюґаціїї другбй. 

(Мала грам. лаг. §. 111—118.) 

§• 78. 

Perfecta окОнченй на егі н ні (хі), наріде на tam и eam. 

1. Scipio Africanus minor Karthaginem delevit. 2. Etiam 
Numantia, urbs Hispaniae, ab eodem Scipione deleta est. 


') adiuvare aliquem; *) obetare; •) civitas; 4 ) constare; •) pars; 
•) ordo; 0 Eurotas, ae; e ) nom; •) perstare. 
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3. Priamus multo saepius flevit, quam Troilus. 4. Deus mun¬ 
dum omnibus bonis complevit. 5. Quum clades Canneusis nun¬ 
tiata esset, tota urbs luctu et piaugore completa est. G. Im¬ 
peratores Romani saluberrimas leges aboleverunt. 7. Abolitae 
leges rei publicae ab optimis viris defletae sunt. 8. Clodius 
et Antonius arserunt odio Ciceronis. 9. Sagitta iu medio pec¬ 
tore haesit. 10. Galli fecerunt, quod Caesar iusserat; sed non 
diu in fide manserunt. 11. Milites, quod iussi sunt, faciunt. 
J2. Fortuna non semper arrisit virtuti. 13. Socrates, ludens 
cum filiolis suis, risus est ab Alcibiade. 14. Cato identidem 
excidium Karthaginis suasit. 15. Nunquam a praeceptore dis¬ 
suasum est, quod pater iusserat. 16. Ventus omnes nubes a 
coelo deterserat; clarus sol luxit et fulsit. 17. Multi parentes 
liberis suis nimis indulserunt et ita eorum vitia auxerunt. 18. Di¬ 
vitiae, sceleribus paratae et auctae, dominum plerumque magis 
torserunt, quam ipsa paupertas. 19. Caesar Gallos vehementis¬ 
sime ursit; multi capti et contortis manibus in castra Roma¬ 
norum ducti sunt. 20. Domus Neronis auro fulsit. 

1. Коринт* був* вбдь Муммія зруйнований. 2. Найліпші 
обивателі смерть Катова оилакувалв ')• 3. Иобіда Ганвнбаля 
при Каннах* нааовннла була Римлян* страхом*. 4. Ціла зе¬ 
мля всть вбд* Бога добродійствамн наповнена. 5. Добрі обьі- 
чаі батькбв* (maiores) вже давно*) усунено 3 ); теперь ііозбу- 
ли-сь 3 ) ви такожь віри. 6. Сонце цілий день сильно прнаі- 
кало 4 ). 7. Слова мов недовго тобі в* памятн задержали-сь 5 ). 
8. Ми осталв-сь дома; отець бо був* се приказав*. 9. Атенці 
поругали-сь в ) Сократовн. 10. Нераз* мудрці були висміяні 
вбд* дуракбв* 11. Цвцерон* державі завсігди супокбй на¬ 
радив*. 12. Побачимо скоро, хто супокбй вбдрадить. 14. По- 
біда при Замі стерла неславу (dedecus) битви при Каннах*. 
14. Цицерон* вивинув* 7 ) з*рук* плянь Катилині. 15. Многй 
знатні Римляне на список* 8 ) через* пальці дивили-сь в ). 16. Вже 
королі могучбсть сенату дуже скріпили 10 ). 17. ЗбруіАхилля 


') deflere; *) вже давно, pridem; •) abolere; *) ardere; 5 ) haerere; 
e ) ridere aliquim; 7 ) extorquere; 8 J coniuratio; •) дивити-сь через* паль¬ 
ці, mdulgere alicui ї 1 ®) augere. 
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світили-сь и сьяли, мовь блискавки. 18. Наш» жовнір-Ь на¬ 
перли на непріятеля и зостали ііобідителями. 

§. 79. 

Perfecta аь продовженою самогологною пня и зь редупліка¬ 
цією, варіпа на ваш н tum. 

1. Cavemus et semper cavimus societates malorum. 2. Boni 
bonis viris semper faverunt. 3. Diu hoc malum fovisti; si ca¬ 
visses, fortasse illud removisses. 4. Nunquam motus sum lau¬ 
dibus adulatorum. 5. Tres Decii, pater et filius et nepos, pro 
patria se morti voverunt. 6. Vires nostrae devotae sunt saluti 
communi. 7. Galli bellum civerunt, sed citum non diu susti¬ 
nuerunt. 8. Hostes urbem circumsederant; arx ipsa obsessa 
tenebatur; vos autem otiosi sedistis apud vinum et ludum. 
9. Quae gens nunc eodem loco sedet, ubi ante viginti saecula 
eedit? 10. Saepe vidimus et quotidie videmus, quam raro di¬ 
vitiae iniuria possessae homini prosint. 11. Si visus es a nullo, 
tamen deus te vidit. 12. Nunquam laudem virtutis cuiquam 
invidimus. 13. Quid ita pavistis? Num mala conscientia vos mo¬ 
mordit? 14. Ex unius Cicerouis vita salus rei publicae pepen¬ 
dit. 15. Supra caput Damoclis acutus gladius dependerat, 
quum in solio Dionysii cenaret. 16. Aegyptus quinquaginta filios 
filiabus Danai, fratris sui, spopondit; sed sponsae una nocte spon¬ 
sos suos interfecerunt, praeter Hypermnestram. 17. Modeste in¬ 
terroganti libenter respondemus et semper respondimus. 18. Dio¬ 
nysio tyranno filiae barbam et capillum totonderunt. 19. Nemo 
iucundius prandit, quam is, qui non prandet, nisi esuriens. 

1. Ви остереглн-сь завсігди суперечок*. 2. Про-те ми 
вам* спріябмо и завсігди вам* спріяли (perf.). 3. Жовнірі 
свои раньї плекали (perf.); вбдтак* болі скоро усунули-сь. 
4. Учителя виколи не побуджаємо, щоб* нам* простив* 1 ); 
матірь побудили ми нераз* нашими просьбами. 5. Жовнірі 
пріобіцяли були *) частину 3 ) добичи вдовицям* убитих*, н 
сповнили 4 ) пріобіцяне. 6. Премноге, що ми посідаємо, пе¬ 
ред* нами други посіли. 7. Нуманція була вод* Римлян* 
обсаджена и спустошена 5 ). 8. Мудрий мужь не завидує тобі 


(» indnlgere; *) vovere; *) pare, rtia; *) aolvgre; *) diruSre. 



твоби слави, анн *) ви нйкому (== комусь) нйколи (= колись) 
(не) 8авидів*ь. 9. Mu бачили (perf.). неразт» сходяче 2 ) сонце. 
10. Гадюка 3 ), котра водь селянина була вт» пазусі 4 ) огріта 5 ), 
укусила бго 11. Цілий день зависли 6 ) на небі чорни хмари. 

12. Чорна туча 7 ) довго грозила 8 ), и еще (adhuc) наші» грозить. 

13. Ти не зділавь 8 ), щб бувь обітувавт» ,0 ); твоя пнльнбсть не 
вбдповідав и ) наиібн надій н нйколи ііі не вбдповіла. 14 Борода 
обвпнених'ь довго не була стрижена (plusqpf.) 15. Хто зг-иоміжь 
васх поснідав*, ній* помолив* ся ? 16. Иепріятелі обсадили були 
місто; жінко задрбжали’*), мужчини жертвовали ,0 ) себе на 
(dat.) смерть за вотчину и викликали 13 ) страшну 14 ) різню 15 ). 

§• 80. 

Semldeponentta и неправильнії nuplna. 

1. Quod ausus es facere, id etiam aude dicere. 2. Fabius 
diu non ausus est pugnare cum Hannibale. 3. Nos solemus et 
seniper soliti sumus perticere, quod semel aggredi ausi sumus. 
4. Socrates solitus erat nihil affirmare. 5. Nunquam magis ga¬ 
visus sum, quam quum primum in schola doctus sum. 6. Non 
semper gaudemus neque seinper gavisi sumus; etiam in nostra 
vita iucunda et tristia mixta sunt. 7. Pythagorei abstinuerunt 
faba. 8. Regulus nullis precibus retentus est a Romanis. 9. Cor¬ 
pora Gallorum sole tosta, crines in vertice contorti erant. 10. Si¬ 
cilia tota quinto quoque anno censa est. 

1. Цезар* поважеві» ся, двічв через* (асс.) Рент, перепра- 
вити*сь ,в ). 2. Всі обивателі урадовали сь, що 17 ) король вбд* 
вбйньї вздержав* ся. 3. Спартанці були навикли (perf.) спі¬ 
ваючи в* битву ити 18 ). 4. Досвідомт. ми поучилн-сь, ЯК* 
мало людей ажь до кбнця житя радовали-сь (perf ). 5. Нашй 
нераз* вбдважили-сь, близько домурбвь міста стуиати ,в ); але 
непріятелі були боязнію повздержанп ,в ). 6. Утіхи сего житязмі- 
шанй суть (perf.) з* многими болестьми. 7 Жовнірі спражили 
мясо и спражене без* соли и хліба з*іли 20 ). S. Рнмскй оби- 


•) neque; *) oriri; *) vipera; *) sinua, us; s ) fovere; •) pendere; 
’) tempestas; *) impendere; •) facere;»°) vovere; •*) rcspoud^rfti i*) pavere: 
’*) ciere; ,% ) ingens; ,5 ) caedes, is; «•) transgredior, 3.; ‘ 7 )quod; •*) profi¬ 
ciscor, 3.; ,e ) retinere; *•) edSre. 


11 
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вател* були вбль цснзорбвь *) оціненй. 9. Часто старці ділають 
радо те-саме, щ 6 хлопцями (uom.) навикли були (plusqpf.) 
ділати. 


Голова 20. Perfecta и supina вь коньюґаці&і трегЬи. 

(Мала грам. лат. §. 118—122.) 

§• 81 . 

Perfecta окОнченн иа иі, ниріпа на Шш n Uom. 

1. Haunibalem pater in castris aluit et educavit. 2. In 
Graecia omnes artes uatae et altae sunt. 3. Nobilissimi Ro¬ 
mani ipsi agrum coluerunt et artibns minus exculti erant. 
4. Oraculum Apollinis saepe consultum est a Spartanis; Athe¬ 
nienses illud rarius consuluerunt. 5. Natura afias res occuluit, 
alias in luce posuit. 6. Homines multa, quae diu occulta erant, 
arte elicuerunt. 7. Paris Helenam rapuit, Menelaus raptam re¬ 
duxit. 8. Libenter nunc multi occasionem discendi arriperent, 
nisi iam pridem iis erepta esset. 9. Socrates ante mortem multa 
disseruit de immortalitate animorum. 10. Hannibal, quamquam 
a civibus suis desertus est, tamen in summo periculo nunquam 
tremuit. 11. Penelope interdiu pulcherrimam vestem texuit, 
noctu autem textam retexuit. 12. In tanto terrore tota urbs 
clamoribus plorantium strepuit; fremuerunt viri, mulieres gemu-. 
erunt. 13. Luxuria genuit avaritiam; ex avaritia omnia’mala 
genita sunt. 14. Veteres Romani non sederunt cenantes, sed 
accubuerunt. 15. Epaminondas pro patria pugnans mortem oc¬ 
cubuit. 16. Hannibal nunquam cuin Romanis pacem composi¬ 
turus fuit. 17. Cuivis virtuti magna praemia proposita suut. 

18. Raro ea, quae arte gignuntur, anteponenda sunt naturae. 

19. Catilina virus acerbitatis suae contra omnes Ьопоб evomuit. 

1. Греки виплекали*) и виобразовали всі штуки. 2. Поля 
були добре справленй (були); але непріятелі заграбили 5 ) плоди 
и заграблсни скрилн 3. Латняска краснорічивбсть була най- 
ббльшь 4 ) вбдт, Цицерона виплекана н виобразована. 4. Будущй 
річи були людямь укрити; и на-дармо Греки радили-сь (perf ) 
свонхі» оракулбв-ь. 5. Ганнибаль 6увь-би вирвавь ся изь (dat.) 

') ceusor ; •) alo ; *) rapio; 4 ) plurimum. 
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ВСІХІ біді 1 ), вслн-бі свои земляки*) не були вго опустили 8 ). 
G. Най мудрівши мужі много о еачатку 4 ) річій росправляли. 
7. Сья одежа була ткана (perf.) воді мови сестрьі. 8. Греки 
вьівабили Троянціві зі міста; сейчасі 6 ) оружія забрязкали; 
мужчини заворкотіли, жінки задрбжали и застогнали. 9. Етна 
н Везувій неразі викинули в ) огонь. 10. Многй хоробрй мужі 
положили житб 7 ) за вбтчину. 11. Ви ирнложилн-сь ®) зі ве¬ 
ликою пильностію до язика латинского. 12. Твоє богацтво 
зродило-сь твоєю пильностію и ощадностію. 13. Чеснота не 
зродить нйколи смутку н ніколи єго не зродила. 14. Епикурі 
поклаві найвисше добро ві задоволеню. 15. Вбді наіімудріЙ- 
шихі мужіві ставила*сь чеснота все висіле®) наді (dat) 
всі задоволена. 1G. Питане ,0 ), яке учитель буві поставові, 
було вОді усіхі ученикбві добре виложене 11 ). 17. Рнмляне 
поборенй ніколи не заключили супокою. 

§. 82. 

Perflecia окйнченй на ні, supina на ntum. 

1. Milites arraa indueruut et gladios acuerunt. 2. Pulchris 
vestibus induti eratis; cur eas exuistis? 3. Cicero Verrem ma¬ 
ximorum scelerum coarguit neque a quoquam haec crimina di¬ 
luta sunt. 4. Anni non minuerunt eam pietatem, qua pueri 
imbuti sumus. 5. Saepe filii et nepotes scelera parentum lue¬ 
runt. G. Bello Peloponnesiaco Atheniensium opes valde commi¬ 
nutae sunt. 7. Nihil unquam abnuistis huic puero. 8. Opti¬ 
mates ipsi multum contribuerunt, ut leges solverentur. 9. Lege 
statutum est, ut templa, Poenorum tumultu polluta, restitueren¬ 
tur. 10. Themistocles triplicem Piraei portum et muros urbis, 
a Xerxe dirutos, restituit. 11. Areopagus a Solone institutus 
est. 12. Iam antiquissimis temporibus eloquentiae magna laus 
tributa est. 13. Lycurgi leges post bellum Peloponnesiacum 
sensim dissolutae sunt. 14. Athenienses Miltiadem capitis ab¬ 
solverunt, sed pecunia multarunt. 15. Sisyphus saxum in rnon- 


•) periculum; *) civia; *) desero; 4 ) origo; statim ; •) evomo; 
q жате положити, mortem occumbo; *) incumbere; 9 ) вьісше ставити, 
anteponere; ,0 ) quaestio; ••) expono. 
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tem volvit, sed nunquam in vertice posuit. 16. Alexander con¬ 
volutos Homeri libros scmper eecum habuit. 17. Romani pacis 
condiciones respuerunt, dum Pyrrhus ia Italia esset. 18. Nul¬ 
lum periculum metuentes nostri in hostem irruerunt. 19. Ova 
crocodili arena obruta iacent. 20. Post mortem Epaminondae 
opes Thebanorum celeriter corruerunt. 

1. Пильною вправою заострнли вьі вашу иамять. 2. Мечі 
буливьюстренй ипроміжь ! ) жовнірів* розділені*). 3. Атенці 
обвинили Сократа, що 3 ) повага богбв* вбд* него була би 
уменшена (була). 4. Сократес* збив**) всю клевету 5 ) своих* 
противникові»*), а однако вбдт» судьів* не був* увбльневьій. 
5. вели ви в* (асс.) чемнбеть одягли-сь, (то) есте заодітн най- 
красшою одежею. G. Все, щб твоп родичі тобі вбдмовилп, 
водмовлено тобі такожь вбд* твонх* учителів*. 7. Вашь дух* 
нереймив* ся 7 ) преписами богочестія. 8. Вьі погордили *) то¬ 
вариством* злих*; про те вод* усіх* добрих* уділено вам* 
похвалу. 9. Вод* Солона не установнла-сь жадна кара за 
(geu.) убійство отця*). 10. Римляне давно були ухвалили 
погибель ,0 ) Картагини; тому (се) місто пбсля третбн Пунійскои 
вбйни було зруйноване. 11. Родичі наши причинили-сь пай- 
большь вк* нашому гаразд}-. 12. Война Пелопоннезка розвя- 
зала весь порядок*, и небавком* премногй держави грецки 
повалили-сь. 13. Королівска власть була вбд* Марка Брута 
розвязана и вибрано 11 ) двох* конзулів*. 14. Многов було 
закрите 1 *) и темне 13 ), щб часи самй вбдкрили 14 ). 15. Многй 
міста грецки були зруйнованії вбд* Римлян*. 16. Часи 
не затерли 15 ) памятки ,в ) битвьі Левктрійскон * 7 ), хочьЛевктри 
самй вже давно були засипані 15 ). 

§. 83. 

Perfecto окОнченії на їті н ті, ниріпл на itum н tum. 

1. Camillus exsul a Romanis arcessitus est et imperium 
capessivit. 2. Saguntini Hannibalem per aliquot dies nec la- 


') inter або сам* dat *) distribuo; *) quod; 4 ) diluo; 4 ) accusa¬ 
tio; •) adversarius; ? ) imbuo; *) respuo' aliquid; •) parricidium; •«) exci¬ 
dium, i.; i») creare; ■•) involvo; •*) obscurus; »*) evolvo ; > 4 ) obruD; »•) me¬ 
moria ; ' 7 ) Leuctricus. 
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cessi verunt, neo ab eo lacessiti sunt. 8. A Phoenicibus iam 
antiquissimis temporibus mercatura facessita est. 4. Omnes 
potitae gloriam maxime petiverunt; sed non multi eam laudem 
sibi acquieiverunt, quam cupiverant. 5. A Spartanis gloria 
bello quaesita est. 6. Romani eam pacem spreverunt, quae a 
Pyrrho petita erat. 7. Usu triti sunt libri vestri, neque un¬ 
quam tempus inertia trivistis. 8. Antiqui sagittas saepe veneno 
leverunt; etiam Herculis tela veneuo illita erant. 9. Veteres 
Germani vinum ad se importari non siverunt. 10. Cato nun¬ 
quam desiit, Karthaginis excidium llagitare. 11. Scipio sua 
manu multas arbores severat. 12. Genus humanum per totam 
terram satum est. 13. Pietas erga deum omuibus hominibus 
insita est. 14. Decrevit eeuatus, ut consules viderent, ne quid 
res publica detrimenti caperet. 15. Ab Alcibiade honores summo 
etudio petiti, a Socrate spreti sunt. 16 . Venti humum foliis 
straverunt. 17. Opes Lacedaemoniorum ab Epaminonda pro¬ 
stratae sunt. 

1. Рнмляне прикликали Камнля, котрий передше неспра¬ 
ведливо вбд'ь них* був* роздражнений, щоб* оббймнв* го¬ 
ловну коменду 1 ). 2. Ми не бажали нйколи тон похвали, 
котра в6дт> вас* була иожадана*). 3. Сократес* тукав* 3 ) 
все правди*. 4. Феннкіяне придбали (собі) торговлею бо- 
гацтво, котрого були забагли*). 5. Се в щоденна 1 ) припо¬ 
відка: Иривичка в неначе (quasi) втора. ирирода. 6. Деянира 
одежу Геркуля обмазала кровію Несса. 7. Німці прогайну¬ 
вали 5 ) нераз* в* супокою час* дармованвм* в ). 8. Лиця акто- 
рбв* 7 ) було оомазували-сь краскою 8 ). 9. Слава Мильтіяда в$ 
дала®) Темистоклю (асс.) спати. 10. Рнмляне не перестали 
Картагпнців* дразннтн. 11. У (dat.) всіх* звірягь є вще¬ 
плена любовь ик* житю. 12. Вітер* звалив* всі дерева, ко- 
трй ми були насадили. 13. Ксерксес* було гордував* 10 ) Гре¬ 
ками ; але небавком* був* вбн* сам* вбд'ь них* погорджснии і0 ) ь 
14. Радою Темнстокля було установлено 11 ), на кораблях* спа- 
сеня шукати. 15. Держава Перзбв* була повалена 12 ) во дь 


*) imperium; *) peto; •) quaero ; 4 ) tritus, a, um ; tero; •) otium; 
7 ) hiatrio, onia; ») fucus, i; •) sino; ••) sperno aliquem; ") decerno; 
,8 > prosterno. 
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Александра Великого. 16. Богацтво Верра було придбало-сь 
злочинством!» и обманок». 17. Цицеронь звал вві» повагу 
Верра. 

§- 84. 

Perfecte окОнчснй на ei (ii), впріпа на tum. 

1. Hercules aurea mala Hesperidum carpsit. 2. Actaeon 
a canibus Dianae discerptus est. 3. Angues arrepserunt et Lao¬ 
coontem implicuerunt eiusque sanguinem suxerunt. 4. Catilinae 
coniuratio per multas urbes Italiae serpserat. 5. A Phidia pul¬ 
cherrimae statuae sculptae sunt. 6. Danai filiae nupserunt 
filiis Aegypti, sed nuptae viros interfecerunt. 7. Titus Livius 
centum et quadraginta libros annalium scripserat. 8. Multi 
libri 4 qui ab antiquis scripti sunt, non manserunt. 9. Sullae 
amici a Mario, amici Marii a Sulla proscripti sunt. 10. Spar¬ 
tani crines compserunt et comptis crinibus in pugnam ducti 
sunt / 11. Dionysius tyrannus barbam auream Aesculapii dempsit. 
12. Ab eodem aureum pallium Apollinis demptum est. 13. Pe¬ 
cuniam prompsimus et promptam pauperi dedimus, qui illam 
grato animo sumpsit. 14. Thrasybulus contemptus est a tyran¬ 
nis. 15. Bellum indictura et milites ex urbe educti sunt. 16. Si¬ 
renes cantu suo praeternavigantes illexerunt. 47* Nunquam sine 
magna admiratione coelum adspeximus. 18. Babylon altis mu¬ 
ris cincta erat. 19. Milites cocta cibaria et frictum cicer secum 
duxerunt. 20. Caesar rei publicae magnum damnum iuflixit. 
21. Mulieres afflictae pectora sua planxerunt. 22. Cicero phi¬ 
losophiam cum eloqueutia coniunxit. 23. Pythagorei Damon et 
Phintias intima amicitia iuncti erant. 24. Deus hominem erexit. 
25. Vitia nostra a praeceptore correcta sunt. 26. Omnes tui te 
dilexissent, si perrexisses in diligentia et pietate. 27. Morte Sci¬ 
pionis splendidissimum lumen rei publicae exstinctum est. 
28. Pisces squamis tecti sunt. 29. Recte philosophi animam ab 
animo distinxerunt. 30. Manus Sullae et Marii sanguine ci¬ 
vium tinctae erant. 31. Histriones caput unxerunt et ora pin¬ 
xerunt. 32. Achilles corpus Hectoris circum urbem Troiam 
traxit. 33. Romani ex Sicilia magnam copiam frumenti adve- 


‘) prosterno. 
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serunt. 34. Hostes fugientes a nostris militibus comprehensi 
et retracti sunt. 35. Caesar triumphans in urbem vectus est. 
36. Postquam Antonius Cleopatram dilexit, res publica ab eo 
neglecta est. 37. Lysippus solus statuas Alexandri Magni finxit. 
38. Alexander ab Apelle pictus est. 39. Incendio Corinthi mul¬ 
tae tabulae pictae combustae sunt. 40. Galli saepe surrexerunt 
et bellum contra Caesarem gesserunt. 41. Milites gladios strin¬ 
xerunt et strictos sanguine hostium tinxerunt. 42. Tria bella 
gesta sunt contra Karthaginienses. 43. Primo bello Punico Ro¬ 
mani primam classem exstruxerunt. 44. Muri Athenarum a 
Lysandro destructi suut. 45. Cicero exsul in Graecia vixit. 

I. Сі хлопці збрвали черешні. 2. Твбй листь бувь зле 
написаний (бувь) в вбдь отця роздертий. 3. Се зло розшири¬ 
лось *) черезь цілу державу. 4. Греки и Римляне вирізу¬ 
вали (perf.) образи богбвь. 5. Октавія, сестра Августа, ибд- 
дала-сь за Антонія; але сей ві залвшввь *). 6. Мати вьшяла 
(perf,) неразь листь, що ти вго бувь наонсавь. 7. Актори 
мають украшене н намащене волосе (ріиг.) н обарвленй лиця. 
8. Римляне вбдобрали Картагинцямь всі кораблі. 9. Недужй 
члени були жовнірямь вбднятй 3 ). 10. По смерти Александра 
иолководці вго оріймилн имя королівске. 11. Картагвна зни- 
щила-сь % ) поломінями в всі будинки міста спалили-сь. 
12. Жовнірі погордиля всімь, шо конауль бувь приказавь ь ) ; 
тому були заведенй до (іп) вязниці. 13. Фабій повівь войска 
черезь 0 ) вершки 7 ) гбрь, хочь Ганнибаль вго вьдолину вабивь 
(perf.). 14. Многй були приманенй 8 ) розвеселенями, хочь ними 
зь-початку були погордили. 15. Скоро Арунта Тарквинія 
вь ряді боввбмь®) побачено 10 ), звернувь 11 ) Брутусь на него 
копье іг ). 10. Зварена страви лекше травлять ся 13 ), аніжь 
печенй. 17. Тарквиній Прискусь обвівь городь мурами. 18. Ек- 
батани, столиця ,% ) Медбвь, були обведена (були) семикротнимь 
муромь. 19. Твоє нещаств справило 15 ) мені велику болесть. 
20. Сенать римскій бувь дуже поражений битвою при Кан- 
нахь. 21. Всімь добрамь сего жвтя првмішало-сь ,в ) щось 


») serpo ; *) neglego; ») demo ; *) consumo; *) edico; •) per; 7 ) iu- 
gum; •) pellicio; •) acies;' '®) conspicio; ••) dirigo; >*) hasta; »*) Сопсб- 
quo; ,% ) caput; ,s ) infligo; ••) adiongo. 
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злого. 22. Платейці самй-одвй злучили ся з* Атенцями и 
аобороли-сь *) против* Перзбв*. 23. Хто всть, котрий би не 
оплакав**) смерть пріятеля? 24. Ви так* довго поступали 
(дальше); тсперь поступайте такожь ажь до кбнця. 25. Ци- 
церон* встав* в* сенаті и звалив* 3 ) на Катнлину найббльшй 
догани 4 ). 26. Ромулус* в Ремус* ссали (perf.) молоко вов¬ 
чиці 5 ). 27. Не-одно (multum) закрило сь було стариною, щб 
потомки на світ* видобули •). 28. Бог* добрих* завсігди лю • 
бив* (perf.) и охоронив* 7 ). 29. Гомер* и Софоклєс* утворили 
найкрасшй поезій. ЗО. Вбд* Апеллеса н Зевксиса були вьіма- 
лйванй найкрасшй образи. 31. Клеобнс* и Битон* завезли 
сами свою матірь в* святиню, коли волбв*®) у своім* (rec¬ 
tus) часі не було (adsum). 32. Жовнірі перевезли*сь •) до 
Сициліи на пяти кораблях*. 33. Вбйна Ііелопоннезка вела-сь 
(perf.) через* (рег) двацять сімь літ*. 34. Горацій Коклес* бо¬ 
ров* ся з* добутим* 10 ) мечем* протяв* Порсенви, ДОКИ 11 ) 
іибст* (не) був* розвалений ,в ). 35. Вбд* Цсзара був* вибу¬ 
дований первьій мбсгь через* ,3 ) Рен*; но вбн* сам* небавком* 
его опять розвалив*. 36. Темнстоклес* и Аристидес* жили у 
тбм* самбм* часі; але онн були по-ббльшбй-части поміжь 
собою розбратали - сь ,4 ). 

§- 85. 

Perfecta окОнченй на її (її), ниріпа на нош. 

1. Illud tempus, quod effluxit, a nullo reducetur. 2. Tem¬ 
plum Iani tempore pacis clausum erat. 3. Romani ter tantum 
templum Iaui clauserunt. 4. Exercitus Romanorum apud Cau¬ 
dium a Samnitibus inclusus et sub iugum missus est 5. Gal¬ 
lia in tres partes divisa erat. C. Catilina totam Italiam inter 
coniuratos diviserat. 7. Neminem laesimus , neminem timemus. 
8. Hercules Licham ad rupes allisit. 9. Leges a Catilina non 
solum laesae, sed elusae sunt. 10. Omnium manus collisae plau¬ 
serunt, quum Roscius in scenara veniret. 11. Quis unquam ap¬ 
plausit nequitiae? 12. Aristonis sententia iam pridem explosa 
est. 13. Demosthenes partem capitis rasit et domi suae se ab- 

') confligo; a ) plango; *) conveho; 4 ) convicium; *) lupa; e ) на світо, 
добувати = in lucem trahere; *) protego; $ ) iumentum; •) transveho; 
'V stringo; ") dum «*) destruo; '*) trans; ,% ) distrfiho (paee.). 



strusit. 14. Socrates in carcerem iutrusus est ab inimicis. 
15. Stulti Horatium roserunt, quod libertini filius erat. 16. Xer¬ 
xes, Graeciam invasurus, pontem fecit in Hellesponto. 17. Han¬ 
nibal dolo ex insidiis Romanorum evasit. 18. Multi Athenien¬ 
sium principes invidiae civium suorum cesserunt. 19. Pyrrhus 
Romanis captivos remisit. 20. Caesar viginti tribus vulneribus 
percussus est. 21. Deus veritatem in profundo demersit. 22. Clas¬ 
sis Karthagiuiensium a Romanis mersa est. 23. Deus innume¬ 
rabilia bona sparsit per totam terram. 24. Galli a Caesare 
dispersi atque oppressi sunt. 25. Achilles Hectorem hasta 
transfixit. 26. Prometheus Caucaso affixus erat 27. Socrates 
nunquam deflexit a studio virtutis 28. Non semper genua 
flexa pietatem indicant. 29. Omnes virtutes inter se nexae sunt. 
30. Epicurus voluptatem cum virtute connexuit. 31. Omne fru¬ 
mentum ex agris demessum est. 32 Caesar urbem obsidione 
pressit. 33. Omnibus fere Platouis libris Socrates expressus est. 

1. Велика товпа *) людей збігла ся*) до міста п була 
талп» заперта. 2. Вьі поділили зь нами вашу радбеть. 3. По¬ 
діленії утіхи суть двояко утіхи. 4. Лвгусгь зачиниш, свя¬ 
тиню Яна. 5. Мьі не нарушилн яйколи почитана зглядомт» 3 *) 
наших!» родичівт». 6. Вьі набаппли-сь досить. 7. Лихії актори 
були вшіуканй, (а) добрим* прнилескано. S. Бідняки не були 
нііколп вбд* наст, висміянії, нііколн без* дарунку 4 ) назаді» 
вбдослани. 9. Кораблі Перзовь за-для (abi ) бурі розбили сь 
о скали. 10.Стрижена 5 ) голова була знакіші» смутку. 11. Миші 
погризли жили 6 ) лукбв'ь. 12. Марій скривт» ся ві» багнахі». 
13. Непріятслі були в!» ріку загнанії 7 ), и многй вьфилих* 8 ) 
затоплена и затраченй*). 14. Немного ,0 ) непріятелів* утікло м ). 
15. Утікаючи 1 *) були вод* кбнноти нашон нанадени и роз- 
сипанй. IG. Цербер!» устуипв* против!» (dat.) співу ОрФея. 
17. Вбйною Иелопоннезкою утратили 13 ) Атени иервснство ,4 ) 
у Греціи. 18. Гаразд!» держави бувь повірений ,5 ) конзулям*. 
19. Ціла Италія встрясла-сь списком!» Катилини. 20. Грецкй 
князі прокололи копіями тіло мертвого Гектора. 21. Дуилій 


‘) multitudo; *) coofluo ; s ) erga; *j donum; 5. rado; •) nervue; 
7 ) trudo; ®) unda; •) opprimo; ‘®) paucus; *•) evado; •*, fugio; *• jamitto; 
,% ) principatus, ub; •*) committo. 
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затопив^ многй кораблі Картаганцівг. 22. Ахиллесь був*ь 
вбдь свови матерн занурений у воду Стнкса. 23. Дівчата 
посипали цвіти на дорогу н повязали вінки. 24. Верресь про¬ 
пив* був* на (dat.) кресті римского обивателя. 25. Жертбв- 
никн покропплн-сь *) многою кровію. 26. Епаминонда в* битві 
при Мантинеи проколено коп^м*. 27. Розвеселеними вбдвер- 
нули-сь многй вбд* чесноти. 28. Ми приклонила коліна, щоб* 
Бога почитали. 29. Всі люде суть поміжь собою повязанй су- 
крбвностью 8 ). ЗО. Цезар* прпдуснв* трохп-не 3 ) цілу Гал¬ 
лію. 31. Бідняки були притпснснй великостію данин*. 32. Се- 
ляне позжинали зббжа и повязали снопи. 33. Цвцерон* пред¬ 
ставив!, в* деяких* письмах* одлпчія ♦) бесідника. 

§- 80. 

Perfecta аі продовженою слмоголосною пня, кшріпа окйн- 

ченй на tam и ваш. 

1. Veteres Germani in bello et venatione vitam egerunt. 
2. Alexander totam Asiam subegit. 3. Plurimae insulae a Ly¬ 
sandro sub potestatem Spartanorum redactae sunt. 4. Han¬ 
nibal coactus tantum Italiam reliquit. 5. Caesar multos hostium 
cepit et captos unum in locum coggit. 6. Athenae a Solone 
leges acceperunt. 7. Stulti sunt, qui hodie incipiunt et cras 
incepta omittunt. 8. Adventus Caesaris proelium diremit. 9. Athe¬ 
niensibus a Pisistrato libertas adempta est. 10. Deus animum 
tamquam moderatorem et regem praefecit corpori. 11. Marius 
et Sulla optimos cives interfecerunt. 12. Propter amissam liber¬ 
tatem Cicero maximo dolore affectus erat. 13. Hostes victi fu¬ 
gerunt; urbs capta et tota regio subiecta est. 14. Nemo maio¬ 
rum nostrorum mortem effugit, et neque nostrum quisquam eam 
effugit, neque posterorum effugiet. 15. lacta est alea! 16. Re¬ 
gulus classem in Africam traiecit. 17. Multos et bonos libros 
legistis, sed omnes vobis relegendi sunt. 18. Delegimus eos, 
quos maxime dilexfmus. 19. Thrasybulus exsules collegit et 
tyrannos devicit. 20. Graeci superbiam Persarum fregerunt. 
21. Prisca Romanum virtus segnitie et luxuria fracta est. 22. Ca¬ 
tilina ab omnibus bonis relictus est. 23. Avaritia et luxuria 


•) conspergo; •) consanguinitas, atis; *) paene; % ) virtus. 



mores corruperunt. 24. Foedus a Troi anis ruptum est. 25. The¬ 
odorus, qui labyrinthum in Lemno insula fecit, ipse se ex aere 
fudit. 26. Bellis civilibus optimor.um civium sanguis profusus 
est. 27. Persae a Miltiade apud Marathonem fusi fugatique 
sunt. 28. Antiquissimi homines glandes ederunt. 29. Quis sa¬ 
nus sibi ipsi oculos effodit? Oedipus oculos sibi effodit. 30. Cae¬ 
sar viginti tribus vulneribus confossus est. 

1. Пастух* погнав* свою череду ва поля. 2. Картагияці 
були покоренії вод* Римлян*. 3. Александер* пбдчннив* *) 
цілу Азію пбд* свою власть. 4. ІЦб мьі здолали, зділапо 
самохбть 2 ), п иіїхто вас* не присилував*. 5. Селяне утікли 
присилуванії до міста. 6. Спбйвіанй 3 ) обивателі були зб- 
гнаий % ) в* святиню в там* вод* жовнірів* убити. 7. Тблько 
немногй утікли, котра город* вже передше були опустили. 
8. Ви пріймнли вод* родичів* ваших*; нагороди. 9. Ми до- 
кбнчили 5 ) все, іцб зачали були ділатв. 10. Над* (dat.) Атеп- 
цялш поставилн-сь вбд* Лизандра трвцять тиранбв*. 11. По- 
біда Темистсисля вбдоймнла Ксерксу всю надію. 12. Перзове 
вбдкинули оружія и утікли в* Азію. 13. Дарій прилучив* ®) 
богато народбв* до держави Перекоп. 14. Пбдбитй народи 
зломили нераз* кайдани 7 ) неволі. 15. Ми читали (perf.) все 
лише вибранп книжки. 16. Перзове були вбд* щастя опущенй; 
гординя нх* зломала-сь. 17. Ми нйколи не опустили наших* 
пріятелів*. 18. Леонидас* п триста Спартанців* були убитй, 
але не поборенії. 19. Римляне Німців* нйколи зовсім* не 
побороли н (не) -покоряли. 20. Епаминонда не пбдкуплено 8 ) 
нйколи золотом*. 21. Троянці випали з* міста и побідиди 
вбйско Грекбв*. 22. Сі молодці прогайнували •) свою бать- 
кбвщину ,0 ). 23. Золото викопане нз* землі попсовало обичаі 
людей. 24. Гармодій и Аристогитон* закололи тирана Гиппарха. 

§. 87. 

Perfecta а* редуплікацією; воріпа окОнчевй на tam н ват. 

1. Simulatque gallus cecinit, agricolae surgunt. 2. Quod 
terra peperit, terra reposcit. 3. Male parta male dilabuntur. 


‘) redigo; •) nostra sponte; *) capio; V cogo; e ) perfioio; e )adiieio; 
7 ) vinculum; e ) corrumpo; •) effundo; *•) patrimonium. 
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4. Venatores retia tetenderunt. 5. Arcus uimis intentus fran¬ 
gitur. G. Cicero omues nervos in studio eloquentiae contendit. 
7. Romani pepigerunt, ut omues naves Karthaginieusium tra¬ 
derentur. 8. Barbari multi faciem acu pupugerunt et colori¬ 
bus pinxerunt. 9. Apes puerum temerarium aculeis compun¬ 
xerunt. 10. Cornelius Nepos in libro de vitis excellentium im¬ 
peratorum res gestas Hannibalis leviter tantum tetigit. 11. De 
praeda mea teruncium nec attigit nec tacturus est quisquam. 
12. Epaminondas apud Mantineam telo transfixus cecidit. 13. Ci¬ 
mon in eaudem incidit invidiam, (in) quam pater euus ceteri- 
que Atheniensium principes. 14. Graeci arbores ceciderant et 
caesas multis locis straverant, ut equitatum Persarum defende¬ 
rent. 15. C. Servilius Ahala Spurium Maelium, novis rebus stu¬ 
dentem, manu sua occidit. 1G. Postquam Epaminondas occi¬ 
sus est, omnis gloria Thebarum occidit. 17. Mars saepe spoli¬ 
antem iam et exsultantem victorem perculit. 18. Adventu Ger¬ 
manorum tota Italia vehementissime perculsa erat. 19. Naves 
Phoenicum per omnia maria cucurrerunt. 20. Tota multitudo 
Troianorum concurrit, ut equum Minervae viderent. 21. Quem 
vestrum nulla unquam spes fefellit? 22. Stoici multis argu¬ 
mentis doctrinam Epicuri refelleruut. 23. Solus Hector Troiam 
defendit et Graecos saepe ad naves pepulit. 24. Themistocles 
Xerxem clandestino consilio compulit, ut Europam relinqueret. 
25. Reges a Bruto expulsi sunt. 26. Germania populo Romano 
nunquam vectigalia pependit. 27. Tantum studium in linguam 
Latinam impendimus, ut eam nunc peuitus didicerimus. 28. La¬ 
trones ex arboribus suspensi sunt. 29. Achilles nemini peper¬ 
cit 30. Saepe dormiepti tibi latera tutudi; sed tu dormire non 
destitisti. 31. Tota domus corruit et omnes convivas contudit. 

32. Omnium aures lougitudiue huius orationis obtusae erant. 

33. Semper ego tibi credidi, neque tu me unquam prodidisti. 

34. Roma a Romulo et Remo condita est. 35. Stato die alter 
amicorum se stitit et alterius libertatem poposcit. 36. Nos quo¬ 
tidie multa addidicimus, vos multa dedidicistis. 37. Omnes ci¬ 
ves et socii Pompeium imperatorem ad bellum Mithridaticum 

depoposcerunt. 
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1. Гомер-ь оспівав* (perf.) ') гнквь Ахилля. 2. Зли обичаі 
викликали *) нещастє держави. 3. Байки о Сцпллі п Харибді 
були водті поетбвг видумана 2 ). 4. Аноллонг натягнув!* стру¬ 
ни 3 ), а музи заспівали. 5. Ми зь напруженими силами ува¬ 
жали (perf.) на сей співі. G Установлено иоміжь нами, щобі 
ви пально учнля-сь. 7. Сй хлопці доторкнули-сь улія 4 ) и 
були воді пчблі покусана 4 ). -S. Зла совість вась згризла®) 
□ здрадила. 9. Алекслндрі дотері 7 ) до (асе.) яайкрайпій- 
шихі границь®) Азіи. 10. Атени уиалп своєю впною. 11. Мо- 
гучбсть Атенцівт, иропала 9 ); тому-що онн нанліпшихі. оби- 
ватсліві зі краю вигнали 10 ). 12. Курій Дентатусі по- 
бевь 11 ) короля ІІиррга при Беневенті. 13. Цицероні бувь 
убитий вбді жовніріві Антонія. 14. Непріятеліві прогнано І2 ). 
15. Наїщі миогихі повбивали и нйкого fdat.) не пощадили. 
10. Вість ,3 ) о (geu.) битві Маратонскбй сильно Дарія встря- 
сла. 17. Непріятелі, потрясена 14 ) великою боязнію, побігли 
до (іи) корабліві. 18. Тисячь Платейціві и рис пі шило 
Атенцямі ві помбчь ,5 ). 19. Атснці вигнали тирана Гиппія. 
20. Масинисса, король Нумидіи, буві воді Римляні понука- 
пий 1в ), тобі напаві 17 ) на границі Картагинціві. 21. Ти пе- 
ретерпіві ,в ) кару, тому-що ти не навчпві ся, чого учитель 
буві жадапі. 22. Ти не првкладаві жадної! нильпости до 
твопхі пяукі; про-те все позабуві. 23. Кссрксесі тупнуві'•) 
ногою о землю, коли ІІерзбвь побачиві прогнанихі. 24. Ви 
иощадплп нужденнихт. людей и оборонили ихі противь крив¬ 
ди 20 ). 25. Духі (ріиг.) Перзбві прнтупиві ся лінивством!, п 
розпустою 2G. Ксерксесі увіриві Тсмистоклю н вбдставі 
вбдт. вбйии. 27. Фсвикійці основали ві Африці и Испаніи 
богато городові. 28. При Термошіляхі були Греки вбдт. Ефіялтя 
здрадженй. 29. Юпитерт» застановив!. 21 ) легіони рпмскн, тому 
Ромулусі виставиві* 2 ) святиню Юпптсру Статорови. ЗО. Гал- 
лійці домагали-сь (perf.) 23 ) вбді Цезара супокою. 31. Німці 


•) cano; *) pario; fi dee , ium; *) apiarium, i; e ) compungo; •) pun¬ 
go; 7 ) tango; ®) finis, ia; •) occido; ••) зі краю вигнати, in exilium pel¬ 
lere; ") caedo; * a ) прогнати, io fugam pclltfre; •>) nuntius, i; > 4 ) percello; 
is) succurro; ,e ) compello; ,7 ) incido in aliquam rem; ,8 ) pendo; ,e ) tun¬ 
do; 20 ) iniuria; 2| ) sisto; **) condo; *•) exposco. 
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оперли ся все Римлянам* в вигнали их* нераз* пз* своих* 
волостіЛ ! ). 

§• 8Х. 

Perfecta без* певного признаку. 

1. Darius iu fuga aquam turbidam bibit; nunquam iucun- 
dius biberat; nunquam enim sitiens biberat. 2. Hannibal tum 
rege Antiocho foedus icerat. 3. Rex Tullus Hostilius fuhnine 
ictus est. 4. Flammae tectum templi lamberuut. 5. Milites 
ligna fiderunt et fissa iu ignem Qoniecerunt. 6. Augur Attius 
Navius cotem novacula discidit. 7. Hostes pontem resciderant; 
nostri rescissum refecerunt. 8. Athenienses primi lumen artium 
ac litterarum accenderunt. 9. Karthago a Romanis incensa et 
eversa est. 10. Tempore secundi belli Punici Romani primum 
aureos nummos cuderunt. 11. Athenienses vela panderunt et 
passis velis in Siciliam navigarunt. 12. Non attendisti ad ea, 
quae praeceptor dixit; idcirco ea non comprehendisti et recte 
reprehensus es. 13. Galli supplices pedes Caesaris prehende¬ 
rant; sed hic ab iis se avertit. 14. Milites scalis in murum 
scanderunt. 15. Naves conscensae et in Africam couversae sunt. 
16. Vesuvium visimus et in summum montem asceudimus. 17. Vis 
• orationis tuae timorem ex omnium mentibus evellerat. 18. Ci¬ 
cero uunquam ab amore rei publicae divulsus est. 19. Stra¬ 
tae matres crinibus suis templa verrerunt. 20. Platoni dor¬ 
mienti apes in labellis conscderuut. 21. Caes&r fortunae suae 
fisus est. 22. Duces virtuti militum semper confisi erant et ne 
in maximo quidem periculo iis diffidebant. 

1. ІІоаоівша u напнвшн-сь, усіли мьі в* горбді. 2. Мно- 
гих* воинбв* ударено з* муру камінямн. 3. Римляне заклю- 
чили двічи *) союз* з* Картагвецями. 4. Филип* Македонець 
ррзбнв* 3 ) золотом* ворота грецких* міст*. 5. Многи дерева 
були перуном* ударенй и розколенй. 6. Вьі роздерли мбй лист* 
и роздертий спалили. 7. Доми найліпших* обивателів* були 
вбд* дикого люду запаленй и зруйнованії. 8. Вбд* римекпх* 
цісарів* були внбитй 4 ) многи золотй монети. 9. З* розпу¬ 
щеним* волосьвм* (ріиг.) н розпростертими •) руками 7 ) жінки- 

і) боїв, ів; *) Ьів; •) diffindo; *) cudo: *) pando; •) porrigo; 
7 ) brachium. 
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Н'Ьмц'Ьв* бігли в* ряди боєвй непріятелів*. 10. Збіглеця 
схоплено 1 ) в розколено бго голову. 11. Ми не зміркували 1 ) 
всего, щб учитель сказав*. 12. Учителі наш fi не були нась 
николи зганили. 13. Цицерон* взніс-ь ся*) до наіівьісшпх* 
почестій. 14. Ганнвбаль первин переправив* ся*) з* войском* 
через* (асс.) Альпи. 15. Лютостію твовю любовь обивателів* 
була видерта нз* душі всіх*. 1«. Нйщо не вбдорвало нй- 
коли Темнстокля вод* любови вбтчнни. 17. Перзове обер¬ 
нули 4 ) плечи*) и утіклн. 18. Список* Катилнни був* вбд* 
Цнцерона придушений и вбдвернений •). 19. Греки коли Трою 
запалили и зруйнували, повернули 7 ) в* Грецію. 20. Орел* 
осів* на 8 ) голові Тарквинія. 21. Спартанці навістили поле 
Маратовске. 22. бели ви словам* мопм* не увірили 9 ), (то) 
увірите однако вашим* очам*. 23. Галлійці не довірили сво- 
им* справам* 10 ). 24. Ти над*-міру п ) довіряв* був* твоим* 
силам*; тому щаств вбд* тебе вбдвернуло ся. 


Голова 21. Неправильнії perfecta и впріла 
в* коньюґаціп четвертбй. 

(Мала гран лат. §. 123—123 ) 

§. 89. 

Perfecta окЛнченй на ві, наріпа на tam (одно на eam). 

1. Fartores farcimina farserunt et vendiderunt. 2. Mun¬ 
dus innumerabilibus douis dei refertus est.' 3. Britauui nunquam 
conferti, sed rari et maguis intervallis pugnabant. 4. Atlas coe¬ 
lum fulsit; sed semel coelum humeris Herculis fultum est. 
5. Socrates laetus venenum hausit. 6. Vires civitatis assiduis 
bellis exhaustae sunt. 7. Themistocles Atheuas novis moenibus 
saepsit. 8. Archimedis sepulcrum saeptum undique et vepri¬ 
bus vestitum erat. 9. Solon nihil de parricidio sanxit, quod 
illud antea commissum non erat. 10. Lege naturae sancitum 
est, ut liberi parentes suos vereantur. 11. Apud maiores nostros 
nihil sanctum erat, nisi quod populus sanxisset. 12. Romani 
incommoda accepta virtute sarserunt. 13. Infamia adolescen- 
tiae a Themistocle magnis virtutibus sarta est. 14. Verres cives 

*) comprehendo; *) aacendo; •) transcendo; 4 ) verto; 5 ) tergum, i; 
•) averto; 7 ) reverto; e ) in; •) fido; '°) ree; «») nimie. 
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Romanos viuxit et iu carcerem coniecit. 15. Victis et captis 
hostibus manus post terga vinctae sunt. 16. Quis est, qui non 
saepe senserit benevolentiam dej? 17. Stoici maxime dissen¬ 
serunt ab Epicureis. 18. A Socrate idem fere sensum e6t de 
immortalitate animorum, quod Pythagoras senserat. 19. Hip¬ 
pias Eleus pallium, quo amictus, ct soccos, quibus indutus 
erat, ipse sua manu fecerat. 

І. Вбйпи домове наиовнплн ріку Тибер* тілами оби¬ 
вателів*. 2. Села *) Всрра були персіювненй (plusq.) статуями 
святинь. 3. Закони Лпкурга пбдперли*) державу Лакедемон- 
ЦІВ'Ь. 4. Хоробростію полководця вскріпив* ся г ) ряд* 3 ) бо- 
євмй. 5. Тоте, котре из* озера Клиторійского*), іцб (qui) єсть 
в* Аркадіи, булп зачерлн 5 ), утратплп смак* •) вена. G. Доброта 
твопх* пріятелів* вичерпала сь 7. Цезар* обвів* обоз* ва¬ 
лом* 7 ) п греблею 8. Охороною богочсстія всмо обезпеченн 9 ) 
против* всякого зла. 9. Щб закони установили, те мусимо 
всі ділатн. 10. Всяке право природи єсть установлене вод* 
Бога. 11. Закони дванацяти таблпць установленії вбд* сенату. 
12. Латанії одеж» суть гбршй, апіжь новй одежи. 13. Ви на¬ 
правили ,0 ) шкоду, якон ви зазнали. 14. Родичі нашй звя- 
зали") нас* найббльшими добродійствами. 15. ПомиеЙ був* 
з* (dat.) Цезаром* сполучений п ) свояцтвом* 11 ). 16. Ми всі 
почули, як* часто ми твовю іюмочію були вспертй ,3 ). 17. Фи- 
лосоа -u ийколи не погодили-сь ,% ) о ваііббльшнх* п найліи- 
ших* річах*. 18. Богу єсть звісно не лише веб, щб ска¬ 
зано було, але такожь веб, щб иогадано було 15 ). 19. У Епи- 
курейців* сиділа розпуста на золотом* кріслі, королівскою 
одежею одіта. 

§. 90. 

IIншй неправнльцй perfecta н euplua в* иои*юґаціи 

четвертей. 

1. Virgilius Horatio amicitiam Maecenatis aperuit. 2. A Ci¬ 
cerone Archimedis sepulcrum iuveutum et via ad illud aperta 


I) praedium; *; fulcio; *) acies; *) Clitorius, i; 5 ) haurio; •) gu¬ 
stus, us; 7 ) vallum, i; e ) agger; •) saepio; *•) sarcio; ") devincio; ,2 ) af- 
fiuitas, atis? '•) fulcio; ,4 ) consentio; '*) sentio. 



est. 3. Postumius, tribunus militum, propter saevitiam a po¬ 
pulo lapidibus coopertus est. 4. Catilina et Verres omni ge¬ 
nere scelerum se operuerunt. 5. Remus ad ludibrium fratris 
novos muros urbis transiluit. G. Clitus assiluerat et vitam Ale¬ 
xandri servaverat. 7. Caesar epistolam ad senatum scripsit his 
tribus verbis: Veni, vidi, vici. 8. Multae artes ab hominibus 
inventae sunt 9. Cimon celeriter ad summos honores pervenit. 
10. Qui serius advenit, omnino non advenit. 11. Iam pridem 
comperimus et quotidie comperimjis, quanti honores tibi tribu¬ 
antur. 12. Arma reperta sunt in domibus coniuratorum. 13. Phoe¬ 
nices eas vias, quas per omnia maria repererunt, reliquis gen¬ 
tibus non aperuerunt. 14. Ciceroni omnia consilia Catilinae 
comperta erant. 15. Integrum caput hominis sepulti repertum 
est in eo loco, ubi Capitolium conditum est. 1G. Achilles Pa¬ 
troclum splendidissime sepelivit; Hector a Troianis sepultus est. 

1. Сьн шкода отворяла вамі очи. 2. Цезарі повіві» вий - 
ско до міста черезі отворснй ворота. 3. Ахвллесі умиві 
тіло Гсктора в прокрив* красними сукнами'). 4. Природою 
суть многй річн закритй, котрй люде винайшли. 5. Німці 
збекочялв*) зі коней в боролн-сь (яко) піхотнвкн. 6 . Ми на¬ 
ходимо теперь богато, чого ми передше не знайшли. 7. Ви 
прійшлв неразі до мене в знайшли завсігди помбчь. 8. Ти ча¬ 
сто довідаві ся, які-веляка всть (conj.) доброта твонхі родичіві. 
9. Нйщо не винайшло-сь воді васі, щб пншій не винайшові- 
бм буві уже виереді. 10. Вбйска римскн зайшлп ажь до край- 
uuxi стороні 3 ) світа 1 ). 11. Uti моря були отворенн народови 
римскому. 12. Ми вбдкрилв 5 ) многй річн, але ми не вбд- 
кривавмо нйколн, щб черезі*) Бога самого єсть закрите. 
13. Атснці похоронили Арнстнда коштомі держав¬ 
ним і 7 ). 14. Горація похоронили (pass) біля®) могили*) Ме¬ 
цената, ero (suus) пріятеля. 


*) stragiilum; *) desilio; >) regio; % ) orbis terrarum; ») reperio 
•) ab: 7 ) publice (adverbium); •; iuxta; •) tumulus, i. 
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Голова 22. Perfecta и нар І па глаголбвь, 
що звуть ся Inchoativa. 

(Мала грам. лат. §. ДО-131.) 

§• 91 . 

Inchoativa verbalia утворенй вОдь глаголові. коріввьіп, 

вотрй не уживають ся 

1. Res publica Romana continuis bellis adolevit et adulta 
omnibus gentibus leges dedit. 2. Nomina multarum urbium 
cum urbibus ipsis aboleverunt. 3. Iam pridem obsolevit prisca 
simplicitas vitae; ct qui obsoletum vestitum gerunt, magis ri¬ 
dentur, quam qui scelera committere consueverunt. 4. Quo 
magis pecunia crevit, eo magis crescit amor pecuniae. 5. Ami¬ 
citia inter Orestem et Pyladem, a pueris incepta, cum aetate 
simul accreverat. G. Multos homines novimus et quotidie no¬ 
scimus. 7. Augustus “Horatio ignovit et cognitum per Maece¬ 
natem in amicitiam suam accepit. 8. Deum agnovimus ex ope¬ 
ribus eius. 9. Nota erat Clodii nex, per Milonem fadta, et 
ab ipso Milone agnita est. 10. Agri quum multos annos qui¬ 
everunt, uberiores fructus feruut. 11. Plerumque iucunda nobis 
sunt ea, quae facere consuevimus. 12. Milites, labore quoti¬ 
diano assueti, facilius molestias ferunt, quam nos. qui in tectis 
versari assuevimus. 13. Verres cruciatu atque supplicio civium 
oculos pavit. 14. Idem nullam legem pavit, nihil sanctum ha¬ 
buit, et sauguine atque rapiuis pastus est. 

1. Хлопці, як*-скоро виросли, ирііімають нншй обичаі. 
2. Застарілії 1 ) обичаі суть часто добрй обичаі. 3. Чемнбсть 
к набожибсть майже зчезли у г ) мііогих* молодцях*. 4. Слава 
Атен* росла була ажь до Иелопоннескои вбйни; вод* сего 
часу убула 5. Чого хлопці добре навчвлн-сь 3 ), тев буде 
звісне такожь мужам*. 0. Не лише сенат* призвав* за¬ 
слуги % ) Цнцерона, але онн були признанії такожь б6д* усіх* 
обивателів*. 7. По смертя Цезара вбини домовй не прити¬ 
хли 5 ). 8. Ви навикли до пильности и ладу. 9. Ми тобі радо 


') obsolesco; *) in; *) nosco; 4 ) meritum, і; *) quiesco. 
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простила. 10. Родичі вашй була навикла, вам* вс£ простата. 
11. Оча вашй розвеселвла ') ми деревами а цвітами. 

§. 92. 

Inchotlva, котрії мають perfectam н eaplnam вбдь 

глаголбвь кор*нньіх*. 

1. Iam inveteravit hic mos, ut voluptatem magis concu¬ 
piscamus, quam virtutem. 2. Pompeius ex gravi morbo con¬ 
valuit. 3. Delium exarsit iuter Athenienses et Lacedaemonios, 
quod gravissimum fuit omnium bellorum, quae a Graecis gesta 
eunt. 4. Athenae post bellum Pelopounesiacum revixerunt qui¬ 
dem , sed nunquam postea pristinam gloriam adeptae sunt. 
5. Principiis obsta! Sero medicina paratur, quum mala per 
longas convaluere moras. 6. Troiani et Aborigines in unam 
gentem coaluerunt. 7. Caesar a libertate rei publicae desci¬ 
verat et dignitatem regiam concupivit. 8. Eudymiou in Latmo, 
monte Cariae, obdormivit et nuuquam revixit. 9. Athenienses 
aliquando sciverunt, ut Aeginetis pollices praeciderentur. 
10. Cato Uticensis sibi ipse mortem couscivit. 11. Quum Phae¬ 
thon Solis currum regeret, omnia ilumina exaruerunt. 12. In 
tanta crudelitate triumvirum tota civitas ingemuit. 13. Tantus 
fuit Clodii furor, ut nunquam resipiverit. 

1. Многй глупотьі суть так*-дуже вкоренена, що пОзна* 
ють ся вбд* немногнх* *) (людей). 2. Пбсля 3 ) вигнаних* ко¬ 
ролів* держава ромска була змогла-сь % ) в* короткбм* часі. 
3. У 5 ) Римлян* розгоріла-сь так*-вслііка ненависть (до) ко¬ 
ролів*, що они нпколп вбд* неп не вбдступилн. 4. Нсбезпе- 
ченствамп вбйни були зросла-сь душі всіх* в* найббльшбй 
згоді. 5. Вбд* Атенців* було ухвалено (було), щоб* Миль- 
тіяд* тотй острови покорив*, котрі! ні;* ІІерзам* були-б* вбд- 
палн. 6. Александр* був* забажав* нанованя над* (gen.) ці¬ 
лим* світом* 6 ). 7. ІІо смертн Александра вбдпали прово¬ 
дирі вбд* Македоиіп, а слава держави никола не вбджпла. 
.8. Клеобис* а Батон* заснули у святини а не вбджели. 9. Те- 


0 pasco; *) paucua'; •) post; % ) conv-ileeco ; */ apud; •) orbis 
terrarum. 
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мистоклесь завдавь собі смерть трутизною. 10. Хтожь пе за- 
стогнавь при смерти найліпшнхь обивателівь? 11. Всяка 
любовь (до) вбтчнни змарніла 1 ) вь души Антонія. 12. За для 
недбалости СВ 06 И миогй не прій шли вже нвколв до ро¬ 
зуму 4 ). 

§- 93. 

Inchoat І та утворені) вйдт» нріиожнпкйв’ь. 

1. Omuis memoria priscae virtutis obscurata est et eva¬ 
nuit. 2. Fama de rebus gestis Alexandri per orbem terrarum 
percrebruit. 3. Litterarum studia, armis perterrita, subito ob- 
mutucrunt. 4. Horatii carmina apud omues populos innotuerunt. 
5. Erubescunt pudici etiam loqui de pudicitia; et tu uou eru¬ 
buisti iu tanta turpitudiue! G. Nostra aetate pessimae consue¬ 
tudines increbruerunt, et haud ita cito evanescent. 

1. Натять боротьби Левктрійскон виколи не зчезне, хо¬ 
тям Левктри самй зчезли. 2. Слава Атеїгь розшнрила-сь у 3 ) 
всіхь яародбвь землі. 3. Науки ІІвтагореЙцівь стались зві¬ 
сив Нлатонови вь Италін. 4. Якь скоро тріюмвври властп 
булв достуинля, замовкла закони держави. 5 Верресь николн 
вь найббльїпвхь ііечсстяхь не засоромввь ся. 6. Зли норови 
таїсь-дуже взяли були верхь 4 ), що вь грісі вже нйхто 
не соромивь ся. 


Голова 23. Неправильнії perfecta и япріпа глаголбвь, 
що звуть ся deponentia. Mimaurt примі.рьі. 

('Мела грам. лат. §. 133—137. Порбвн. кнлжку для оправи голов. 16.) 

§. 94. 

Deponentia коньюґаціи другої!. 

1. Verum fatcuiiui ; si verum fassi eritis, a poena libera¬ 
bimini. 2. Quis non libenter fassus eet, quauta beneficia deo 
deberet? 3. Peccata nostra confessi sumus et emendavimus 
mores nostros; idcirco poeua nobis remissa est. 4. Praestan- 
tissimi viri eemper fidem suam libere professi sunt, neque nos 


’) exaresco; •) resipisco; *) apud; 4 ) increbresco. 
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eam unquam diffitebimur. 5. Plures inventi sunt, qui cum Hec¬ 
tore pugnare cupereut, quam Agamemnon ratus erat. 

1. Будемо завс-Ьгдьі визнавали, бели ми зблудимо (fut. ех.); 
ми се такожь уперед* визнали. 2. Котрй матери часто не ви¬ 
знали, як*-великії журби опи за-для д*Ьтей понесли? 3. Ви 
нспов^ли блуд* вашь; кара вбдпустнть ся вам*. 4. Ми ви¬ 
знали завсігди своббдно 1 ), щб ми о ваших* обичаях* 
думали б* ; але пйхто з* вас* не прпзяав* ся до своєп не¬ 
правди*). 5. Цезар* був* у свонх* пріятелів* у ббльшбм* 
пебезпеченстві, aнtжь погадав*. 

§. 95. 

Deponentia кон'ьюгаціи третби. 

1. Nemo vidit, nemo audivit, quantis gaudiis aliquando 
fruituri sint, qui бетрег virtute functi sunt. 2. Camillus trium¬ 
phans albis equis in urbem vectus est. 3. Ego semper libenter 
vobiscum collocutus sum. 4. lniurias vestras diu passi, neque 
tamen unquam conquesti sumus. 5. Antequam morieris, multa 
mala perpessus eris. 6. Plurimi eos honores nunquam conse¬ 
cuti sunt, ad quos summo studio nisi erant. 7. Si Hannibal 
post pugnam Cannensem Romam aggressus esset, tota potestas 
Romanorum forsitan esset collapsa. 8. Germani saepe cum 
Romanis congressi sunt. 9. Aristoteles omnes partes doctrinae 
complexus est. 10. Quod semel amplexus erat Themistoclee, 
id nunquam oblitus est. 11. Multi, qui divitias adepti sunt, 
male iis sunt usi. 12. Legiones Romanae saepe alacres in eum 
locum profectae sunt, unde nunquam reverterunt (revertebantur). 
13. Endymion, postquam defessus in Latmo obdormivit, nondum 
experrectus est. 14. Antiqui po€lae multos deos commenti sunt. 
15. Non nobis solis nati sumus, sed patriae, sed liberis, sed 
amicis. 16. Cato etiam gavisus est, quod causam moriendi 
nactus erat. 17. Nunquam irascere, et iratus neminem unquam 
punito. 18. Iniuriam vestram obliviscendo ulti sumus. 19. Ari¬ 
stides Thebanus pinxit proelium cum Persis, et centum homines 
in ea tabula complexus et in singulos denas minas pactus est 
a tyranno Mnasone. 


*) profiteor; *) iniurU. 
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1. Вдячним* серцем* 1 ) спожнлп*) ми дари, яки ми 
одержали добротою Бога. 2. Ви завідували добре урядом* 3 ) 
вашим* и доступили заслужених* почестій. 3. Ми не сказали 
нйчого, про % ) щб ти справедливо був* би жалував* ся. 
4. Отці наш» померли, такожь ми помремо. 5. Ми посліду- 
валп 5 ) приміру наших* отців*, яле не достигли нйколи нх* 
чесноти. G. Цезар* вбдправвв* ся в ) первиґі з* вбйском* рпм- 
екпм* до (іп) Британін и зустрівув* ся 7 ) з* Британцями у 
великий 8 ) битві. 7. Котра держава нйколи не заколібала 
ся? Найббльшй царства повалилн-сь•) в* (abi) бігу часбв*. 

8. Ми оперле-сь о нсвпішбсть вашу и оббймили сю надію. 

9. Лавііі оббймнв* був* у своих* літописях* псторію дер¬ 
жави рнмекои вбд* первого начатку *•). 10. Одвссей 1 ') пе¬ 

ретерпів* був* многи зла, закнм* '*) до свови вбтчпни по¬ 
вернув*. 11. Ми употребиле пильно книжки нашй; але чита- 
нбм* ми нйколи не втомили сь. 12. Вбнною Пслопоннескою 
осягнули Лаксдемонці нервенотво Греція. 13. Як* скоро ми 
пробуднлп-сь, гордуємо проявами (асс.) и ) снбв* ,% ). 14. Роз- 

гніванй жовнірі позабулн на (асе.) всю людянбеть ,4 ) в люто 
пбметили смерть полководця. 15. Виноград* '•) своимп вуси¬ 
ками ,7 ), неначе'•) руками, оббймае вей щб засягнув*'“І, щоби 
ся пбдніс** 0 ). 16 Вс€ щб родить ся, умре. 17. Поети ви¬ 
гадали многй и гарнй небилиці*'); мпогй нагадаємо со¬ 
бі**), но богато ми такожь позабулн. 18. Ви дбеталн все, 
щб ви собі вимовили. 


§. 96. 

Deponentia конгіоґаиіи четвертої!. 

1. Hannibal ваєре fortunam belli expertus est. 2. Cicero 
eam sententiam dixit, cui omues senatores assensi sunt. 3. Quis 
unquam coeli spatiuin emensus est? 4. Romani scraper callide 
tempora sua opperti sunt. 5. Augustus tragoediam scribere 
magno impetu exorsus est. 6. Britanni siugulos Romanos, ex 


') animus, i; *) fruor; 3 ) munus, Iris; % ) de;. *) sequor; •) profici¬ 
scor; 7 ) congredior; ®) vehemens; •) collabor; - '•) origo; ") Ulixes, is; 
**) antequam; '*) visum, i; »*) somnium; humanitas; vitis; » 7 ) clavi¬ 
cula , ae ; » 8 ) tanquam ; »•> consequor; *>) erigo; *') fabula; **) reminiscor. 



oavi egredientes. magna vi adorti suat. 7. Verum decus ex 
virtute sola exoritur. 8. Romani a Troiauis oriundi eraut. 

1. Btpyfl мулу досвідченому 1 ). 2. Рвмляяе зазнала 1 ) 
нераз-ь змінности*) щастя. 3. Цицероят» потакнув* Платоновн 
у всімг, щб сей о безсмертносте душь сказав*. 4. Питагоре- 
вць Архитас* вьімЬрив* краі п моря. 5. Полководець ви¬ 
ждав* в* обозі нбгодьі 3 ) бореня ся. 6 Книжки, котрй зачали 
мьх читати, суть вельии гарні. 7. Иремиогй птиці будять оя, 
коли сонце сходить, н. Картагинці ведуть свой рбд* % ) 
водт* Феникійцівт,. 9. Изг скупства походять найббльїпй зла. 
10. ‘Ніхто из* Троянцівт. не напав* нйколп (= колись) на 
(асс.) Ахилля. 

§• 97. 

М'Ішаий при міри о глаголах* ycfcx* конгюгпціи 

І. 1. Inter Caesarem et Pompeium, qui per aliquod tem¬ 
pus amicitia coniuncti erant, vehementissimum bellum exarsit. 
2. Oppidum vallo et aggere circumdatum est, cives inclusi et 
fame consumpti eunt. 3. Nonne stulti sunt ii, qui alios ea 
docere conantur, quae ipsi non didicerunt ? 4. Quid Croesum 
iuverunt maximae divitiae? Quid ei profuit oraculum Apollinis, 
quod auro regis corruptum erat? 5. Spes futurae felicitatis 
eum fefellit, quum a Cyro victus et captus est. 6. Tum intel¬ 
lexit, quanto sapientius illud .responsum esset, quod Solon ei 
dederat, quam quod oraculum suasit. 7. Cyrus, Persarum rex, 
inter pastores adolevit. 8. Is, adiutus ab Harpago, Astyagem, 
avum suum, vicit et cepit, itaque regnum Persarum adeptus 
est. 9. Idem multa bella geesit contra finitimos populos, urbes 
delevit, et magnam partem Asiae Persarum imperio subiecit. 
10. Postremo, quum Massagetas sub suam potestatem redactu¬ 
rus esset, in proelio cecidit et Cambysi filio imperium reliquit. 

П. 11. Aristides cum Themistocle de principatu oonten- 
dit. 12. In his viris cognitum est, quanto apud Athenienses eo 
tempore eloquentia antesteterit innocentiae. 13. Quamquam 
enim adeo excellebat Aristides abstinentia, ut unus post homi- 


•) experior; •) inconstantia; •) occasio; 4 ) веду мбй рбд*, oriun- 
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num memoriam cognomine Iustus sit appellatus: tamen a The¬ 
mistocle collabefactus et in exilium decem annorum missus est. 
14. Is quum rebus cedens animadvertisset quendam scribentem, 
ut patria pelleretur, quaesivit ab eo,- quare id faceret aut quid 
Aristides commisisset, cur in exsilium esset eiicicndus. 15. Ille 
ad hoc respondit: Ignoro Aristidem neque unquam eum vidi; 
sed mihi non placet, quod tam cupide enisus est, ut praeter 
ceteros Iustus appellaretur. 16. Sed postquam Xerxes in Grae¬ 
ciam descendit, Aristides sexto fere anno post, quam expulsus 
erat, in patriam restitutus est. 17. Idem dux fuit Atheniensium 
in proelio apud Plataeas, quo Mardonius interfectus barbaro¬ 
rumque exercitus fusus est. 18. Mortuus autem est in tanta 
paupertate, ut, quamvis summis muneribus functus esset, tamen 
nihil omnino reliquerit. 19. Itaque publico sumptu sepultus et 
filiabus eius ex communi aerario dotes datae eunt. 

III. 20. Pausanias Lacedaemonius ut virtutibus eluxit, 
sic vitiis est obrutus. 21. Ab hoc duce copiae Persarum apud 
Plataeas fusae fugataeque sunt. 22. Hac victoria superbiens 
maiores res concupivit. 23. Primum in eo reprehensus est, quod 
ex praeda tripodem aureum Delphis posuit, in quo hoc epi¬ 
gramma scriptum erat: 24. Pausaniae ductu barbari apud 
PlAtaeas deleti sunt, eiusque victoriae causa Pausanias Apollini 
hoc donum dedit. 25. Hos versus Lacedaemonii exsculpserunt 
neque aliud scripserunt, quam nomina earum civitatum, quarum 
auxilio Persae victi erant. 26. Post id proelium Lacedaemonii 
eundem Paueaniam cum classe communi Hellespontum miseruut, 
ut ex his regionibus barbarorum praesidia, depelleret. 27. In ca 
re pari felicitate usus est. 28. Byzantium expugnavit et com¬ 
plures Persarum nobiles cepit. 29. Eos quum Xerxi affinitate 
coniunctos cognovit, clam regi remisit. 30. Idem totam Grae¬ 
ciam proditurus erat, si Xerxes ei filiam suam nuptum daret. 

IV. 31. Sed incidit in suspitionem Lacedaemoniorum. 
32. Itaque domum revocatus et capitis accusatus hac quidem 
poena absolutus, sed ad exercitum nou remissus est. 33. Tum 
coactus per aliquod tempus domi mansit; mox autem sua sponte 
ad exercitum reverti ausus est. 34. Ibi clam cum Persis agere 
perrexit et mox insolentius se gessit, quam perpessi sunt, qui 
aderant. 35. Itaque Lacedaemonii eum revocarunt, capitis eum 
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damnaturi, nisi reverteretur'. 3C. Hoc imutiA commotus* Lace- 
daemonem profectus est. 37. Ibi eum 'ephori ih vincula pu¬ 
blica coniecerunt, unde tamen se expedivit. 38. 'Postea vero 
eO ipse prodidit. 89. Nam Argilio cuidam, 'adulescentulo' di- 
lectb, litteras dedit ad Artabazum, satrapen regis Persarum, in 
quibus multa de foedere ‘eo scripserat, quod' ciim rege icturnk 
erat. Additum crht, ut Artabazus Argilium ihteriifceret; 40. Hafc 
litteras ’ Argilius, postqtiam siguilm detraxit et eas legit, ephoris 
trAdidit. 41: Sed n6 hoc quidem indicio impulsi ‘sunt ephori, 
ht Pausaniam comprehenderent. 42. Itaque Argilio praecepe¬ 
runt, qiiid facebet. 43. Hic, iit inssus est, in templum Neptuni 
confugit et in ara consediti. 


.44. Quod qvjuni Pausauias audisset, perturbatus eo 
.venit. 45. Quum Argilium supplicem dei iu ara sedentem, vi¬ 
deret, quaesivit, quae causaj esset huius timoris. 46. Huic ille 
aperuit, quid ex litteris conipcrisset. 47, Itaque Pausanias multa 
de hac re cum co locutu? ct magna praemia pollicitus est, si 
tacorefc, neque cousilia sua cuiquam proderet. 4^. Hoc Vero Col¬ 
loquio ec i^>se prodidit; nam ephori post aram occulti era'ut 
ct ornqia audierant. 49. Itaque quum fausanias Argilium pia- 
casset, .ut putabat, ct dc hac re gavisus domum reverteretur, 
ab. ephoris missi siint, qui cum iu itinere eomprehcndereiit. 
50. Sed Pausauias in templum Minervae confugit. 51. Statim 
ephori valvas eius aedis obsCruxenmt tectumquc demoliti sunt, 
quo facilius sub divo moreretur. 52. Sic' 1'ausauias magnam 
belli gloriam turpi morte maculavit. 53. Lacedaemonii eitis 
corpus primum procul ab co loco iufodcruut, ubi mortuus, erat. 
54. Postea vero inde erutus et eodem loco sepultus est’, ubi 
vitam posuerat. 


.1. 4-j Ucb -народи землі* 1 ) були вОдь Римлянь,. .поко¬ 
ренії. 2- Меценаті. давт» бувт» Горацію мале с^ло., поеті» 
всякихт» у;гЬгь сЬльского житя ужававт»..,, 3. Цензове..зруйну¬ 
вало Атени, и лише немногй святинЬ мЬста лишились*). 
4. Скажи мснЬ, зь кпмт» ти поживі», а я тобЬ скажу, хто ти 
еси. ,5. Л був'Ь-би тобЬ все тою радо сказавт», але отець 


*) orbis ferra гпт ; 2 ) тллео. 


14 
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заборонив?» , ). G. Tu не вчинив* (того), щб ми тобі порадили ; 
про-те попав* ся ти в* многй клопоти 3 ). 7. Ми станули не- 
раз* на найвмсших* горах* и узріли цілу околицю ажь до 
моря. 8. Поведи нас* такожь иа сй гори; ми не уввділи 
єще сен околиці. 9. Чому (сиг) ви не вмили рук* ваших*? 
Ви були за-для-того вже нераз* вод* мене зганенй. 10. Ми 
встали о годині пятбй, и встанемо все о сім* часі. 11. Ми 
остерігабмо-сь 3 ) товариства безбожних* людей, и завсігди 
вго остереглн-сь. 12. Сего хлопця плекали ми мовь сина; але 
вбя* не вбдповів* надій нашой; d6h* обманив* нас*, нйчого 
не навчив* ся, позабув* всі науки, яко єго мати ему була дала. 

II. 13. Сольно загреміло; ми увиділн блискавки, котрй 
великії дерева розкололо; розколенії дуби займило-сь 4 ) и спа- 
лили-сь. 14. Ми звеліли тобі (асс.) пяльио вчити-сь; тблько 5 ) 
ти насміяв* ся •) о залишив* твои роботи; про те був* ти 
погорджений вбд* усіх* людей. 15. Найкрасша звізда миго¬ 
тіла (perf .) 7 ) через* цілу нбчь и світила (perf.) нашим* жов- 
иірям*, щб побороли-сь за вбтчину. 16.Соловіісиівалн (perf.) 
цілу нбчь, н ми розвеселилп-сь ®) нх* співом*. 17. Великй вбйни 
вичерпало завсігди найлішпй сили держав*. 18. Давнй Греки 
пили (perf.) лише мішанй випа. 19. Мерців* в* найдавній- 
ших* часах* не погребано, але палено (perf.). 20. Ви дуже 
зраділи®), бо осягнули все, чого ви були желали. 21. Хто 
не оплакав* недолю вбтчиии? 22. Всб, що ратаі були по¬ 
сіяли, скошено вбд* непріятелів* або вияищило-сь ,0 ) огнем*. 

23. Гброди були зруйнованй або спалпли-сь, обивателів* ви¬ 
гнано або повбивано, цілий край пбдбито **) и випорожнено іг ). 

24. По довгбм* часі повстала 13 ) молодіжь 14 ), напала и по- 
бідила гордих* непріятелів* и побіджених* вигнала з* гра¬ 
ниць вотчини. 

III. 25. Бесіди вашЙ льстили ,5 )вправді нашим* ушам*; 
але ми однако ннколн не потакнули. 26. Слова твои уко¬ 
лоли н вкусили мене, мовь ,в ) острй зуби; але я тобі завсігди 


') veto; *) molestia; •) caveo aliquem або ab aliquo; *) займати ся, 
ignem prehendere; 5 ) sed; •) rideo; 7 ) mico; 8 j delecto; •) gaudeo; 
•o) (oiraumo; ") subigo; «) exhaurio; •*) stirgo ; '*) iuventue; •*) blan¬ 
dior; ie ) ut. 
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спріяв* и спріяти буду. 27. Мьг сплатили охотяо данини, якй 
держава приказала. 28. Хоробростію жовнірів* вспоможено *) 
державу в видерто найббльпшм* бідам*. 29. Матрони (ma¬ 
trona) римскй оплакали цілий рбк* смерть Брута, вбд* котрого 
королі були прогнапй були и вбтчина освободжена. ЗО. Мьі по¬ 
читали в бояли ся (perf.) завсігди наших* родичів*; бо хто за¬ 
служив^ ббльшу честь, як* родичі вбд* своях* дітей? 31. Ра¬ 
тай булп вбд* непріятелів* притиснені 1 ); обсаджено город*, 
спустошено и розграблеяо цілу околицю. 32. Вже хлопцями (по¬ 
тів.) були ми навикли до cero обичая, и щб ми (яко) хлопці 
ділати були звикли (perf.) *), те не залишили (яко) мужі. 33. Бе¬ 
сідою, котру Цицерон* у сенат* був* держав* 4 ), Катилина 
сильно був* роздразнений, н виплюв* усю свою злбеть против* 
конзуля. 34. Тебе оправдано 5 ), не (за-для того), що (quod) ти 
нічого не'був* вчннпв* (coniuuct.) в ), але, що ти тоои блуди 
визнав* н норови твоя поправив*. 35. НаЙснльніЙшіЙ вітер* 
повалив* був* найвисшй дуби н поскидав* стріхи 7 ) домбв*. 
36. Ми присилували тебе, щоб* ти бував* законам* послуш- 
ний; але щб ти зділав* присилуваний, єсть без* вартостн. 

IV. 37. Брат* твбй написав* нам* довгій лист*; але з* ці¬ 
лого листу ми не спбзналн, щовбн* у вас* робив* (perf. coni.) 8 ). 
38. Mu вас* нйколп не уразили, а однако ви на нас* папо- 
сілн-сь 1 )* ми не самй себе (= нас*) оборонили, але були 
вспертй вбд* усіх* добрих*. 39. Зрадник* замовк*, коли свою 
вину явпу 10 ) и вбд* усіх* узнану 11 ) уводів*. 40. Батьки 
нашй установили законом*, щоб* нйхто (ne quis) не бував* 
свідком* против* свого отця. 41. Ти ннакше помислпв* **), 
инакше заговорив*. 42. Всі иричнни пбдозріяя зчезлн, коли ми 
твоюбезвнннбеть спбзналн. 43. Ви обернули листи кппжкп ; алежь 
лпети обернути (perf.) не значить (= не в) прочптатн; а прочи¬ 
тати не все значить порозумітп. 44. Мур* був* вбд* Троянців* 
самих* провалений (був*) 13 ). Греки впали ,4 ) до містав*ночн 
в nfiKoro(dat.) не пощадили 45. Матерій п хлопців*пробили ,5 ) 
списами, запалили доми в кинули в* поломінп нещасних*, 


i) adiuvo; *) opprimo; •) soleo; 4 ) habeo; *) absolvo ; •) committo; 
7 ) tectum; e ) ago; •) aggredior; ">) manifestus; *•) cognosco ’•) sentio; 
'•) perrumpo; ,4 ) irrumpo; •*) transfigo. 



цотри; оплакала и всіма члеадми стряслд-сь, 46. Многцх* 
жінок* звялано и поведено на вигнане; хлопців* и мужів* 
усіх* повбивано'), а пси лизали кровь ио (іи) дорогах*. 
47. Немногй, котрй були втекли, розсипали сь*) у- 3 ) всі части 
землі» и засновали ') гброди новц на многнх* місцях*. 48. У 
сім* числі був* такожь Енсй, котрий кораблями через* усі 
моря переплив* 5 ) и м носи біди (malum) перетерпів*, поки 
наконець, утомлений трудиш п ділами, берсгбв* Лаціюм* 
(gen.) достиг* и там* спочинрк* знайшов*. 

V. 40. Хочь н*) сам*.вен, ділай всвтакь 7 ), як^ 8 ).0и ти. 
ділив*, еслн-б* твои родичі те$с виділи. 50. Однесе# по¬ 
мандрував* через* міюгй. краі и спбзнав* 9 ) обичаі людей. 
51. Я умер*-би радше, ;цііжь ^нсреісриіві-би І0 ) та#ій qo ; ; 
ром*. 52. Державу по в надали 11 ) о міста розрушидирь; 
тбдько 1 *) з* божих* законбв* незчезла ийкоди іш-од«а буква.. 
03* Цайліишй люде ибметили добродійствамн кривду, яку (qui) 
иерртериілм 10 •. 54. Як* Лакеде.монці раз* вод* законбв* Ли- 
курга були вбдиали, не вбджили николн давни чесноти. 55. Ог 
тець , о^ворив* твбй лиргь, и найшов* усе, чого глядів* 
(peri*.),' 3 ). 50. Законом* установлено, щоб* нйхто не був*^оби¬ 
вателем* , котрий-бьі збруі був* цбдкинув* и себе цеирія;ге- 
лсви, передав*. 57. Ти цилг^вь и ми всі не довірили тво- 
им* словам*. 58^ ; Хто найскоршс иобіг* о першії мсту и ). 
достДг* 15 ), одсрдсав* ,8 ) нагороду. 51). Пастухи .були. вбд;ь не- 
прідтедів* схопленй и убитр ; .а череди, в* обоз* загнаин 17 ). 
60. Ми врі подивляли (peri.) Сципіона, тому-що вбнь хоробро- 
стію своєю вдіяв*, що Ганішбаль бувь присилуваний (impf.),. 
Италію опустити и в* Африку повернути. 61, Люде зродженй : 
з* найнизшого кодла 18 ) доступили нераз* найвисших* иоче- 
стіи. 62 . Ощцднбсть твоя иоббльїиила твоє богацтво ц зготр- 
вила тобі .найббльшу повагу. 


■>cnedo; *) dhsipo; *)• in ; *) condor 5 ) vehor; •) etiamsi; 7 ) ita; 
®) ut;; experior; »•) perpetior; »•) corruo; **) eed; > 3 ) quaero; 1 *) meta;. 
,5 ) altingo ; <•) nanciscor; ,7 ) ago; »") genus. 




Голова 24. Глаголи неиравнльнА, нохибнЙ 

и безліічнА. 

{Маля грям. лат. §. 147—ЇЙ у 
§• 98 . 

Роівцт н edo, 

І. Fao- hodie, quod po^es; erae fortasse non poterie; 
2. : Nunc:.mulba poseumus, quae olim. non poteramus. 3 «Romani 
nunquam Germanos eubiieere potuerunt. 4. Deus nobis rationem 
dedit, .ut,:Omnibus rebus recte uti possemue. 6. Nemo omnibus 
placere poterit. 6 Ii, qui te assequi’ potuerint, etiam te su¬ 
perare poterunt. 7. Vide, .quid amor matris possit.' 8. Miltia¬ 
des Parumliusulam expugnare nou poterat; idcirco accusatus 
est ab inimicis.. 9. In Fabricio .videmus, quid; prisca probitas 
apud jRomauos potuerit. 10. Si praeceptori ad ea respondere 
potuisses, quae te interrogavit, nunc ludere posses. 11. Poten- 
tissinius rex. AntioabuBc Romanis tamen resistere non potuit. 
12. Praeceptores .vestri, efficere, non possunt, ut- vos sine labora 
et diligentia, discere possitis. 13,. Cyrus nomina omnium ceutu-. 
rionum dicere poterat. 14. Si hodie ad te venire non potuero,, 
cras potero. 15. Hanc poenam vitare potuietis; sed nunc non 
iam potestis. 1G. Multum interest iuter posse et potuisse. 

17. Sus est mala, si ea nancisci potest. 18. Libenter es- 
sciiius hunc cibum; sed eum nunquam bene concoquere potui¬ 
mus. 19. Esto,, quod parentes tibi apposuerunt, j 20. Nunquam 
estote, antequam oraveritis. 21. Nonnullae geutes glandes ede-, 
ruut et fortasse etiam nunc edunt : vos estis eundem panem,, 
quem uos edimus. 22. Patrimonium nostrum cjto comessemus, 
si tam delicatos cibos essemus, quam principes esse soliti sunt.- 
23. Vos este, quod adest; reliqui edunto, quod supererat. 

1; Учитель може все, щб ти аюжешь, в родичі- валін 
можуть все, щб вьі можете. . 2. Мьі могли больше ВЧИ- 
ти-сь; брагь иО й. оібі-ь *) уже иередт. двома роками больше, 
ніжь ми теперь можемо. З, Сй хлопці зможуть небавкоагь- 


•) possum. 
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пасати; читати змогли вже давно. 4. Вм не змогли яйколи 
мовчати; про-те пріятелй вашй не могли вамт. сей справи 1 ) 
оповісте. 5. Ти не змбгь бувг учителеве вбдповісти; про те 
був-ь ти у караний (бувг). 6. Зг тобою мбгь-бн я ажь до най- 
крайнійших-ь границь землі мандрувати. 7. Отець дав сьі- 
новн книжки, щоб-ь мбгь (praes.) учити-сь. 8. Ти питавшь 
мене, як**) я змбгь такт, богато вчнти-сь. 9. Я не бувг-бьі 
змбгь, в с л н-б т» н е бувг (plusqpf.) завсігди пильний. 10. Сели 
ви сегодня не зможете (fut. ех.) до мене прійтн, (то) зможете 
завтра. 11. Найсильнійшй держави не змогли таки 4 ) захо¬ 
вати своби могучости. 12. Змогти (perf.) єсть справа малои 
ваги 5 ); ви змогли, але ми можемо. 

13. Слуга нашь ість те-саме, що ми імо. 14. Ви іли-бг 
радо ліпшй страви, всли-бг яхт» могли купити. 15. Будете 
іли (imperat.), щб брати вашй ідять. 16. Нйкому не треба 
ббльше істи, якг всть одвітно, щобт> мбгь здоровлв своє за¬ 
ховати. 17. "Ьжте и пійте! 18. Ви проілн-бт» скоро ваше 
богацтво, всли-бь могли. 19. Можемо завоігди ббльшь істн, якг 
імо. 20. Хто істи-ме тблько, кблько може? 21. Ви істе, 
щобг жили , але не жівте, щобг ілн. 22. Ти ісв ббльшь, 
аніжь ми імо. 

§. 09. 

Fero и ьго compositu. 

1. Camelus magna onera fert. 2. Tu nobiecum fere cala¬ 
mitatem nostram. 3. Libenter omnia vobiscum ferremus, si 
possemus. 4. Ferte, quae deus imposuit. 5. Nihil fertis, quod 
non alii etiam tulerint. 6. Omne onus leve erit , quod bene 
fertur. 7. Omnia facilius a nobis ferrentur, si meliores essemus. 
8. Refer, quid litterae patris attulerint. 9. Laetus nuntius al¬ 
latus est. 10. Praedones totam fere domum nostram abstulis¬ 
sent, sed a militibus repulsi sunt et nihil extulerunt. 11. Om¬ 
nibus nationibus a Romanis bellum illatura est. 12. Pater meus 
nihil unquam distulit in crastinum diem. 13. Horatio magna 
dona ab Augusto oblata sunt. 14. Leges tollere possunt ii, 
qui dederunt 15. Qui hanc legem sustulit, omnibus magnum 


*) ree; *) quomodo; •) nisi; *) tameo; *) pretium. 
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damnum intulit. 16. Ubi pietas erga deum sublata est, fides 
etiam et communio generis humani tollitur. 17. Fertote modice 
fortunam vestram; nihil vobis imponetur, quod perferre non 
possitis. 18. Themistocles, a Graecis expulsus, in Asiam se 
contulit. 

1 бслв-бг тьі бувг розумний '), не зволікавг-би 2 ) такт, 
часто твоихг роббтг. 2. Ти двнгавшь 3 ) великі тягарі; але 
ми двигнули ббльтй. 3. Мбй отець зносить*) вс€ новздер- 
жлнво 4 ). 4. Ми зносимо таке-саме нещастє, яке ви зносите. 
5. Ви иеренеслн далеко більші терпіня 5 ), аніжь мш колись 
перенесемо. 6. Ніхто не може сказати, які терпіни колись 
заосити-ме. 7. Ви булв-бг вбдг наст, на (ablat.) рукахг но¬ 
шені (impf.), вели-6г намг у сімг пещастью помбчь подали 6 ). 
8. Земля обертав ся (= носить ся) навкруги сонця. 9. Тебе 
цінятьбблшь 7 )у всіхг справахг, тому-що ти найбільше при- 
чинивь ся до утіхи твонхг родичівг. 10. Наше богацтво 
унесено 8 ) вбдг злодіівг. 11. Богг подавг, Богь вбднявь 8 ). 

12. Инрргусг, король Епиру, нанісг •) Римлянам!» вбйну. 

13. Закони Солона були черезт»' 0 ) трицять твранбвг усунені. 

14. Аристидесг ледво лишввт»"), чимг (qui) би его погребано 

(impf.) 1 *). 15. Найважнійші спраіи були вбдложенй '*). 

16. Сулла усунувг мвогі закони, котрі народовн ,4 ) спріяли. 

17. Марій перенісг найбільші болі тіла безг найменшого 
(= якогось) нарікай я ,5 ). 18.ІЦо6г ви завсігди чесноту вьісше 
ставляли 7 ) иадг (dat.) розвеселене 19. Зносити- нещасте 
зг уміренвмг, єсть (знакомг) мудрости. 20. Ми всі цінили 
ббль-ше бідність ніжь (dat.) соромг. 21. Діла Регула були 
намг вбдг учителя оповідані. 22. Цілій Греція була вбдг 
Дарія війна нанесена; алежь сеся вбйна принесла ІІерзамг 
найбільшу втрату ,6 ). 

§• 100 . 

Volo, nolo и malo. 

J. Tu non vis ea, quae nos volumus; et nos nolumus ea, 
quae tu vis. 2. Libenter faciam, quod vos vultis. 3. Si vos 


•) prudene; *) differo ; •) fero; 4 ) modice; *) malum; •) offero ; 
0 praefero; *) aufero; •) infero; ab; ") relinquo; »*) effero; ,s ) dif¬ 
fero; * 4 ) plebe; »•) vox; '•) damnum. 
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domi manere mavultis, etiam ego domi manebo. 4. Heri seri 
bere noluisti; nunc scribere' mavis, quam ludere. 5. Quis nbh 
mori mavillt, quam tantam'ignominiam pati?' 6. Admonemus 
vos; Ut diligentes esse velitis. 7. Pueri non idem ‘volebamus, 
quod volemus senes. 8. Si semper ea vellemus, quate’ VeTlfe 
deberetaue, nunquam nobis -ea. facienda eeseut, quae* nollemus. 
•9. Discordia vestra efficit, ut hic Velit, alter nolit;' ut 'Unus 
pacem malit, quam’ bellum, reliqui bellum malint, quarti 
pacem. 

10. Idem velle atqne nolle, ea demum firma Amicitia'est. 

11. In omnibus rebus bortum voluisse, maguUm est solacium. 

12. Iniuriam pati malle debemus, quam facere 13.’ Noli me 
tangere. 14. Nolite id velle, quod effici uon potest. 15. Stul¬ 
tus esses, si malis placere malles, quam boiis. ' їв. OtriinVquc 
facere paratus eum; sed faciam, quod tu males. 17. Pueri no- 
lUntte vituperate viros. 

:it 

1. Ви хочете-, чого ми не, хочемо м |2. .Тьі не хочешь HlV 
нолп; чого ми схотіли.’: З Я воліиг-би умерти, яісь* кривду 
ділати-.. 4. Щ6 ти схочешь (fut. ех.),, схочемо такожь мир а 
чого ,ти не схочешь, також* ми ви схочемо. 5. Ми не х<ь 
тіла-бі* мати твого ботацтвл, хочь-6и u могли (». УіпотробляЙ 
твбй суд*, щоб** *) хотів* доброго, (а) не хогЬвр злого. '7. Ми 
воліли дома в л*шіита-оь, але иьі не схотіЛЯї 8. Не хотЬтп,. чогр 
родячі твоя хочуть, єсть нерозумно. II зле. 9-Муепмо (радше) все 
воліти, аніжь грішити.. 10. Не з&б.пгаі?) ділатп, що заг 
«оиомт» вакпзаио. 11. Ви не схотіли, бо всли-б^ uu були схо. 
тіл в, були б** ви пильяЬіїшА були 12. Учоппкн нехай по чи 
ТаЮТЬ •ТЬІХ'Ь КВИЖОК-Ь, ЯКИХ'* учитель ле хоче ІЗ Ми ВОЛІЛІЙ 
(perf.) блуди нашй справляти, аніжь окривати 3 ) 14. Не забажайте 
вчинити 4 ), іцб Богу пеподобає ся.ч 15. Ииша річь (aliud) єсть 
схотіти, а нпша, зділ^н. ; (рег^ „ Нч Сумно єсть, не могти; 
не хотіти, єсть зле. 17 Брать твбй є такг благій для (erga) 
тебе, що волить ділати (те),, щб fu хочешь, аніжь (те), 
що вонь самт. хоче. І Я. Ви волптс умерти, як*ь крив 
ділати. 



•) ut ; 2 ) nolo ; *) occulto ; *) сотпїпїНо. 



§• 101. 

Eo, queo н nequeo. 

1. Auui tempora eunt et redeunt. 2. Nunquam redibit 
illud tempus, quod semel praeteriit. 3. Multi iu alieuas ter¬ 
ras abieruut, qui nunc libenter rediront. 4. Nos s em per et 
libenter in scholam ibamus; etiam vos libenter itis. n. Ibis 
redibis nunquam peribis iu armis. G. Si Croesus Halyu trans¬ 
ierit, magnum regnum peribit. 7. Euudum est, quo patria nos 
ire iubet. 8. Saepe singulis maxima pericula subeunda sunt, 
ne universi pereaut. 0. Adi formicam, iguave puer, et ab ea 
disce sedulitatem. 10. Consul cx provincia rediens occisus est. 
11. Ciceroni iu Italiam redeunti magna multitudo hominum ob¬ 
viam ivit. 12. Nondum rediit pator, ct nescimus, quando re¬ 
diturus sit. 13. Oro tc, ut abeas, ut nos uegotia nostra obire 
possimus. 14. Horti nostri veneunt; sed nemo prodit, qui cos 
emere velit. 15. Qui honores ambiobaut, adibant obviam euntes 
et eos salutabant. 1G. Prodeunto isti, qui sua sponte in bel¬ 
lum ituri suut. 17. Nos haec onera ferre nequimus; di-, num 
tu queas. 18 . Caesar Uheuum transierat; sed Gcrmauos subii- 
ccre nequiit. 19. Plurimi ucqncnut, quia nolunt; quirent, si 
vclleut. 20. Karthaginienses Romanis rcsistcro nequiveruut. 

1. Я ходпвт» до мЬста, щобь зладив!» 1 ) тамь справи не¬ 
дужого мого отця. 2. Йдемо зь тобою. 3. Прошу вась, щобь 
ви вбдбйиїлн; я пбіїду самь. 4. Повертаючи жоп»И>рй заспі»- 
валн и заграли. 5. Місяц-Ь йдуть и повертають; ми по мо- 
верпемо, вели разь умремо 1 ). G. Вод ходячи отець приказавь *), 
іцобь ви досих’Ь книжокь не бралв-сь 1 ). 7. Найдужшй*) дер¬ 
жави загинули 5 ) Ь. А якої», Діомедь, Уликсесь u ияшн висту¬ 
пили, щоби боротьбу облаяли протнвь Гектора*). 9. Треба 
повернути до давнихь обьічаЬвь. 10. Щобь ти ибдбйшооь! 
єслитине вбдбйдешь, (то) ми іібйдемо. 11. Сели закони прода¬ 
ють ся, держава загенутя мусять. 12. Добра Цицерона спро¬ 
дано пбдь сппсою (т. є. були ляцитованй). 13. Ссть дуже 
сумн^во, чи 7 ) золотий вікь 8 ) колись поверне. 14. Хлопцй не- 


») obeo; *) praecipio; *) adeo aliquid; % ) potens; 5 ) pereo; •) sub¬ 
eo; 7 ) num; 8 ) aetas 



хай охотно до школи ходять. Іб.Вбдходячн пз* школи пбйшли 
ми в* лісі и повернули вечером*. 1G. Чесни мужі не будуть 
проходжу вати ся ') через* (асс.) місто, щоб* одержали почести. 
17. Книжки нашн не будуть лицнтованГі. 18 . Ви можете бо- 
гато, чого нншй не можуть. 19. Скажіть мені, хто з* вас* 
може звізди почислити. 20. И*) наученійшій та найрозум- 
нійшій 3 ) не мбгь-би звізд* почислити. 21. Річь є такі ясна, 
що всі ві можуть пбзнатн. 22. Цацерон* хотів* боронити 4 ) 
свободу, однако не змбг*. 

§ Ю2. 

Flo й ранвігош зложених* глаголбв* в Од* facio. 

1. Nihil fit sine voluntate dei. 2. Si nos meliores fimus, 
etiam tempora meliora fient. 3. Nolite vello, quod fieri non 
potest. 4. Facta infecta fieri nequeunt. 5. Non tot всеїега 
fierent a viris, si pueri melius erudirentur. 6. Patri tuo carior 
fieres, si melius disceres. 7. Omnes res magnae, quae fiunt, 
animo perficiuntur, non manibus. 8. Sol calefacit terram et 
efficit, ut omnia floreant. 9. Res publica nunquam labefieret, 
si efficeretur, ut omnes idem sentirent. 10. Hannibal potesta¬ 
tem Romanorum labefecit, ecd non perfecit, ut concideret. 11. Si 
pueri diligentia, parsimonia, pietate magis assuefierent, paren¬ 
tes postea non tantis doloribus afficerentur. 12. Nihil fieri 
solet, quod non factum sit iam antea. 13. Aristides labefactus 
est a Themistocle; ab eodem perfectum est, ut Aristides in ex¬ 
silium mitteretur. 14. Magno gaudio affectus sum, quod tu, a 
me commonefactus, fecisti, quod fieri debebat. 

1. Не-одно 5 ) не став ся, хочь статн-сь може. 2. всли-бьі 
все стало-сь, чого ти бажавшь, (то) стало-б* ся не-одно, чого 
иншй не бажають. 3. Би що не стане ся, вели Бог* не дозво¬ 
лить, щоб* стало ся (—стати ся). 4. Щб вод* людей 
зділає ся, (те) може вод* людей знищити-сь®). 5. Ми бу- 
валв-б* далеко ліпшії, если-б* ми хлопцями до пильности и 
набожности навикали. 6. бсли-жь ми до розвеселеня и за¬ 
бав* 7 ) навикаємо, то дів ся в ), що ми волимо пріємнев аніжь 


») ambio; *) etiam ; ») prudeoe; 4 ) tueor; § ) multus; в ) destruo; 
7 ) ludus; в ) efficio. 
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хосенне. 7. Щ6 раз* зд*лало-сь, не може нйколи стати-сь не- 
здйланьїм*. 8. Гадка f ) твоя всколЬ6ала-сь, п так* вдЬяло-сь *), що 
тисам* не знавшь, щб стати-сь мусить (coni.). 9. Вамь надано 3 ) 
велику власть 4 ); але вьі так* навикли, що нйчого против* 
права не ділавте (passiv.). 10. Нехай став ся, щб стати-сь 
може. 11. Я не всколібав*-би нйколи твого нам-Ьреня 1 ), 
еслн-б* я сим* посту ПЕОМ* 5 ) не вдЬяв* *), щоб* воля отця 
твого вчинила-сь (impf.). 12. Я тебе часто упоминав* н за- 
вс*гдн вдіяв*, щоб* ти розуму слухав*. 13. Нйщо не може 
стати-сь, нйщо не може вбд* людей вдіяти-сь, вели Бог* не 
хоче. 14. УбіЙство Цезара вчинпло-сь в* сенаті; оно не бу- 
ло-6* учнннло-сь, бсли-6* Цезар*, котрого листом* упбмнено 
(plusq), досить був* стеріг* ся 9 ). 

§. 103. 

Verba defectiva. 

1. Phoenices primi navigare coeperunt. 2. Quis dicere pot¬ 
est, quo tempore armis disceptari coeptum sit? 3. Multi 
magis meminerunt eorum, quos oderunt, quam eorum, quos 
amant. 4. Memento mori. 5. Novimus contumaciam tuam. 
G. Tu ais, si nos negamus; et si omnes aiunt, tu negas. 
7. Thales interrogatus, quid difficillimum esset: Se ipsum, in¬ 
quit, nosse. 8. Homo, ut ait Aristoteles, ad duas res natus 
est, ad intellegendum et ad agendum. 9. Quis foret egenus, 
si divites semper pauperum memiuissent? 10. Iucerta 6unt, 
quae fando tautum audivimus. 11. Apage te! Odimus sermo¬ 
nes tuos. 12. Valete, ct quum hinc discessero, mei mementote! 
13. Dic mihi, quaeso, quid sit iucuudius, quam voluptas. 14. Li¬ 
benter carere voluptate, inquam. 15. Ave, pia anima, ave et 
vale! 16. Salve, amice! 17. Cedo dextram! 18. Catilina om¬ 
nes bonos perosus erat; eed non miuus omnes boni illum ode¬ 
rant. 19. Nostis, quanta benevolentia vestri semper memineri¬ 
mus. 20. Difficile est, omnia nosse et apto tempore meminisso. 

1. Ви зачали бути ипльнійшими. 2. Нригадувмо (co6t) 
часто на (gen.) нашу молодбеть. 3. Ти злосливй 7 ) люде нена- 


і) consilium; *) efficio; *) afficio; 4 ) potentia; ь ) ree; *) caveo; 
7 ) malignus. 



вндлть кождого з* пас*. 4. Хто з*-ломЬжь вас* не знав блу- 
доїть наших* (людей)? Алежь неміюгн знають свон блуди. 
5. Чеснота, чеснота сама-одна, кажу, прнготовлюв иравдиви 
пріязнв. (>. Оракули стали ‘) скоро бути погордженьїми. 7. бели 
мбй отець притакує *), (то) такожь я притакую. 8. Скигь Аиа- 
харзис*, запитаний, щб було-б* вь чоловіїцЬ найліпшим* и 
найгіршим*, сказав*: язик*. 9. Гетт. з* та килі и бесідами 1 
10. Ти знавшь сю річь лише зо слуху. 11. Здоров* був*, 
вібіі сину! 12. Прощавайте, найдорожшй родичі! ІЗ. Чому, 
просимо, сс вчинив* вен нам*? 14. Витайте, ви гори мови 
обтчини! 15. Всі були-б* нсщаснй, всли-б* один* одного 
(другого) нелавидів* !0. Иамятайте все на (gcn.) ваших* ро¬ 
дичів*; такожь сії на вас* все иамятають. 17. Ненавидіти 
єсть все огидно. 18. Хто може пригадати (собі) все, щб знав? 
19. Гординя, як* кажуть, проходить перед* падснем*. 20. Гор¬ 
дій, заіштанй, чому се хочуть: тому-що ми хочемо, кажуть. 

§. 104. 

Verba Imperaonallu. 

1. Ningit et pluit; uou poterimus ambulatum ire. 2. Ful¬ 
minavit et touuit vehemeuter. 3. Simulatquc illuxit, decet surgere. 
4. Vesperascit; nobiseum mane. 5. Multos vitae taedet; sed ma¬ 
gis oporteret eos taedere stultitiae suae. C. Miseret me tuae cala¬ 
mitatis. 7. Nuuquam uos puduit recte fecisse. 8. Pudeat te 
neglegentiae tuae. 9. Hoc uou feci, quia licuit, sed quia opor¬ 
tuit. 10. Non me pocuitet vixisse. 11. Piget me atque pudet 
inertiae meae. 12. Oratorem dedecet irasci. 13. Multis ea fa¬ 
cere libet, quae facere uou decet. 14. Saepe accidit, ut alteri 
expediat, quod alteri nocet. 15. lavat esse cum amicis. 16. Mori 
praestat, quam per ignominiam vivere. 17. Multum interest, 
quid et quo loco dicatur. IS. Nihil refert, quid mali dc te 
iudiccnt. 19. Fecisti, quod facere oportuit; sed restat, ut etiam 
nostri te misereat. 20. Apud omues coustat, quanta fuerit Ro¬ 
manorum fortitudo. 21. Ex omnibus rebus apparet, quam be- 
niguus sit deus. 22. Non fugit Ciceronem, quid Catilina moli¬ 
retur. 23. I>cne vivitur, si vivitur cura virtute. 24. Magua erat 


•) coej*i ; *) aio. 
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luxuria iu aula Sardauapali; ludebatur, edebatur, dormiebatur; 
nihil agebatur, quod oportebat. 25.Coueursum est; quid accidit? 
2fi. Iucuudo dormietur, si cum pura couscicutia dormitum itur. 

1. Гремигь u блискав; збетанемо дома. 2. Уііавь снігь 
и доїдь. 3. Свитав; вставайте! 4. Смеркло ся; йде ся до- 
мбвь; такожь ми пбйдемо 5. Стьідавмо ся, визнавати наше 
блуди. G. Гризе мене 1 ) моя глупота (gcu.). 7. Соромить ся 8 ) 
про (gen.) вашу несвідомбсть *). 8. бсли-бт» ви зділалн були, 
щб було-бь годнло-сь u (що) було бь належало (plusqp.), (то) 
теиерь ви не соромили-бь ся. 0. Вамт» вольно завсігди за¬ 
лишити 4 ), щб не годить ся. 10. Я жалував* 5 ) за (gen.) мои 
гріхи. 11. Mu укаралн тебе, щобт» ти блуда твого каявь 
ся 5 ). 12 . Часомь трафляв ся, що таке 6 ) призволяв ся 7 ), 
якс в ) не завсігди призволяв ся. 13. Єсть мило*) зділата 
(perf.) , щб належало. 14. Відомо, яким* блудом* всть 
скунбсть. 15. <3сть завсЬгди ліпше, правду визнати в бути 
караним*, аніжь лгатн. 1G. Нйщо не залежить па тбм*, хто 
з* вас* всть пайбогатшій, але хто найліпшій. 17. Много хо¬ 
дить о те 10 ), хто тебе хвалить. 18. Не у йшло відомості! 11 ) 
твого отця, які. часто був* (perf. сой і.) ти недбалий. 19. Всім* 
всть явно 11 ), як*-велику вдяку ми Богу виннй (соні.) ■*). 20. Остав 
ся, щоб* ми ділалн, щб ділатн належить. 21. Бавлять ся и 
сміють ся; но рідко трафляв ся, щоб* молнли ся н працю¬ 
вали ,4 ) 22. Прилучав ся ,5 ), що бідняки не ліпшії бувають, 

які, богачі. 23. Я соромив*-сь*), такт, довго пожити (perf.) 
зі» снмп людьми. 24. Спать ся за богато. 25. Ирійшло ся; 
гляди, щб іірнключило-сь (ооиі.) ’•). 2G. Жотпся буде завсігди, 
як* 17 ) пожило-сь, вели не надбйде 15 ) кара Бога. 

§. 105. 

МЬіиаіій прииЬрм для вправи в* конгюгнцін глаголбвх 
неправильних**. похнбних* н безличних*. 

1. Nihil unquam factum est neque fiet, quod deus nolue¬ 
rit. 2 Quod hodie facere poteris, facito; forsitan cras fieri 


i) piget; *) pudet; ’) ignorantia; 4 ) omitto; *)pocnitet; •) id; 7 ) li¬ 
cet; •) quod; •) iuvat; ••) refert; »•) effugit; *») apparet; »*) debeo; ,4 ) la¬ 
boro; > 5 ) accedit; ,e ) accidit; * 7 ) ut. 
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nequeat. 3. Aquam bibere et durum panem esse mallem, quam 
tantam ignominiam ferre. 4. Quid refert, ubi moriaris? 5. Anni 
iuventutis, quum semel abierunt, nunquam redibunt. 6. Co 
drus rex morti pro patria sua sponte se obtulit. 7. Nunquam 
deum poenituit primi consilii. 8. Redeuntem ex bello regem 
omnes cives summo cum gaudio exceperunt. 9. Nolito quaerere, 
cur soli esse malimus, quam tecum ire. 10. Magnum damnum 
mihi ex tua societate illatum est, et vix efficere potero, ut il¬ 
lud sarciatur. 11. Thales Milesius, unus ex septem sapienti- 
bus Graeciae, interroganti, quid vetustissimum esset: Deus, 
inquit; nunquam enim esse coepit. 12. Nunquam me pudet 
meminisse beneficiorum acceptorum; multo magis me puderet, 
si non libenter eorum meminissem. 13. Vos omnibus volupta¬ 
tibus frui mavultis, quam molestias et labores perferre; sed 
tamen multo praestat, odisse voluptates, quam labores. 14. In 
rebus secundis memento, quam fragilis sit fortuna. 15. Pro pa¬ 
tria, pro amicis quodvis periculum adire oportet. 16. Si docti 
fieri vultis, plurimum interest, ut diligentes esse velitis. 17. Si 
vellem, quod oporteret, omnia possem, quae vellera, ut aiunt. 
18. Ad communem utilitatem confer, quantum potes. 19. Luna 
circum terram fertur, .et cum terra circum solem. 20. Omnia 
peribunt, quae terra protulit; redeundum est omnibus eo, undo 
facta sunt. 

1. Пригадуйте собі щб день, як* великії добра ви вбд* 
Бога отримали. 2. вели хочете (те), щб належить, то можете, 
щб хочете. 3. Волимо з* Платоном* помьілятн-сь, як* каже 
Цицеронг, аніжь пбзнавати правду з* Епикурейцями. 4. Тьі 
не схотів* повернути, бо 6СЛИ-6* тьі був* схотів*, твон ро¬ 
дичі з* найббльшою радостію були-б* пріймнли ! ) повертаю¬ 
чого. 5. Цілбй Азіи нанесла-сь вбд* Александра вбйна. 

6. В* великих* справах* єсть уже похвально *), схотіти; алежь 
из* діла самого доперва 3 ) буде явно, чи 4 ) тьі схотів* (coni.). 

7. Родичі ваши перенесли найббльши журби и тяготи 5 ), щоб* 
ви були чесними и щасливими мужами. 8. Они воліли-б* 
вдати 6 ) своб щаств, аніжь залишити ваше щастє; понеже 


») recipio; *) laudabilia; l ) demum; 4 ) num; 5 ) molestia; •) offero.) 
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не знають иншого щастя, крбмь 1 ) щастя свонхь д*тей. 9. Не 
хот*ть всколібати-сь вь вашнхь намЬрепяхь, а довершите*), 
щб вьі зачали. 10. Дуже богато залежить (натбмь), вь якбмь 
тьі товаристві єсп (соні.). 11. Многй вюлодц’Ь черезь (abi.) това¬ 
риство зльїхь людей загинули. 12. Всі нашй добра радо вдано 
вбтчині: она не загине, доки 3 ) єсть такій духь у всіхг обн- 
вателяхь. 13. РідкотраФляв ся, щобь всі те-саме хотіли; але 
вели (се) став ся, (то) нзь сен згодьі може вийти 4 ) лише га¬ 
разді» 5 ). 14. Ви нривчнлп-сь в ) воді» вашнхь родичівь, щобь 
ви чесноту висше ставили 7 ) надь розвеселене; и такь 
вдіяло-сь, що (ut) ви були взорцемь иншихь. 15. КаЙ ся тво- 
ихьгріхбвь; а коли пхь нсаравишь, Богь не буде охь довше®) 
тявшти. 16. Катнлина не стидавь ся, прійтн вь сенать, хочь 
було явно, якь-велика була у всіхь патріотбвь®) нена¬ 
висть противь него. 17. Ви усунули обичаі батькбвь- гля¬ 
діть ,0 ), щобь рьі не п ) не каялп-сь. 18. Вже було засватало, 
якь ми встали, н не могли ббльше **) видіти сходу **) сонця. 
19. Коли своббднй устави 14 ) у всіхь містахь усунули сь, Ли- 
сандерь поверну вь домбвь. 20. Ціни висше вадь всі річн 
чесноту; сья бо сама-одна приносить души правдивий су- 
покбй. 


Голова 25. Adverbia. 

(Мала грам лат. §. IS5— 161.) 

§. 106. 

Adverbia часу, місця н способу. 

1. Quaudo proficisceris, brevi, propediem an 6tatiin? 
2. Hannibal Romanos saepe vicit, primum ad Ticinum, tum 
ad Trebiam, deiude ad lacum Trasimenum, denique ad Cannas; 
tunc subito fortuna eius mutata est. 3. Romani quotannis 
binos consules creabant. 4. Ubi est consilium tuum, si, quod 
pridie voluisti, postridie relinquis? 5. Unde orti sumus? quo 
ibimu6? G. Coelum est nostra patria; illinc sumus orti, illuc 


•) nisi; •) perficio; •) dooec; *) prodeo; *) bonum ; •) assuefacio; 
7 ) praefero aliquid alicui; 8 ) diutius; •) bonus;. ,0 ) video; ») щобн не, 
ne; •*) amplius; '*) ortus; ,4 ) res publica. 
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redibimus, illic gaudium erit sempiternum. 7. Indidem omnes 
homines sunt, eodem omnes venient, ibidem omnes felicitate 
fruentur sempiterna, qui deum recte coluerint. 8 . Ubicunque 
eris, nusquam deus procul abest. 9 Undique in coelum tan- 
tundom viae est. 10. Peregre omnes obviam iverunt regi; dex¬ 
tra et sinistra viae frondibus ornatae erant. 11. Quorsum ten¬ 
dis? Nunquam retrorsum! Semper prorsum ct sursum ! 12. Una 
tecum erimus, quatenus licebit per valetudinem tuam. 13. Haec 
hactenus. 14. Quomodo vales? Ita ut antea. 15. Sic est vita 
hominum; transit velut umbra, id. Haec omnia ita narras, 
quasi vidisses. 17. Valde te diligo, sed non adeo, ut te nimis 
diligam. 18 . Vides, quantopere omues te diligant. 19. Ego 
non tam doctus sum, quam tu; paucos modo menses in schola 
fui et paene nihil didici. 20. Magnopere diligo litteras, prae¬ 
cipue Graecas ct Latinas. 21. Totum fere diem in libris sum, 
ct fortasse mox aliquid didicero. 

1. Tu seu еще хлопець; иобавкомт, будсиїь молодець. 
2. Мьі давно по-переду (autea) вродилп-сь, аіііжь ти. 3. Вь день 
світить сонце, місяць ві» почн. 4. Щб недавпо стало *сь, може 
скоро статп-сь на ново. 5. Зт»-вбдкбля приходите ? де єсть 
ваша вбтчина? 0. Вт. Италін; тамь велю дома, зь-подтоля при¬ 
ходимо, туди оибсля поиернезю. 7. Десь - ІІП де ІНШІЙ ЛЮДО жі- 
ють, вбдколь-ііііде приходять, кудьі-инде біжуть, алежь ІІО 
смерти всі до того-самого місця') ибіїдуть. 8. Зо всіхь сто¬ 
роні. пойшлн пріятелі Цицероповн на зустрічь; всюди бувала 
дуже велика радбеть. 9. Смерть єсть такг-які» соні». 10. Які. 
прііішовт» тьі сюди? Чому не лишіть ся дома? И.Ганннбаль 
напаві» Римляиі» самохбть 2 ). 12. О екблько 3 ) отець позволяв, 
хочемо нинька разом*ь лишитн-сь. ІЗ. Серця горі! 14. На¬ 
право н на-ліво впдимо небезпсченства. 15. Я споліагавт» тебе 
добровбльно *), тблько') надармо. 1G. Ви любите пріятелів'ь 
ваших* майже ббльше, які. ваших* братові.; особливо любите 
ваших* учителіво. 17. Хто єсть такт, богатий, як* буві» 
Крезу с*? 


•) eodem; * ultro; •) quatenus; *) eed. 



§- 107. 

Adverbia способу; ступневппв прнибвніїдві. 


1. De immortalitate animorum docte disputavit Seneca, 
doctius Cicero, doctissime Plato. 2. Misere periit Miltiades, 
miserius Themistocles, miserrime Pausanias. 3. Aegre ferimus 
reprehensionem, aegrius poenam, aegerrime ignominiam. 4. Gra¬ 
viter te mater, gravius praeceptor, gravissime pater puniet. 

5. Acriter videut lynces, acrius aquilae; mens videt acerrime. 

6. Omnes pariter te coluut. 7. Celeriter atque ferociter Scy¬ 
thae in pugnam incurrebaut et recurrebant. 8. Cicero Octavium 
amanter exceperat. 9. Sapienter Socrates virtutem non solum 
summum, snd solum bonum nominavit. 10. Virtus uon mutuo 
datur. 11. Nemo perpetuo in voluptatibus vivere potest. 12-Multi 
consilia cito capiunt, sed continuo relinquunt. 13. Manifesto 
neglegentes fuistis et merito puniti estis. 14. Socrates falso 
accusatus et immerito morte multatus est. 15. Lacrima cito 
arescit. 16. Nemo parum diu vixit, qui virtute functus est. 
17. Aliter vivitur cum amico, aliter cum ignoto. 18. Facile 
sentimus, quid conscientia vetet. 19. Nunquam impune virtu¬ 
tem negleges. 20. Hostes urbem recens munitam audacter 
adorti sunt. 21. De nullo homine contemptim loquimur, prae¬ 
sertim quum ipsi nostra vitia non ignoremus. 22. Res publica 
sensim crevit, partim sapientia regum', partim concordia omnium 
ordinum. 23. Coelitus vera sapientia descendit; divinitus no¬ 
bis data est. 24. Quod antiquitus traditum est, raro funditus 
potest evelli. 25. Tu quidem bene didicisti, sed melius frater 
tuus, optime soror. 26. Male coepisti et peius perrexisti; quid 
mirum, si pessime finiendum erit? 27. Propius accessi, ut reiu 
dubiam prope intuerer; sed quum proxime accessissem, nihil 
videbam. 28. Brennus Romanos diu vexavit, Pyrrhus dintius, 
diutissime Hanuibal. 29. Saepissime filii patribus similes sunt, 
saepe etiam meliores, multo tamen saepius peiores. 30. Raro 
fit, ut multi idem sentiant; rarius, ut idem faciant; sed raris¬ 
sime, ut diu in concordia permaneant. 31. Nihil minus con¬ 
stans est, quam aura popularis. 32. Minime omnium disciplina 
Epicureorum probari potest. 

16 
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1. Tu говорить завсігди ясно; але отець говорить ясній¬ 
те, учитель най яснійте. 2. Красно світять збрки, красше місяць, 
найкрасше сонце. 3. Мило ') був* я принятий водь моихь пріяте- 
лівь, милійше вбдь братбвь, нанмнлійше вбдь родичівь. 4. ІІси 
біжуть швидко, заяці швидше, олені найшвидше. 5. Ти зла- 
диві г ) розумно домашнн справи, але твій брать розумнійте, 
отець твбй найрозумнінше. 6. Ви прійшлн швидко, але сейчась 
повернули. 7. Катилина бувь справедливо опущений вбдь усіхь 
добрихь; бо ніхто не мбгь зь ннмь досить безпечно ЖИТИ. 
8. Ти учнвь ся за-мало статочно 3 ); вбдтакь ганено тебе без¬ 
перестанно*). 9. Злй норови треба виривати зь коренемь. 
10. Все добро прійшло на землю вбдь Бога; длежьуже зь-по- 
конь-віку 5 ) богато зла придано 6 ) вбдь людей. 11. Листь мбй 
прочитавь вен крадкома 7 ). 12. Всі обивателі мужь вьмужа 8 ) 
були оціненй. 13. Поволп будете ученійшй, имепно вели за- 
всігди пильно учите ся. 14. Звірята (bestia) суть частіш свбйскй, 
частіш дики. 15. Єсли співавшь, співавшь зле; а вели чита- 
вшь, (то) співавшь. 16. Скупи люде живуть по-ббльшбй-ча- 
сти гбрше, аніжь убогі. 17. Верресь Сицилію найгбрше му- 
чивь. 18. Ви недобре написали; мусите ліпше писати. 19.ЖІ6 
ся найліпше, вели жів ся зь 9 ) чеснотою. 20. Инакше судимо 
(яко) хлопці, инакше (яко) мужі. 21. ІЦб легко придбати-сь 10 ) 
може, (те) може легко запропастити-сь п ). 22. Хто налгавь 
безкарно разь, тоть легко лже частійше. 23. Сья книжка 
тблько-щб 1 *) була написана. 24. Треба сміло итн протнвь і3 ) 
пебезиечснствь (dat.), вели не можна ихь оминути (pass.) ,4 ). 
25. Хвалимо дуже вашу пильнбеть, вще більше чемність, най¬ 
більше набожність. 26. Хтось сказавь : Непріятелі суть близько. 
Скажи радше: Ми всмо близько, говоривь Леонидась. 27. Зе¬ 
мля приступав часомь близше икь ,5 ) сонцю, найблизше же 
зь (abi.) початкомь літа и зими. 28. Ганнибаль не довго бувь 
вь Африці, але довше вь Испаніи, найдовше вь Италіи. 29. Ри- 
млянь неразь поборено, але далеко частійше они побороли. 


') amanter; а ) instituo; *) иегіо; *) continuo; s ) antiquitus; •) addo; 
7 furtim; в) viritim; •) cum; '»)acquiro; »*) amitto; '*)modo; *>) obviamJ 
' vito; *») ad. 



ЗО. Н'Ьмц'Ь дуже часто и дуже довго з*ь Римлянами вою¬ 
вали (perf.) *). 


Голова 26. Praepositionem. 

(Мала грам. дат. §. 1(*1 —165.) 

§. 108. 

Пріименникн зь accDsatlv -омь. 

1. Ante mortem nemo beatus est. 2. Filii Bruti ante ocu¬ 
los patris a lictore necati sunt 3. Hannibal ante portas urbis 
Iiomanis magnum terrorem iuiecit. 4. M’. Curius Dentatus, 
apud focum sedens, dona Samnitium repudiavit. 5. Apud iu- 
dices auctoritas nihil valere debet. 6. Apud Platonem multa 
de immortalitate animorum scripta sunt. 7. Pater ad me scrip¬ 
sit, ut domum ad se redirem. 8. Natura maximam rerum co¬ 
piam ad hominum utilitatem comparavit. 9. Hannibal ad Za¬ 
mam devictus est. 10. Sophocles vixit usque ad summam se¬ 
nectutem. 11. Etiam adversus iufimos iustitia servanda est. 
12. Terra ad orientem versus circum solem fertur. 13. Verres 
pessimos homines circa se habebat. 14. Gallia Cisalpina Ro¬ 
manis cis Alpes sita erat, Gallia Transalpina trans Alpes. 
15. Citra Alpes nulli sunt montes ignivomi, ultra Alpes sunt 
Vesuvius et Aetna. 1G. Dei erga nos amo'r maximus est. 17. Quod 
contra leges facis, id nunquam facis ad tuum commodum. 
18. Inter Galliam et Germaniam Rhenus est. 19. Inter Graecos 
oratores praecipue Demosthenes eminet, iuter Romanos Cicero. 
20. Extra portam Colliuam aedes Honoris erat. 21. Infra lu¬ 
nam omnia fragilia sunt; supra lunam sunt omnia aeterna. 
22. Hostes intra muros se tenebant. 23. Cn. Pompeius bellum 
piratarum intra quadraginta dies finivit. 24. Germani saepe 
totos dies iuxta focum atque ignem agunt. 25. Quam ob cau¬ 
sam praeceptor te punivit? 2G. Ob eam causam, quod negle¬ 
gens fueram. 27. Summa potestas penes regem est. 28. Quod 
pone me est, videre non possum. 29. Ianus bis post Numae 
regnum clausus fuit. 30. Post terga pugnantium subito praeter 
opinionem omnium magnus clamor ortus est. 31. Alexander 


*) pugno. 
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exercitum praeter oram maritimam duxit. 32. Praeter virtutem 
non est durabile quidquam. 33. Romani prope urbem magni¬ 
ficas villas habebant. 34. Vir bonus legibus paret propter offi¬ 
cium, malus propter metum. 35. Caesar, tribus et viginti vulneribus 
confossus, propter Pompeii statuam concidit. 30. Imperatores trium¬ 
phantes curru magnifice ornato per urbem vehebantur. 37. Ludi 
per quattuordecim dies celebrati sunt. 38. Longum est iter per 
praecepta, breve et efficax per exempla. 39. Romani per lega¬ 
tos Karthaginiensibus bellum indixerunt. 40. Pauci homines se¬ 
cundum naturam vivunt. 41. Secundum deum parentes maxime 
colendi sunt. 

1. Чае/о не видимо того, щб перед* ногами єсть. 2. Па- 
стух* гонить череду передь собою. 3. Май все Бога перед* 
очима. 4. Я був* часто у мого учителя. 5. Первою чесно¬ 
тою у Спартанців* бувала хоробрбсть. 6. Перед* битвою при 
Термопилях* говорив* Леоппдас*: Завтра може пообідаємо 
у пбдземньїх* *). 7. У КсеноФонта потішає Цирус* сумнп 
душі синбв* свонх* дуже поважною *) бесідою. 8. Смерть 
приходить до всіх* людей. 9. Мало 1 ) людей жіе ажь до ста¬ 
рости. 10. Цицерон* написав* був* богато лпетбв* до Аттика. 
11. Меценат* Горація нераа* на обід* запросив* 4 ). 12. Гал- 
лійці послали послбв* до Цезара. 13. Мильтіядес* поборов* 
Иерзбв* при Маратоні, Темастоклес* при Салампві, ПавзаніЙ, 
при Платеях*. 14. Почитане Бога (= ик* 5 ) Богу) є еабожностію. 
15. Треба воювати против* зла (plur.). 16. Такожь против* 
непріятелів* треба де-якй обовязки наблюдати 6 ). 17. Місяць 
обертає ся 7 ) навкруги землі. 18. Земля обертає ся около 
своєи оси. 19. Навкруги рік* и озер* буває часто густа 
мрака. 20. Катилнна мав* коло себе велике множество най- 
гбрших* людей. 21. Из* сен сторони Рену живуть Німці, 
з* тамтои сторони Рену Галлійці. 22. Німечина положена 
из* сен сторони Альп*, Италія лежить 8 ) по-за Альпами. 
23. бсть певнй границі, перед**) котрими и по-за котрими 
правда 10 ) устояти-сь **) не може. 24. ІІрихильнОсть твоя до ,в ) 


’) inferi ; *) gravis ; •) paucus ; *) invitare; s ) erga ; •) servo; 7 ) iero 
P»fle.; •) situs eum ; •) citra; *•) fas; '») consisto; '•) erga. 
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мене була мені все мила. 25. Ганнибаля ненависть противі 
Римляні бувала вельми велика. 26. Учителі мои були все для 
мене дуже прихильні. 27. Коріолані воюваві (perf.) противі 
свови вбтчияи. 28. Иоміжь Німечиною а Италіею суть Альпи. 
29. Поміжь Римлянами н Картагинцямн вели-сь дуже завзя- 
тущй *) вбйньї. ЗО. Поміжь писателямн латпнскими найббльшу 
славу мав Цнцероні. ЗІ. Міжь всіми добрими людьми б бу- 
цім* 4 ) мовчазний якійсь 3 ) союзі. 32. Ві часі вбйні ПуніЙ- 
скнхі не посідали Римляне жаднихі земель зо-вні 4 ) Италіи. 
33. За 4 ) мурами гброда находилн-сь многн и дуже величнй 
доми. 34. Долі 5 ) етера в воздухі, долі воздуха б земля. 
35. Зубри*) щб-до (abi.) велнкостн суть троха 7 ) повнаше 5 ) 
слонбві. 36. Часто грозять*) намі небезпеченства посереді 
нашихі стіні. 37. Німці не були пбді •) отріхою ,0 ) че- 
резі 11 ) літі чотирнацять. 38. Морска плавба**) біля**) 
берегу бував неразі небезпечна 39. За-для * 4 ) якон причини 
вислано* 5 ) Арестнда на вигнане? 40. За-для сен причини, 
що**) его звали справедливимі. 41. У Рнмляиі вайвисша 
власть бувала при ,7 ) конзуляхі. 42. Власть наді^сп.) житвмі 
и смертію бувала при цісарю. 43. По смерти Цезара не при¬ 
вернено свободи держави. 44. За іздцемі сіднть чорна журба. 

45. По сто літахі нйхто зі насі на сій земли не буде жити. 

46. Пбсля Августа Тиберій збставі 18 ) цісаремі. 47. Німці 
вели вбйско своб по при 1 *) обозі Рнмляні. 48. Греки не ба¬ 
жали нічого крбмі похвали. 49. Нй-одна 40 ) держава не пб- 
слала Атенцямі вбйска в спом ага ючо го* 1 ), крбмі 11ла- 
тейціві; а однако противі **) ожнданя 43 ) всіхі поборено 
Перзбві. 50. Біля міста суть найкрасши городи. 51. Снцнлія 
лежить біля Италіи. 52. Ріка Евротасі плине поббчь 44 ) Ла- 
кедемона. 53. Добрй (люде) бажають чесноти (асс.) ради 44 ) 
чесноти самон, не ради слави чесноти. 54. Огонь шнривіся 45 ) 
через* ціле місто. 55. По 4 *) всі часи прославлено 27 ) му- 


') vehemens ; *) quasi ; •) tacitus quidam; 4 ) extra; 5 ) iDfra; •) urus, i; 
7 ) panlo; 8 ) immineo; •) sab зі abi.; >•) tectum; »') intra; '») navigatio; 
»•) iuxta; ,% ) ob; •*) mitto; »•) quod; |7 ) penes; *•) fio; '•) praeter; 
*°) nullus; *») auxilia, orum; “) praeter; “) expectatio; »*) propter; 
**) curro; *•) per; e7 ) celSbro. 
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дрбсть Сократа. 56. ДаріЙ черезь послові зажадавь вбдь 
Грекбвь води и землі. 57. Поббчь 1 ) родичйвь моихь есмь 
для мопхь учителівь найвдячнійшій. 58. Щасливй суть тотй, 
котрй завсігди пожила ведля ^заиовідій Бога. 59. Повьісше *) 
Риму находили-сь*) при Тибрі тблько мали місточка 4 ); по- 
низше города лежала Остія. СО. Надь 2 ) нами суть безчи- 
слепнн звізди. 61. Роботи, яки Богь намь вкладає, не суть 
по-надь*) наши сили. 62. Рень плине частію протввь 6 ) за¬ 
ходові частію протнвь пбвночи. 63. всть певна міра, по-за в ) 
котру виходити 7 ) не вбльво. 64. Зь-тамтои сторони ІІирене- 
івь 8 ) починав ся Испанія; Португалія 9 ) лежить далеко ,0 ) по¬ 
за Пиренеями. 

§. 109. 

Прінменвнки зі ablaUv -омь. 

1. Eodem anno Karthago a Scipione, Corinthus a Mum¬ 
mio diruta eat. 2. Quis ab omnibus laudatur? 3. Fac ea, 
quae, etiamsi non postulantur ab hominibus, tamen a deo po¬ 
stulantur. 4. Nunquam ad te accedo, quin abs te abeam doc¬ 
tior. 5. Sidera ab ortu ad occasum commeant. 6. Gallos ab 
Aquitanie Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana divi¬ 
dit. 7. Cornelius Nepos librum scripsit de vitis excellentium 
imperatorum. 8. Socrates paulo ante mortem multa de immor¬ 
talitate animorum disseruit. 9. Cicero de re publica optime 
meritus est. 10. Hannibal cum Romanis de imperio certavit; 
sed a Scipione de summo loco deiectus est et in exsilio do vita 
exiit. 11. A Cicerone tres libri scripti sunt de officiis. 12. Galli 
legatos de pace ad Caesarem miserunt. 13. Adolescentes co¬ 
ram senibus verecundi sunto. 14. Herodotus libros suos coram 
frequentissimo Graecorum conventu recitavit. 15. Ignavus dux 
clam militibus fuga salutem petivit. 16. Hannibal cum patre 
Hamilcare in Hispaniam profectus est. 17. Nunquam est fide¬ 
lis cum potente societas. 13. Multum intercst, quibuscum vel 
apud quos loquamur. 19. Si deus nobiscum est, quis erit con¬ 
tra nos? 20. Romanis ex Aegypto et Sicilia quotannis magna 


') eecundum; *) supra; *) eum; *) oppidum; *) versus; •) ultra; 
*) egTedior; 8 ) Pyrenaei montes; •) Lusitania; »•) longe. 
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vis frumenti advecta est. 21. Animi hominum ex corporum 
vinculis tamquam e carcere evolant. 22. Alcibiades e somno 
excitatus casam ex omnibus partibus igne circumdatam vidit. 
23. Hannibal ex Hispania in Galliam et Italiam venit. 24. Noli 
qujdquam facere sine deo. 25. Siue virtute nemo unquam ve¬ 
ram laudem sibi comparare potest. 26. Epaminondas siue dubio 
maximus imperator fuit. 27. Antiochus rex a Romanis victus 
et Tauro tenus regnare iussus est. 28. Dulce et decorum est 
pro patria mori. 29. Graeci acerrime pro libertate dimicave¬ 
runt. 30. Pareutibus pro multis erga nos beneficiis maximam 
gratiam debemus. 31. T. Manlius propter fortitudinem pro 
contione militum laudatus est a dictatore. 32. Prae strepitu 
militum oratio imperatoris vix audita est. 33. Galli prae ma¬ 
gnitudine corporum suorum brevitatem Romanorum contemne¬ 
bant. 34. Universus populus summam benevolentiam erga- Ci- 
cerouem prae se tulit. 

1. Мардонія побороли (pass.) Арнстндес* и ІІавваній при 
Платеях*. 2. Вбд* тебе н (вбд*) брата твого одержав* я бо- 
гато добро дійстві». 3. Вбд* Гомера и Гезіода оповідають ся 
многп байки о богах* н богинях*. 4. Коли я вбд* тебе по¬ 
вернув*, дбетав* я вбд* отця мого лист* о наших* справах*. 
3. IIлатові» наиисав* (passiv) книжку про 1 ) беасмертнбсть 
душі. 6. Богато непріятелів* квнуло-сь*) з* мура. 7. По- 
ббчь 3 ) родичів* наших* учителі нашй найліпше о *) нас* 
заслужили-сь. 8. Нйчого не зділаю при 4 ) вас*, окрбм* 5 ) щ 6 
такожь при отцю моім* ділати можу. 9. Щб тьі потай лю¬ 
дей ділавшь, таке 6 ) не ділати-мешь потай Бога. 10. Мьі 
вбдбули 7 ) много мандрбвок* з* нашими родичами. 11. Волю 
сам* бути з* моими книжками, аніжь з* дурними людьми 
говорити. 12. Нехай буде супокбй 8* вами І 13. Римляне по¬ 
корили майже всі народи, з* котрими воювали. 14. Атенець 
Фидіяс* зділав* був* статую Юпитера из* золота и слоновон 
кости. 15. Богато людей помандрувало з* Німечияьі в* иншй 
краі. 16. Из* книг* Платона навчнлн-сь ми богато. 17. Без* 
вбачливого духа не можемо нйчого нз* природи річій навчн- 


*) de; *) deiicio ; *) secundum; *) coram; *) praeter; •) tamen; 
7 ) facio. 
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ти ся. 18. Щ(5 почиеабшь без* Бога, (те) починаешь зле. 
19. Се довершив* я без* твови помочи, хочь зділав* (те) для 
тебе самого. 20. Цимона освободжено нз* вязннцй. 21. Це¬ 
зар* уставив* *) вбйско перед* обозом*. 22. Хто не боротя-мс 
ся*) дуже рада про жертовники 3 ) н огпища? 23. Без* борбьі 
не ма побудь*. 24. Мильтіядес* був* недужій; про-те брат* 
ero промовив* за % ) него перед* народом*. 25. Александер* хо¬ 
тів* світ* 5 ) здобути ажь по океан* в ). 20. Рідко вбдпла- 
чув ся 7 ) за добродійства заслужена нагорода. 27. Темисто- 
клес* зглядом**) Греція добре заслужив* ся, а однако ви¬ 
гнано вго нз* неи. 28. Через**) множество стріл* ви не по¬ 
бачите сонця. 29. Сй вонньї висміють Гнм* против* *) свови 
Капуи. ЗО. Ви всі заявили 10 ) велику втіху за для 11 ) пово¬ 
роту учителя. 

§. по. 

Пріяменники a* ассанаїїг-ом* и ablatlv -ом*. 

1. Omnes fluvii in Oceanum se effundunt. 2. Ranae in 
paludibus habitant. 3. Multae aves autumno in calidiores re¬ 
giones migrant. 4. Fontes fluminum in montibus esse solent. 
5. Socrates philosophiam e coelo iu terram devocavit. 6. Ver¬ 
rem in itineribus nemo unquam in equo sedentem vidit; in lec¬ 
tica ferebatur; coronam autem habebat unam in capite, alte¬ 
ram in collo. 7. Formicae victum suum in unum locum con¬ 
ferunt. 3. In Sicilia magna vis frumenti est, quod inde in 
Italiam advehitur. 9. Dionysius tyrannus ad impietatem in 
deos adiunxit iniuriam in homioes. 10. Indutiae cum hostibus 
in triginta dies factae sunt. II. In bello vis dominatur, in 
pace iustitia. 12. C. Pontius Samnis exercitum Romanorum 
in angustiis Caudinis inclusit et sub iugum misit. 13. Hector 
sub ipsis Troiae moenibus ab Achille interfectus est. 14. Ple- 
raeque res sub sensus cadunt. . 15. Milites sub oculis impera¬ 
toris fortitudinem suam maxime probare student. 16. Alexan¬ 
der Magnus totam fere Asiam sub. suam potestatem redegit. 
17. Venatores saepe totam noctem sub divo manent. 18. Sub 


») constituo; *) pugno; ■) ara, ae; 4 ) pro; •) orbis terrarum; •) oce- 
Snue; *) refero; • de; •) prae; '®) prae se ferre; '*) propter. 
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vesperum pleraeque aves obdormiscunt et sub primam lucem 
expergiscuntur. 19. Super tabernaculum Darii solis imago ful¬ 
gebat. 20. Magnus animus super omnes res humanas se effert. 
21. Plato iram in pectore, cupiditatem subter praecordia loca¬ 
vit. 22. Sapiens summum bonum in sola virtute ponit. 

1. Жайворонки взносять ся співаючи в*воздухт>. 2. В* мо¬ 
ри суть несчисленй риби. 3. Потоки вливають ся в* ріки. 
4. На найвисших* горах* буває вічньїн сніг*. 5. бели хто 
надходить, скачуть жабьі з* *) берега у воду, птахи летять 
з* землі на дерева. 6. Весною цвнтуть дерева в* городах*; 
в* осени суть овочі на деревах*. 7. Рямляне вибирали 2 ) сво- 
их* конзулів* на один* рбк*. 8. Без* любови к* людям* 
не може бути жадна любовь ид* 3 ) Богу. 9. В* Німечині бу¬ 
вали великй ліси. 10. Цезар* иріЙиюв* у Німечнну первий 
(нз*) усіх* Римлян*. 11. Не будь нйколи недбалий вьученю. 
12. Нйщо нового не ма пбд* сонцем*. 13. Ганнибаль пбддав* 4 ) 
велику часть Испаніп пбд* власть Картагннців*. 14. Не ви¬ 
димо всего, що впадав в* 5 ) нашй очн. 15. Жів ся найліпше 
пбд* добрим* королем*. 16. Скити жили найббльше пбд* 
голим* небом*. 17. О 5 ) пбвночи •) сплять люде и звірята. 

18. Около 5 ) начатку сего віку 7 ) сточено®) великй вбйни. 

19. Ріки виступили®) по-за 10 ) свои береги. 20. Ио-над* ,0 ) на¬ 
шими головами суть несчисленй звізди. 21. Деякй ріки пли¬ 
нуть по-пбд* *') землею. 22. Тблько нерозумнй люде кладуть ,2 ) 
найвисше добро в* богацтві. 23. Платон* поклав* ум* в* го¬ 
лові, мовь 13 ) у (якбй) твердиня ,% ). 


*) de ; а ) creare ; *) erga; % ) redigo; •) eub; •) modia nox; ’) sac¬ 
culum; *) gero; •) egredior; ■•) euper; ") subter; '*) colloco; ••) tam¬ 
quam ; ,% ) arx. 


17 
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Голова 27. Conianctlonei». 

(Мала грам. лат. §. 165 -178.) 

§■ НІ- 

Conlanctlonee copulativae. 

1. Parentes et liberi artissimo vinculo inter se coniuncti 
sunt. 2. Pietas atque religio certissimum vinculum est socie¬ 
tatis humanae. 3. Verres Siciliam per tres annos pessime ve¬ 
xavit ac perdidit. 4. Romani gravia bella contra Gallos at¬ 
que Hispanos gesserunt. 5. Aeneas Troiam reliquit Italiamque 
petivit. 6. Etiam iu Italia magna pericula Aeneae imminebant; 
sed haec quoque vicit et regnum in Italia constituit. 7. Sol 
et luminis et caloris fons est. 8. Quaenam aves et volare et 
natare possunt ? 9. Hanuibal Karthaginem relinquere coactus 
est neque unquam rediit. 10. Neque pulchritudo corporis ne¬ 
que divitiae manebunt; sola virtus et in hac vita et post mor¬ 
tem veram laudem afferet. 11. Sine sole nec animalia vivere, 
nec plantae crescere possunt. 12. Doctrinam atque virtutem 
fortuna neque dare cuiquam neque eripere potest. 13. Multae 
herbae quum iucundum, tum salubrem cibum nobis praebent. 
14. Sol oritur tam super malos, quam super bonos. 

1 . Звірята и ростиньї сотворена (neutr. pl.) ради людей. 
2. Добров н злов поміжь собою воюють 1 ), н одно не може 
бути (там*), де друге панує. 3. Такожь ві еепріятелю треба 
чесноту почитати. 4. Чеснота батькові зчезла вже давно; не- 
бавкомі зчезне и *) память чесноти. 5. Деякй звірята жіють 
такі у вод*, які и на земли G. Такі богачамі, які бідня- 
камі треба умерти. 7. Городи маємо такі для розвеселеня, 
які для ужитку. «S. Цвіти веселять насі такі своєю кра¬ 
сою. які (и) вонею. 9. Чсмнбсть єсть одвітною такі хлоп- 
цямі, які дівчатамі. 10. Рбвно топ ділає безбожно, ко¬ 
трий опускає пріятеля ві бід*, які (и) топ, котрий (єго) 
здраджує. 11 . ІІбдлимі є (топ), котрий анй нйкого не лю¬ 
бить, анй вбді нйкого не буває люблений. 12. Нй золото нй 
срібло не може тебе зробити щасливимі. 13. Нй світить 


') certare; >) quoque. 
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сонце завсігди, па дощь завсігди йде. 13. Нй Гавннбаль, 
яГі Нирргуст. не змогли держави рнмекоп вивернути (everto). 

$• 112 . 

Contanctlonee dleianeUvae и advenalivae. 

1. Probus vir nihil unquam vi aut clam perficere cona¬ 
bitur. 2. Superior agr aether vel coelum appellatur. 3. Tem¬ 
pori parce! Duabus tribusve horis multa utilia facere potes. 
4. Omnia a natura sive potius a deo bene instituta suut. 5. For¬ 
tes milites aut vincere aut mori cupiunt. 6. Quaedam terrae 
partes incultae sunt, quod aut frigore rigent, aut uruntur ca¬ 
lore. 7. Bestiae vel cicures sunt, vel ferae. 8. Viri nobiles 
vel corrumpere mores civitatis, vel corrigere possunt. 9. Ro¬ 
mulus centum senatores creavit, sive quia is numerus satis .erat, 
sive quia non plures ad hoc munus apti videbantur. 

10. Hannibal magnam sibi gloriam comparavit, sed non 
sine magno labore. 11. Omnes homines felices esse possunt, 
verum virtute, non divitiis. 12. Omnia peribunt; virtus autem 
manebit. 13. Lacrimae plerumque tristitiam indicant, interdum 
vero etiam gaudium. 14. Etiam si corpus constringatur, animo 
tamen vincula iniici nulla possuut. 15. Plurimi vos vituperant, 
at optimi laudant. 16. Tullus Hostilius non solum Numae dis¬ 
similis fuit, sed etiam ferocior, quam Romulus. 

1. Нйхто не може всім?» служити або всім* иодобати-сь. 
2. ІІріязнп набувають ся 1 ) взаємними *) добродійтвами або 
чеснотою. 3. В*ь трЄх*ь або чотирехг дняхт, може богато змі- 
ннти-сь. 4. Безсмертнбсть душь єсть дуже ймовірна 3 ), чи радше 
дуже певна. 5. Кожде речене 4 ) єсть або иравдиве або Фаль¬ 
шиве 5 ). 6. Місяць або росте або убуває 6 ). 7. Пребогато 7 ) 
цвітбв-ь розвеселяв або вонею свовю або свовю барвою. 8. Не¬ 
дуги суть будь вь тілі, будь вт» духу. 9. Всі мусимо умерти, 
чи хочемо-, чи не хочемо. 

10. Цицеронт» спась вотчину; но-за заслугу не одержавсь 
подяки. 11. Ти зможешь довершити 8 ) великй справи; тблько 


') acquiro; *) mutuus; *) verisimilis; % ) enuntiatum; •) falsus; 
•) decresco; 7 ) plurimi; e ) perficio. 



будешь мусівь такожь хотіти. 12 . Люде богато ве знають ; 
алежь Богь знав все. 13. Не всі можуть бутн богатьіми; до¬ 
брими же можуть бутн всі. 14. Хочь не бсмо ученй, однакже 
не бсмо неуки 1 ). 15. Вс€ наше богацтво лежить вь чесноті; 
алежь чеснота сама-одна чинить чоловіка щасливимь. 16. А- 
тенці бували одлвчнй не лише славою войньї, а такожь (сла¬ 
вою) штук* н наукь 2 ). 

§• нз. 

Confauctionefl comparativae. 

1. Ut sementem feceris, ita metes. 2. Vita hominis est 
sicut umbra. 3. Sic vivendum est, quasi quotidie moriendum 
sit. 4. Poenam vel praemium accipies, prout meritus eris. 

6. Multi homines ad cibum tantum et somnum nati videntur, 
tamquam pecudes. 6. Nonnullae aves natare possunt, velut 
anseres et anates. 7. Quam bonus est deus! Quot et quanta 
beneficia ei debemus ! 8. Nemo Atheniensium tam eloquens fuit, 
quam Demosthenes. 9. Quot homines, tot sententiae. 10. Nemo 
tantas divitias habebat, quantas Croesus. 11. Themistocles 
similem sortem habuit atque Miltiades. 12. Vir probus non 
aliter sentit atque loquitur. 

1. Які. померли отці нашй, такь помремо н мьі. 2. Всй 
станс ся, такь-якь Богь схоче. 3. Многй и знатно Рнмляне, 
на иримірь 3 ) Камиль, Курій Дентатусь, (и) иншй, справляли 
рблю. 4. Алькпбіядесь бувавь разі недбалий, разь пильний 
и робучій •), о-скблько справа (того) домагала ся. 5. Чесни 
люде завсігди ділають такт., неначе-бь то всі виділи. 
G. Слава йде слідомь 5 ) за чеснотою, мовь-бьі в ) тінь. 

7. Якь недбалимь ти бувь! Кблько (похнбокь) и якь великй 
похибки ти вчннивь ! 8. Бсть тблько днівь, кблько ночій. 
9. Слава супокою ио-ббльшбії-частн не бував такт, велика, 
якь 7 ) (слива) вбйньї. 10. Хто зь-поміжь Грекбвь бувь такт, 
мудрий, якь Сократесь? 11. Нумантія иодббнимь способомь 
погнбла *), якь Картагина. 12. Аристндесь заслуживь ся о 
вотчину инакше, якь Темнстоклесь. 


»; inscius; *) litterae; *) velut; % ) industrius; *) eequor aliquam 
rem ; •) tamquam ; 7 ) quantus; 8 ) occido. 
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§• П4 

Соп functione* condicionales и concessivae. 

1. Si omnia pereunt, virtus manebit. 2. Hunc mihi timo¬ 
rem eripe, si est verus, ne opprimar; sin falsus, ut tandem ali¬ 
quando timere desinam. 3. Memoria minuitur, nisi eam exer¬ 
ceas. 4. Si peccatorum nos recte poenitet, deus veniam dabit; 
si minus, nos puniet. 5. Nihil in vita magnopere expetendum 
est, nisi virtus. 

6. Haec veritas etsi iucunda mihi non est, tamen mihi 
grata est. 7. Etiamsi homines fallis, deum tamen fallere non 
poteris. 8. Quamquam fortuna caeca est, tamen plerumque 
virtuti favet. 9. Quamvis doctus sis, multa tamen nescis. 
10. Mendaci non credimus, licet aliquando verum dicat. 11. Multi 
homines virtutem ipsam quidem neglegunt, speciem vero virtu¬ 
tis quaerunt. 12. Magna quidem fuit fortitudo Leonidae; sed 
tamen multitudini hostium succubuit. 

1. 6сли-6ь люде були добрі, булп-бьі и часи добрі. 
2. €сли будешь пильний, тебе хвалитв-муть; вели же лінивий, 
(то) дорікати-муть тобі. 3. Дармо будешь працював!», вели 
Богь тобі не поможе. 4. бели мудрий вен, постараєшь ся ■) 
о (асс.) чесноту саму 1 ); (а) вели ні, (то) будешь одинь взь 3 ) 
многихь. 5. Ніхто не може Бога любити, хиба 4 ) хто любить 
людей; ніхто не може людей истино любити, якь хиба хто 
любить Бога. 

6. Ганнибаль хочь Римлянь неразь поборові», однако на- 
впослідокт* & ) бувт» сам* (ipse) водь них* поборений. 7. Хочь и 
еамт» єси, віруй (вь) Бога ирисутяого. 8. Хочь*) часто зблу- 
дивь бси, однако ти мені дорогій. 9. Хочь ти богатий вен, 
однако волю мою бідність, аяіжь твов богацтво. 10. Хочь 
коротке єсть житб, однако люде не щадять часу (dat.). 11. Богь 
єсть варавді благій, но такожь справедливий. 12. Розвеселене 
буває часто вправді пріятне, но єще частійше шкодливе. 


•) peto; *) eolua; •) de; 4 ) nisi; *) postremo; •) quimvie. 
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§. 115. 

Coniunctlonee coDHerutlvae н сапшіея. 

1. Nos omnes nati sumus; ergo etiam moriemur. 2. Vir¬ 
tus sola nunquam peribit; hanc igitur expetere debemus. 3. Ci¬ 
cero patriam servavit; itaque pater patriae nominatus est. 
4. Doctrina comparari non potest, nisi constanti diligentia; 
proinde discite diligenter, ut docti fiatis. 5. Non ideo in hoc 
mundo sumus, ut ludamus, sed ut virtutem petamus. 6. Id¬ 
circo Aristides ex patria pulsus est, quod iustus erat. 7. Ci¬ 
cero Antonium graviter lacessiverat; propterea ab eo interfec¬ 
tus est. 8. Nemo tam iustus est, ut nunquam peccet. 9. Ni¬ 
hil tam sanctum est, quin violari possit. 

10. Cimon durum habuit initium adolescentiae; nam prop¬ 
ter patris crimen in vinculis tenebatur. Л. Noli confidere for¬ 
tunae; namque nihil mutabilius est, quam fortuna. 12. Recte 
Romani Martis filii nomiuantur; nullus enim populus. Martem 
magis coluit.. 13. Patriam primum tueri debemus; etenim in 
patriae salute salus omnium constat. 14. Romulus fratrem Remum 
interfecit, quia hic muros novae urbis transsiluerat. 15. Socra¬ 
tes accusatus est, quod iuventutein corrumperet. 16. Quoniam 
hunc laborem semel suscepi, etiam perficere eum volo. 17. Homo 
quum solus rationem habeat, solus deum agnoscere potest. 

1 Ce виречене не єсть правдиве; отже єсть Фальшиве. 
2. Богь canit, знав, що намі» єсть хосенне ; про те сему хо¬ 
чемо завірити *). 3. Ганнибаль бувг вбдт» Картагинцівт» вбд- 
клпканий; водтакт» опустивт» Италію. 4. Чеснота всть о много 
ліпша, аніжь добра землі; отжежь стараите-сь г ) о (асе/) 
тамту, (а) гордуйте сими. 5. Не для-того всть доброю чеснота, 
що 3 ) хвалить ся; але хвалить ся, що всть доброю. 0. Тому 
ми тебе упбмнулн, щоб-ь ти бувь ліпшій. 7. Спартанці були 
наймужнійшй (з'ь-иоміжь) Грекбвь; ради того мужнбеть ихт. 
все хвалить ся. S. Нйхто не всть таїть учений, щоби все знавь. 

9. Нйхто тобі не вірить, понеже ти неразь зблгав'ь. 
10. Ми всі єсмо брати; понеже ми всі єсмо дітьми Бога. 


') confido; *) peto; ■) quia. 
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11. Бог* видить все, бо НЙЩО без* 6ГО волі не може стати-сь. 

12. Треба начальству буїв послушник*; бо Богь самі, (те) 
приказав*. 13. Ділам добров, тому-що єсть добрим*. 14. Ду¬ 
же тішимо ся, що такі, пильно учивт» ся єси. 15. Коли 
вже 1 ) щастє єсть непевне, (то) не будемо ему довіряли. 
16. Коли се жате всть скороминаюче 2 ), надівмо-сь житя ліп¬ 
шого и вічного. 


§. ПО. 

Conlunctione* finales и lemporalet*. 

1. Edimus, ut vivamus. 2. Nulla lortuna tam gravis est, 
ut ferri non possit. 3. Religio nos admonet, ne fortunae suc¬ 
cumbamus, neve animum demittamus. 4. Ager aratur et itera¬ 
tur, quo meliores fruges ferat. 5. Nihil Demosthenem impe¬ 
dire potuit, quominus summus orator fieret. 0. Multi virtutem 
neglegunt, dummodo divitias sibi comparent. 

7. Quum Caesar in Galliam venit, omnes gentes bellum 
parabant. 8. Cicero ut spem libertatis amissam vidit, Italiam 
relinquere constituit. 9. Ubi Caesar in Italiam venit, Pompe¬ 
ius spem et consilium amisit. 10. Simulatque fulminavit, etiam 
tonare solet. 11. Postquam Persae victi sunt, Graeci inter se 
ipsos bella gesserunt. 12. Leuctra ipsa obrueutur, priusquam 
memoria Leuctricae victoriae exstinguetur. 13. Dum Romani 
consultaut, Hannibal iam summa vi Saguutum oppugnabat. 
14. Ludite, quoad licet; sed quando oportet, litteris operam 
date. 15. Douec vivimus in hac terra, fortunae subiecti su¬ 
mus. 16. Epaminondas ferrum in corpore retinuit, quoad vic¬ 
toria renuntiata est. 

І. Чоловік* має тіло пряме 3 ), щоб* глядів* 4 ) па(асс.) 
небо. 2 . Множество звізд* всть так* велике, що годі вх* 
почислити 5 ). 3. Розсудеьш чоловік* не карає, тому-що зблу- 
джено*), але щоб* не зблуджено (praes.). 4. Спарта не мала 
ніяких* (nullus) мурбв*, щоб* обивателі тим* 7 ) мужнійще 
гброд* обороняли. 5. Щб зупипяє тебе, щоб* ти був* пнль- 


') quoniam ; *) caducus ; *) erectus ; % ) intueor ; = що почислені 

бути не можуть; •) pecco; 7 ) щоби тьоть = quo. 
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ний? G. Цезарі хотіві жити и ві найменшбмі гброді, к о- 
либі-тблько') тамі буві первин. 

7. Коли Картагену зруйновано, панували Рямляне такожь 
на мори. 8. Держава римска скоро росла, які доступила сво¬ 
боди. 9. Які розпуста внадвла-сь г ), могучбсть держави заги» 
нула 3 ). 10. Які скоро Сципіоні до Африки прійшові, вбдкли- 
кали Картагннці Ганнибаля. 11. Коли засвитало, (то) вставмо. 

12. Многй умирають, закимі віідять небезпеченство смерте. 

13. Учи-сь, докв вен хлопець. 14. Цицероні оставі ся ві Ита- 
ліи, поки бувало вольно. 15. Докбль • будешь щасливі, числи- 
ти-мешь богато пріятеліві. 16. Цезарі не спочиві, поки ціла 
Галлія не покорила-сь. 


§. ІП. 

Particulae negativae н Interrogativae. 

1. Non omnia possumus omues. 2. Vituperare haud dif¬ 
ficile est. 3. Epaminondas ne ioco quidem mentitus est. 4. Nemo 
omnia potest, ne potentiesimus quidem rex. 5. Divites nequa¬ 
quam felicissimi sunt. 6. Nemo parum diu vixit, qui bene vi¬ 
xit. 7. Hanc epistolam minus bene scripsisti; vix eam legere 
poteramus. 

8. Num Regulus miser fuit? 9. Dic mihi, num pater 
tuus redierit. Non rediit. 10. Nonno deus totum hunc mundum 
creavit? Omnino. 11. Videsne. quam bene omnia a deo consti¬ 
tuta sint? 12. Utrum Athenieusos an Spartani fortiores fue¬ 
runt? 13. Dubitari potest, utrum Athenienses an Spartani for¬ 
tiores fuerint. 14. Utrum visus an auditus homini magis ne¬ 
cessarius est? 15. Difficile est dictu, utrum visus au auditus 
homini magis necessarius est. 16. Unusne, an plures sunt 
dii? 17. Ne pueri quidem de hac re dubitant, unusne, an 
plures dii sint. 18. Utrum stellae ab ullo homine numeratae 
sunt, annon? 19. Quaero ex te, utrum stellae ab ullo homine 
numeratae sint, necne. 

1. Не на сій земли, а*) ві небі всть начатокі душь. 
2. Поправити не всть легко. 3. Не всть навіть хосенно, вже 


i) dummodo; *) invado; •) pereo; % ) sed. 
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наперед* 1 ) знатп часі, будущій. 4. И королеви не вбльно, 
ділати кривду. 5. Суд* людей зовсім* не *) єсть завсігдьі 
правдивий. 6. Ви учили-сь за-мало пильно. 7. Де-якй учепики 
не цілком* 3 ) зрозуміло 4 ) говорять, такт» що ледво их* 
чути можна. 

8. Чи богацтво єсть ліпше, аніжь чеснота V Ні. 9. Хто 
сумніває ся, чи чеснота всть ліпша, аніж* богацтво У 10. Хи- 
бажь ми нашим* родичам* не вннни иайббльшои вдякн У Так*. 
11. Ьудешь дома, як* я до тебе прійду? 12. Чи мова ла- 
тинска тобі ббльше звісна, чи грсцка? 13. Як* можешь мене 
□ьітати-сь, чи мова латинска мені ббльше звісна, чи грецка? 
Я навіть не знаю грецкои. 14. Чи Атепці були одлвчнійшй 
штуками супокою, чи (штуками) войньї? 15. Не трудно ска¬ 
зати, чи Атенці були одличнійпій штуками супокою, чи (шту¬ 
ками) вбйнн. 10. Чи ти, чи отець твбй написав* сей лист*? 

17. Легко побачить, чи мбй отець, чи я сей лист* написав*. 

18. Зготовив* тьі завсігдьі втіху родичам* твоим*, чи ні? 

19. Я сам* пьітаю-сь себе (= мене) часто, чи я родичам* мо- 
им* завсігдьі втіху зготовив*, чи ні. 


') antea; ■) зовсім* не, nequaquam; •) не цілком*, minue; 4 ) рег- 
epicuiie. 



ЧАСТЬ ДРУГА. 


Погляді, на нажн-Ьйшй правила 

словоскладу. 

Голова 28. Наука о згодй и о падежах*. 

(Мала грам. лат. §. 189—236) 

§ 118. 

Згода частій речена. 

I. Subiecturu в praedicatum. 1. Virtus sempi¬ 
terna est; divitiae peribunt. 2. Athenae a Cecrope conditae sunt. 
3. Rubor eet ?mntius pudoris. 4. Ciconia est nuntia veris. 5. Tem¬ 
pus est optimus magister. C. In certamine artium Athenae sem- 
per victrices fuerunt. 

II. Ббльше subiect -бвг. 7. Miltiades et Themisto¬ 
cles misere perierunt. 8. Si tu et frater tuus domi critis , etiam 
ego et pater meus veniemus. 9. Superbia et stultitia saepissime 
coniunctac sunt. 10. Itex et regina cum summo gaudio civium 
triumphantes iu urbem revecti sunt. 11. Labor et voluptas in¬ 
ter se dissimillima sunt. 

III. Appositio. 12. Philippus, rex Macedonum , Grae¬ 
ciae libertatem eripuit. 13. A Pythagora, viro sapientissimo, 
maxime commendabatur frugalitas, genitrix omnium virtutum. 
14. Xerxes Athenas, urbem clarissimam totius Graeciae, incendio de¬ 
levit. 15. Cato senex litteras Graecas didicit. 16. Alexandro adole¬ 
scenti tota fere Asia parebat. 17. Socrates Alcibiadem puerum dilexit. 

IV. Neutrum plur. 18. Audi multa , loquere pauca. 
19. Multi certa amittunt, dum incerta petunt. 20. Deus omnia 
ad nostram utilitatem instituit. 21. Te tua , me mea delectant. 
22. Haec omnia , quae vides, peribunt. 23. Vir probus honesta 
petit, turpia vitat. 24. Praeterita mutari nequeunt. 25. Etiam 
ea, quae Casu fieri videntur, a deo constituta sunt. 
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I. 1. Світло дня всть красне, пбтьма ночн всть гидка 

2. Вбд* Епамннонда украсилн-сь Тебьі великою славою. 

3. Скупбсть всть роднтелька многнх* нечестій. 4. Порядок* 
всть матЬрью вигоди 1 ). 5. Шкода всть учителькою дурнів* 
6. Плато* суть вістуном* безсмертнон слави Грекбв*. 

II. 7. Гамилькар* н Ганвнбаль були найліпшії полко¬ 
водці Картагинців*. 8. Я н мбб отець мячувшого року вбд- 
були путь *) в* Италію; ти н брать твбй поідете вь найблнз- 
шбй весні. 9. Скупбсть и розпуста суть противні поміжь 
собою. 10. АнтоніЙ и Клеопатра були вбд* Августа поборені. 
11. Начаток* в конець суть нераз* вельми розличні. 

Ш. 12. Корннгь, дуже славний город* Греція, був* 
положений прн двох* морях*. 13. Солон*, мужь дуже му¬ 
дрий, був* вбд* Креза, короля Лндіи, без* нагороди вбдпу- 
іцений. 14. Александр* зруйнував* Теби, отеческе мі¬ 
сто 3 ) Пнндара. 15. Горацій був* хлопцем* вбд* батька свого 
поучений 4 ). 16. Слава Цицерона (яко) конзуля була дуже ве¬ 
лика. 17. Сулла бояв* ся Цезара молодця ббльше, аніжь 
прочнх* пріятелів* Марія. 

IV. 18. Іірівмнев часто не всть пожиточним*. 19. Всяке 
буду ще всть непевне. 20. Люде говорять богато, чого самі не 
розуміють 21. Бог* внднть и чув веб, щб ми ділавмо. 
22. Вбд* Грекбв* довершнло-сь богато, щб ми вще нинька по¬ 
дивляємо. 23. Того зділав* я, чого я не хотів*; залишив* 
же тото, щб хотів* ділатн. 24. Не одно 6 ) бувало у Грекбв* 
чесним*, щб у Римлян* бувало огидним* 6 ). 

§• П9. 

IV о minati тин. 

І. Подвбйний nominativus, t. Darius, Hystaspis 
filius, hiunitu equi rex factus est. 2. Nemo nascitur magister. 
3. Brutus vindex Romanae libertatis evasit. 4. Multi docti vi¬ 
dentur , qui non sunt. 5. Camillus, qui Romam a Gallis libera¬ 
vit, alter Romulus appellatus est. 6. Italia a Graecis etiam He¬ 
speria dicta est. 7. Planetae etiam stellae errantes vocantur. 


») commoditas; *) вбдбутя путь , iter facere; *) patria; % ) erudio; 
•) multus; e ) turpia. 
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II. Подвбйяьій nominativus ари глаголахг 
пассивннхг, як* putor etc. 8. Cometae falso nuntii ma¬ 
gnarum calamitatum putantur. 0. Pietas erga parentes iure 
prima virtus habetur. 10. Socrates ab Apolline sapientissimtis 
omnium Graecorum indicatus est. 11. Multi beati existimantur, 
quamquam re vera miseri suut. 12. Marius septies consul crea¬ 
tus est. 13. Hannibal a militibus dux electus est. 14. Sulla dic¬ 
tator dictus est. 15. Cicero ab universo populo consul est factus. 
16. Servius Tullius magno consensu rex declaratus est. 17. Post 
mortem Augusti imperator renuntiatus est Tiberius. 

III. (Мала грам. лат. §. 192, 0.). 18. Etiam hodie magna 

cum admiratione leguntur scripta Graecorum et Romanorum. 
19. Sapientia auro nou emitur. 20. Laudamur a falsis, monemur 
a veris amicis. 21. Recte vituperaberis , si aliorum salutem ne¬ 
gleges. 22. Facile credimus ea, quae optamus. 23. Vulgo divi¬ 
tias in bonis numerant. 

IV. Nominativus зі infinitiv -ом* ари videor. 
24. Diligens esse videbaris , sed tamen non fuisti. 25. Saepe 
laeti esse videmur , quum tristes sumus. 2G. Spartani fortissimi 
omnium Graecorum fuisse videntur. 27. Optime valeo, quam¬ 
quam aegrotus esse videor. 28. Vos boni non solum videmini esse, 
sed etiam estis. 

V. Nominativus з* intinitiv -омт» ари dicor, fer¬ 
tur etc. 29. Multa fecisse dicimur , quae nunquam cogitavimus 
30. Cornices ducentos anuos vivere dicuntur. 31. Romulus in coelum 
sublatus esse fertur. 32. Themistocles veneno mortuus esse traditur. 

I. 1. Нйхто не став ся учителем* без* науки. 2. Меогй 
стали-сь убогимп, котре уаередт» бували боїатьімп. 3. Вовки, 
як* в 1 ) исьі, родять ся сліпими. 4. Звізди здають ся нам* 
малими. 5. Місяць Augustus звав* ся давніійше Sextilis. 
6. Комети звуть ся такожь волохати*) звізди. 

II. 7. Ганнибаля початують наймужнійшим* из* усіх* 
Картагивців*. 8. Вод* Епикурейців* вважає ся пайвисшвм* 
добром* розвеселене, вод* Стовкбв* чеснота. 9. Ариствда вважа- 
но найсправедлившнн* (из*) Атенців*. 10. Демостена вважають 
найліпшим* бесідником* Грекбв*. 11 ІІовигнаню королів* 3 ) 


*) ut; 2 ) crioitue ; *) = п6сля вигнаних* королівг. 
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вибрано Брута п Коллатияа конзуляин. 12. Кнра вибрали 
первим* королем* ІІерзов*. ІЗ. Алькнбіяда именовали началь¬ 
ником* цілои Флоти Атенців*. 14. Но смерти Кодра по¬ 
ставили (pass.) 1 ) Атенці сина вго, Медонта, вправді не коро¬ 
лем*, але архонтом* *). 15. Аитонія оголошено непріятелем* 

вотчини. 16 Оба сини Діягори були виклнканй того-самого 
дня (яко) Олимпійскй витязі. 

ІЇІ. 17. Часто надіють ся такожь того, щб ледво ста- 
ти-сь може. 18. Ученбсть набував ся не бажанвм* 3 ), але уче- 
нвм*. 19. Найчастійше дорікають нам* непріятелі, хочь и 
добре 4 ) ділало ся. 20. Супокою дуті золотом* не купишь. 
21. Богато говорить ся, щб оибсля аахочув ся 6 ) змінити. 
2*2. Звичайно держать славу за велике добро. 

IV. 23. Здав ся, що я помилив* ся. 24. Ти відай 6 ) 
сумний. 25. Ми відай вбд* усіх* оиущенй всмо. 26. Здав 
ся, що Егаптяне були народом* найдавнійшим*. 27. Здає ся, 
що вьі були вельми пильнй. 

V. 28. Кажуть, що Ромулус* був* сином* Марса. 29. Ка¬ 
жуть, що ФеннкіЙці були корабельники вельми досвідченА. 

30. Говорять, що Кодр* був* останним* королем* Атенців*. 

31. Такожь перед* Гомером* мали 7 ) бути поети. 32. Кажуть, 
що Скити були дуже ДИКИ. 

§ Г20 

Accusativo в. 

I. Aceusativus obiecti при iuvo etc. 1. Fortuna 
non semper hominem adiuvat. 2. Vitium fuge , virtutem sequere; 
et nunquam vera gloria te deficiet. 3. Miserum iuva, si potes. 
4. Prudenti consilio multa pericula effugere possumus. 5. Pyr¬ 
rhus, rex Epiri, Alcj.andrum Magnum imitari studebat; 6ed a 
fortuna non adiutus est. 6. Noli malos homines sequi; semper 
bonorum exemplum imitare. 

II. Accusativus при глаголах* безлнчних* 
piget etc. 7. Quis est, quem non pudeat peccavisse? 8. Uomi - 
nem inconstantem saepissime pocnitet primi consilii. 9. Deum mi - 
seret eorum , quos recte poenitet peccavisse. 10. Eos, quos taedet 


») facio; *) archon; *) opto; 4 ) recte; *) cupio; •, videor; T ) feror. 



vitae , plerumque rectius taederet stultitiae suae. 11. Modestia 
tam pueros docet , quam jmeUas. 12. Neminem decet violare leges. 

III. ІІодвбиниЙ accusativus, c. e. accus. obiecti 
u praedicati. 13. Alexander urbem in Aegypto condidit, 
quam ex euo nomine Alexandriani vocavit. 14. Lycurgi legos 
Spartanos fortissimam gentem fecerunt. 15. Pueri in ludo eum 
regem nominant, qui praestautissimus евве videtur. 16. Deum 
omnes boni optimum patronum habent. 17. Pater nobis prae- 
stantiseimoe viros dedit praeceptores. 18 . Vir probus semper se 
praestat talem, qualis est. 19. Multi paupertatem maximum op¬ 
probrium putant. 20. Romani Hannibalem sernper metuendum 
existimabant. 21. Senatus Catilinam hostem patriae declaravit. 
22. Milites Vespasianum imperatorem renuntiaverunt. 

IV. ІІодвбйяий accusativus obiecti. 23. Quis 
homines agriculturam docuit? 24. Boni pueri parentes nihil 
edant. 25. Postquam Karthagiuienses ad Zamam victi sunt, pa¬ 
cem oraverunt. 26. Galli viatores retinebant et eos multas res 
rogabant. 27. Cato, sententiam suam rogatus , Karthagiuem de¬ 
lendam putabat. 28. Aedui Caesarem auxilium poscebant. 

V. Accusativus простору. 29. Romulus triginta 
septem annos regnavit. 30. Alexander duodeviginti armos natus 
erat, quum rex factus est. 31. Via Appia viginti quinque pedes 
lata erat. 32. Muri Babyiouis ducenta cubita sive trecentos pe¬ 
des alti et quinquaginta cubita lati fuerunt. 33. Miliarium Ro¬ 
manum mille passus sive quinque millia pedum longum fuit. 

VI. Accueativus оклику. 34. 0 fortunatam vitam 
agricolarumI 35. Heu me miserum/ 3«. 0 impium hominem , 
qui patriam prodere potuerit! 

I. 1. Умі. помагає чоловікова ббльше, чим* щастє. 2.6- 
сли послідуємо препнеам* богочестія, не буде нам* нйколв 
недоставало супокою душі. 3. бще вахто не уйшов* смерти. 
4. Наслідуйте Геркуля, втікайте вбд* розвеселена, в діть 
слідомг за чеснотою, а щастє завсігдьі вам* допоможе 
(pass.). б. Хто природі (неначе) провбдницн послідує, тому 
природа поможе. 

П. 6. Хто буде стидав* ся, наслідовати примір* до¬ 
брих*? 7. Єсли-бь ми недбалостн нашов добрим* (rectus) 
способом* каялн-сь, (то) убіглв-б* ій скоро. 8. КаЙте-сь по- 



хибокг вашихг, а Богг згляне ся надг вами. 9. Єсли чинг 
твбй тебе гризе, (то) будешь такожь каявг ся, що (infiu.) ти 
вго зд'Ьлав'ь. 10. Королеві годить ся корол*вска гбднбсть. 

11. Плакати може годити-сь (соні.) жен -fe , мужеви не 
годить ся. 

III. 12 Римляне назвали Маркеля мечемг Риму. ІЗ. Че¬ 
снота п мудрбсть здолала Сократа нервимг (взг) усіх* Гре¬ 
кові. 14. Ромулусг заименовавг сенаторами сто мужДвг, ко- 
трй найл*пшнмп бути здавали ся. 15. Вг родичах* нашвхг 
маємо все нашихг найл^пшвхг пріятел'Ьвг. 16. Богг подавг 
намг совість (на) сторожа 1 ) нашои чесноти. 17. Спартанці 
вважали смерть за вбтчину найббльшою славою. 18. Мпльті- 
ядесг оказавь ся мужемг, за якого Атенц-Ь єго були держали. 
19. Найлйпшй люде ніякій соромг не почитують такг вели- 
кнмг, якг гр'йх'Ь- 20. Александерг умираючи обгявивг бувг 
свонмг насл'йдникомг*) того, котрий бувг-би наЙлішшимг. 
21. Сенатг викликавг Сервія Туллія королемг. 

IV. 22. Нещаств учить часто людей набожностн. 23. Чому 
скривг ти наміфеня твоя твонмг пріятелямг? 24. Колиино*) 
Цеаарг Галлійцівг бувг поборовг, просили оня супокою. 
25. Хлопці питають насг неразг о тотй річи, якй ми передг 
ними затантн хочемо. 26. Чесний мужь, попитаний о свою 
гадку, або замовкне, або скаже правду. 27. Богг не жадав 
вбдг наст» нйщо иншого, окрбмг щб памг всть хосеннимг. 

V. 28. Нума ІІомпнлій володйвг сорокг три лйта, Туллій 
Гоотилій трицять два л-Ьта. 29. Цицеронг вбдправивг ся вгА- 
зію, коли мавг двацять вбеЬмь л*тг. ЗО. Найвисша инрамвда % ) 
єсть чотириста їіятьдесять стбпг висока; иооднлокй боки 
вг найнизшбй части суть вбс^мьоотг стбпг широкй. 31. Суш 
були вбдг моря вбддаленй 5 ) путію 6 ) трбхг Mtcaqfcax. 32. Жов* 
нір* копали 7 ) рови •), сто стбпг довгії, пять стбпг глубокй •). 

VI. 33. О нещасний Гаяннбаль! 34. Охг, обманчиве ща- 
ств, марнй над№ людей! 35. Щасливий чолоиЬггь, щб лише 
вг чеснотЬ щастя свого глядить (coni.) І 


i) custos ; *) аііссеааог; *) quoties або qnnm ; *) ругатів ; •) аЬевве; 
•) iter ; 7 ) facio ; *) foaaa ; •> altus. 



— 144 — 


§■ 121 . 

Конструкція nuent ntm. 

І . Cicero Dyrrhachio Bmndusinm ct Brundusio Romam 
profectus eat. 2. Idem Romae ;i civibus splendidissime excep¬ 
tus est. 3. Lycurgus Spartae vivebat, Solon Athenis. 4. Plato 
saepius Athenis in Italiam profectus est, et Syracusas , Taren¬ 
tum , Locros aliasque iu urbes venit. 5. Croesus, rex Lydiae, 
Delphos ad Apollinem legatos misit, i». Thales, unus ex sep¬ 
tem sapientibus Graeciae, MiU-ti natus erat. 7. Horatius ado¬ 
lescens Athenas profectus est; Athenis a Bruto avocatus est et 
apud Philippos contra Octavianum pugnavit; postea in Italiam 
et Romam rediit. 3. Caesar it/ Britania et in Africa , in Hi¬ 
spania et in Asia victor fuit. 9. Alexander Athenis et Baby¬ 
lone, Susis et Aleximdriae fuit. 10. Cicero iu venis Roma Rhodam 
venit ibique Molonem audivit. 11. Hannibal Kurthagine in Hi¬ 
spaniam venit, ex Hispania in Italiam; ibique diu Capuae mo¬ 
ratus est. 

12. Domum redibimus et totam hiemem domi manebimus; 
libentissime domi nostrae sumus 13. Miltiades domo profectus 
est ct Lemnum venit. 14. Cicero saepe rus ■ ibat et libeuter 
ruri vivebat; sed si res postulabat, rure Rotnam revertebatur. 
15. Themistocles domi militiaeque clarus fuit. 1(». Multi somper 
humi prostrati sunt neque altinva unquam petunt. 17. Cato sibi 
ipse mortem conscivit Uticae , urbe AlVicae. 

1. Якь Цезарь до Италіи прибувь, утікь Помнем зь Риму 
до Ьрундузіюмь, изь Брундузіюіиь до Дврргахіюмь, изь Диррга- 
хіюмь до Фарзаля, изь Фарзаля, коли ero побито (plusq.), до 
Егнпту. 2. ІІоегь Пиндарь уродивь ся бувь вь Тебахь. 3. Коли 
Александрь до Теббвь бувь прійшовь, зруйновано цілий го- 
годь; лише дбмь ІІнедара остававь ся ненарушеньїй‘). 4. Вь 
Дєльфихь бувь оракуль Аполлина, вь Додоні оракуль Юои- 
тера. 5. Геродоть уродивь ся бувь вь Галикарнасі; но живь 
иайббльше вь Самі, бувь такожь вь Атенахь, вь Спарті, 
вь Египті и вь многихь интихь містахь и краяхь. 6. Внр- 


') intactus. 



гилій помері віТарент*, але перенесеньїй *) буві до Неаполю 
н погребаньїй ві Неаполю; Августі помері ві Нол*. Цезарі 
ві Рим*, Александрі у Вавилон*, Софоклєсі вт. Атенахі, 
Помпей ві Египт*, Крассусі ві Сирів. 7. Апостолі *) 11а- 
вель уродиві ся буві в-ь Тарз*, но живі довго ві Єрусалим*. 
Вбдбуваві 3 ) богато мавдрбвокі; повернуві нзі Єрусалима до 
Тарзу, зі Тарзу до Антіохіи; ві Антіохіо буваві част*йше и 
довше. Зі Антіохіи прійшові пбзн*йше до Фнлиппбві; у Фи- 
липпахі вкинено *) єго ві вязвицю. Изі Филиппбві вбдправнві 
ся небавкомі потбмі віАтеньї, зі Атені ві Коринті. Та- 
кожь ві Атепахі в Корннт* вчнві вбні довгій часі. Зі Ко- 
ринту вбдправиві ся ві Ефєзі и Милєп», а коли такожь 
ві Ефєв* и Милет* буві побавиві s ), повернуві зі Ми лету до 
Єрусалима, щобі в ) небавкомі зновь изі Єрусалима ві иншй 
сторони мандруваві 

8. Єсли будете дома, прійду до ва< і: я всмь радо ві ва- 
шбмі дом*. 9. Ликурп опустиві Спарту и нйколи домбвь 
не повернуві. 10. Поїдемо небавкомі зі дому на село и сего 
л*та жити мемо на сел*. 11. Селяне бувають часто ирнне- 
воленн 7 ), приходити изі села до м*ста. 12. Жовн*р* силять 
часто на земля. 13. Кнмоні прндбаві соб* ві супокою и 
ві вбйн* велику хвалу. 14. Дома и ві вбйн* бажали Греки 
лише слави. 15. Діогені живі много ві Коринт*, славнбмі 
город* Греція. 

§. 122 

ОаІІтов. 

I. Dativus commodi. 1. Avarus non sibi, sed aliis 
divitias comparat. 2. Ex multis herbie remedia parantur mor¬ 
bis et vulneribus. 3. Non semper nostri sunt similes, qui 
nobis similes sunt. 4. Prosumus, quibus possumus; nocemus 
nemini. 

II. Dativus при medeor ит. д. 5. Sapientia me¬ 
detur morbis animorum. 6 . Miltiades ceteris ducibus persuasit , 
ut proelio dimicarent. 7. Filia Caesaris Pompeio nupsit. 8. Quis 


») transfero; *) apoetSlue; *) facio; *) coniicio; *) moror; •) nt; 
7 > cogo 
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nunquam meabit cognitioni rerum? 9. Virtuti student опше» 
boni. 10. Subiectis parcendum est. 11. Nemini unquam maledi¬ 
cemus. 12. Themistocles Aristidi obtrectavit. 13. Invidere alteri 
nihil habet utilitatis. 14. Nunquam mihi persuadebitur , ut 
sciens cuiquam iniuriam laciam. 15. Divitiis saepius invidetur , 
quam virtuti. 

III. Dativus при глаголах* зложених*. 16. 
Stultissimum est, animi virtutibus bona corporis anteponere. 
17. Omnibus voluptatibus aliquid mali admixtum est. 18. Han¬ 
nibal postquam exercitui praefectus est, suum commodam sem- 
per militum saluti posthabuit. 

IV. Dativus або иніпа конструкція. 19. A Ly¬ 
curgo lege constitutum erat, ne Lacedaemoni moenia circumda¬ 
rentur. 20. Themistocles Athenas novis moenibus circumdedit. 
21. Croesus Apollinem multo auro donavit. 22. Deus nobis ratio¬ 
nem donavit. 

V. Dativus- з* esse. 23. Amicitia mihi est cum mul¬ 
tis bonis viris. 24. Filiis plerumque similitudo est cum patri¬ 
bus. 25. Suus cuique mos est. 26. Consules eas leges in pu¬ 
blico proposuerunt, quibus nomen est duodecim tabulis. 27. Sy¬ 
racusis fons est Aquae dulcis, cui nomen est Arethusa. 

VI. ПодвЛйньїй dativus. 28. Quodcunque deus fa¬ 
cit. id nobis commodo est. 29. Karthaginienses Hannibali Has¬ 
drubalem, fratrem eius, auxilio miserunt. 30. Paupertas nemini 
dedecori est. 31. Omnilms !>onis salus patriae curae est. 32 Ne¬ 
mo tibi sapientiam dono dare potest. 33. Recte modestia ado¬ 
lescentibus laudi tribuitur. 34. Stulti multa sibi gloriae ducunt , 
quae sapientibus contemptui sunt. 35. Saepe alii nobis ea vitio 
vertunt , quae sibi ipsis laudi habent. 

I. 1. Не для внших*, але для вас* самих* учите ся. 
2. Август* поборов* Антонів, алежь ще ради держави, але 
оебе рад в. 3. Єсть найліпше, жити а* рбвними собі. 4. За- 
внеть нікому ніколи не аомогла, але многнм* аошкоднла. 

II. 5. Найдавнійшй лікарі лічили лише рани; недуги 
лічяти почали пбзнійше. 6. Темнстоклесь намавляв* Атен- 
ців*, щоб* себе в* (abi.) кораблях* обороняла. 7. Ми еаЙ- 
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маємо-сь найраднійше язиком* латннскнм*. 8. Октавія, се¬ 
стра Августа, була вбддала-сь за Автонія. У. Греки прнкла- 
дали-сь завсігди найббльше f ) до красних**) штук*. 10. Бог* 
нас* часто пощадив*. 11. Кому принесло колись хосен*, гри¬ 
мати *) на долю? 12. Воїни Папирія не хотіла побідити, щоб* 
умалили славу полководця. 13. Темистоклес* завндів* славі 
Мнльтіяда. 14. Цеаара не намовлено, щоб* нз* сенату домбвь 
повернув*. 15. Князям* и королям* завидують (pass.) многй 
без* причини. 

III. 16. Хто винесе*) коли гроші над* щаств? 
17. Дуже часто примішано правді дещо Фальшивого 18. Псі, 
котрії над* справами громад скими 5 ) поставленії суть, 
мусять користь свою низше класти*) вбд* (dat.) добра 
спбльного. 

IV. 19. Цезар* обвів* обоз* валом*. 20. Ми «смо всюди 
воздухом* обнятй 1 ). 21. Гомер* подарував* Ахиллеви без- 
смертябсть. 22 Меценат* подарував* Горацію село. 

V. 23. Аттик* не мав* з* никнм* вепріязнн 24. Цице- 
рон* має велику подббнбсть до Демостена. 25. Кождому суть 
своє блуди. 26. Асканію, синовн Енея, було такожь вмя 
Юль. 27. К. Марція звали Коріоляном*, тому-що вби* був* 
здобув* Коріолі, город* Вольскбв*. 

VI. 28. Король ІІирргус* прійшов* у иомбчь Таренти- 
нам*. 2У Часто служить нам* саме*) тото в* хосен*, щб 
нам* на шкоду діяти-сь здавало ся. ЗО. Чеснота служить для 
окраси так* королевн, як* жебраковн. 31. Ученвки мов 
суть для мене не меншою журбою (dat.), як* мов сини. 
32. Кому подано колись чесиоту в* дарунок*? 33. Іівль- 
нбсть приписує ся*) ученнкови в* похвалу, а недбалбсть 
в* неславу. 34. Мвоги почнсляють нам* тото в* похвалу, 
Щб другям* служить на посміховяско ,0 ). 35. Не хотіть тй-самй 
чини комусь в* неславу почитувати, котре ви собі (— вам*) 
самим* (яко) славу виставляєте 11 )• 


') plurimum ; а ) Ьопив; *) maledico ; *) praefero; *) гев publica ; •) post- 
faabeo; T ) circumdo; •) ірве; •) tribue; »•) ludibrium; *') habeo. 
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§. 123. 

Geniti тав» 

I. Genitivus subiectivus. 1. Vita hominum brevis 
est. 2. Hannibalis fortitudo Romanorum constantiae succubuit. 
3. Laus praeceptoris discipulo gratissima est. 

II. Genitivus obiectivus. 4. Maximus in Themi¬ 
stocle fuit amor patriae. 5. Timor domini est initium sapien¬ 
tiae. 6. Cupiditas gloriae multis perniciei fuit. 7. Multum adiu- 
vit Croesum recordatio Solonis. 8. Vera virtus ntillam mercedem 
laborum desiderat. 9. Fiducia virium tuarum vires ipsas auge¬ 
bit. 10. Conscientia recti est optima consolatio rerum adversa¬ 
rum. 11. Metus poenae uou optimum est incitamentum virtutis. 
12. Memoria tui mihi gratissima est. 

III. Genitivus qualitatis. 13. Alcibiades Athenien¬ 
sis vir fuit excellentis ingenii. 14. Romani consulem habebant 
Regulum, spectatae virtutis virum. 15. Seneca, philosophus Ro¬ 
manus, exsilium octo annorum perpessus est. 16. Philippus, rex 
Macedoniae, homo fuit magni consilii et eximiae fortitudinis. 
17. Darius classem quingentarum navium comparavit. 

IV. Geuitivus partitivus u quantitatis. 18 .Pauci 
hominum satis constantiae, praebeut. 19. Multitudo hominum est, 
quibus nihil negotii esse videtur. 20. Ubi terrarum seueetuti 
plus honoris tributum est, quam Lacedaemoue? 21. Nihil novi 
sub luua, nihil constans. 22. Aristoteles doctissimus fuit omnium 
philosophorum. 

V. Geuitivus obiectivus при adiect iv -ахг. 23. 
Cicero laudis cupidissimus erat. 24. Pythagoras primus sapien¬ 
tes appellavit philosophos, id est, sapientiae studiosos 25. Coti- 
scia meus recti famae meudacia ridet. 26. Agricolae plerumque 
morum urbanorum ignari suut. 27. Caesar rei militaris peritis - 
sinius fuit. 28. Alexander plenus pulveris et sudoris in llumen 
se deiecit. 29. Boni viri immenwres sunt dati beneficii , accepti 
seiuper suut memores. 30. Germania pecorum fecutida est. 31. Ve¬ 
teres Graeci seniper appetentes gloriae atque avidi laudis fuerunt. 

VI. Geuitivus possessivus ари esse и fieri. 
32. Totum reguum Persarum Alexandri factum est. 33. Sapien¬ 
tis est , iaiurias oblivisci. 34. Regis est imperare , nostrum est 
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recte oboedire. 35. Cuiusvis hominis est, verum dicere. 36. Ma- 
guae levitatis est, alieua curare et sua ueglegere. 37. Si omnium 
est, certe est tuum , patriae salutem omuibus rebus praeferre. 

VII. Genitivus obiectivus прв глаголах!» me¬ 
moriae. 38. Litterae tuae me officii mei admonuerunt. 39. Li¬ 
benter praeteritorum malorum recordamur. 40. Memento aemper 
gloriae maiorum eosque imitaudos tibi propone. 41. Beneficii 
accepti nunquam, dati cito obliviscere. 42. Boni animi est , bene¬ 
ficia meminisse , oblivisci miurias. 

VIII. Genitivus criminis. 43. Alcibiades Athenis re¬ 
ligionis violatue uccusatus ot absens capitis damnatus est. 44. Athe¬ 
nienses iniustitiae arguuntur , quod Socratem, summae sancti¬ 
tatis virum, cupitis condemnarunt. 45. Miltiades proditionis ab¬ 
solutus est. 

•IX. Genitivus pretii. 46. Iure sanitatem corporis 
magni facimus; sed pluris facienda est sanitas mentis. 47. Sa- 
pieutes parvi ducunt divitias ceteraque, quae vulgo maximi uesti- 
mantur. 48. Tanti eris apud prudentes, quanti esse virtute me¬ 
reberis. 49. Auctoritas Themistoclis apud omnes magni habe¬ 
batur. 50. Homerus ab omuibus Graecis plurimi uestinuitus est. 
51. Libros meos tanti emi, quanti mihi esse videbantur; sed nunc 
multo pluris uiihi sunt, quam quanti constiterunt. 

X. Genitivus при in teres t. 52. Boni viri multum 
interest, quid post mortem suam luturum sit. 53. Maxime mea 
interest, ut discipuli mei virtutem pluris faciaut, quam alia 
omnia. 54. Vestra plurimum refert, ut boni viri fiatis. 55. Nou 
tam tua, quam tuorum interest, ut valeas. 

I. 1. Мильтіядест* бувт» сьівовгь Канова. 2. Любовь Бога 
ид-ь людяні» 6 дуже велика. 3. Свобода Грецін улягла хоро¬ 
бросте Римлян!». 

II. 4. Любовь до дітей в вь родичах'ь дуже велика. 5. Бо¬ 
язнь смерти в причиною печали гиногихт» людей. Ь. Жаднбсть 1 ) 
грошей ириноевть ЛЮДЯМ!» соромі». 7. Згадка пріятелівт, на¬ 
ших!» 6 намі» все оріьмна 8. Суиокбй душі є иевною наго¬ 
родою чесноти. 9. Тсмнстоклесь мав* велике довіріє до свови 
аамяти. 10. Мудрбсть буває великою потіхою ві* нещастю, 


) cupiditas. 
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окрасою в* щастю 1 ). 11. Боявнь людей бував у многнх* по- 
яукою*) до злого. 12. Ніколи не втратимо памяти на нашу 
молодбсть 

III. 13. Цицерон* був* мужем* одлвчного духа 14. Ри¬ 
млян© пбслали к* Пирргу Фабриція, мужа досвідченон 3 ) ира- 
ведности 4 ). 15. Ганннбаль яко хлопець девятн літ* пообіту- 
вав* отцю свому вічну ненависть ик* Римлянам*. 16. Алькн- 
біяд* був* чоловіком* так* найббльшои хоробрости, як* (и) 
нечуваного 5 ) розсудку. 17. Атенці мали Флоту о (gen.) трйх* 
стах* кораблів*. 

IV. 18 . Вогато ученикбв* заявляв*) за-мало 7 ) пильностн. 
11). Мале число хоробрих* мужів* в ліпше, аніжь множество 
трусливьіх* 8 ) людей. 20 . Нйгде на земля штуки и науки*) не 
мали ббльше слави, як* в* Атенах*. 21. Нйщо доброго нема 
в* богацтві, нйщо злого в* убожестві. 22. Демостен* був* 
наймовнійшій ,0 ) из* усіх* Грекові. 

V 23. Велика часть людей б похопніЙша до грошей, 
аніжь до чесноти. 24. Ви всі есте запопадлнвп н ) до на¬ 
ук*. 25. С'ократес* не був* свідомий жадного злочинства 
против* законбв*. 26. Перед* вбйнамн Пунійскнми були Ри- 
мляне в* морских* ділах* 11 ) несвідущй ,3 ); Картагннці же 
були в* сій штуці дуже досвідчені 27. В* штуці воєннбй 
був* Пирргуо* далеко ббльше досвідчений, аніжь Римляне, 
але Римляне були хоробрійшй. 28 . Се житв здав ся для 
многих* повним* трудбв* н нужді* 4 ); для других* в оно 
повне утіхи и розвеселеня 29. Немашятний на свов житв, 
але памятний на ирисягу ,5 ) повертав* Регулуе* до Карта- 
гини. ЗО. Часи цісарів* римскнх* були плоднійшй в* не¬ 
честе, чнм* в*ь чесноти ЗІ. Часто бувають найгбршн люде 
не менше честолюбявй, як* жаднй грошей. 

VI. 32. Німечива не була ніколи (власностію) Римлян*. 
33. бсть знаком* благородного серця, свбй хосеи* нивше ста¬ 
вляти аніжь (dat.) добро других*. 34. Належить 1в ) до пол¬ 
ководця, розказувати; до жовнірів*, розказови полководця по- 


') ree secundae; *) incitamentum; e ) spectatus; 4 ) probitas; ‘*) inso¬ 
litus; •) praebeo; *) parum; •) ignavae; •) litterae; '°) eloquens; »>) stu- 
dioeue; ,a ) ree navalis; <•) rudis; '*) miseria; iusiurandum; »•) est. 
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винувате-сь. 35. всть обовязком* дітей, родвчів* свонх* по¬ 
читати. 36. Єсть в ласте востію дураков*, себе самміт, мудрими 
вважати. 37. Єсли якого-небудь чоловіка обовязок* всть, то 
певно всть нашь обовязок*, Богу за несчнсленй добродійства 
икт» нам* подяку заявляти 1 ). 

VII. 38. Нещасте припоминає такожь тим* Бога, ко¬ 
трії вт» щастю на вего забувати звикли (nolent). ЗО. Хто не 
погадав радо на пріятеліа* своеи молодосте? 40. В* щастю 
памятай на змінвбсть долі. 41. Пригадуємо собі*) часто 
літа минувшй. 42. Ви помислите о мені, колв-лише прига¬ 
даєте собі вашу молодбсть. 

VIII. 43. Трасибуль видав* закон**), щоб* нйхто 4 ) за¬ 
для (gen.) річій по-переду ставпіих* ся не був* обвинений. 
44. Атенці многнх* в доконалих* мужівь будь вигнали будь 
на смерть засудили. 45. Вт. горожанских* ворохобнях* 5 ) 
були часто найліпшй люде о зраду обвиненй, безвиннії*) на 
смерть засудженй, ванни 7 ) вбд* злочинства увбльненй. 

IX. 46. Ученбсть треба вправді®) високо цінити; але спра¬ 
ведливо цінимо чесноту много виспіє. 47. Богацтво в поне¬ 
сти цінять оя вбд* многнхт» дуже високо; але наймудрійшй 
и найліпшй ставлять®) тотй річи дуже низько. 48. Не ббльше 
значитн-мешь ,0 ), які. вншй, «сли гордий «си; тогди у всіх* 
розсудних* радше значити-меіиь менше. 49. вели пріятелі 
твои вбдт» тебе бувають низько цінени, то не будешь вбдт. 
них* високо цінений ; якт»-високо ти иншихт. цінить, так*- 
високо будуть ннтй тебе цінили. 50. За-кблько продавт» отець 
твбй своє село? 51. Вбн* продавт. товжь за-тблько, за-кблько 
сам* бувт. купив*, хочь оно далеко ббльше вартовним* всть. 

X. 52. Не тблько родичам*, а такожь самбй вбтчині 6о- 
гато на тбмт» залежить, щоб* діти добре виховувалн-сь. 53. Не 
менше як-ь усім* добрим*, залежить нам* на тбм*, щоб* 
заховувано (praes.) супокбй поміжь обивателями. 54. Ходить 
мені богато о те, щб нишй о мені мислять (coni.). 55. Не 
так* нам*, як* пріятелям* нашим* залежить на тбм*, щоб* 
ми сю путь вбдбулн. 


') gratiae agere; V reminiscor; •) legem ferre; % ) ne quie; *) tu¬ 
mui tue; insons ; *) sons; •) sane; •) duco: «•) valeo. 
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g. 124. 

Ablatftvne. 

1. Luna lumine sue stellas obscurat. 2. Aves plumis te¬ 
guntur, quadrupedes pilts % pisces squamis. 3. Dei providentia 
mundus admiuistratur. 4. Alcibiades multum vixit cum So¬ 
crate. 5. Aegyptus Nilo amtie quotannis irrigatur. 6. Tam 
animi, quam corporis vires otio corrumpuntur, firmantur labore. 
7. Libertas Romanorum a Tarquinio Superbo oppressa, sed per 
Brutum restituta est. 

8. Virtus et sapientia auro venalis non est. 9. Iugurtha, 
rex Numidiae, pacem ab imperatoribus Romanis magna pecunia 
emerat. 10. Mercatores saepe magno pretio vendunt, quod 
parva pecunia emerunt. 11. Romani olim auro , non armis , a 
Gallis se redemerunt. 12. Interdum fit, ut parvo veneat, quod 
ширю emptum est. 

13. Socrates summa admiratione dignus erat, non poena. 
14. Optimi homines amicitia dignissimi sunt. 15. Pigri et male 
morati discipuli amore nostro indigni sunt. l(i. Miltiades indi¬ 
gnissimam tanto viro mortem occubuit. 

17. Pausanias Persarum more vixit; hac ratione factum 
est, ut omnes Graeci Atheniensibus principatum deferrent. 
18. Mnlti pecudum ritu cum voluptate vivere malunt, quam 
cum virtute . 19. Pompeius incredibili celeritate, bellum pirata¬ 

rum finivit. 20. Hannibal primum insigni cum felicitate contra 
Romanos puguavit. 21. Multum refert, utrum mrc, an iniuria 
pecuniam paraveris. 

22. Nihil odio facere, sed amore potius in omnibus rebus 
duci debemus. 23. Nou semper ii, qui gaudio exeultare viden¬ 
tur, sorte sua contenti sunt. 24. Alcibiades, gloriae cupiditate 
impulsus et fortunae favore fretus , Atheniensibus persuasit, ut 
Siculis bellum inferrent. 25. Vir bonus aliorum commodis gau- 
det t ut suis. 26. Nolito unquam confidere aura populari; tua 
virtute nitere. 27. Multa facimus amicorum causa , quae nostra 
causa nunquam faceremus. 28 . Solus honio sua causa , bestiae 
omnes hominum gratia creatae sunt. 

29. Haunibal altero oculo caecus factus est. 30. Sapiene 
non fortuna homines aestimat, sed moribus. 31. CroesuR specie 
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quidem beatas fuit, re vera autem admodum miser. 32. Ari¬ 
stoteles omnium iudicio doctissimus philosophus totius antiqui¬ 
tatis fuit. 33. Natu maior Gracchorum Tiberius, natu minor 
Caius appellabatur. 34. Anacharsis. qui inter septem sapientes 
Graeciae numeratur, natione Scytha fuit, eruditione autem 
Graecus. 

VII. Ablativus copiae. 35. Hispania ovibus egregiis 
abundat. 36. Divites multis rebus affluunt, quibus pauperes indi¬ 
gent. 37. Dei auxilio omnes egemus. 38. Aere neque homines, 
neque animalia carere possunt. 39. Owmbas fortunis privari 
malo, quam carere tranquillitate animi. 40. Nullius vita semper 
gaudiis repleta est. 41. Verres abundabat aureis et argenteis vasis, 
quibus templa deorum spoliaverat. 42. Magno dolore me affecit 
ista calamitas, quae civitatem nostram optimis viris orbavit. 
43. Themistocles tanta memoria praeditus erat, ut artem obli¬ 
viscendi discere mallet, quam artem memoriae. 44. Qui vera 
virtute praediti sunt, etiam inimicos afficiunt admiratione. 

VIII. Abi. при opus est 45. Nonnunquam recreatione 
nobis opus est. 46. Corpori cibo ac potione opus est , animo 
autem eruditione ac virtute. 47. Libris nobis opus est , ut di¬ 
scere possimus. 48. Multis multa opus sunt ad vitam. 49. Ne¬ 
que Fabricio, neque Curio Dentato magnis divitiis opus fuit , 
ut beati essent. 

IX. Abi. при депоненціяхь. 50. Ratione utendum 
est. si vitae commodis recte frui volumus. 51. Cicero summa 
cum gloria consulatu functus est. 52. Augustus quum imperio 
potitus esset, prudenter potestate sua usus est. 53. Aegyptii mul¬ 
tis animalibus non vescebantur , quibus vesci apud alias uationes 
mos erat. 54. Horatius puer patre usus est doctore. 

X. Abi. розлуки. 55. Aristides i ni uste patria expulsus 
est. 56. Metus poenae multos deterret ab iniuria. 57. Nullum 
spatium aere vacuum est. 58. Mors homines ab omnibus curis 
liberat. 59. Probi viri, etiam si timore libeti sunt, tamen absti- 
nent a malo. 60. Si a cupiditatibus liberi erimus, tranquillo animo 
poterimus excedere e vita. 

XI. Abi. qu ali tat i8. 61. Veteres Germani ingenti та • 
gnitudine corporum et incredibili fortitudine atque exercitatione 
in armis fuerunt. 62. Alcibiades erat ea sagacitate , ut decipi 

20 
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uon posset. G3. Cato io omnibus rebus singulari fuit prudentia 
et industria. 64. AtheniensoePhocionem, virum insigni probitate , 
capitis damnaverunt. 

XII. Abi. loci. 65. Sol non semper eodem loco oritur. 
6G. Miltiades locis idoneis castra munivit. G7. Tota Graecia atque 
adeo loto orbe terrarum llomeri gloria maxima est. 68. Romani 
terra tnariquc [Carthaginienses vicerunt. 

XIII. Abi. temporis. 69. Autumno ciconiae in alias ter¬ 
ras migrant, vere redeunt. 70. Cicero anno centesimo sexto ante 
Christum natus, anno quadragesimo tertio interfectus est. 71. So¬ 
crates paucis diebus ante, quam mortuus est, de immortalitate 
animorum multa praeclare disseruit. 72. Hesiodus multis annis 
post vixisse videtur, quam' Homerus. 73. Hannibal, paucis ante 
annis victor, magno cum dolore in Africam rediit. 74. Duo¬ 
desexaginta post annis Karthago deleta est. 

XIV. Ablat. comparationis. 75. Tullus Hostilius 
etiam Romulo ferociar fuit. 76. Nihil magno et praeclaro viro 
dignius est placabilitate et dementia. 77. Nemo Graecorum So¬ 
crate sapientior fuit. 78. Mihi nemo carior est parentibus. 

XV. Ablat. mensurae. 79. Multo malo doctus esse, 
quam dives. 80. Hannibal tanto praestitit ceteros imperatores 
prudentia, quanto populus Romanus cunctae nationes virtute 
superavit. 81. Cicero paucis annis natu minor fuit Hortensio. 
82. Quo quisque sapientior est, eo est modestior. 83. Rhenus 
dimidio fere maior est, quam Padus. 84. Quo simplicior cibus 
est, eo est homini utilior. 

I. Ablativus instrumenti, rei efficientis и auc¬ 
toris. 1. Видимо очима, чуємо ушима. 2. Лучами *) согщя 
затьмівають ся всі звіздьі. 3. Далеко ббльше людей псують 
ся розвеселенями, аніжь роботами. 4. Ганнибаль BOflnpaemrb 
ся з*ь отцем* своиеть вт. Испанію. 5. Лише чеснотою набуває 
ся правдива честь. 6. Ксеркса поборено ббльшь радою Темр- 
стокля, аніжь оружіями Греціи. 7. Могучбсть Перзбвь, котра 
була вбдг Кира основанк и поббльшена була, затратила-сь че- 
резг (abi.) єго наслідннкбв'ь *). 


*) radius; я ) successor. 
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H. Abi at. pretii. 8. Супокбй серця яе вуиує ся золо- 
томі. У. вслн-6і ученбсть золотомі куиити-сь могла, (то) 
булн-бі найбогатшА непохибно ') такожь найученійшнми. 10. 
Нйхто не продасть за низьку ціну, що самі за високу ціну 
купивсь. 11. Не грошин, але тблько хоробростью и чеснотою 
можна утрачену честь привернути 1 ). 12. Ногато книжокі про¬ 
дає ся опбсля дешево, хочь ояи и дорого куплени були. 

III. Ablat. при dignus. 13. Тотй суть часто гбдни 
нашого мнлосердія, котрй любове нашои негбднй суть. 14. Го- 
мері єсть достойнійшій найвисшои похвали, аніжь якій иншій 
поеті. 15. Тотй суть негбднй пріязнн, котрй пріязни лише 
за-для хбсна шукають. 10. Люде, найнегбднійшй чести, дб- 
брали-сь 3 ) неразі до найвисшвхі почесті й. 

IV. Ablat. modi. 17. Деякй люде жіють робомі 4 ) зві¬ 
ряті и дійствують самі снособомі, що всі ними гордують 
(раєв). 18. Алькибіядесі живі у Снартанціві обичаємі Спар- 
танціві зі великою строгостію 5 ), у Атенціві обичаємі сихі 
зі великою легкодушностію 1У. Що ти зі охотою 0 ) и лю- 
бовью зачнешь (t'ut. ех.), (те) скбнчишь добре. 20. Сп книжки 
прочитали ви зі великою пильностію. 21. Справедливо цінвві 
ти добро вбтчиии панвисше. 

V. Ablat. causae. 22. Треба послушнимі бути зако- 
намі зі любови кі доб|юму, яе зі боязни кари. 25. Ганни- 
баль розпаливі ся ненавистію протнві Римляні. 24. Спону¬ 
каний лакомствомі и уповаючи на богацтво, вчиниві Вер- 
ресі дуже богато злочинстві. 25. Хто буде радуваві ся за¬ 
для нещастя иншихі? 26. Ми опнраємо-сь на доброту Бога, 
на доброту котрого ми єще нйколн надармо не уповали 7 ). 

27. Родичі зносять дуже богато трудові не себе ради, але 
ради дітей, тому-що щастємі дітей найббльше радують ся. 

28. Не для насі, але для вашого хбсна учите ся ві школі 
такі богато річій. 

VI. Ablat. limitatiouis. 22. Гнівомі розпалившії 
ся люде суть сліпи розумомі. ЗО. Тблько дуракі мірять лю- 


*) certe; *)redim3re; *) pervenire; % ) ritus; $ ) severitas; e ) studium; 
7 ) confidere. 



Д6Й ведля (abi.) блеску и богацтві. (а) не ведлл чесноти н до- 
етоинства. ЗІ. Антіихь був* внравді великій мужь нменемі, 
ділом* же малий. 32. Ведля (abi.) суду Цицерона був* ІІла- 
тоні божсскій философі. 33. Найстаршій зі братові моихі 
жпве в* Римі, наймолодшій вь Атенахі. 34. Зеноні був* 
зі арнроди нападнстьій 1 ), але норовами своими лагодньїй 2 ). 

VII. 35. В* найдавнійшихі часах* Испаяія мала доста- 
токь золота н срібла. 3G. Старнннй Німці мали недостаток!» 
вина п многпхі иншехі річій, в* котрй Греки н Римляне бу¬ 
вали богатй. 37. Нйхто не може оббйтн ся без* помочи других*. 
38. Хочь и маємо недостаток* 3 ) вт» богацтві, (то) однако не 
єсмо без* 4 ) утіхи. 39. Хочь ми н всего богацтва лишенії всмо, 
однако не будемо лишенії супокою серця. 40. Хто иншихі ли¬ 
шає чести, певно самі не буде мав і*) чести. 41. ІІобідьі 
Ганнибаля наповнили були цілу Италію пострахом*. 42. Сей 
день зділаві усім* горожанамт» велику радбеть; бо ворогові 
вбтчини лишііві вееи надіі. 43. Всі люде обдаренй суть ду- 
хомі u змислами. 44. Цілий світі оемотрений ьсть такі 
многими добрами, що наповняв насі вдячнимі духомі нкі 
творцю. 

VIII. 45. Мудрець не иотребує тблько річій икі жнтю, 
кблько дуракі. 4G. Ми потребуємо змислові, щобі могли 
(praes.) спостерігати 5 ) річи, а духа, щобі добре (reotc) су¬ 
дити могли. 47. Ві многнхі річахі потрібна єсть чоловікови 
иомбчь людей. 48. Тобі потреба богато, чого мені не потреба. 
49. Сократесі не потребувань иочсстій и богацтві, щобі буві 
наймудрійшимі и найліпшим* нзі Грекові. 

IX. 50. Уиотребляіі сили твоя лише до доброго, а ужієшь 6 ) 
все найббльшого почитана 7 ). 51. бели ми зі вірясстію и со- 
вістностію 8 ) урядом* нашим* завідуємо, (то) не здобудемо 
вправді великих* богацтві, але зажіємо 9 ) супокою серця,ко¬ 
трий єсть ліпшій, иіжь усі богацтва. 52. Ганнибаль через* 
(abi.) свою хоробрбсть заволодів* був* трохи-не цілою горі¬ 
шнюю Италією; но ведля суду Лнвія не употребивь мудросво- 


у iracundas; *) placidus; *) indigere; *) бути без* чого, сагегс; 
s ) percipere; •) fruor; 7 j auctoritas; 8 ) religio; •) potior. 
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ux* нобід*. 53. Найдавніші Греки ілн жолудь 1 ).- 54. Пла¬ 
тині. мав* Сократа учителевії* п ирілтелем*. 

X 55. Брутус* вигнав* королів* з* города. 56. Ніякій 
соромі, не ибдетрашнв* нГіколн Катнлнну воді, злочинства. 
57. Нйколи не «смо вольнії воді* журби и роботи. 58. Хто 
нас* воді, иохотііі наших* освободжає, топ» чинить нас* воль¬ 
ними воді, найприкріших* панбв*. 59. Аристидес* вздержав* 
ся вбд* всякий несираведлнвостн. 60. Гиппіяс* вийшов* з* 
міста, розпаливши-сь гнівом* к* Атенцямь. 

XI. СІ. бсть далеко ббльше людей зь великою силою 
тіла, як* зб сильною волею. 62. Цицеронт» був» (мужем*) 
неимовірнон краснорічивости и дуже веЛІІКОІІ учености. 63. В* 
Німечині суть дуби оі ром нон (iugeus) великости и найвис- 
шого віку. 64. Анахарзнст», мужь одлнчного духа, був* ро¬ 
дом* Скит*. 

XII. 65. На жадним* місцн не можешь обманути Бога. 
66. По всіх* місцях*, в* котрих* суть добрн людо, чес¬ 
нота високо цінить ся. 07. В* цілий Италін, ба*) в* цілбй 
державі римекбй имя Цицерона бувало в* великий чести. 
68. Греки побороли (pass.) частійше Перзбв* на суши и на 
воді. 

ХШ. 69. Весною цвітуть дерева, зимою суть лишені) 3 ) 
листя (ріиг.) и овочів*. 70. Александр* зостав* королем* в* 
триста трицять тестом* році перед* Хрнетомь, а умер* в* 
Бабилоні в* триста двацнть третбм*' році. 71. Октавіян* пе¬ 
редав* 4 ) Антонібвн Цицерона, кот|юго нс-много місяців* пе¬ 
реділе дуже був* почитав*. 72. Со.юн* у своих* законах* не 
нослідувавь Лнкургови, хочь жив* богато літ* опбсля. 73. Це¬ 
зарі. иовернувт. до Риму в* девять літ* потом*, як* в* Гал¬ 
лію був* вбдиравив* ся 74. Катон* старшій умер* майже 6 ) 
сто трицять літ* перед* тим*, як* ІСптон* молодшій в* 
Утиці себе умертвив*. 

ХГУ. 75. Олово єсть тяжше, як* срібло, але легше, як* 
золото. 76. Земля всть о много менша, ніжь сонце, але о миого 
ббльша, ніжь місяць. 77. Ніхто з* Римлян* не був* ббльше 


') glans; а ) ішшо; л ) vacuus; % ) permittere; % ) І'оге. 
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краснорЬчивьій, які Цнцеронь. 78. Чеснота всть .тЬпша, чнмг 
всяка ученбсть и всяке богацтво. 

XV. 79. Mu всЬ хочемо о много радше добрим* людям* 
вподобати-сь , ан*і»жь злим*. 80 . 0-кблько кождьій лйпшимт. 
стає ся, о-тблько стався ііод66н*йшнмг Богу. 81. ПомпеЙ буві 
о колька лЬть старшій ігЬжь Цезар*. 82. Италія єсть о велику 
часть менша ніжь Испанія. 83. Чим* ббльшй суть богацтва, 
тим* ббльшй бувають журби. 84. Чпм* мудрійшй н лйпшП 
суть люде, тим* чемніЙшиия звикли бути. 

Голова 29. Деякй появи окреміший ві уживаню 
приложникбві и займенникові. 

(Мала грам лат. §. 236 ) 

§• 125 

Приложйикн стоячії там*, де н* мові рускйй кладуть ся при- 
словники або Ііріииеяникн зб своими нменами. 

I. Adjectiva стоячй в* зиачйню ііричастія. 
1. Praesens tecum propediem, ut spero, et, dum aberis, absens 
loquar. 2. Pessimi sunt homines, qui scientes calumniantur. 
3. Pueri saepe ignari iudicaut aliquid, quod a sapientibus 
frustra quaesitum est. 4. Si peccavi, inscietis feci. 5. Multi raa- 
ximie viris invident atque obtrectant vivis; sed eosdem laudibus 
efferunt mortuos. 

II. Coinparativ-u в superlati v -ьі ириложникбвт. 
внеказуючих* місце и число. 6. Aesculapius primus 
vulnus obligavisse dicitur. 7. Prior Itemus augurium vidit, sex 
vultures. S. Omnium exterarum uatiouum princeps Sicilia se ad 
amicitiam pepuli Romani applicavit. 9. Cicero solus Romam ex 
coniuratione Catilinae servaverat; idcirco summi viri frequentes 
ei gratias egerunt. 10. Italia posita est media inter Graeciam 
et Hispaniam. 11. Hannibal assiduus iu castris vixit. 12. Gallia 
est omnis divisa in partes tres. 

III. Adieeti va внеказу ючи розволожене душ -fe. 
13. Legiones Romanae saepe alacres in eas regiones profectae 
sunt, unde nunquam rediturae erant. 14. Multi inviti perseve¬ 
rant in eo studio, quod laeti sueeeperuut. 15. Quod m^usdixi- 



- 159 - 


ati, eius te facile poeuitebit. 16. Tota Italia libens gloriam Mi¬ 
lonis agnovit. 

IV. Adiectiva утворенії зь вменг власний. 
17. Themistocles Atheniensis victoria Salaminia totam Graeciam 
а Регзагиш dominatu liberavit. 18. Octavianus pugna Actiaca 
Antonium superavit et solus imperium Komauum occupavit. 
19. Hannibal pugna Cannensi maximum Romanorum exercitum 
delevit. 20. Boeotica Leuctra prius obruentur, quam Leuctricae 
pugnae gloria. 

I. І. Память на пріятелівь наглих?» справляв нерааь, 
що 1 ) здав ся, що ми такожь вт» вбдсустві 2 ) з?, ними розмо- 
вляємо-сь (= що ми розмовляти здаємо ся). 2. бсли-бь я тебе 
свідучи обманював ь, бук?»-6м я годен?» иайббльшои кари 
3. Ганнибаль попав?» несвідучп вт. засідки, якії ему Фабіюеь 
Максиму от» бувт» поставив?» 3 ). 4. Зь-несвЬдомости всперь Ци- 
церонт» найббльїпого ворога републики, коли Октавіяпа всон- 
равь. 5. Гимлянс помістили*) Рому ля по єго омерти, Окта- 
віяна вже за єго житя поміжь бонів?» 

II. 6. Цезарт» найперше изь усіхь Гимлянь нереправивь 
ся черезь Рень. 7. Тотт» є гиднійшій карьі, котрий найперше 
подразнив?» другого кривдою. 8. Ганяибаль ншовт* все пер¬ 
шій вт» битву, а останній зь нен уотупавь. 9. Вь жигю чо¬ 
ловіка тра«»ляють ся часто пригоди, вь котрих?» лншь боге- 
честіє може єго двигнути 5 ). 10. Нбс?» в поставлений вь сере¬ 
дині міжь очима, неначе стіна*). 11. Хто безьустанно на селі 
живі», тому міске 7 ) житє буває ио-ббльшбй-части менше пріє- 
мне. 12. Италія вь-загалі 8 ) ділить ся на три части, аг ко¬ 
трих?» перша (compar.) зове ся горішнбк» Италією або Галлією 
по сімь боці Альт» 9 ), втора середнюю або властивою 10 ) Ита- 
лією, третя долішнею Италією або Великою Грецією. 

III. 13. ІЦб ти нерадо зачаю», оставить ир-ббльшбй-части 
радо. 14. Старивнн Німці ишли жваво вь битву в брродц-сь 
зь великою хоробростію. 15. Завеігди повинець ти весело 
и радо говорити ирледу. 1(і. Що люде по-пьяному м ) говорять, 
тото бажають по-тверезу 12 ) звичайно водкликатн 13 ). 

І) ut; *) absens; J ) struo; 4 ) refero; s ) erigo; •) murus; 7 ) urbanus; 
•) omnis; •) Cisalpinus; '•) proprius; ") ebrius; >*) sobrine; '•) re¬ 
voco. 
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IV. 17. Ганнвбаль зт» Картагнньї не придбавт» (собі) ио- 
бідою ори Каннах*ь такт.-велику славу, які Епаминондт, зг 
Тебь битвою при Левктрах'ь. 18. Павзаній зі Лакедемона 
лритьмиві побілу при ІІлатсяхі опбсля великими неяестьми. 
19. Боротьба пре Акціюмі воябула-сь 1 ! ві трицять первомі 
році переді Христомі. 20. Нлатеі ві Беотін зчезли, но нй- 
коля не зчезне память битви при Илатеяхі. 

§• 126 . 

I. Adjectiva при именаді» пласнихі. 1. Karthwjo, 
urbs opulentissima , a Romanis incendio deleta est. 2. Caesar , 
hamo clemetUissimus , tamen a Romanis interfectus est, quumty- 
rannidem appetere videretur. 3. Cato maior propter severitatem, 
qua censor usus esse dicitur, Censorius appellatus est. 

II. Adiectiva або adverbia ві протявополо- 
женяіг. 4. Non semper victoriam reportat, qui prior hostem 
aggreditur. 5. Cogitato 2 >rius, et quum cogitaveris, iudiciuin fa¬ 
cito. 6. Regulus primus mare transiit et Poenos in sua terra 
bello lacessivit. 7. Hannibali primo omnium barbarorum conti¬ 
git, ut Romanos multis gravibusque proeliis devinceret. 8. Idem 
fortissimus dux erat; princeps in proelium ibat, ultimus conserto 
proelio excedebat. 9. Soli deo omnis honor et gloria tribuenda est. 
10. Nolito corjioris solius valetudinem curare; multo enim gra¬ 
vior est sanitas animi. II. JlftAt mi semper magis, quam uni¬ 
versis, placere voluisti. 12. Nou potest exercitum is continere 
imperator, qui se ipsum non continet. 13. Quam longe videtur 
a carcere atque a vinculis abesse debere, qui se ipse iam di¬ 
gnum custodia iudicavit? 14. Unus homo rationis a deo parti¬ 
ceps est factus, non solum ut ceteris rebus, sed ut sibi ipsi 
imperare posset. 

I. 1. Велнчнй Атеньї нйколи не набули зновь*) пбсля 
вбйньї Пелопоннескои свого давнішого блеску. 2 . Славний 
Демостені умертвивт» себе трутизною, щобь не бувт» вбді Ма¬ 
кедонцеві спбйманьїй. 3. Богато росказують про ирілзнь Сци- 
піона молодшого, котрий Картагияу зруйнував!., я (про прі- 
язнь) Лелія. 


») tio; а ) recupero 1 . 



— 161 — 


II. 4. При 1 ) незгодах* двох* пріятелів* завс*гдьі в тот* 
ббльше виновать*), котрий найперше кривдою другого подра¬ 
знив*. 5. вели ннших* учити хочешь, мусить наперед* сам* 
учети-сь. 6. Сократес* найперше из* усіх* философ6в* поста¬ 
вив* мудрбсть учителькою чесноти. 7. Перед* Агамемноном* 
жило много богатирів* 3 ), и не сему найперше дбстала-сь 
в* уділі 4 ) велика слава воинска. 8. Прнказанс 5 ) діло не 
легко на-конець тот* довершить, котрий оно з* пнльностію 
найперше зачав*. 0. Не тобі лише, але всім* добрим* єнай- 
дорожшою вотчина. 10. Хто чесноту залишає и тблько до за¬ 
бав* похопний єсть, той дуже подббний до звіряти. 11. Ино 
через* Цнцерона виобразувала-сь «философія у Римлян*. 12. 
Нерозумно ділають тотн, котрп себе самих* за докональїх* 8 ) 
мужів* держать а других* низько цінять. 13. Хто схоче 
тобі допомочи, вели сам* собі (= тобі; помагати не хочешь? 
14. Ино Хрнстос* привернув* 7 ) людям* сиасенє; в* нім*яно 
вбдновлена була 8 ) для (dat.) нас* самих* я для всіх* людей 
ласкавбсть Бога. 

§. 127. 

I. Super 1 ativ-u при означеню місця, там* де 
в* вюві рускбй уживають ся substantiva. 1. In 
summis Alpibus nix sempiterna est. 2. Forum .Romanum in 
media urbe situm fuit. 3. Ludo actoris magis delectatur, qui in 
prima cavea spectat; delectatur tamen etiam, qui spectat in 
ultima. 4. Graeci Byzantium in extrema Europa posuerunt. 
5. Maximum bellum Pompeius extrema hieme apparavit, primo 
vere suscepit, media aestate confecit. 6. Numa templum lalli ad 
infimum collem Argiletum aedificavit. 7. Conon extremo bello 
Peloponnesiaco praetor fuit. 8 .Prima nocte somnus saluberrimus 
esse dicitur. 9. Exercitus noster prima luce summum moyitem 
occupavit. 10. Consilia hominum in intimo pectore latent. 

II. Adiectiva стоячи в* значйню substantiv -бв*. 
11. Conscientia saepe bonum a molo rectius discernit, quam 
doctrina. 12. Qui veritatis diligens esse vult, verum dicere de¬ 
bebit etiam tum, quum periculosum esse videbitur. 13. Nihil 


') in; г ) nocens; 
7 ) reddo; *) restituo. 


*) fortis; *) contingit; *) mando, I ; •) perfectus; 

21 
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boni iuest in divitiis, nihil mali in paupertate. 14. Homo vere 
doctus plerumque modestus est; etiam doctissimi errare possuut. 
15. Divites non semper felices sunt; saepe homo dives miserior 
est, quam pauper. 

III. ІІорбвнанв двохь adiecti v -бвь. 16. Vide, ue 
oratio tua iniquior sit, quam verior. 17. Summi honores splen - 
didio) m es esse solent, quam incundiorcs. . 18. Iu altercationibus 
multa cupidius dicuntur, quam urbanius. 19. Facilem se in au¬ 
diendis hominibus praebere, praeclarum magis est, quam difficile . 

I. 1. Зт> вершка гбрт, можна цілу околицю оглянути. 
2. Казано, що Дєльфьі вг середині землі лежали. 3. На перед^ 
рбвниньї уставлено піхоту,, (а) ва кбвцн рбвнвяьі кбнноту. 
4. Кажуть, що якійсь мужь нзь най крайнішого кбнця світа 
до Риму прибув!», щоб* видів* Ливія, в колв вго увидівь, 
сейчас* вбдгйхав*. 5. Ганнибаль вирушив* в* нячатку весяьі 
з* великим* вбйском* из* Испаніи в прибув* до Италін з* 
кбнцем* літа. 6. Задвя сторожа 1 ) нспріятелів* остановнла 
ся *) у пбдошви гори. 7. З* кбнцем* осенв н в* начатку зими 
бувають дні короткі - !, (а) ноче довгй. 8. Пайббльшій бував пере¬ 
полох* 3 ), колв посеред!» ночв будь пожар*, будь яке збіговище 
повстав. 9. Досвіта вершки гбр* освічують ся лучами сонця. 
10. Ни-один* полководець Римлян* не мбгь в* саму середину 
Німечини вдертн-сь 4 ). 

II. 11. Демокрнть був* сліпий, такі» що біле вбд* чор¬ 
ного не мбгь розлвчити. 12. Або мовчи, або кажи правду; хто 
правдою гордув. той самь в гбдвий найббльшои погорди 5 ). 
13. Нйщо чесного не ма в* самих!» силах* тіла, нйщо годного, 
нйщо доброго. 14. Александра поучав* (pass.) Арвстотелес*, 
вельми*) учений (мужь) и дуже славний фнлософ*. 15. Добрьім* 
не ПОЧНСЛЯ6 СЯ В!» соромі», бути ганеним* вбд* злихі». 

III. 16. Догана 7 ) прихильного пріятеля в ббльше хосенна, 
авіжь гбрка. 17. Докази многвхі» фвлософовт» суть ббльше 
мавтивй 9 ) чнмт» правдивй. 18. Сократес* оборонив* себе у су- 
дьів* ббльше достойно, які розсудно. 19. Крик* глоти 6 ббльше 
докучливий, чим* шкодливий. 

•) agmen extremum або novissimum ; *) consido; •) tumultua; *) in¬ 
vado, 3; *) contemptio; •) magnus; 7 ) reprehensio; ®) speciosus. 
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§- 128. 

I. Способі вьіраженя слйві „н ти“. 1. Epicurus 
una in domo, et са quidem angusta, quam magnos tenuit ami¬ 
corum greges! 2. Apollonium doctum hominem cognovi et stu¬ 
diis optimis deditum, idquc a puero. 3. Quod adolescentes, et ii 
quulem nou solum iudocti, sed etiam rustici, contemnunt, id 
docti senes extimescent? 

II. 1 d e m q u i. 4. Eadem utilitatis, qiuie honestatis est regula. 
5. Rhetorum dicta quam exilia sunt de virtutis vi! quibus etiam 
qui assentiuntur, udem abeunt, qui venerunt. 0. Virtus eadem 
laude digna est in hoste atque in amico. 

III. „Такі званий." 7. Athenis Hermas hos, quos vocant, 
sepulcro imponi non licebat 8. Multis modis Cicero docuit, Clodii 
legem istam, quam vocabat , non esse legem. 9. In Orcum, qui 
dicebatur , omnibus hominibus post mortem perveniendum 'erat. 
10. Oratoribus his, quos supra diximus , annumerandus est etiam 
Aeschines. 11. Oniuium virtutum princeps est, quam paulo post 
commemorabo y iustitia. 

IV. Qui, uo, upn, bi. 12. Tu, quae tua natura est, omnes 
bonos amicitia tua dignissimos iudicabis. 13. Discipuli mei, 
qui est eorum erga me amor , semper mihi gaudio luerunt. 
M. Caesar, qua est humanitate. , facillime petentibus veuiajn da¬ 
bit. 15. Aiax, quo erat animo , millies oppetere mortem, quam 
tantum dedecus perpeti maluisset. 16. Tu, pro tua prudentia , 
quid optimum factu sit, videbis 

V. Demonstrativum оиускаб ся, або кладе ся 
по релятевнбмт» реченю. 17. Maximum oruauientum ami¬ 
citiae tollit, qui ex ea tollit verecuudiam. 18. Est profecto deus, 
qui quae nos gerimus, audit et videt. 19. Accusator uou feren¬ 
dus est is, qui, quod vitium iu altero reprehendit, in eo ipse 
deprehenditur. 20. Quam quisque uorit artem, in hac se 
exerceat. 

VL Prouomeu rellexivuui н reciprocum. 21. Ipse 
sc quisq,ue diligit, quod per sc sibi quisque carus est. 22. Vir¬ 
tus propter sese colenda est, quamquam suam oertamque mer- 
cedem habet. 23. Socrates multa vitia sibi insita, sed ratione 
a se deiecta dicebat. 24. Vir bonus nihil cuiquam, quod in se 
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transferat, detrahet. 25. Orator sagaciter pervestigat, quid sui 
cives cogitent, opinentur, exspectent. 26. Themistocles Athe¬ 
niensibus persuasit, ut sibi salutem suam committerent. 27.'Boni 
discipuli inter se diligunt. 26. Etiam feras inter se natura et 
educatio conciliat 29. Quae poterit esse societas vestra, si alius 
alium finem sequitur? 30. Ut civis civem , sic homo hominem 
iuvare debet, quum potest. 

VII. Suus u eius. 31. Quanta fuerit doctrina Aristotelis, 
ex omnibus eius operibus intellegi potest. 32. Romani Corinthios 
vicerunt corumque ornamenta in suam urbem transportarunt. 

33. Caesar gravem sententiam dixit, sicut ipsius dignitas et ma¬ 
iorum eius amplitudo postulabat. 

VIII. Possessivum опускав ся або вскріпляв ся. 

34. In philosophiae studio aetatem consumpsi. 35. Conscientia 
vestra testis est vestrae culpae. 36. Rerum obscuritas Socratem 
ad confessionem ignorationis adduxit. 37. Tam mihi tua salus 
cara est, quam vita mea 38. Qui suas res male gerit, is aliorum 
negotia plerumque geret pessime. 39. Meo ipsius pudore, non 
minis tnis, ab hac iniuria deterreor. 40. Nostra ipsorum culpa 
tempora sunt mala. 41. Cimon incidit in eandem invidiam, 
quam pater suus ceterique Atheniensium principes. 

I. 1. ІІриміри чесноти всюди подибують ся, п то пре* 
многй в* найтяжших* злиднях* *). 2. Сократес* поучав* 6о- 
гато молодців* в* нййважнійших* сиравах*, и то без* наго¬ 
роди. З Гяннибаля здраднлн немногй з* обивателів*, и то 
начальники *) держави. 

II. 4. Цнцерон* мав* майже тоту-саму славу краснорі- 
чивости, що Демостенес*. 5. бели ти з* ннльностію н ревно- 
стію не слухаєшь учителя, то повернешь тогь-сам* до родичів* 
твонх*, якій вод* них* до школи посланий був*. 6. Розсу¬ 
док* Темвстокля бував* тот*-сам* в* вбйві, що в* супокою. 

III. 7. Так*-званн добра земнй 3 ) суть нераз* найббльши 
зла. 8. Так*-званй тирани бували часто найлішпй начальники. 

9. Мідь 4 ), що бі звали Коринтійскою, була у Римлян* в* 
так* високбй ціні, що срібло и саме золото перевисшала. 

10. Висше наведенй првміри хоробростн не суть у Грекбв* 


*) tempora; *) princeps; *) добра земні, fortunae, arum; *) 
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рідшй, як* у Римлян*. 11. ФилосоФа Сократа, о котрбмь ми 
вьісше сказали, засудили Атенці несправедливо на смерть. 

IV. 12. Неоитолем* при своій лютости, не щадивь нй 
старців*, нн хлопців*. ІЗ. Цезар*, но свому честолюбію *), 
волів* в* найменшбм* місті бути иервьімь, аніжь в* Рим* 
вторьімь. 14. Александр*, по своін любови к* славі, мав* 
заплакати, тому-що его отець Фвлип* ему (sibi) нйчого до діланя 
(part. fut. pass.) не лишив* бьі. 15. П* мудрости своій 
надав* Бог* усім* річам* ванліашій вид*. 16. ІІри твоій 
набожносте поставить пріязнь Бога над* *) иріязнь людей. 

V. 17. Правдиве щасть житя утратить тот*,котрий прочнх* 
занедбуюче тблько свого щастя шукав. 18. Темистоклес* най¬ 
шов* дуже скоро тото, що було потрібним* 19. Многй почи- 
сляють*) собі тото навіть в* похвалу, щб на других* ганять. 
20. Мудрий мужь буде до той штуки, до котрои кождого за 
спосббного держить, еайббльше заохочувати и ибдвукати 4 ). 

VI. 21. Нйхто не пбзнав легко себе самого, тому-що ко- 
ждий собі самому своп блуди радо прощав 22. Бог* сотво¬ 
рив* усі річи за-для людей, а людей ик* тбй ціли, щоб* 
єго слухали и колись з* ним* щасливими були. 23. Правда 
в любезна ради себе самон, хочь нераз* свои великй тяготи 
має. 24. Злим* в (тото) начальство, котре горожанам* ділати 
заказує, щб собі позволяв. 25. Розсудний мужь завсігди об- 
думув 5 ), щб вго намірам* в найвбдповіднійшнм* °). 26. Ксер- 
ксес* домагав* ся вод* Атенців*, щоб* себе и своє єму пе¬ 
редали. 27. Труд* н розвеселене спорять майже завсігди 
поміжь собою. 28. Щб Бог* ііоміжь собою злучив*, нехай 
чоловік* не розлучає 29. Щоб* доступити щастя, йде 7 ) один* 
сею, другій тою дорогою. ЗО. Чеснота є так* подббною чесноті, 
як* гріх* гріху. 

VII. ЗІ. Як* дуже ІІлатон* Сократа иолюбив*, ноявляє 
ся из* усіх* его письм*. 32. Александр* пбдбив* Тебанців* 
и передав* их* доми свонм* жовнірям* на грабежь (part. 
fut. pass.) 8 ). 33. Глупці не добачають, скблько нх* гординя 
другим* на посміховиско служить. 

•) honoris cupiditas; *) praefero; *) tribuo; 4 ) compello; *) considero; 
•) accommodatus; 7 ) persequor; 8 ) diripio. 



— 186 - 

VIII. 34. Сев знмьі весь мбй часі» посвячу') исторін. 
Зо. Хто зможе тобі колись бути дорожгпим'ь, якт» ТВОИ ро- 
двчі? 36. Катонт» зноснвт» зг иаііббльшою мудростію смерть 
свого сина, доконалого її досвідченого мужа. 37. вели вн за¬ 
бавами вашими розвеселяєте-сь, то ми шукаємо нашихг утіх-ь*) 
способом* нашим*. ЗН. Ьрутус* був* не менше строгій судья 
против* сьінбв* своих*, якт. против* еьшбв* инших* вельможь. 

39. Сократес* став* ся славним* не менше своєю власною 
мудростію и чеснотою, якт. несираведливостію 5 ) Атенцівг. 

40. Вашою власною ивльностію, не приііорученєм* 4 ) инших* 
станете ся спосббними до иочестій п урядбв*. 41. Злих* лю¬ 
дей лякає ихт> власна совість; своа злочвнетва мучать кождого 
найббльше. 


Голова ЗО. Tempora i і modi* 

(Мала грам. лат. §. 230-266.) 

§• 129. 

Tempora. 

I. Независимй часи вт» реченях* головних!, 
ниоббчних*. І. Haiuilcar postquam mare transiit in Hispa- 
niamque venit , magnas res secunda fortuna gessit; maximas bel- 
licosiesimasque gentes subegit; equis, armis, viris, pecunia totam 
Africaip locupletavit. 2. Epicurei summum bonum in voluptate 
ponebunt. 3. Roma iuterim crescit Albae ruiuis; duplicatur civium 
numerus; Caelius mons additur urbi. 4. Donec eris felix, multos 
nujnerabis amicos; Tempora si fuerint nubila, solus eris. 5. Dum 
Pompeius consultat , Caesar suiuma cum celeritate Romam ap¬ 
propinquavit. G. Simulatque Ilippias expulsus est, rea publica 
Atheniensium eflloruit. 7. Postquam Cicero mortuus est, eloquen¬ 
tia Romae conticuit. 

II. Consecutio temporum. 8. Quotidie videmus, quanta 
sit dei benignitas. 9. Aliquaudo intelleges, quantus fuerit meus 
erga te amor. 10. Si cognovero, quid tibi faciendum sit, statim 
ad te scribam. 11. Frustra quaeris , quid cras futurum sit. 


•) confero, 3; a ) oblectatio; *) iniuria; *) commendatio. 
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12. Saepe videbam , quanta esset tua neglegentia. 13. Alexander 
uuuquam dixerat , quem heredem suum facturus esset. 14. Simu¬ 
lae Spartani audiverunt , ubi hostes essent 9 statim eos aggressi 
sutft. 15. Deus nobis rationem dedit , ut ea uteremur. 16. Deus 
omnia ita constituit , ut nihil pulchrius esse possit. 

I. 1. Коли Ганнибаль Сагунт* був* здобув* и всі народи 
Испавіи вбйною покорив*, (то) з*оружив* •) три вбйска 
и послав* одно з* сих* до Африки, друге оставив* об своим* 
братом* Гасдрубалевгь в* Меланін, третє и найліпше повів* 
з* собою до Италін. 2. Гельвети *) борють ся трохи-не що¬ 
день з* Німцями. Я. Як*ь-скоро Пелопвдас* в* битві тярача 
бачить, розпалившн-сь гнівом* наганяє 5 ) на него свого коня, 
и проколений стрілами падає далеко вбдт. рбдпі *). 4. Доки 
єси чесним*, усі тебе любити-муть; єсли себе (=тебе) ліни¬ 
вим* ученнком* являвша, кождий тобою гордувати ме, о.'За¬ 
кипи держави грецке поодиноко панувати s ) бажали, утратили 
всі пановавє. 6. Як*-скоро непріятелів* поборено, конзуль 
вбдетупав* вод* уряду •). 7. Жовнірі, коли побіду були ося¬ 
гнули, були єще лютій шй, аніжь попереду. 

II. 8. Кождому каже совість, що єсть добрим*. 9. ІІо 
многвх* літах* може познати-мемо, чому Богь нам* се не- 
гцаств 7 ) послав*. 10. бели родичі твои дознаються, як*иильео 
ти учншь ся, утішать ся дуже. 11. Нйхто не знає, коли єго 
Богь из* сего житя покличе. 12. Совість наша казала нам* 
завсігди, щб би нам* треба роботи. 13. Сулла добре 8 ) був* 
познав*, якій 6ув*-6и Цезар*. 14. Як*-скоро Цезар* був* до- 
відав*-сь, що Гельвети на гадці мали 8 ), рішив* ся, слі¬ 
дом!. за ними итн. 15. Ми часто тебе упбмнули, щоб* був* 
добрим* хлопцем*. 16. Ти учив* ся так* добре, що всі твоєю 
пильностію задоволенії суть. 

§. 130. 

Indicati той. 

1 Multos memorare possum , qui ex infimo loco summos 
honores assecuti sunt. 2. Longum est , enumerare Caesaris vic- 

') comparo, I; *) Helvetius; *) concito, 1; V euus; 3 ) impero, 1 ; 
•) magistratu se abdicare; *) calamitas; *) recte; •) peto. 
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torias. 3. Optimum erat , cum istis hominibus nullam societatem 
habere. 4. Sive vivimus , sive morimur , in dei potestate sumus. 

5. Quidquid a deo constitutum est, bonum est 6. Homines be¬ 
nevolos , qualescunque sunt , grave est, contumelia afficere. 
7. Achillem ego non minus praedico quam Alexander, paene dixi, 
quam Alexandrum. 

1. Я мбгь би навести многи примірьі богатих-ь мужйвь, 
котри не були щаслввй. 2. Було бт. за довго усіх* Римлян* 
називати, котри охотно за вбтчину умерли 3. Ьуло-бь спра¬ 
ведливо, Сократа на смерть не осуджати , але вго украснти 
найббльшою похвалою. 4. Наймилійте всмь на селі, чн-то 
жію ради розвеселеня, чи-то щ<» читаю або пишу. 5. Щб- 
небудь родичі мои приказують, ділаю охотно. 6. Було-б* 
найліпше, вбдг товариства злих-ь людей удаляти-сь, якого-6* 
небудь стану 1 ) они були 7. Лизун* любить смачнй *) обіди 
ббльше, ніжь богачь, майже був* би я сказав*, ніжь богача. 

§■ 131. 

Conlunctlvuii. 

I. Coniunctivus в* рсченяіг головних*. 
1. Amemus patriam, pareamus legibus! 2. Fiat iustitia! 3. Ne 
confidas adulatoribus! 4. Fueris doctus, f ueris prudens: pius 
non fuisti. 5. Nostra forsitan culpa sit , quod tempora sunt mala. 

6. Quis sapiens fragili bono confidat ? 7. Minuantur ingenii vires, 
ut corporis, nisi exerceas. 8. Sapientia non expeteretur , si nihil 
efficeret. 

II. Coniunctivus вт> реченях* поббчньїх* з* 
ut н ne. 9. Legum idcirco servi sumus, ut liberi esse pos¬ 
simus. 10. Romani Cincinnatum ab aratro abduxerunt, edictator 
esset. 11. Epaminondas tam diligens erat veritatis, ut ne ioco 
quidem mentiretur. 12. Auditus ilexuosum iter habet, ne quid 
intrare possit. 13. Democritus patrimonium suum civibus dona¬ 
vit, ne domesticarum rerum cura a studio philosophiae avoca¬ 
retur. 14. Multi tam inconsiderati sunt, ttfipei non faciant, quod 
aliis praecipiunt. 15. Avarus semper timet , ne bona sua sibi 


*) ordo; *) lautus. 
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eripiantur. 1G. Omnes metuebamus, ut ex hoc morbo convalesce¬ 
res. 17. Romae ingens timor erat, ne Hannibal urbem ipsam 
aggrederetur. 18 Veremur, ut officio nostro satisfacere possimus. 

III. Quo, quin и quominus. 19. Deus virtuti aeterna 
praemia proposuit, quo studiosius eam coleremus. 20 Caveamus 
ab omni societate malorum , non quo eos oderimus , sed ut ipsi 
tutiores simus. 21. Nemo fere est, quin aliquando aliquid saltem 
laudabile aut faciat aut dicat. 22. Nihil iu rerum Datura inve¬ 
nitur, quin sapientissime a deo institutum sit. 23. Hortensius 
nullum intermisit, diem, quin aliquid meditaretur. 24’. Nemo du¬ 
bitat, quin in virtute divitiae sint. 25. Xerxes non dubitabat, quin 
Graecos fac ile superaturus esset. 26. Non est dubium, quin om¬ 
nes mali miseri sint. 27. Quid impedit , quominus ubique virtu¬ 
tem colamus? 28. Demosthenem uon jtroliihuit vitium linguae, 
quominus summus orator fieret. 

IV. U t i n a m; quasi,* dummodo, nedum, quamvis. 

29. Utinum matri meae gaudio sim! Utinam pater viveret, ut 
etiam huic gratiam referre possem! 30. Superbi saepe ita se 

geruut, quasi ipsi soli sint homines. 31. Caesar cetera omnia 
parvi faciebat, dummodo ipse primus omnium esset. 32. Multi 
omnia scelera sibi permittuut, dummodo ne legibus puuiri possint. 
33. Ktiam sapieutissinii viri facile in errores incidunt; nedum 
nos ab erroribus liberi simus. 34. Nemo, quamvis sit dives, ali¬ 
orum auxilio carere potest. 35. QuamrpMm uihil fieri potest sine 
deo, tamen deus non est auctor mali. 36. Licet virtutem semper 
laudemus, tamen non semper eam sequimur. 

V. Dum, quoad, priusquam. 37.* Exspecta paulum, 
dum tecum ire possim. 38. Viveudum nobis est, quoad deus nos 
avocet. 39. Cicero, quoad vixit, patriam vehementissime amavit. 
40. Domi mansimus, dum pater nobis permisit exire. 41. Lace¬ 
daemoniorum geus fortis fuit, dum Lycurgi leges vigebant. 
42. Saepe magna indoles virtutis, priusquam rei publicae pro¬ 
desse potuisset , exstincta fuit. 43. Membris utimur, priusquam 
didicimus, cuius utilitatis causa ea haberemus. 

VI. Quum. 44. Nolito alios vituperare, quum ipse vitupe¬ 
ratione non careas. 45. Quum vita sine amicis insidiarum sit 
plena, ratio ipsa monet, amicitias comparare. 46. Hoc ipso tem- 

22 
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pore, quum omnia gymnasia philosophi teneant, tamen eorum 
auditores lusum malunt, quam philosophiam. 47. Dionysius ty¬ 
rannus quum in communibus suggestis consistere non auderet , 
contiouari ex turri alta solebat. 47 b - Solus homo particeps est 
rationis, quum cetera omnia eius expertia sint. 48. Themistocles 
Athenienses belli navalis peritissimos fecit; id quantae saluti 
fuerit universae Graeciae, bello cognitum est Persico, quum 
Xerxes terra marique universae F.uropae bellum inferret. 49. Phi¬ 
lippus rex quum diu consilia sua occultavisset, Graecos adeo 
decepit, ut summum imperium ultro ei deferrent. Quod quum 
fecissent , amissam libertatem armis recuperare frustra conati 
sunt. 50. Num tibi, quum fauces urit sitis, aurea quaeris Pocula? 
51. Regulus tum t quum vigilando necabatur , erat in meliore 
causa, quam si seuex periurus domi remansisset. 52. Iam sena¬ 
tus pacis conditiones accepturus erat, quum repente Appius 
Caecus omnium animos erexit. 53. Gratulor tibi, quum tantum 
vales apud omnes bonos. 54. Vulgo ex oppidis Pompeio gratu¬ 
labantur, quum ex morbo gravi convaluisset. 

VII. Coniunctivus при relativ-t. 55.Nulla res tam 
utilis est. quae non abusu possit noxia fieri. 56. Non ego is eum, 
qui mea tantum amem. 57. Artaxerxes ab Atheniensibus Iphi¬ 
cratem petivit ducem, quem praeficeret exercitui. 58. Qui sibi 
imperare non possunt, indigni sunt, qui aliis imperent. 59. Vir¬ 
tus digna res est, in qua nervos nostros intendamus. 60. 0 magna 
vis veritatis, quae contra hominum calliditatem facile se per se 
ipsam defendat! 61 . Sunt , qui pecuniam ardentius appetant , 
quam doctrinam. i>2. In omnibus saeculis pauciores reperti 
sunt , qui suas cupiditates, quam qui hostium copias vincerent. 
63. Inveniuntur, qui stulti esse, quam pauperes, malint. 64. Nihil 
est, quod tam miseros faciat, quam impietas et scelus. 65. Nemo 
erat, qui Catilinam non odisset. 66. Quid est , quod te pudeat, 
maiores natu vereri? G7. Noctu ambulabat in publico Themi¬ 
stocles, quod somnum capere non posset. 68'Quid tam apertum 
est, quam esse aliquod numen praestantissimae mentis, quo haec 
omnia regantur? 69. Saepe moniti sumus, ut in omnibus, quae, 
faceremus, deum ante oculos haberemus. 

VIII. Coniunctivus bi питаняхі неирямьіхг. 
70. Nolito facere, quod dubitas, nmn liceat. 71 Incertum est , 
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quid quaeque nox aut diee ferat . 72. Cimon non quaesivit, ubi 

ipse tuto viveret , sed unde praesidio posset esse eivibue suis. 
73. Si sitimus, nihil interest, utrum aqua sit, an vinum; nec 
refert, utrum aureum sit poculum, an vitreum. 74. Epaminondas 
primum quaesivit, ealvusne esset clipeus. 75. Disputatupi est 
a multis, utrum virtus doceri possit necne 76. Semper cogita, 
utrum vera sint , quae dicturus ee, an non sitit. 

I. 1. Ходім*!», трібуймо') щастя вбйньї! 2. Бесіда твоя не¬ 
хай буде лагбдпа н нехай никоіо не уражає. 3. УпотребляЙ 
сели духа, доки суть*); як* *) нх* не ма, я*» гляди 4 ) 
за ними ( = их*). 4. Вьі може були лише нерозсуднй 5 ), 
ви може не були зли: однако треба вам* дорікати. 
5. Може нашй блуди принесли нам* се нещастє. 6. Хто хо¬ 
тів* би про себе самого бути щасливим*? 7. бслн-б* мені 
Бог* добре здоровлє дарував*, я не жадав* би нпколй бо- 
гацтва. 8. Часи но бували-6* так* лихії, єсли б* люде самй 
ве бували так* лихй 

II. У. бсмо на сій земля, щоб* служити Богу, (а) не 
розвеселеням* вбддавати-сь 6 ). 1и Даний єсіь (— був*) нам* 
ум*, щоб* ми ираво судити в ділато могли. 11. Такь-велика 
була иильнбеть Катона. що старцем* мови грецкон учив* ся. 
12. Часто мусять иоодинокй користь «вою залишити 7 ), щоб* 
ціла держава не погибла. 13 Ви були часто упбмненй вбд* учи¬ 
телів* ваших*, щоб* не бажали товариства злих* людей. 
14. Нйхто не научив* ся стблько, щоб* (єще) богато не мбг* 
доучитв-сь в ). 15. Хочь щасть здає ся нам* сііріяти , мусимо 
однако бояти сь, щоб* нас* колись не опустило. 10. Цицерон* 
бояв* ся, що Поашей в* Италіи остане ся. 17. Атенці були 
в* великбй боязнн, щоб* Кссрксес* города не розрушив*. 
18. Ббльше треба тобі боятн-сь, що ти не досить добро жієиіь, 
якь що не доеить довго жіешь. 

III. 19. Жіймо по-простому, щоб* ми тим* ліпше п довше 
жили. 20. Саарта не була обведена муром*, не якоби не хо¬ 
тіли були місто стеречв, але щоб* обивателі самй були му- 


') еірегіог,3; *)adeuio; *) dum; *) requiro, З; imprudens; •) fruor, 
3; 7 ) omitto, 3; *) addisco, 3. 
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ром*ь. 21. Не ма нйкого,. котрий би часто не зблудивь. 22. Нйщо 
не утворило-сь, щб не мало-бь загинути (futur.). 23. Ніяке 
звіря не б такт, дике, щобь не любило своихь молодих* 1 ). 24. Нй- 
хто не може сумнівати-сь, що Богь злоб укарає. 25. Цице- 
ронь не сумнівавь ся, іцо Демостень бувь найвбдличяійшій 
зь-поміжь усіхь бесідникові». 20. Не було сумнівимь, що 
Цезарь Поміїея поборові» би. 27. Нйхто не може тебе спинити, 
любити чесноту и ненавидіти нечесть. 28. Альпи не спинили 
Ганнвбаля, вбдправити сь зь войскомь вт» Италію. 

IV. 20. О коби ти тснерь бувт» иильншіт»! Кобьі ти 
нйколи не бувт, ліннвимь! ЗО. Треба намь завсігдьі такт» ми¬ 
слити u ділати, неначе бь найліпшй люде всі нашй мисли 2 ) 
и діла видіти могли. ЗІ. Тблько найгбршій чоловіка може 
сказати те слово: Нехай мене ненавидять, коли-бі» лише мене 
бояли-сь. 32. Народі, атенскій мавь многн чесноти; коли-бь 
лише не бувь (plusqp.) такь легкодушним!» 3 ). 33. Самь ко¬ 
роль мусить собі богато вбдмовитн 4 ), не то щобт» ми вссго 
доступили, чого бажаємо. 34. Хочь мудрий єси, однако часто 
зблудить. 35. Хочь душа чоловіка ь безсмертна, однако тіло 
загине. 36. Хочь доброю б воля наша, однако не достає намт» 
часто сил*. 

V. 37. Пождіть трохи, доки я довершу мои справьї. 
38. Добрий жовнірь не опустить свого місця, ажь буде вбдкли- 
каньїй. 31) Докбль могло стати сь, оставі» ся Темистоклест» 
у Греціи. 4о. Аристндесь жнвь на вигнаню, поки вбдт» горо- 
жань назадт» бувт, покликаний. 41. Будешь щасливий, 
докбль будешь добрий. 42. Спартанці звикли були радити-сь 5 ) 
оракула, німь на вбйпу водиравляли-сь. 43. Я тебе полю¬ 
бив!» в ), німі» сі» тобою поговоривт». 

VI. 44. Скуиому буває грбшь лише тягаромт», том.у-що 
єго не уживає 45. Нозаякт» я згрішввь, вважаю самі» себе 
гбдньїмь кари 4(>. Хочь житє наше є коротке, не щадимо 
однако часу. 47. Алькибіядесь тому-що вь Греціи не бувь 
безпечнимь, утікь до Азів. 47 ь Прп Маратоні бороло-сь 


') catulus, і; *) cogitatum, і; •) levis; 4 ) nego, 1; consulo, З 
e ) diligo, 3. 
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100.0U0 ІІерзбв*, коли Атенцівь тблько 10.000 було 48. Цп- 
церон* які, був* квестором* в* Сициліи, вбдкрьівь грббь 
Архямеда. 49 Які* Гавнибаля ирвсвлувано оставити Кар- 
тягину, (то; утік* вбнт» найперше до Аятіоха, короля Си¬ 
рів, оибсля до Прувіи, короля Бвтияіи. Якь-же Римляне та- 
кожь тут* ero u рослідували '), умертвив* себе трутизною. 
50. Як* весна настав, здався, що вся природа тішить ся (= здав 
ся вся природа тішити сь). 51. Бог* допомог* добрим* все 
тогди, коли помочи наііббльше потребували. 52. Ледво ти 
був* оиустив* нашь дбм*, як* брат* твбй з**) мандрбвки 3 ) 
повернув*. 53. Мушу тобі за-для того дорікати, що ти був* 
так* недбалим*. 54. Всі патріоти 4 ) тішилн-сь а* того, 
що Цицерона назад* прикликано. 

VII. 55. Ийщо не є так* святим*, щоб* не нарушило-сь 5 ) 
вод* безбожних* людей. 50. Ми не всмо тотй, котрн-би ли¬ 
шим* вх* щастя завидували *). 57. Сиартаяці ирнклнкали по¬ 
ета Твртея з* Атен*, щоб* ужити вго за проводира. 58. Хто 
неприсутних* клевечс 7 ), в негоден*, щоб* вго припущено 8 ) до 
товариства добрих* людей 59. Немяогй суть гбднй, щоб* 
з* ними наши втіхо и болести бувала иоділвий 8 ). 00. О не¬ 
щасний старче, ти що світла сонця тблько літ* не бачив*! 
01. Були все люде, котрії виспіє цінили позбр*, аніжь прав¬ 
диве достоинство. 02. Подибують ся люде, що з* ббльшою 
терпіливостію ,0 ) тяжку недугу зносять, аніжь малий ббль. 
63. Завсігди найшли сь люде, котрй, золотом* пбдкупленй''), 
найббльшй злочинства чинили. 04. Нащо не було нйколи, щб 
в* державі було б* иогубнійшим* 1 *), як* незгода. 65. Не ма 
нйкого, котрий яе любвв* би свого власного сиасеня. 66. Щожь 
було, чого тьі каяв*-би ся, що (іиі*.) се зділав* ? 67. Ари- 

стидес* був* вод* Атеиців* ирогнаниіі, тому-що перед* ,J ) 
другими сир.іведливимь названий був*. 68. Не єсть призво¬ 
лено, щось ділати, що законом* природи заказано. 69. Цезар* 
давав* хоробрим* воііаам* нагороди, щоб* онн тото, щб собі 
придбали, тим* хоробрійше обороняли. 


») insidiari alicui; *) ех; •) iter; *) bonua ; s ) violo, •; e ) invideo. 2; 
7 ) calumnior, 1; 9 ) admitto, 3; communico, I; '°) patientia; '») cor¬ 
rumpo, 3; »*) perniciosus; praeter. 



- 174 — 

VIII. 70. Дуже еумвіваю-сь, чи жате твоє все буде так* 
своббдним* вбд* клопотові. 71. Була (то) непевна річь, якій 
бувг-бьі ненець войньї. 72. Спартанці не питали, як* велике 
« число непріятелів*, але до они руть. 73. бели мене пита- 
ешь, чи я хочу бути твоим* пріятелемь чи ні, (то) мушу тебе 
напереді (primum) сиитати, чи ти чесний мужь вси, чи 
за гріхом* идешь. 74. Скажи мені, чи ти пильний в до¬ 
брий бути хочешь, а я тобі скажу, чн ти будешь щасли¬ 
вий. 75. Мало на том* залежить, чи вій довго жівмо чи ні; 
але дуже богато залежить, чи ми добрії єомо, чи ні. 76. вели 
дочешь ннших* простувати, (то) дужо богато на тбм* зале¬ 
жить, чи ти сни* законамь вен иослушяий, або чи себе 
(= тебе) за іібдчвненого им* не держить. 

§- 132. 

Impera tflvuB 

І. Mihi crede , certa est merces virtutis. 2. Valete! Mei 
memores estote! 3. Nunc discite ; cras luditote . 4. Quum opus 
tuum perfeceris, ad me venito. 5. Censores bini sunto; magi¬ 
stratum quinque auuos habento; reliqui magistratus annui sunto. 
6. Prius me audite , et, si placuerit, quod dixero, facitote. 

7. Noli sapiens esse nostro periculo. 8 . Nolite quidquam 
facere contra leges. 9. Nolite id velle, quod facere non licet. 
10. Impius ne audeto placare donis iram dei. 11. Cave credas 
adulatoribus. 12. Ne furtum feceris. 13. Ne quis, tamquam 
parva, fastidiat grammatices elementa. 14. Tu non diutius, quam 
necesee est, ibi )nanebis moxque ad nos venies. 15. Fac ne quid 
omittas. 16. Cura, ut valeas , et fac animo forti sis. 

1. Вірте мені, лите нечесть робить людей нужденними. 
2. Бувай здоров* и пиши мені скоро, що робить. 3. Сего дня 
останьте-еь у мене; завтра будете долали (ішр. fut.), щб вам* 
буде подобало-сь. 4. Які. повернете домбвь, поздоровіть') име- 
немт» мойві* ваших* родичів*. 5 Королівске иановань 2 ) нехай 
мають два, и сй нехай звуть ся кинзулями. 6. На-перед* слі¬ 
діть 3 ); а вели дослідите, тогди судіть. 

7. Не будьте дурні. 8 Не шукай товариства недба¬ 
лих* ученикбв*, щоб* ти сам* не став* ся недбалим*. 


') saluto, І; *) imperium; *) inquiro, 8. 
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9. Не 1 ) забагай, щб родичі твон заказали. 10. Сліпий нехай 
о барвах!» не розправляв*). 11. Остерігай ся лгати. 12. Не 
будь лінивий. 13. Не ціни никого нпзпіе, як* себе (= тебе) 
самого. 14. Не залвош 3 ) часто до мене писати, и полюби 
мене. 15. Роби, щоб* тьі повернув*. 10. Смотри, щоб* ти 

скоро зновь подужавт». в старай ся, щобт» не остало-сь из* 
сен недуги що злого. 


Голова ЗІ. Infinitivum. 

§. ізз. 

Infinitivo* яко Moblectam и яко obtectam. 

1. Fortuna confidere stultum est. 2. Irasci non decet sa¬ 
pientem 3. Nihil fecisse mali, gratissima memoria erit. 4.- Pec¬ 
care est tamquam transsilire lineas. 5. Plurimi auas cupiditates 
regere, nesciunt et tamen alios regere votunt. 0. Discite recte 
oboedire , ut aliquando recte imperare jtossitis. 7. Paene oblitus 
sum dicere , quod maxime dicere debebam. 9. Caesar Hhenum 
transire constituit et Germanos in sua ipsorum terra aggredi co¬ 
natus est. 9. Quod facere non attdes , id omitte cogitare.. 10. Quod 
assequi studes , id persequi ne desistas. 11. Pueri multa agere 
solemus y quae non pergimus facere viri. 12. Quod incipere de¬ 
crevi , id paratus sum perficere. 13. Vita ipsa plurimos saperc 
docet. 

1. Єсть пепожиточео знати * щб єсть будучим*. 2. Лгати 
не годить ся нйкому. 3. Зашкодити (perf.) гаразду других*, 
може бути причиною утіхи лише наіігбріинм* людям*. 4. Уми¬ 
рати, єсть неначе мандрувати в* иншій п ліпшій дбм*. 
5. Многй знають сказати, щб воть добрим*, але премногй не 
хочуть того зділати. 6. Питагорейці вчили-сь мовчати. 7. Не 
забудь мені писати, щб мені в* сій справі ділати треба. 
8. Атенці не важили-сь збетата в* місті, и ухвалили оборо¬ 
няти себе на кораблях*. 9. Я бажав**) тебе видіти; а однако 
ти залишив* ирійти до мене 10. ЇІавааніЙ старав* ся Грацію 
королеви Нерзбвт» покорити, н не переставав* 5 ) придержу- 


‘) nolo; *) disputo, 1; *) omitto, 3; 4 ) cupio, 3; •) desisto, 3. 
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вати оь 1 ) cero наміреня. ІІ.Деякй звикли (praes.) приписувати 
другими, щб самй не були нйколи готовй дЬлатп. 12. Продов 
жай *) любити науки; тогдьі учителі твоя не перестануть тобй 
спріятп. 13. Мати моя навчила мене молити ся 

§ 134 

АсспваМтпв сипі infinitivo. 

I. Асс. с. inf. яко subi ес tum. 1. Deum esse apertum 
est. 2. Deum esse optimum apparet. 3. Verum est umicitiam nisi 
inter bonos esse non posse. 4. Metiornn esse pessimis, parva 
laus est. 5. Romam a Romulo conditam esse constat. 6. Opinio 
erat, libertatem Graeciae a Romanis restitutum iri. 7. Necesse est . 
discordia civili rem publicam interire. 8. Hoc bellum suscipi non 
oportuit. 9. Multum mea intrrest, vos omnes bonos pueros esse ; 
10. Aequum est, omnes saluti patriae consulere. 11. Difficile, est, 
regem omnia suis oculis videre. 12. Scelus est , fratrem a fratre 
destitui. 

II. Acc. c. inf. яко obi ectum. 13. Vere terram flori¬ 
bus et herbis vestiri videmus. 14. Pompeios , Campaniae urbem , 
motu terrae interiisse aitdiinmus. 15 Auiraus sentit, se sua vi, 
non alietiR, moveri. 16. Quamquam saepe animadvertimus, tempus 
celerrime abire, tamen eo non semper utimur. 17. Veteres Graeci 
et Romani multos esse deos putabant. 18. Saepe intelleximus, 
nihil nos posse sine auxilio dei 19. Totum hunc mundum a deo 
creatum esse scimus. 20. Quis est, qui nesciat, sine firma volun¬ 
tate mUlam rem magnam perffei posse? 21. Nuuquamne memi¬ 
nisti, parentes tuos omuem spem suam in te ponere? 22. Pueru¬ 
lus iam didici, nihil esse bonum, nisi quod deo placeret. 23. Spe¬ 
ramus, ex hac vita nos in aliam et beatiorem vitam esse venturos. 

24. Thales Milesiu9 dixit, aquam esse omnium rerum principium. 

25. Romulum ferunt (dicunt) inter pastores educatum esse. 

26. Epicurus negabat animos hominum esse immortales. 27. Ro¬ 
mani scriptores narraverunt, Regidum a Karthaginiensibus ma¬ 
gnis cruciatibus necatum esse. 28. Herodotus meiqpriae prodidit, 
Croesum a Solone monitum esse, quam fragilis esset fortuna hu¬ 
mana. 29. Idem scribit, Croesi filium, quum mutus esset, in 


») persequor. З ; V P*r£0, 3. 
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summo patris periculo subito esse locutum. 30. Stoici docent , vir¬ 
tutem non modo summum y sed solum esse bonum. 31. Promitto 
tibi nullam rem mihi maiori curae futuram essey quam tuam sa¬ 
lutem. 32. Pausanias regi Persarum pollicitus est у se Graeciam 
sub eius potestatem redacturum esse. 33. Themistocles simulavit , 
amicitiam sibi fuisse cum Xerxe, Artaxerxis patre. 34. Parentes 
te diligentem et pium esse volunt; nolunt у malos tibi esse amicos. 
35. Natura ipsa nos gratos esse iubet. 3G. ('icero principes con- 
iurationis interfici iussit. 37. Dux quemgnam exire e castris ve¬ 
tuit. 38. Lycurgus urbem muniri vetuerat. 39. Avarus aegre pa¬ 
titur, vicinum suum se esse divitiorem. 40. Leges civem Romanum 
verberari non sinebant. 41. Magnopere gavisi sumus, hostes ab 
exercitu nostro fugatos esse. 42. Iure miramur, Romanos ex tam 
parvis initiis ad tantam potestatem pervenisse. 43. Nunquam 
ego moleste tuli у alios meliore fortuna uti t quam me ipsum. 
44. Tene a virtute defecisse! Te esse cum malis, quem ego 
omnium optimum semper putavi! 

I. 1. бсть непохибно, що многй люде щодень умирають. 
2. Єсть очевидно, що нйхто не єсть без* блудбв*. 3. Єсть 
ясно, що злй люде завсігди нужденнй суть. 4. Бути (perf.) 
богачем*, єсть мала утіха. 5. Звісно, що Цицерон* був* на¬ 
званий отцем* вбтчнни. G. Була поголоска, що ГалліЙці вбд* 
Римлян* були вбдпалн 1 ). 7. бсть конечно, щобь ми всі ко¬ 
лись умерли. 8. Хто хоче бути доконалим*, (той) мусить бути 
щодень ліпшим*. 9. Нйщо па том* не залежить, що тобі злй 
люде дорікають (paes.) 10. Справедливо, щобь чоловік* чоло¬ 
віка вспиравь (pass ). 11. Трудно єсть, щобь один* у многнхь 
річах* вбдличав* ся*). 12. Се нечесть 1 ), щоб* діти против* 
родичів* невдячне були. 

II. 13. Ви виділи часто, що пильнбеть ваша родичам* 
утіху справляє'). 14. Ти не учув* ннколн, щоб* дурнй були 
милі мудрцям*. 15. Всі люде чувствують, що суть нічим* 
без* Бога. 16. Хибажь ви ннколн не постерегли, що глупота 
и гординя найббльше злучені суть? 17. Я гадав* був*, що 
ти пильний був*. 18. Ти зрозумієшь, шо ніщо не ЄСТЬ ЛІП¬ 
ШИМ*, як* пильнбеть и набожнбеть. 19. Хто з* нас* знає, що 


*) deficio, 3; excello, 3; 3 ) scelue est; 4 ) esae з* dafiv -ом*. 
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жвти-ме до вечеря V 20. Ти говорить, мабуть би ти не анавь, 
що се житв бсть повне трудові я робить. 21. Нянолн не за¬ 
будемо, що ми твоєю номочію уратованн всмо. 22. Ви навчн- 
ЛИ-СЬ, що, крбмі чесноти, до нйчого вельми 1 ) добивати-сь не 
треба г ). 23. Цезарь бувь надіяві ся, що ні коротвбмі час* по¬ 
верне. 24. Демокрить сказав!, що суть яезчислевй світи. 
25. Роскдзують, що вже Пнтагорасі право судив! о безсмер- 
тности душь. 26. Хто заперечить, що вь чеснот* найбольшй 
суть богацтва? 27. Цнцеронь оповідав самі, що грббь Архи- 
меда вбдь него буві найдений. 28. Платові переказав! (pass.) J ) 
памятн, що букви вбдь Егнптявь винайденя. 29. Дезарь и Та* 
цить пишуть, що Німці були надзвичайнон величини тіла. 

30. Аристотелесь учивь, що иоеть ОрФЄЙ нйколв не живь. 

31. Ти мені часто пріобіцявь, що будешь набожний н ииль- 
ний. 32. Щб я ділати пріобіцявь, те аділаю. 33. Лизуни 
удають, будьто*би (= що) нашими чеснотами вельми уди- 
вляли ся 4 ). 34. Не хочу, щобь звете мов було своббдне вбдь 
журбь; але хочу, щобь журби мов другамь у хосень послу¬ 
жили. 35. Римляяе првказалп Каотагипцямь, вийти зь міста 
в на иншбмь місци поселити-сь 5 ). 36. Трицять тиранбвь ка¬ 
зали найліпшихь обивателів! Атенцівь у вязннцю вкинути •). 
37. Законі заказував!, звязатн рвмского обивателя. 38. У ста- 
рннвихь Німціві було заказано, ввозити 7 ) до нихі вино. 
39. Спартанці не стерпіли, щобі Пав лівій до вбйока повер¬ 
нув!. 40. Цезарь не дозволив!, обозі обвести валомі. 41. Ті- 
шнмо-сь, що вотчина нзі сихі біді висвободнла-сь. 42. Я ча¬ 
сто чудуваві ся, що незчнслене вбйско Иерзбвь воді малои 
дружини Грекові поборене було. 43. Я не оердввь ся в ) 
нйколи, що иншй суть щаслившй, ніжь я. 44. Я мавь би на 
тебе гнівата-сь! я мавь би бути тобі непріязнимі! 

§. 135. 

Nominativae cnm Infinitivo. 

1. Multi homines divitias petere , virtutem 7icgleyerc viden¬ 
tur. 2. Demosthenes Platonem studiose lectitavisse dicitur. 3 . Spur- 

') magnopere; *) добнватн-сь до чого, expetere aliquid; *) trado, 3; 
4 ) magria admiratione affici; 5 ) habito. 1; •) coniicio, 3; 7 ) importo, 1 ; 
e ) aegre ferre. 
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toni omnium (тгаеоогат fortissimi fuisse feruntur. 4. Terentii 
fabulae propter elegantiam sermonis magnam partem a Laelio, 
Scipionis amico, scriptae esse putabuntur. 5. Aedui frumentum 
dare iusfti sunt. 6. Classis Karthaginicusium comburi iussa est. 
7. Itecte pueri vetantur multa loqui. 8. Phoenices primi nautae 
fuisse perhibentur. 0. Alcibiades illius calamitatis auctor esse ar¬ 
guebatur. 10 .Triptolemus agriculturam invenisse traditur. 11. Con¬ 
sul ab hostibus inclusus esse nuntiabatur. 12. Hippocrates et 
Galenus peritissimi medici fuisse existimantur. 

1. Здався, що ми вод* усіх* онущенй були. 2. Кажуть, 
що поети богбв* Грекові п Римлян* винайшли. 3. Оповіда¬ 
ють, що Ромулус* вбд-ь вовчиці викормлений був*. 4. Гада¬ 
ють, що бесідник* Есхннт» вод* короля Филнпа золотом* пбд- 
куплений був* о. ІІрнказано нам*, боронити се місце. 
6. ІІрнказано, щоб* один* з* конзулів* з* вбйском* до Африки 
вбдправив* ся. 7. ІІрйказапо було жовнірям*, бороти-сь з* не- 
пріятелем*. 8. Едиіі* мав* несвідучи забити свого отця. У. Ри- 
млянеобвиняють(ра55.)Ганнвбаля, що був* віроломний. 10. Еску- 
ласій має бути винаходчиком* штуки лікарскон (medicina). 
11. Було звіщено, що Иерзи иоборснй були. 12. Вірено, що 
найдавнійшй королі суть сьінамп богбв*. 

§. 136. 

Тетрогм iDtlnltlTl. 

1. Matrem meam memini puero 'mihi nihil adeo commen¬ 
dare^ quam pietatem. 2. Patrem tuum ab omnibus buuis plurimi 
fieri meministi. 3. Memini , Marium quoudam paludibus se oc¬ 
cultasse. 4. Factum volo, quod semel iussi. 5. Spero fore , ut vos 
omnes diligenter discatis. 0. Multi existimabant, futurum esse, 
ut Hannibal urbem ipsam aggrederetur. 7. Non sum nescius, forc } 
ut meus labor iu multas reprehetisioues incurrat. 8. Facile in¬ 
tellegi poterat, fore , ut Romaui victores ex bellis Punite eva¬ 
derent. 

1. Ви пригадуєте собі, що л все був* вашим* (=вам<ь) 
нріятелем*. 2. Пригадувмо собі, що родичі наши нам* часто 
найліишу раду подали. 3. Ти прнгадуєшь собі, що Днцерон* 
и Аттик* були пріятелями. 4. Хочу вас* упбмнути, що тблько 
в* чесноті б правдива честь. 5. Ми надіялн-сь, що ви так* тяж- 
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кой роботи вод* нас*ь не будете домагали-сь. 6. Цезар* не 
вірив*, щоби бго вовни Німцеві» так* дуже налякали-сь. 
7. Знавмо добре, що ти будешь старати ся 1 ;, ваодобати-сь твоим* 
родичам*. 8. Я пбзнавь, що ти перед**) другими вбдли- 
чишь ся*). 

§• 137. 

Quod, що. 

1. Quod meam salutem tibi curae esse dicis, gratum mihi 
est. 2. Пас re maxime bestiis praestamus, quod ratione utimur. 
3. Omnium erga te amor inde oritur, quod omnes a te amari 
se sentiunt. 4. Magnopere gaudemus, quod mox te ad nos ven¬ 
turum esse scribis. 5. Iuiuria vituperatur Hannibal, quod post 
Cannensem victoriam urbem nou adortus est. 6. Saepe miramur , 
quod homines doctos iu rebus vauis occupatos videmus. 7. Se¬ 
natus Terentio Varroni gratias cgit } quod dc salute rei publicae 
non deeperasset. 8. Cicero moleste, tulit , quod Milo condemnatus 
est. 9. Recte laudamus Kpamiuondam , quod a nullo unquam 
corrumpi se passus est. 

І. Що дотичить ся того, ще рада моя тобі хосень при¬ 
несла 4 ), бсмь радо готов*, тобі завсігди полючи. 2. В* сій 
одноіі річи помилябшь ся, що мене лінивим* вважабшь. 
3. Славу Атея* можна такожь з* сего пбзнати, що найзна- 
тнійшп Римляне синбв* своих* до сего міста посилали, щоб* 
там* у відомостях* поучили-сь. 4. Я засумував* ся 5 ) дуже, 
що ти на мене гнівавшь ся. 5. Лтенці заиозвали Алькибіяда, 
що єго виною Флоту поборено. 6. Не нарікаємо *), що иншп 
щасливійшй суть, чим* ми. 7. Нашим* учителям* заявляємо 
подяку, що нам* так*-велику любовь сказали. 8. Ганнибаль 
був* сердитий, що бго присилувано опустити Италію. 9. Ве¬ 
лика єсть похвала Регуля, що волів* умерти, аніжь нару- 
шити присягу. 

§. 138. 

Мішанй прнягЬрьі о constr. Infinitivi, о ut, ne, qntn н quod. 

1. Xenophanes dicebat, habitari in luna eamque esse ter¬ 
ram multarum urbium et montium. 2. Opus est, animo te valere, 


') studeo, 2; *) praeter; ») excello, 3; *) prosum; 5 )doleo,2; •) queror, 3. 
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ut corpore valere possis. 3. Natura ipsa uos monet, ue impii 
simus. 4. Themistocles metuebat, ue Graeci siuguli iu suas ur¬ 
bes redirent. 5. Maguopere timeo, ut tibi diguani gratiam re¬ 
ferre possim, 0. Nou dubitamus, quin auiuii sauitas multo sit 
praestantior, quam valetudo corporis. 7. Maguopere laudandus 
est Hippocrates in eo, quod errores suos confessus est, ne po¬ 
steri errarent. 8. Lycurgus Lacedaemoniis persuasit, se leges 
suas ab Apolline accepisse. 9. Themistocles Atheniensibus per¬ 
suasit, ut naves conscenderent. 10. Socrates plerosque philo¬ 
sophos tam inscios esse putabat, ut ne scirent quidem, nihil 
se scire. 11. Croesus tam fortunatus sibi videbatur, ut a quo¬ 
quam superari se posse non crederet. .12. In omnibus rebus 
ratione utendum est, ne a recta via abducamur. 13. Marius 
timebat, ut milites Romaui aspectum Germauorum sustinerent. 
14. Metus erat, ne hostes agrum vastarcut. 15. Veremur, ut 
rem tabi difficilem satis explicare possimus. 16. Neminem tam 
doctum esse apparet, quin multa nesciat. 17. Num te angit, 
quod abes tam diu a parentibus tuis? 1 8. Non reprehendo, 
quod tui tibi tam cari suut 19. Sol efficit, ut omnia lioreant. 
20. Laboribus meis hoc adeptus sum, ut bonum nomeu existi¬ 
mer. 21. Constat, uihil ab omni parte beatum esse iu hac 
vita. 22. Kestat, ut virtutem solam colamus. 23. Saepe fit, 
ut nostrum commodum cum aliorum utilitate pugnare videatur. 
24. Longe absum, ut laudi tuae invideam. 25. Quis dubitat, 
quin doctrina praestet divitiis? 26.- Caesar dicebat, se in 
minima urbe primum esse malle, quam Romae secundum. 

27. Natura fert, ut nostrorum salus nobis carissima sit. 

28. Nonnuuquam accidit, ut sine causa tristes esse videamur. 

29. Nemo est, quin intellegat, omnium rerum in hac terra ex¬ 
tremum esse, ut moriamur. 

30. Necesse est, rei publicae salutem cum nostra salute 
coniunctam еєве. 31. Animi nostri ad deum redeant necesse 
est, unde orti sunt. 32. Pueros oportet parentibus suis oboe¬ 
dientes esse. 33. Ex rerum cognitione efflorescat oportet oratio. 
34. Tantum abest, ut tibi invideamus f ut tua laude nihil nobis 
gratius Є86Є possit. 

1. Егнптяне вірили, що душі изь тіль людей вь гіда 
звірягь мандрували. 2. Закони були данй, щобь злочинства 



придушені*! були. 3. Лнкургь оставим Спарту, щобь Спар¬ 
танці не домагалн-сь вбдь него вншихь законбвь. 4. Боимо 
ся, щобь ти не абдойвшві ся за трудний j>o6otu. о. Атенці 
бояли ся, щобт. имь Спартанці вь иомбчь прійшли. 6. Нй- 
кому не всть сумніви, що Ганнибаль бувь найббльшііі полко¬ 
водець усіхь варварові». 7. Альквбіядовн треба вельми дорікати, 
що оказаві» ся такі» часто віроломвимь ') противь свовв вот¬ 
чини. 8. Я не змбгь тебе переконати, що пвльвбсть твоя не 
мені, але тобі хосень приносить *). 9. Брать мбй мене вамо- 
вивь, щобт» я зь нимь до Италіи воіхавь. 10. Цицеронь го- 
воривь, що глота ьсть такі» нерозумною, що не внднть, що 
тотй єн найббльшнми ворогами суть, котрії eu пріятслямо бути 
здавали-сь. 11. Число звіздь всть такт»-вели ке, що висказа- 
нимь бути 3 ) не може. 12. Остерегайте-сь 4 ) н моліться, щобь 
не впасти вь иокусу 5 ). 13. Ми все боялв-сь, щобь сили 
нашн до сего діла намь вистарчнли *). 14. Нріятелі твон ля¬ 
кають ся, щобь смілбсть твоя тобі колись терпіни не при¬ 
несла. 15. Дибрй діти лякають ся найббльше, щобь родичамь 
своимь утіху принесли 7 ). 16. Певно всть, що нйщо не всть такь 
пезначнимь в ), щобь не мало яковсь цілн 9 ). 17. Ми не жалу¬ 
вали ся нпколн, що маємо богато справі. 18. Учителі ваши 
хвалять вась, що ви такь пильно учите ся. 19. Недбалбсть 
твоя вдіяла, що твои товариші шкбльнй 10 ) тебе о много 
неревисшають. 20. Пильностію твовю осягнешь (тото), що бу- 
дешь найліпшій зь-поміжь усіхь ученвкбвь. 21. Відомо, що 
Темвстоклесь такь-веляку мавь 1 *) память, щогадавь, що вбнь 
нйчого забути не може. 22. Ви заявили добру волю; остався, 
щобь ви бі виконали. 23. Рідко стало ся, щобь двохь у всіхь 
справахьтото-само хотіли. 24. Я був і все далекимь водь 
того, щобь на тебе гнівавь ся. 25. Чесний мужь не буде нй- 
коли сумнівати-сь, що добро вотчини по надь добро □ооднно- | 
квхь поставляти треба. 26. Сократесь звикь бувь говорити, що 
всі вь тбмь, щб знають, достаточно краснорічивй суть. 27. Зви¬ 
чай несе, (сь собою), що любимо де-якй річи, котрі безь вар- 
тости суть. 28. Часто трафляв ся, що тотй на нась гнівають 


>) perfidus ; *) utilitati esse ; а ) indicare ; 4 ) vigilo, І ; 5 ) teutatio; 
e ) sufficio, 3; 7 ) gaudio esse; e ) parvue; •) fisis; ,0 ) condiscipulus ; п )адве. 
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ся, котрй здають ея бути нашими пріятелями. 29. Не було 
нйколи жадного чоловіка, котрий би не був* научив* ся, 
що щастє так*ь змінним* буває, що нйхто ему завірити 
не може. 

ЗО. Конечно єсть, щоб* один* пріятель другому заві¬ 
ряв*. 31. Конечно бсть, щоб* ми всі згодлевй були. 32. У Спар¬ 
танців* мусили молодці мовчати, вели старшй говорили. 

33. Хто Бога любити хоче, той мусить такожь людей любити. 

34. Ані (tantum abest) гадати, щобь листь твбй мені яепріят- 
ньім* бувь; радше тіги у ся, що ти мене такі жнчливо упбмнув*. 

Голова 32. Participialia. 

§. 139. 

Participia я conetructlo parti сі pior nm. 

I. Participium розвязане через* „котрий,“ 
„хто", я що“, „якій". 1. Vir probus, uemini nocens, neminem 
timetis, ab omuibus magni aestimatur. 2. Maxima est sapieutia 
dei, omnia gubernantis. 3. Pueris diligenter discentibus libri ple¬ 
rumque gratissimi sunt. 4. Stoici fortitudinem dicunt esse vir¬ 
tutem, propugnantem pro aequitate. 5. Sapiens nullam amat 
voluptatem a virtute seiunctam. G. Pii homines post mortem par¬ 
ticipes erunt felicitatis perpetuo mansurae. 7. Semel mentito non 
facile credimus. S. Male rujentes nunquam sunt sine metu. 

9. Furtum adiumns non minus iu culpa est, quam ipse fur. 

10. Suas res neglegenti nou committemus nostras. 11. Iacet cor¬ 
pus dormientis, ut mortui. 12. Adulatores vituperanda non minus 
laudant, quam ga, quae laude digna sunt. 

II. Participium розвязане через* „як*“, „за- 
ким*.“ 13. Plato uno et octogesimo vitae suae anno scribens 
est mortuus. 14. Ventus saepe afe'ra salubrem reddit, vapores 
depeUens. 15. Atheniensibus de salute sua iam desperantibus nun¬ 
tius victoriae allatus est. 1G. Amici attenti audiebant Socratem, 
de immortalitate animorum disputantem. 

III. Part. розвязане через* .колн“. 17. Alexander, 
Aegypto potitus, Alexaudriam condidit. 18. Regulum, Karthagi- 
ginem reversum, Karthagimenses crudeli morte occiderunt. 



19. Athenienses principatum Graeciae, bello Peloponnesiaco 
•amissum, nunquam receperunt. 20 . Aeneae, multa mala perpesso, 
tandem iu Latium pervenire couligit. 

IV. Part. luturi act. и pass. (гляди грам. §.281, 3.). 
21. Tertio bello Punico Scipio in Africam traiecit, Karthaginem 
deleturus. 22. Lacedaemonii legatos ad Apollinem miserunt con¬ 
sulturos, quid facerent. 23. Boni parentes filios suos magistris 
erudiendos tradunt. 24. Pueris bonas sententias ediscendas damus. 
(25. Fabricius perfugam ad Pyrrhum reducendum curavit.) 

V. Part. розвязане через* „вели 4 , Я які“, „тому- 
що,“ „хочь.“ 26. Nebula cadens serenitatem promittit. 27. Мов 
fuit apud Persas, ut regi, intra imperii tiues iter facienti, ab 
omnibus munera offerrentur. 28. Rhinoceros, cum elephauto pu¬ 
gnaturus, cornu saxis acuere dicitur. 29. Ciconiae abiturae uno 
die congregantur. 30. Leo satiatus ct uou lacessitus plane inno¬ 
xius est. 31. Etiam saluberrimi cibi nocent, nimis copiose sumpti. 
32. Tigres omnia animalia adoriuntur, semper sanguinem sitien¬ 
tes. 33. Cantus olorum inter fabulas refertur, nunquam auditus. 
34. Insulas non possumus adire, nisi uavibus, undique mari 
circumdatas. 35. Avarus, maximas saepe divitias possidetis, tamen 
iis non utitur. 36. Saepe Iit, ut miserrimi homines, cupientes 
mori, non possint. 37. MulUi nou videmus ante oculos posita. 

VI. Part. розвязане через * „и - . 38. Parentes saepe 
sui ipsorum obliti liberis suis consulunt. 39. Deus etiam occulta 
videns отце malum puniet. 40. Vere terra floribus ornata gra¬ 
tum aspectum praebet. 

VII. Part. розвязане через* substantiva ver¬ 
balia. 41. Pietas violata maximum damnum affert. 42. Graeci 
propter Helenam raptam Troiam diruerunt. 43. Karthago condita 
esse putabatur centum triginta quattuor annis ante Romam 
conditam et trecentis’ annis post Troiam eversam. 44. Iudaei 
initium diei a sole occidente faciunt. 45. Magnos viros venera¬ 
mur etiam mortuos. 46. Experti scimus, quam fragiles sint res 
humanae. 

I. 1. Темнетоклес*, котрий наміри прочнх* Грекбв* про¬ 
никав*, вислав* посла до Ксеркса. 2. Хвалимо праведнбеть 
Регуля, котрий радше на (ad) найббльшй муки до Карта- 



гиньї повернув*}., аяіжь присягу нарушввг. 3. Жовиірямь, 
що борють ся за вотчину, справедливо поллють ся нагороди. 
4. Учитель карає ученика, що вчить ся ліниво 5. бсть гріхь, 
залишати сили, яки вбдь природи данії суть. (і. Многн люде 
суть ббльше пріятелямп розвеселена, котре .мине ся, аніжь 
чесноти, котра николи не мине ся 7. Тоти, що набули 1 ) ве¬ 
ликого богацтва, домагають ся 3 ) часто єще ббльшого. 8. Хто 
законамт. єсть послуиіний, не потребує 3 ) нйкого бояти-сь. 
9. Найліпше мстять уразу тотй, котрії за туюжь подають 4 ) 
добродійства. 10 . Тимь, щб Вога люблять, послужить все пкь 
доброму. II. Жптє того, котрий нйчого доброго не ділае, бу¬ 
ває безь 5 ) утіхь. 12. Учитель хвалять те, щб треба хвалити, 
а карає, щб треба карати. 

II. 13. Сокрптесь бувт. утішний и веселий, які» пивт. тру¬ 
тизну. 14. Закнмь стараємо-і ь *) о гаразді, усіхь, стараємо-сь 
о нашь • гаразді.. 15. Велика була екорбь 7 ) Ганннбаля, які. 
оставляв!. Италію 16. Слідомь за Ксерксомт», які. ишонь вь 
Грецію, поступало*) нсзчпслсне вбйоко. 

III. 17. Атенці, коли заволоділи островами, укарали зра¬ 
дникові.. 18. Цвцероповп, коли повсрнуві» бувт» до Италіи, 
вийшли на зустрінь найзнатнійшп Гимляне. 19. Коли Ксер- 
ксесь ві. битві при Саламині поборений бувь, хитрбсть Те- 
мистокля загнала «го яазадь*) вь Азію. 20. ІІерзи гре¬ 
бали ,0 ) мерцівь, коли ііхі» воскомь обмазали 11 ). 

IV. 21. Алсксаядерь вбдправнвь ся вг Азію, здобути 
царство ІІсрзбві». 22 Многй народи оставили свою вотчину, 
хотячи шукати напій селитьби іг ). 23. Полководець передавь 
обозі, непріятслівт» жовнірямі. вігі заграблсню и ). 24. Богь 
подиві, намь сили нашй, щобь ихь образуватп, (а) не щобь 
ихь залишати. (25. Тсмнстоклесь казавь мури городи зновь 
□оставити.) 

V. 26. бели бузько повертає, (то) шукає зновь свого да- 
внійшого 14 ) гнізда. 27. Звісно, що левт» реве 15 ), еслв єсть го¬ 
лодний. 28. Які(9І) коні анти хочуть, втикають**) ротьинбсь 

•) adipiscor. 3; *) expeto, 3; а ) debeo, 2; 4 ) praesto, 1; s ) vacuum 
esse; e ) consulo, 3; 7 ) dolor; слідом* поступати = sequor, 3; •) re¬ 
pello, 3; »o) condo, 3; ••) circumlino, 3; •*) domicilium; •*) diripio. 3; 
C 4 prior; »*) rugio, 4 ; «•; inficio, 3. 

24 
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у воду. 29. вели другнать приказувати *) хочешь, будешь та- 
кожь соб* (= тобі) приказувати. ЗО. Єсли звірята раненй 
суть*), (то) лічать себе самн 31. Верблюда можь привчити 3 ), 
щоб* приклонив* ся 4 ), як* ero навючити 5 ) треба, и аиовь 
двиг* ся*), як* єсть вавюченьїй. 32. Египтяяе не убивали нй- 
коли кота, тому-що бояли-сь, щоб* в* нім* не була душа 
якогось пріятеля. 33. Одяорожця 7 ) держать за небилицю *), 
тому-що нйгде бго не виділи. 34. Многй вважають звізди 
малими, тому-що безмірним* простором!» вод* наст, розді- 
ленй. 35. Хочь час* дуже скоро убігав, однако вод* многих* 
бував занедбанимт». 36. Хочь н дуже високо летять орли, (то) 
видять однако добичу свою вельми бистро. 37 Богь єсть близь¬ 
кій усім* нам*, хочь ніхто вго не вадить (pass.). 

VI. 38. Щасливий всть тогь, щб добра сен землі низько 
цінить в лише чесноті послідув. 39. Алькнбіядт» у тінь воді» 
аавистн свонхт» землякові 9 ) та й прибув* в* Спарту. 40. Ко¬ 
роль Иирргуст» був* поборений в* битві при Беневенті и (вбд- 
так*) опустив* Италію 

VII. 41. Зруйноване Сагунта вбдбуло сь ,в ) з* пачатком* 
второи Пунійскои вбйни. 42. За-для завоеваня Галліє имя Це- 
зара було вельми славним*. 43. Александер* Великій умер* 
в* воембм* році абсля вибудованя Александріи, (а) в* три¬ 
ста двацять третбм* перед* рбздвом* Христовим*. 44. Пово¬ 
рот* бузькбв* звіщав весну. 45. Цезар* був* по своім* умерт¬ 
влена) поміжь богбв* поміщений 11 ). 46. Из* досвіду я на¬ 
вчив* ся, що всяка вбйна всть лихом*. 

§■ 140. 

Ablativi absoluti. 

І. Abi. abs. з* participi -ями. 1. Persis advenientibus 
Leonidas Thermopylas occupavit. 2. Themistocles Artaxerxe re¬ 
gnante in Asiam venit. 3. Oriente sole illucescit, occidente vespe¬ 
rascit. 4. Vere ineunte eadem diei noctisque longitudo est. 5. In 
multis regionibus uvae uon maturescunt, deficiente solis ardore. 
6. Orantibus amicis Socrates tamen carcerem non reliquit. 


») impero, l; ») vulnero, 1; *) assuefacio, 3; 4 ) procumbo, 3; •) onero, 
1; •) Burgo, 3; 7 ) monoceros; *) fabula; •) civis; ease; »•) refSro. 
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7. Dario devicto Alexander dominuB Asiae fuit. 8. Tarquinio 
expulso Romani duos consules creaverunt. 9. Pace restituta artes 
florere solent. 10. Romani bellis finitis templum Iaui claudebant. 

11. Praemiis propositis vir probus tamen non recedit a recto. 

12. Stultus est, qui gravioribus rebus yicglectis leviores curat. 

13. Hannibal Alpibus superatis in Italiam venit. 

II. Abi. abe. зі сущнаками глагольннми або 
□ риложнн кам и. 14. Graeci Themistocle duce Pereas ad Sa- 
laminem vicerunt. 16. Terra luna comite circum eolem fertur. 
16. Fortuna adiutrice maximae res gestae sunt. 17. Athenienses 
Alcibiade auctore expeditionem in Siciliam fecerunt. 18. Cicerone 
puero bellum inter Marium et Sullam ortum est. 19. Po€sis 
apud Romanos florere coepit Catone iam sene. 20. Aurelio Cotta 
et Manlio Torquato consulibus Horatius poista natus eet. 2). Dic¬ 
tatore Camillo Galli fugati sunt. 22. Tito imperatore incendium 
Vesuvii factum eet, quo duae urbes, Herculanum et Pompeii, 
obrutae atque deletae sunt. 23. Dario rege regnum Persarum 
maximum fuit. 24. Deo invito nihil fieri potest. 25. Coelo 
obscuro tempestas imminere videtur. 26. Corpore sano tamen 
animus interdum videtur aegrotus esse. 27. Tranquillo mari 
facile est, navem gubernare. 28. Augusto vivo artes et litterae 
apud Romanos floruerunt. 

I. 1 Які> Тарквнній Ардею облягав!», знесли 1 ) Римляне 
королівске достоинство 2. За паяованя Августа (які А. па¬ 
нував*) народив* ся Христос*, (а) за панованя Теберія умер*. 
3. бели спимо, стереже*) (нас*) Бог*. 4. Як* зима повертав, 
вбдлітають 3 ) премногй птиці. 5 Тому-що Картагинці не по¬ 
магала, не мбг* Ганвпбаль Римлян* зовсім* побороти*). 
6 Хочь Цицерон* упомпнав*, однако ПомпеЙ не зостав* 
в* Италів. 7. Коли Картагннців* іірогвано, стала-сь Сидилія 
повітом* 5 ) римским*. 8. Коли Азія була покорила-сь, умер* 
Александер* у Бабилоні. 9. По завоеваню Атен* ( = коли А. 
завоеванй були) мали Спартанці первенство у Греціи. 10. Як* 
довершить ся робота, (то) супокбй всть солодкій. 11. Хочь 
Цезара убито, однако свобода не була привернена. 12. Геродот* 
оставив* свою вбтчину (коли Г. вбтчину оставив*, або. оста- 

>) tollo, 3; *) vigilo, 1; •) av51o, 1; 4 ) devinco, 3; •) provincia. 
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внвти вбтчину) п мандрувавь черезь') многн краі г ). 
13. Пирргусь зьоруживь ябйско та it црійшовь Тарентинцямь 
у помбчь. 

II. 14. Картагннці нддь проводомь Ганнибалл побороли 
часто Римлянь. 16. Гамилькарь водправивь сл вь Иснанію 
вь товариств* свого сина 16 . При божой помочи всяка ро¬ 
бота легка. 17. На раду Аоиія Клавдія супокой вбдкинено 3 ). 
18. За молодихь нашихь літо вели-сь тяжкй вбйньї. 19. Якь 
Платонь уже старцемь бувь, Аристотелесь ставь % ) учити. 
20. За конзуля Цицерона Катилвна іюваживт, ся руйнувати 
державу 21. За диктатора Фабія справа римска зяовь зла¬ 
дила сь 5 ). 22. За цісаря Весіїазіяна бувь Єрусалимі» зруй¬ 
нований. 23. Які, Нума бувь королемь, зачинено святиню 
Ява. 24. Єслн Ьогь ласкаві», (то) всі* веде ся *). 26. вели 
нбчь єсть ясна 7 ), видно®) на небі незчиелееи збрки. 26. Які» 
мате недужва, терпить®) ціла )юднна 10 ). 27. При повни видимо 
премногй річи досить ясно 28 . Слава А тень була найббль- 
шою за житя -Иервкля. 

§. 141. 

Gerundium, participium fui. рам. »і марі шип. 

1. Utendum est ratione. 2. Occasio discendi uon semper 
adest. 3. Solitudo cogitando aptissima est. 4. Antiqui stilo ute- 
bautur ad scribendum. 5. Docendo discimus. 6. Virtus etiam 
in hoste laudanda est. 7. Omuem occasionem exercendae virtutis 
arripere opportet. 8. Multi cupidiores sunt emendorum librornm } 
quam legendorum. 9. Equus vehendo , asiuus oneri ferendo est 
aptior. 10. Ad amicitiam parandam multum coufert inorum si¬ 
militudo. II. Cameli ad onera portanda nati esse videntur 
12. Legendis bonis libris mentes aluntur 13. In eligendis amicis 
maxima diligentia adhibenda est 14. Exstat liber Ciceronis de 
contemnenda morte. % 

15. Hannibal speculatores misit, speculatum castra Roma¬ 
norum. 16. Deo omnia facilia sunt factu. 17 Quae tibi iucuuda 
sunt dictu , saepe alteri molesta sunt auditu. 18. Romanorum 
res gestae cognitu dignissimae sunt. 

•) peragro, 1; *) regio; *) reiicio; *) coepi; 5 ) restituo, 3; •) pro¬ 
cedo, 3; ? ) serenus; 8 ) conspicio, 3; •) laboro, I; ••) domus. 
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1. Треба щадити поборених*. 2. Штука писана була 
винайдена вод* Феникійцівь. 3. Кбнь єсть дуже сиосббний 
ик* біганю. 4. Пчоли мають жало 1 ) нк* коленю, а сисальце 2 ) 
к* вьісисаню. і). Тратимо третю часть житя спаяєм*. (>. Не 
богато (книжок*), але добрй кнвжкн треба читати. 7. Не ма 
ніякои (иншои) штуки, искріиляти 3 ) иамять, крбм* 4 ) вирави. 

8. Нернклес* був* вельми досвідчений, завідувати державою. 

9. Одежи служать 5 ) до покритя н окраси тіла. 10. ТСсер- 
ксес* згоружнв* превелике вбйско для иокореня Греція. 
11. Надія хбсна іібднукує 8 ) многих* людей, пбдоймати ся 7 ) 
робот* 12. Через* залишене законбв* держава загибає. 13. Най- 
ббльшс старанє родичів* залежить 8 ) в* виховуваню 9 ) дітіЙ. 
14. Находить ся ,4> ) поема Ииргилія о управі рбль. 

15. Пезчисленй люде мандрували в* Грецію, побачити 
игри Олнмпіпскп. 16. Богато річій легко висказати n ) t но 
вельми трудно зділати. 17. Чудно 1 *) єсть слухати, з* як*- 
многнмн перепонами 13 ) Ганнибаль через* Альпи переправив* ся. 
18. Пріємно пбзнатп, яка єсть ирнчина всякои річи. 


') aculeus ; *) roetrum; •) augeo, 2; S nisi; ») iuservio, 4; •) com¬ 
pello ad aliquam rem; 7 ) suscipio, 3: •) consto, 1; •) educo, 1; »•) exsto, I; 
»•> dico, 3; •*) mirabilis; »*) difficultas. 





ЧАСТЬ ТРЕТЯ. 


Латинскй взорідЬ до читаня. 


Голова 33. Погляді на природу* 

§. 142. Мнрг в вго часта. 

Universus mundus plerumque in duas partes distribuitur, 
coelum et terram. In coelo solem, Urnam , stellas conspicimus. 
Terra cum ceteris elementis, igne , aere , aqua , hominum causa 
facta est. Ea montes habet cum silvis et herbis, saxis et me¬ 
tallis; valles cum pratie, floribus atque graminibus; campos 
cum agris et frugibus, hortis et oleribus; maria, lacus, flumina 
et rivos; animalia et hotnines. Nubes pendent in aere. Aves 
volaut eub nubibus. (Quadrupedes eunt aut currunt. Pisces na¬ 
tant in aqua. Vermes repunt in terra Homines possident uui* 
versam terram 


§. 143. Сонце. 

Sol, cuius magnitudo incredibiliis est, globus est igneus, 
qui, quum surgit, tenebras uoctis pellit, et omnia luce sua 
collustrat. Quum oritur, praecedit diluculum et aurora; quum 
occtdit, crepusculum et nox sequitur. Idem minuit et abigit fri¬ 
gus, calefacit terram universam, et cfticit, ut omnia vigeant. 
Est igitur fous luminis et caloris. 

Sol modo propius, modo longius a terra abest. Idem quat¬ 
tuor anni tempora efficit, ver, aestatem, autumnum, hiemem. 
Aestate sol longissime a nobie abest, sed radios suos minus oblique 
in terram demittit, quam hieme. Quo autem obliquius radii solis 
in terram inctduut, eo minorem habent vim calefaciendi. Itaque 
etiam sol meridianus calidior est, quam matutinus vel vesper- 



tinus. Sol circa axem movetur suum, plauetae autem- omnes 
circa solem. Quum luna iuter solem terramque ita interponi¬ 
tur, ut solem obtegat, tum eclipsis sive defectio solis efficitur, 
idque nisi nova luna fieri non potest. 

§. 144. МІСЯЦЬ. 

Luna , ut terra, est corpus opicuin, quod lumen suum a 
sole accipit. Noctu splendet et lumine suo stellas obscurat, 
sed nullum calorem efficit. Saepe etiam interdiu cernitur; tum 
autem propter solis candorem pallida est. Varias illa mutatio* 
nes lucis habet:, modo enim nova luna est, modo crescens, modo 
plena, modo decrescens. Nova luna nihil lucis habet, quum sol 
aversam a terra partem collustret; sed post diem quartum 
decimum eo pervenit, ubi tota pars, a sole illuminata, in terrae 
conspectu est, idque plenilunium appellatur. 

Luna maculata est, et idem semper latus terrae obvertit. 
Efcdem est satelles sive comes terrae nostrae, quam undetriginta 
diebus et duodecim horis ab occasu ad orientem versus ambit, 
et simul cum ea quotannis circum solem fertur. Quando terra 
ad lineam rectam inter solem luuamque iuterponitur, tum luna 
obscuratur, quae eclipsis sive defectio lunae dicitur. Ea fieri non 
potest, nisi die plenilunii, neque semper est eiusdem generis. Nam 
modo pars tantum lunae obscuratur, modo totus eius orbis te¬ 
gitur. Quinquaginta millia milliarium a terra abest, et magni¬ 
tudine quinquagesimam fere terrae partem aequat. 

§. 145. Змзди НЄДВИЖНЙ. 

Praeter lunam innumerabiles stellae coelum uocturnuin or¬ 
nant, quae dividuntur in fixas sive immobiles, et planetas sive 
mobiles. Fixae stellae sua luce fulgent, et eundem semper in¬ 
ter ceteras locum obtinent, aequaliterque omni tempore ab iis 
distant. Inter eas stella polaris semper eodem loco ad septen¬ 
trionem versus nobis apparet. Albidus ille circulus, qui via lac¬ 
tea appellatur, ex innumerabilibus stellis fixis constat, quae 
immenso a terra intervallo distant. 

§. 146. Планети головнії. 

Planetae dividuntur in primarios et secundarios. Prima¬ 
rii planetae nunc supra centum numerantur; antiquitus noti 
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erant solum hi sex: Mercurius. Venus, Terra, Mars, Juppiter, Sa¬ 
turnus \ septimus superiore demum saeculo detectus est Uranus. 
octavus nostro saeculo Neptunus. Dno primi-sinit soli propiores, 
quam terra, ceteri ab eo remotiores. Praeter hos ineunte hoc sae¬ 
culo detecti suut quattuor parvi planetae, Інію, Ceres, Pallas, 
Vesta; ad quos iam medio fere hoc saeculo duodequadraginta alii 
accesserunt. Hi planetae omnes circa solem moventur, ideoque non 
eodem semper loco conspiciuntur, unde planetae sive errantes 
vocantur. Veneris stella, quum ante ortum solis in coelo fulget, 
Lucifer dicitur; quum post occasum solis conspicitur, Hesperus 
appellatur. Iuppiter duodenis fere annis orbem suum explet, 
Saturnus tricenis. 

§ 1'47. Планети поббчнй. 

Secundarii planetae sunt, qui primarios semper comitan¬ 
tur, eosdem circumeunt, ct una cum iis circa solem feruntur. 
Satellites eorum vocari solent. 14 igitur terra nostra uuum ha¬ 
bet satellitem, lunam: sic Iuppiter quattuor, Saturnus septeni 
habet satellites sive lunas. Omnes planetae, tam primarii quam 
secundarii, sunt globi opaci, qui lucem a sole accipiunt. Aliud 
genus stellarum sunt cometae, qui rarius apparent. 

§ 14*. Земля. 

Hn i versa terra globi formam habet. Antiqui eam orbem pu- 
tabaut atque etiam orbem terrarum dicebant. Ka duplicem habet 
motum; etenim non tantum intra viginti quattuor horas ab oc¬ 
casu ad orieutem versus circum axem suum movetur, sed etiam 
intra trecentos sexagiuta quinque dies ct sex horas, cum luna 
comite, circum solem. Ille motus vicissitudiuein diei et noctis 
efticit; hic annum constituit et quattuor anni tempora. Iu altera 
terrae parte, quae a sole illustratur, dies est, iu altera nox. Prae¬ 
terea terra altero semestri spatio aquilonare hemisphaerium, 
altero australe soli magis obvertit, unde in altero dies longiores 
sunt, in altero noctes. 

Superficies terrae ex aqua et humo constat; sed minor 
pars est terra continens,- maiorem aqua tenet. Ambitus eius 
quinque millia et quadringenta milliaria complectitur. Quattuor 
sunt plagae mundi: septentrio, oriens, ?neridies t occidens. Prae- 



terea dividitur terra in quinque zonas , quarum duae frigidat 
sunt, duae temperatae, una, quae media est, torrida. Variae illa 
res profert, ut frumehta in agris, plautas in hortis, gramina in 
pratis, arbores in silvis. Sub terra nascuntur lapides et metalla. 

§. 149. Вода. 

In montihus fontes suat, e quibus aqua emanat, primum 
rivulis fluens, deinde rivis. Complures rivi confluentes fluvium 
efficiunt; flumiua in mare sive ocednnm effuuduntur. Omnis 
aqua gravitate sua deorsum fertur; itaque ea loca, unde pro¬ 
veniunt flumina, altiora sunt, quam illa, quo volvuntur. Pura 
aqua neque saporem habet, neque odorem, neque colorem. 

In omni autem aqua calor quidam ineet; quo si privatur, 
fit glacies, quae calore resolvitur. Idem calor efficit, ut parti¬ 
culae aquae perpetuo ascendant. Aer etiam in aqua inest, ut bul¬ 
lulae iu ea interdum ascendentes satis arguunt. Nonnulli fontes 
aquam frigidam , alii calidam , alii amaram promunt, contra va¬ 
rios hominum raorboe. Aquae salsat sunt eae, quae salem com¬ 
munem vel alium secum ferunt. Aqua res est utilissima et ma¬ 
xime necessaria. Hominibus atque animalibus potum praebet, 
plantas terrae nutrit, molas aliasque machinas circuralgit. 
Eadem cibos coquimus, nosque ipsos et alia omnia lavamus ac 
purgamus. 

§. 150. Море. 

Permaguum aquarum aequor mare dicitur, et si terram 
continentem circumfluit, oceanus } ex quo magna perpetuo vapo¬ 
rum copia ascendit. Idque necesse est fieri, quod mare aqua¬ 
rum vim per flumina illabentium capere non posset, nisi quo¬ 
tidie aliquam sui partem exhalando perderet. Отпіб aqua ma¬ 
rina salsa est et amara, ne putescat. Hinc ea bibi non potest, 
ut aqua fontium et fluviorum. Eadem de causa gravior est 
fluviali, *et multo maiora onera eustinere potest; fert enim na¬ 
ves vastissimae molis. Imprimis memorabilis est accessus et re¬ 
cessus maris. Nam aqua maris vicenis quaternisque horis in li- 
tore bis crescit, bisque decrescit, quae vicissitudo lunae motu 
gubernari putatur. Ceterum mare habet litora , promuntoria , in¬ 
sulas , peninsulas y scopulos; idem facit freta et sinus. 
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§ 151. Воздугь. 

Universa terra undique aere circumdatur, qui omnibus ani¬ 
mantibus spiritum praebet, et sine quo neque animalia vivere, 
neque plantae crescere possunt. Is ubi terrae propior et vapo¬ 
ribus crassior est, vulgo atmosphaera , ubi remotior a terra et 
rarior est ac purior, aether vocatur. Afer liquidus et pellucidus 
est. Frigore condensatur, calore extenuatur atque extenditur. 
Idem quo altior est. eo est frigidior. 

Aer nunc pluvius, nunc serenus est; aestate calidus, hieme 
frigidus; vere et autumno temperatus. Nunquam purus est, 
sed variorum corporum particulis mixtus. Quo autem purior 
afer, eo salubrior est. Levior afer assurgit in graviore, ut oleum 
in aqua. Afer etiam sonum efficit, et quo purior est afer et 
tranquillior, eo clarior est sonus; hic autem obtunditur a cras¬ 
sis humidisque vaporibus in afere natantibus, et ab occurren¬ 
tibus veutis. Echo est repercussus aferis, qui allapsus solidis 
corporibus resilit. In ‘afere gignuntur res variae: nebuUte , nubes, 
pluvia, nix , fulgura, totiitrua, arcus sive irides, alia, quae Graecis 
metebra vocantur. 

§. 152. Bvrepv 

Afer raro plane tranquillus est; sed plerumque in motu 
versatur. Conlmotus afer ventus dicitur, leniter commotus aura 
appellatur. Quattuor suut venti primarii, liantes e quattuor 
plagis mundi: boreas (aquilo) a septentrione, eurus (subsolanus)- 
ab oriente, auster (notus) a meridie, favonius (zephyrus) ab oc¬ 
cidente. Ventorum frigidissimus aquilo est, auster plerumque 
tepidus, favonius huraidus, siccus subsolanus. Venti maxima 
nobis commoda afferuut; purgant afera vaporib.us noxiis, nimios 
temperant calores, et multas morborum causas removent. Iidem 
nubes ab uno loco ad alterum propellunt, post hiemem nives 
solvunt, terramque, multa pluvia irriguam, celerius, quam sol 
poscet, siccant, naves et molas impellunt. Nonnunquam tamen 
damnum inferunt. Procella interdum arboree eradicat, aedificia 
evertit, naves perdit. Turbo res obvias in gyrum agit. 

§. 153. Огонь. 

Ignis, causa lucis et caloris, lucet, calefecit, urit et com¬ 
burit. Excitatur ille plerumque tritu corporum, aut solis radiis. 
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Ligno vel alia, materia sustinetur. Ex igne ascendit fumus. 
Quod ex combusto ligno rem&net, cinis est. Multa corpora 
ignis liquefecit, ut aurum, argentum, cetera metalla. Omnis 
ignis alimenti indiget, nec permanere potest, nisi alatur, tum 
materia certa, tum agris afflatu, sine quo ardere non potest. 

§. 154. Світло. 

Effectus ignis lumen est, quod igne quaquaversus effundi¬ 
tur. Ubi lumen abest, ibi sunt tenebrae atque evanescunt om¬ 
nes colores. Lux omnium rerum, praeter vim electricam, est 
celerrima, et multo velocior, quam sonitus. Radii eiue semper 
ad lineam rectam moventur neque ab ea deflectunt, nisi quum 
e tenuiori materia in densiorem, veliiti ex agre in aquam, ve¬ 
nerunt. Id enim quum fit, deflectit radiue; et baculus, oblique 
in aqua positus, fracti speciem habet. Quum radii luminis in 
solidum corpus incidunt, repelluntur densitate eius, idque quum 
fit, reflecti lumen dicitur. 

§. 155. Водянй прояви воздушнй. 

Ex aqua vapores perpetuo ascendunt in agra, quod patet 
ex eo, quod lintea uda, in agre expansa, celeriter siccantur. 
E mari igitur et lacubus flumiuibusque magna quotidie vapo¬ 
rum copia attollitur, qui inn&tant agri, tantoque vehuntur 
altius, quanto magis eos calor solis extenuat. Hi vapores ubi 
copiose cientur et una cum agre frigoris vi coguntur, veniunt 
in conspectum oculorum; tumque, si super terram pendent, 
nebulae dicuntur; si in sublime acti in agre haerent, nubes; 
quae, si graviores sunt, quam agr inferior, in terram decidunt 
efficiuntque pluviam et imbrem, nivem et grandinem. 

Si ixebxda delapsa in terra diffluit, coelum serenum ex¬ 
spectamus; si assurgit et in agre remanet, pluvia sequi solet. 
Vere et autumno, item mane et vesperi, nebulae crebriores 
sunt, quam alio tempore, et imprimie in aquosis et palustribue 
regionibus agr nebulosus est. Si aquosi vapores in agre frigore 
congelantur, nix inde nascitur. Si pluvia congelata ex agre fri¬ 
gidiore subito in calidiorem delabitur, grando oritur. Unde fit, 
ut aestate graudinet, hieme ningat. Ros terrae plantarumque 
exhalationibus gignitur, quae mane vesperive condensantur et 



guttatim confluunt. Ros, si circum frigida corpora congelatur, 
pruina eet. 

§. 156. Огненні прояви воздушнй. 

Praeter aquae vapores etiam sulfurei in абга ascendere 
olim putabantur, unde fulmen nasci credebant. Fulmen appella¬ 
tur fulgor ille subitus, electrica vi ex obscuris plerumque 
nubibus emicans, cum tonitru sive fragore coniunctus, licet 
illud vel serius ad aures perveniat, quam fulgur ad oculos, vel 
plane audiri non possit. Quo enim longius a nobis fulmen 
abest, hoc serius tonitrum audimus, quum lux multo celerius 
propagetur, quam sonus. Fulmina multum nobis prosunt; pur¬ 
gant enim et refrigerant a£ra, noxiosque vapores consumunt. 
Interdum tamen nocent, incendia excitant, arbores findunt fran- 
guntve, homines et animalia exanimant. Nonnunquam fulmen 
quidem e longinquo videmus, neque tamen tonitrum audimus; 
hoc fulgetrum vocant. Aestate saepius fulgurat tonatque, quam 
reliquis anni temporibus. 

§. 157. Бдесіунй прояви вовдушнй. 

Aliae praeterea igneae species, sed sine fragore, in айге 
interdum exsistuut, quales sunt dracones volantes et stellae ca¬ 
dentes , quae non, ut multi putant, ab exhalationibus terrae 
pinguioribus et putribus nascuntur. Ignes fatui , qui palustri¬ 
bus iuterdum locis juerrant, vapores sunt micantes. Iris (arcus 
coelestis) tum exsistit, quum sol radiis suis illuminat exadver¬ 
sum cadentes pluviae guttas; horis igitur pomeridianis ad orien¬ 
tem, matutinis ad occidentem versus. Lumen aquilonare inter¬ 
dum hibernis noctibus ad septentrionem versus conspicitur. 
Saepe circulus lucidus,, qui a Graecis holos dicitur, solem aut 
lunam amplectitor, isqne gignitur aquae vaporibus, a sole lu- 
nave illuminatis. Nonnunquam, at raro, in eiusmodi vapori¬ 
bus solis lunaeque imagines exsistunt, quas parhelios et para - 
selenas vocant. 


§. 158. Горн. 


In terra sunt montes , colles et valles. Colles sunt parvi hu- 
mileeque montes. Quo altiores montes, eo profundiores sunt 
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valles. Altiesimi in orbe terrarum montes sunt in Asia et Ame¬ 
rica, quorum summus octuplo altior est, quam Bructerus Ger¬ 
maniae. Celsissimorum montium vertices etiam in calidioribus 
regionibus valde sunt frigidi, ideoque perenni glacie et nive te¬ 
guntur, ut Alpes Helvetiae. Sunt etiam ignivdmi montes eive 
Vulcani, quales sunt Aetna in Sicilia et Vesuvius prope 
Neapolim. Ceterum multa montibus debemus commoda. Ex 
iis omnes rivi lluviique oriuntur, atque omnia metalla eruuntur. 
Proferunt herbas saluberrimas, coercent impetum ventorum, ab 
aestivis caloribus uos defendunt. 

§. 159. Метал** 

Metalla ex terra, imprimis e montibue effodiuntur. Ea sunt 
vel nobilia vel ignobilia. Nobilia sunt aurum, platinum, argentum; 
ignobilia ferrum, cuprum, stannum, plumbum, argentum vivum. 
Aurum , quod est omnium, praeter platinum, gravissimum et no¬ 
bilissimum, non tantum effoditur, sed reperitur etiam in quibus¬ 
dam iluminibus. Ex auro et argento faciunt artifices nummos 
et varia ornamenta. Ferrum, ex quo et optima et pessima in¬ 
strumenta cuduntur, in omnibus fere terris reperitur. Chalybs 
durissimum ferri genus est. Ex cupro et stanno varia vasa con¬ 
ficiuntur; praeterea stannum, illitum aheueis vasis, arcet aeru¬ 
ginis virus. ' Plumbum , metallorum mollissimum, citius, quam 
cetera, liquSfit. Argento vivo omnia metalla innitant, praeter 
aurum et platinum. 

§. 160. Каміні. 

Lapides dividuntur in vulgares, rariores, pretiosos. Vulgares 
sunt saxum, cos, silex, pyrites; rariores sunt magnes, crystallus, 
marmor; pretiosi sunt gemmae. Magnes, prae aliis admirandus 
lapis, ferrum attrihit, satisque tenaciter retinet; quam virtu¬ 
tem cum ferro quoque communicat; deinde, si libere fertur, 
dirigit 6Є ad polos muudi, et acus magneticu semper ad sep¬ 
tentrionem spectat, ut nautae secundum eam cureum dirigere 
possint. 

Crystallus est lapis pellucidue et valde durus. Marmor est 
vel candidum, vel maculosum et varii colorie. Pumex , lapis caver¬ 
nosus, natat in aqua, estque ad corpora leviganda utilissimus. 
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Lapide Lydio aurum argentumque probatur. Gemmae , e terra 
effossae, plerumque rudes et біпє splendore sunt; poliuntur autem 
et ab aurifice includuntur auro. Sunt eae varii coloris; sma¬ 
ragdus viridis, topazion pallidum, sapphirus caerulea. Verum 
pretiosissimus gemmarum ac durissimus adamas est, splendore 
nitidissimo varii eque coloribus radians. Att&men lapis molarie 
eum utilitate longe superat. 

§. 161. Pocthhu. 

Omnis maior planta in tres partes dividitur, radicem et trun¬ 
cum et ramos. Rami porro gemmas, frondes , folia , flores, fructus, 
semina efferunt. ExtrinsScus cortex, intus medulla est. Radices 
terra tectae sunt et humorem sugunt, qui alimentum plantis 
praebet. Sed ille humor non tantum per radices, sed etiam 
per foliorum poros plantae ingreditur, unde fit, ut sine foliis, 
quippe quao humores ex абге attrahant, nullue fructus ad ma¬ 
turitatem pervenire possit. Ceterum omnis planta nascitur et 
propagatur ex alterius vel surculis gemmisve , vel radicibus , vel 
denique seminibus. Neque tamen omuee plantae omnibus locis 
nascuntur. 

§. 162. Дерева. 

Arbores sunt vel frugiferae vel steriles. Frugiferae sunt 
apud nos: malus, pirus, cerasus, prunus, morus, nux, perslcus, casta¬ 
nea. Steriles sunt: abies, pinus, betula, quercus, fagus, fraxinus,sa¬ 
lix, tilia. Quaedam sua sponte proveniunt, quae silvestres ac ferae 
dicuntur; aliae ope humana gignuntur, et hae meliores profe 
runt fructus. Arborum aliis folia autumno deciduut, ut malis 
piris ceterisque frugiferis; aliae semper virent, ut abies, taxus 
laurus aliaeque complures. Celsissima arborum cedrus est 
apud nos abies. Arbores lignum praebent non tantum ad com 
burendum. sed etiam ad aedificandum aliaeque res necessarias 

§. 163. Плоди земні. 

Inter ea, quae terra profert, prima et utilissima hominibus 
frumenta sunt, quae dividuntur in hiberna et aestiva. Hiberna. 
sunt, quae autumno seruntur et aeetate sequentis anni matu¬ 
rescunt, ut triticum. Aestiva, quae vere seruntur, ut avena. 
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Huc pertinent legumina, ut fabae, lentes ; item linum , unde lin¬ 
tea texuntur, et cannabis , funibus et retibus utilissima. Terra, 
ut frugifera fiat, stercoranda est. Tum aratur, conseritur, oc* 
catur. Quum maturuerunt segetes, falcibus demetuntur et in 
horrea convehuntur. 


§. 164. Цмтн. 

Flores mirae sunt varietatis; et quum ceterae plantae 
usus alimentique causa in terra gignantur, flores facti sunt, ut 
pulchritudine oculos pascant, odoribus nares delectent, homi- 
nuraque voluptati inserviant. Florum notissimi sunt viola, rosa, 
lilium, narcissus, tulipa, hyacinthus, alii. Florum ver nuntiantium 
prima est viola. Rosae differunt multitudine foliorum, colore, 
odore. Lilium rosae uobilitate proximum est, eiusque caudor et 
odor eximius. Sunt etiam rubra lilia et lutee. Multi flores gra¬ 
tum spirant odorem; alii visu tantum iucundi sunt, ut tulipa, 
decus* florum, quae solo adspectu delectat. 

§. 165. 0 змрятахг. 

Omnia animalia , quae terram incolunt, ex corpore et ani¬ 
ma constaut. Secundum compositionem sive systema lAnnaei in 
sex classes dividuntur. 

Prima est quadrupedum, quae quattuor pedibus incedunt, 
pelle ac pilis teguntur, vivosque fetus pariunt. Hae omnes in 
ore dentes habent. 

Altura est avium, quae binis tantum pedibus incedunt, bi¬ 
nis alis ad volandum et corpore plumato instructae sunt. Ro¬ 
stra habent cornea sine dentibus. 

Tertia est amphibiorum, quae et in aqua et in terra vi¬ 
vere possunt. Alia habeut pedes, alia non habent. 

Quarta est inscium, qui squamis teguntur et pinnis in¬ 
structi suut, quarum ope in aqua natant; sed pedibus omnino 
carent. 

Quinta et numerosissima insectorum est, quae senos vel 
pluree pedes habent, et quorum alia alis ad volandum instructa 
sunt, alia iis carent. 

Sexta est vermium , quorum corpus molle est nec pedibus 
instructum. Omnes repunt vel natant. 
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Praeter quadrupedes omnes fere animantes ceterae ova 
pariunt, ex quibus fetus prodeunt. 

§. 166 . 0 змрятагь чотнроногнгь. 

Quadrupedes vivos pullos pariuut, quos lacte suo nutriunt, 
donec solidiores cibos recipere possuut. Paucae illae, quae ova 
pariunt, recte amphibiis annumerantur, ut crocodili, ranae. Ra¬ 
paces belluae pauciores habent pullos. 

Corio et pilis vestitae sunt plurimae. Aliae setas habent, 
aliae aculeos, aliae tegmen osseum. 

Dentes habent, pro varietate ciborum, quibus aluntur, di¬ 
versos; itaque carnivorae acutos habent dentes. 

Variis armis instructae sunt, quibus se suosque tueri pos¬ 
sint. Tauri cornibus feriunt, equi calcibus pedum posteriorum. 
Klephantus proboscide pugnAt; leo praedam unguibus ac den¬ 
tibus dilaniat; canis dentibus mordet. 

Aliae suut cicures, aliae ferae. Sed nulla est quadj^pes, 
(juae non aliquam hominibus utilitatem praebeat. Aliae pelle, aliae 
pilis, aliae carne, aliae viribus suis prosunt generi humano. 

§. 167. Подать звіряті ЧОТЬфОНОГНХІ. 

Quadrupedes pro ratione pedum in certas formas dividi 
solent. Habeut euim vel ungtUas vel digitos. 

Quae ungulas habent, in quiuque classes dividuutur. Aliae 
habeut ungulas indivisas, ut equus, asinus; aliae habent divisas , 
ut bos, ovis, camelus; ternas habet rhinoceros; quadrifidas hip¬ 
popotamus; quincttplices elephantus. 

Quae digitos in pedibus habent, possunt eodem modo in 
quinque classee dividi. Aliae enim binos habent digitoe, sed 
paucissimae; aliae ternos , ut tardigradus; aliae quaternos , ut 
sciurus; aliae quinos, ut canis, felis, ursus, leo aliaeque pluri¬ 
mae; aliae pedes membranis ad yxatandum instructos habent, 
ut castor. 

Quadrupedum ungulatarum genera pauciora sunt, quam 
earum, quae digitos habent. 

§. 168. Слоні. 

Elephantus (elephas), terrestrium animalium maximus ac 
prudeutissimus, in Asia atque Africa reperitur, et facile man- 



suescit. Adultus ad quindecim pedes altus est. Crasso iu ca¬ 
pite oculos habet minutos, aures magnas, et in utraque oris 
parte quattuor dentes, quibus cibos mandit. Praeterea ex ore 
eius duo alii dentes horrendae magnitudinis, eboris nomine 
noti, prominent, quorum unus interdum pondus babet librarum 
centum et quinquaginta. Hos inter dentes proboscis exstat lon¬ 
gissima maximeque flexilis, qua spirat, olftcit, aquam haurit, 
pabulum arripit orique inserit; qua, ut manu, ad multa utitur 
ministeria; qua denique pugnat et hostem prosternit, quem 
deinde pedibus conterit. Natans proboscidem in altum tollit, 
dormiens humo infigit. Ita in aquis commode spiritum ducere, 
et per somnum cavere potest, ne mus aut aliud animal in pro¬ 
boscidem irrepat. Vescitur arborum foliis, graminibus et herbis. 
Gravissima onera portat, et olim in bello turriculae militibus 
repletae ei imponebantur. 

§. 169. Верблюд*. 

1. Camelus, altitudine corporis proceritateque colli et tu¬ 
bere in dorso insignis, utilissimum orientis gentibus animal est. 
Iumentorum enim ministeriis cameli fuuguntur et gravissima 
onera portaut. Duo eorum genera sunt, alterum uno, alterum 
duobus tuberibus in dorso instructum; atque hoc genus rarius 
et velocius est. Habent praeterea et in pectore et in pedibus 
tubera minora, quibus incumbant. Defatigatus enim camelus 
vires recipit, in pectus se inclinans. Celeriter progreditur bre¬ 
vique tempore longum iter absolvit. Huic mansuetudo quaedam 
a natura ipsa insita videtur; quamquam interdum rabiem sumit 
et in ipsum rectorem saevit. Musica et cantu tibiisque delectari 
dicitur; quare Arabes (hi enim imprimis eo utuntur) aures eius, 
dum peregre proficiscuntur, cantu mulcent. 

2. Recte camelus appellatus est navis deserti; summa enim 
eius utilitas est in longis itineribus per arenosa Asiae Africae- 
que deserta. Quum signum datur, in genua procumbit, ut 
onus suuih excipiat; onustus surgit. Tum non solum, sicut asi¬ 
nus, vili pascitur pabulo, foliis, carduis virgultisque spinosis, 
quorum ubique magna copia est; sed etiam sitim ad novem 
usque dies tolerat. Quum autem bibendi copia fit, aquam, an¬ 
tequam bibit, turbidam facit, et in longum tempus impletur, 
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indentem eius copiam cousuraens. Magnam aquae partem in 
cellis quibusdam ventriculi servat; quare Arabes, iter facientes, 
interdum camelum mactant, ut illa aqua sitim restinguanl. Ad¬ 
versus equos cameli naturale odium gerere dicuntur. Verno tem¬ 
pore depiles fieri solent; pili, qui exciderunt, ad texendum ad¬ 
hibentur. Qui tamen vqlgo dicuntur pili camelini, non sunt 
cameli, sed caprae Ancyranae. 

§. 170. Леві. 

Leo , qui rex quadrupedum appellatur, in Asia et Africa 
reperitur. Circum caput et pectus longam habet iubam , qua 
leaena caret. Ceterae corporis partes pilis brevissimis fulvi co¬ 
loris teguntur, ut paene nudae esse videantur. Lingua eius, 
limae similis, lambendo cutem hominis atterit. Cauda longa 
est, crassa, et tam robusta, ut hominem ea prosternere possit. 
Iratus eam agitat ferociter. Incessus eius est superbus, vox 
horribilis, impetus violentus ac furens. Feras, quas persequitur, 
saltu prehendit, tumque robustis dentibus facile ossa confringit, 
e&que una cum carne devorat. Nullum periculum timet, nec 
limis unquam oculis queraquam intuetur. Пошіпеш non invadi^ 
nisi fame coactus. Ignem fugit, non vero, ut olim creditum est, 
gallorum Cantum. 

§. 171. Тжгорг. 

Tigris , bellua omnium crudelissima, non fere nascitur nisi 
in calidissimis Asiae regionibus. Forma feli similis est, magui- 
fucLne asinum fere aequat. Pellem habet pulcherrime virgatam, 
quae magni aestimatur. Velocitas eius paene est incredibilis. 
Omnium animalium sauguinem sitit, ideoque sine discrimine et 
homines et bestias adoritur. Rarissime mansuescit. Maribus uon 
est cura catulorum, feminis yero maxima; quare saevissimae 
sunt, si fetus iis ereptus est. 

§. 172. Носорожець; яилбвець. 

Rhinoceros , elephanto minor, in Asia et Africa australi гвт 
peritur. Crassissima durissimaque cute munitur, quae multae 
plip^s facit. Os habet simile rostro suillo, et in naso cornu 
praevalidum, saepe tres pedes longum, quo adeo arbores e te^ra 
potest evellere. Homines non adoritur nisi lacessitus. Hostis est 
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elephanti, neque tamen pugnae cum eo ineundae cujildu8. In 
dimicatione cum eo alvum eius maxime petit, quia haec mollior 
eet. Raro tamen vincit elephantum. Herbis vescitur ; sed idem 
panem, quo quinque homines eatiari possent, ut unum bolum 
devorat. 

2. Hippopotamus , magnitudine rhinocerotem fere aequans, 
in Africa australi habitat. Caput habet ingens, rictum vastum, 
coriumque crassum et impenetrabile. Frugibus vescitur et 
piscibus. 


§ 173. Малпа; вивірка 

1 Simia potissimum in Asia et Africa reperitur. Multa sunt 
simiarum genera. Aliae caudas habent, aliae iis carent, et hae 
quidem hominis tigurae sunt simillimae. Erectae fere ambulant, 
anterioribusque pedibus, ut homines mauibus, ad varia ministeria 
utuntur, iisque lapides aliasque res iu hostes iaciunt. Vescun¬ 
tur sedentes, escam manibus capiunt orique inserunt. Omnia 
fere, quae homines agere viderunt, imitantur. Catulos valde 
diligunt eosque saepe ostentant; quin amplectendo eos interdum 
necare dicuntur. Hinc fit, ut stultum illunr amorem, qui libe¬ 
ris perniciosus est, simiarum amorem appellare soleant. 

2. Sciurus, nitidum animal, alacre ac festivum, colore rutilo, 
villosiorem habet caudam. Sedens vescitur, et prioribus pedibus 
cibum, nuces et poma, ori admovet. Habitat iu ramis arborum 
silvestrium, raro iu plauitiem descendit. Nigri sciuri rari eunt, 
sed multo rariores nivei. 

§. i 74. Бобрг; нжагь. 

1. Castor pedes anserinos habet ad natandum, caudam squa¬ 
meam et pellem pretiosissimam, cuius e pilis panni et pilei 
conficiuntur. Inter hestias castores architecti sunt artificiosis - 
біті. Domicilia enim trium contignationum prope flumina sibi 
construunt tam mirabili arte, ut hominum opus esse videatur. 
In his aedibus autumnum et hiemem consumunt, et partim pi¬ 
scibus, partim collectis foliis et corticibus arborum vivunt. Iueunte 
vere discedunt atque in silvis degunt. Plurimi castores in Ame¬ 
rica septentrionali inveniuntur. 
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2. Herinaceus aculeos pro pilis habet. Ubi venantem sentit, 
corpus contrahit in pilae formam, ne quid comprehendi possit 
praeter aculeos. Venatur mures. Per aestatem et autumnum ci¬ 
bos sibi comparat, quibus hieme fruatur. Aculeis poma, super 
ea se volutans, affigit ac domum refert. 

§. 175. 0 птицях*. 

1. Aves a quaprupedibus pedum numero, alis, rostro t plu¬ 
mis , voce , generatione differunt. 

Omnes aves bipedes sunt; sed pedes earum aut duos, aut 
tres, aut quattuor digitos habent, vel disiunctos, vel cute qua¬ 
dam coniunctos. Pedibus etiam vario modo utuntur; aliae enim 
ambulant, ut cornices; saliunt aliae, ut passeres; currunt, ut 
perdices; ante se pedes iaciunt, ut ciconiae. 

Binae omnibus avibus alae sunt, quibus omnes volant, prae¬ 
ter struthiocamelum et casuarium et quasdam palmipedes. 

Omnes habent rostra . cornea, aliae breviora, aliae lon¬ 
giora; aliae adunca, aliae recta. His rostris cibum capiunt, aut 
granis vescentes, aut carne. In iis bina foramina habent ad 
olfactum, sine nasis.. 

2. Aves plumis teguntur, quae coloribus eximie differunt 
Nonnullis sunt niveae plumae, ut oloribus; atrae, ut corvis; 
versicolores, ut columbis; auro fulgentes, ut pavonibus. Aliae 
caeruleas, aliae rubras, aliae llavas, aliae virides, aliae mixtas 
habent e variis coloribus pennas. 

Avium voces a ceterorum animalium vocibus facile distin¬ 
guuntur. Multae earum cantu aures mulcent; sed mares tantum 
suaviter canunt, femiuarum soni breves ac rauci sunt. 

Avium nulla vivos pullos parit, sed feminae ova ponunt, 
quibus incubantes pullos excludunt. In nidie earum mira est 
varietas. 

Plurimae aves ingluviem habent, gutturi adhaerentem, in 
quam cibos demittunt, antequam ii in ventriculum descendunt. 

§. 176. Птиц* водні н болотнй. 

1. Aves natantes seu palmipedes inter digitos membranam ha¬ 
bent, qua natatus earum adiuvatur. Eaedem rostra habent ob¬ 
tusa ac paulo latiora, quibus multum aquae uno haustu sor- 
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bere, quidquid ia ea est nutrimenti, separare, et quidquid in¬ 
utile est, reiicere possunt. Ex hoc genere notissimi sunt olor , 
anser , anas. 

2. Aves palustres rostra habent longiora, longa item colla 
longosque pedes, breves autem caudas; quae structura corporis 
avibus hisce, quibus vado saepius eundum et cibus ex undis 
depromendus sit, aptissima eet Ex his notissimae sunt grus, 
ardea , ciconia. 

§ 177. Птиц* хвщй. 

Aves rapaces seu carnivorae sunt duplicis generis. Aliae 
enim interdiu, aliae noctu venatum exeunt. His omnibus da¬ 
tum est caput grande, lingua lata, crassa et carnosa, crura 
robusta, quorum unguibus praedam arripiunt et comprehen¬ 
dunt. Et rostrum et ungues habent aduncos et acutos,, et ad 
discerpendum, quod ceperunt, accommodatos. Acerrimo denique 
visu praeditae sunt, ut e louginquo praedam cernere possint. 
Avium rapacium feminae pulchriores et parte tertia maiores 
sunt, quam mares, quum iu reliquis avium generibus eae sint 
minores et minus speciosae. Diurnarum nobilissima est aquila , 
quae avium regina appellatur; noti sunt falco , vultur , accipi¬ 
ter , milvus. 

§. 17d. Нбчнн итици хищй. 

Aves rapaces nocturnae interdiu prope caecae sunt. Acerrime 
cernunt ad lucem crepusculi aut post occasum solis, item ubi 
noctu luna fulget. Tum venatum exire solent. Si quando inter¬ 
diu exire coguntur aut forte ab homine alicubi in arbore col¬ 
locantur, nec volare nec pedem movere audent. Tum ceterae 
aves advolare, rostris eas percutere et omnibus modis vexare 
eolent. Illae, stupidis similes, omnes contumelias perferunt, aut 
eupinae recumbunt atque unguibus se roetrisque defendunt. Ce¬ 
terum hae aves auditu praeditae sunt acerrimo, rostro brevi 
et adunco, unguibus tenacibus; volant, non recta, sed trans¬ 
verso impetu, et minimo cum sono, adeo ut propter aurem prae¬ 
tervolantes vix audiantur. Quaedam eius generis aures pluma¬ 
tas eminentes habent, aliae iis carent. Notissimi sunt bubo 
et ulula. 
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§. 179. Иншй птицй. 

1. Aves currentes grandius habent corpus alasque breviores, 
quam ut volare possint. Peunae igitur ad hoc tautum iis da¬ 
tae videntur, ut cursum earum adi uvent. Ex his notandi sunt 
struthzocamelus ('struthio), omnium avium maximus, et casuarius. 

2. Aves canorae rostrum rectum et acutum habent. Luscinia 
cantat suavissime omnium, sedens in umbrosa arbore. Quanta 
vox tam parvo in corpusculo, quam pertinax spiritus! Vernis 
mensibus per totam fere noctem dulci suo cantu auditores 
delectat. Autumno abeunt lusciniae, vere redeunt. Alauda nidu¬ 
latur iu segetibus, et suavissime cantans alte evolat in абга. 
Coturnix breves habet alas brevemque caudam. Cantat humi 
sedens. Psittacus doceri potest, ut loquatur, hoc est, ut verba 
saepe audita reddat. Viridis est toto corpore, torque tantum 
in cervicibus distinctus. Centum annos vivere dicitur. Sturnus 
quoque humanas voces imitatur, ut psittacue. Solent sturni ca- 
tervatim volare. Maxime insectis vivunt, et ex Europa in Ae¬ 
gyptum migrare dicuntur. 

§.180 0 авгратап» землеводннхг. 

Amphibia vocantur ea animalia, quae et in terra et in 
aqua vivunt. Eorum alia quaternos pedes habent, ut crocodili, 
testudinee, lacertae, ranae; alia suut sine pedibus, ut serpentes. 
Omnia amphibia ova pariunt, quae aut in aqua, aut in terra 
solis calore excluduntur. Vescuntur insectis, cochleis, piscium 
ovis, plantis. Nonnulla amphibia per integrum aunum atque 
adeo duodeviginti menses dicuntur famem tolerare posse; omnino 
vitae sunt tenacissima. Quaedam amphibiorum genera vene¬ 
nata sunt. 


§. ISI. Ерокоднль. 

Crocodilus , terribile animal, in maioribus Asiae, Africae 
et Americae fluminibus, praecipue tamen in Nilo Aegypti inve¬ 
nitur. Formam habet lacertae similem, sed magnitudine ex¬ 
cedere solet duodeviginti cubita. Pars corporis superior duris¬ 
sima est et impenetrabilis, at inferior mollis ac tenera. Ingen¬ 
tem habet rictum, ut integrum hominem devorare possit. Dies 
in terra agit, noctes in aqua. Ova parit quanta anseres, e&que 
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arena obruit. Ichneumon autem, capitalis eius hostis, magnitu¬ 
dine felis, investigat ea atque exsorbet. 

§. 182 . Вуж*. 

Serpens nomen est omnium animalium, quae serpunt , id 
est, quae corpus movent et trahunt, se sinuantia. Aliae serpen¬ 
tes in silvis habitant, ut crot&lus, qui halitu suo vel potius morsu 
aves aliasque bestiolas enecat tumque devorat; aliae in aquie 
versantur, ut hydra. Nonnullis, ut viperis, exitiale virus est, quo, 
quum mordent, alia animalia necant. Aliae serpunt tantum, aliae 
etiam salire possunt, atque hae saltu in praedam irruunt. Membra¬ 
nam suam quotannis verno tempore exuunt, per angustam rimam 
repentes. Hieme in cavernas se abscondunt et torpescunt. Ova 
serpentum saepe filis cohaerent. In Asia et Africa serpentes 
tantae magnitudinis reperiuntur, ut vel hominem d.evorare 
possint. 

§. 183. О рнбахг. 

1. Piscis tantum in aqua vivit, extra quam cito exspirat. 
Habet pinnas ad natandum, branchias ad respirandum, et spi¬ 
nas loco ossium Plerique pisces squamis teguntur, ut carpio, 
lucius; alii sunt glabri, ut anguilla. Vesicam, quam intus ha¬ 
bent, modo comprimunt, modo expandunt, prout submergi aut 
emergere ipsis libuit. Multi pisces sunt rapaces, acutis dentibus 
armati. Sunt etiam volatiles pisces, qui aliquamdiu volare pos¬ 
sunt. Feminae piscium maiores sunt, quam mares. 

2. Mares piscium lac habeut, femiuae ova, unde pisciculi ex¬ 
cluduntur. Una de nonnullis generibus femina quotannis plus 
centies millia, quin adeo plus millies millia ovorum parere di¬ 
citur. Quidam pisces vivos pullos pariunt, ut balaena, delphinus; 
idcirco hi non sunt veri pisces, quamquam plerumque pisces no¬ 
minantur. Quaedam piscium genera, ut avium, migrationes annuas 
instituunt. Sic haleces e septentrione ad meridiem versus mi¬ 
grant, fortasse, ut voracem rictum persequentium ipsos cetorum 
effugiant. 

§. 184. Кнть. 

Balaena (cetus), belluarum omnium maxima, sexaginta vel 
septuaginta pedum longitudinem habet, cuius tertiam partem 
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caput implet. Iu corpore eius quinquaginta circiter hominee 
ambulare possunt. Olira, quum minus, quam nunc, balaenis in¬ 
sidiarentur homines, multo maiores, nonnunquara centum pedes 
longae inveniebantur. Rictus duodecim cubita latitudine exce¬ 
dit, gula autem tam angusta est, ut minores tantum pisces de¬ 
vorare possit. In capite bina habet spiracula, unde aquam, 
quum ludit, aut sanguinem, quum vulnerata est, summa vi sum¬ 
moque strepitu, tamquam e fonte salienti, eiaculatur. Femina 
non ova parit, ut veri pisces, sed animalia viva, quae mam¬ 
mis nutrit. 


§. 185. Дєльфинь; оселедець. 

1. Delphinus omnium animalium velocissimus est. Celerita¬ 
tem eius nullus effugere posset piscis, nisi, ut narratur, ita 
factus esset, ut nisi supinus praedam capere non possit. Quo 
fit, ut pisces moram habeaut evadendi. Delectari dicitur mu¬ 
sica, hominemque amare. Obviam navigiis veniunt delphini, tan¬ 
taque vi exsiliunt, ut interdum Yela navium transvolent. Vivos, 
ut balaenae, pariunt catulos, interdum binos, quos uberibus 
nutriunt; ideoque et balaena et delphinus a naturae peritis 
non inter pisces referuntur, sed inter mammalia, quae nunc 
vocantur. 

2. Halex, piscis notissimus, colorem mutat; hieme candidior, 
aestate nigrior est. Nullus piscium est fecundior. Praeterea 
caro eius suavissima est; quare plerique pisces, praesertim ceti, 
illis insidiantur. 


§. 186 . 0 комахагь. 

1. Insecta sunt parva animalia, quae partim in plantis, par- 
tim in bestiis, partim in terra aut aqua degunt, et quorum 
structura, quamquam diversissima est, tamen in omnibus aeque 
est memorabilis. PlerSque senos pedes habent, et haec vera 
sunt insecta; alia octonos, alia centenos ac plures pedes, in 
capite autem bina cornicula habent.- Eorum alia binas gerunt 
alas, ut muscae; alia quaternas diversae magnitudinis, ut apefl; 
alia durum tegmen super alas habent, ut scarabaei; alia ca¬ 
rent alis, ut araneae. Quaedam aculeos in alvo gerunt, ut 
apes; aliis in ore sunt rostra ad sugendum, ut muscis. Quae 
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ех іів posteriores pedes longiores habent, saliunt, ut locustae. 
Innumerabilia insectorum genera mirae sunt subtilitatis. 

2. Nullum fere insectorum geuus formam eandem perpetuo 
servat, sed pleraque ter transfigurantur. Ex ovis, dum exeunt, 
vermes sunt vel erucae; deinde nymphae fiunt, crusta tenui 
tectae; ex his denique insecta. Ex ovis omnia nascuntur, nou 
ex putredine, ut olim falso creditum est. Multa insecta homi¬ 
nibus molesta eunt, ut pediculi, culices, muscae; alia plantis 
nocent, ut locustae, erucae, formicae. Multa contra suut longe 
utilissima. Alia cibum praebent hominibus, ut caucri, apes; 
alia vestitum, ut bombyces; alia medicinae inserviuut, ut can¬ 
tharides; alia cibum avibus praestaut. 

§. 187. Пчола. 

Apis quattuor habet alas, sex pedes, duo in capite corni¬ 
cula, et rostrum ad sucum e floribus hauriendum. Habitant 
apes aut in vetustae arboris cavo, aut in alvearibus; suntqqe 
triplici genere. Una ex iis, magnitudine reliquis graestans, cui 
omnes parent, regina dicitur. Haec sola, in alveo femina, ova 
parit ad quadraginta fere millia, ex quibus vermiculi nascuu- 
tur, qui ab apibus rostri ope aliquamdiu aluntur. Hi deinde 
nymphae fiunt, postremo apes. Regina igitur totius examinis 
mater est, nec unquam fere foras procedit, nisi quum examen mi¬ 
graturum est. Quae magnitudine proxime accedunt ad reginam, 
masculae sunt apes sive fuci, qui aculeo carent et, simulae re¬ 
gina satis ovorum peperit, ab operautihus apibus aculeis inter¬ 
fecti ex alveari eiiciuntur. 

§. 188 . Пчоли робочй. 

Operariae apes , fucis paulo minores, evagautur ex alveari 
in prata et campos, mei dulcissimi sapone e floribus sugen¬ 
tes, colligenteeque ex iis tenuem pulverem, uude сй -am con¬ 
ficiunt. Ita meile et cera ouuetae domum remeant, a qua, licet 
magnum iter confecerint, nunquam aberrant. Ex cera sexan¬ 
gulas cellulas struunt, tanto ordine dispositas, ut accuratis¬ 
sime dimensae esse videantur. Harum cellarum plurimas meile 
implent, in ceteris ova deponit regina. Apes operariae omnes 
aculeo venenato armatae sunt, quo, quum illatam sibi iniuriam 
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ulcisci volunt, pungunt; sed ea ipsa ultione mortem sibi afferre 
dicuntur. 


§. 189. Новй po*. 

Postquam in alveari novum examen cum nova regina pro¬ 
creatum est, recens hic popellus calido die aestivo cum duce 
regina ad novam sedem migrat Regina praecedit et avplat, 
examen totum sequitur inter laetoe susurros. .Regina se demit¬ 
tit, et omne agmen, iu uvae figuram, circa eam considit. Tum 
apum custos, postquam faciem manusque obvolvit, vacnum al¬ 
veare seoum afferens, id vel examini superimponit, vel examen 
in illud excQtit et deterget. Tum alveare vesperi in apiarium 
fert. Quodsi forte regina ceteris uou interest, ad unam omnes 
exceduut, quum esse sine regina non possint. Itaque si periit 
regina, totum agmen luget ct maerore conficitur. 

§. 190. Мотиль. 

Papilio ova parit, unde primum erucae nascuntur, quae 
aliquoties exlivias deponunt, tum vero se vel filis suis, vel fo¬ 
liis involvunt et folliculi fiunt. Ex bis post aliquod tempus 
papilio erumpit, duobus corniculis lougis, quattuor alis et sex 
pedibus instructus. Permulta papilionum genera alas habent 
pulcherrimis coloribus superbientes. Sunt ii vel diurtii, qui 
uou volitant nisi interdiu, atque sedentes alas sursum erigunt; 
vel- vespertini, qui per crepusculum circumvolant, ac sedentes 
alas demittunt; vel nocturni, qui noctu vagAntur, pariterque se¬ 
dentes alas demittunt. 

§. 191. Шовковнгь. 

Bombyx , insectum mirabile utilissimumque, dum eruca est, 
habet pedes anteriores sex, octo medios et binos posteriores. 
Ovo exclusus mori foliis vescitur, donec iustam magnitudinem 
adeptus est et exuvias aliquoties, deposuit. Tum ex lento suco, 
in eius intestinis parato, filum sericum nunc trecentorum, nunc 
quadringentorum, nunc quingentorum adeo cubitorum educit, 
eoque ipse totus involvitur. Ita involucrum quoddam exsistit 
ovatum, iu quo ille quattuordecim dies, quasi mortuus, dormit, 
et paulatim in nympham transit. Tum vermis esse desinit et 
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alatus papilio e genere nocturnorum evolat. Feminae papilio¬ 
num deinde ova mori foliis imponunt, unde rursus bombyces 
nascuntur. E filis bombycinis vestes pretiosissimae conficiuufcur. 

§. 192. Муравель. 

Formica sex pedes habet et aculeum, quo puugit. For¬ 
micae apum naturam iu hoc imitantur, quod laborem inter se 
communicant, cibos comportant; semina conferunt et condunt, 
prius tamen arrddunt, ne rursus germiueut, multique alia fa- 
ciuut, quae hominibus industriae et concordiae exemplo esse 
possint. Reginam habeut, ut apes, quae intra aliquot menses 
ad octo millia ovorum parit, e quibus vermiculi nascuntur. Ili 
deiude folliculi fiunt, quos vulgo per errorem formicarum ova 
appellant. His folliculis magna cum iudustria prospiciuut for¬ 
micae, dum eos interdiu ad solem exponuut, et vesperi aut ante 
pluviam iu specus suos reportant. Ex his folliculis partim no¬ 
vae formicae prodeunt, partim muscae, quattuor alis instructae; 
unde fit, ut formicae in alatis insectis numerentur. 

§. 193 Комахи неірнлатй. 

Insecta noti alata numerosissma sunt. 

1. Cancer, insectorum maximus, crusta tegitur, pedes habet 
octonos, omnes in obliquum liexos, et bina brachia sive chelas, 
quarum ope prorsum et retrorsum graditur. Vivus nigro est 
colore, coctus rubicundo. Caucri crustas suas veruo tempore 
exuunt. Quum cancris pes aut brachium aliquod avulsum est, 
aliud, cum articulis suis et nervis, eodem iu loco iis accrescit. 
Cancris quum fluviatilibus, tum marinis, vescuntur homiues. 

2. Aranea octonos habet pedes. Plurimae aranearum arti¬ 
ficiosissimae atque admiratione dignissimas telas conficiunt, 
iieque tamquam retibus muscas captaut, quibus deinde ve¬ 
scuntur. 

3. Scorpio pedes octonos habet et bina brachia, ac vene¬ 
num mortiferum in aculeo. 

4. Pediculus , hominibus aliisque animantibus molestus, 
sex pedes habet. Sed exsulant pediculi ab ііб, qui munditiei 
curam gerunt. 



§. 194. О червагь. 

1. Vermes molle admodum corpus habent, in quo pro san¬ 
guine sucus inest. Quaedam vermium genera nuda sunt, ut 
lumbricus, hirudo; alia durioribus testis sunt inclusa, quae con¬ 
chylia dicuntur, quorum alia binis testis teguntur, ut conchae; 
alia singulis, ut cochleae. Nulla vermium genera ossa habent, 
et plerSque nec caput, nec oculos, nec pedes. Quaedam in capite 
cornicula habeut mollia, ut cochleae. Nonnulla in terra, sed 
multo plura in undis versantur. Qui pedes non habent, movent 
se coutraheudo corpus et rursus extendendo. Permulta eorum 
genera sub oculos non cadunt, quorum quaedam prorsus inco¬ 
gnita sunt. 

2. Lumbricus sub terra habitat, prorepit autem, 'quum 
pluit. Oleribus nocet. Hajno affixus ad pisces capiendos adhi¬ 
betur; etiam talparum aviumque cibus est 

3. Ilirudo bestiola est, quae carni adhaerens cutem ante 
non mittit, quam plena cruoris est, uude sanguisuga dicitur 
et a modicis ad exsugendum sanguinem in morbis adhibetur. 

§. 195. Шкаралупнии. 

1. Animalia testacea, dum uascuntur, testas statim gerunt 
adeo teueras, ut oculum paene subterfugiant; sed augentur eae 
in dies liquoris auxilio, quem animal testaceum exsudat. 

2. Quae duplici testa teguutur, ut concha , ostrea et aliae 
plurimae, omnes in aquis vivuut. In concharum testis permagna 
est varietas. Ostrea in imo aquarum fundo iacet, limo viveue ; 
capta inter delicias multis apponitur. 

Quae simplici testa teguntur, cochleae suut, partim in 
terra, partiiu iu aquis viventes, ac perpetuo domum suam se- 
cum portautes. Testae earum diversissimae sunt et figura et 
colore. Marinae imprimis cochleae mira sunt varietate et ma¬ 
gnam partem pulcherrimae. Terrestribus cochleis cornicula sunt 
ad praetentaudum iter. Murex nobilem illum eucum, qui pur¬ 
pureus color dicitur, iu mediis faucibus habet. Phoenices hoc 
suco ad tingendas vestes utebantur. 



§. 196. Мушлі перлові. 

Iu quibusdam coucharum geueribus margaritae uascuntur. 
Sunt igitur, qui iu profunda maris descendant, ut conchas, 
margaritis instructas, ibi investigent. Hi vocaDtur urinatores, 
qui sub brachiis reste circumdantur, ad navem, in qua adve- 
huutur, alligata. Pedibus eorum lapis vigiuti vel triginta libra¬ 
rum appenditur, quo citius deprimantur. Cultrum et corbem 
vel rete secum ferunt. Illo conchas abscidunt a scopulis, quibus 
adhaerent, hac recipiunt solutas. Iara ubi vel repleta est corbis, 
vel urinatori spiritus intercluditur, lapidem alligatum cultro 
solvit, restimque, qua est circumdatus, agitat, sociis iu uavi 
signum daturus, ut ipsum extrahant. Omnis autem margarita¬ 
rum investigatio decem aut duodecim horis peragitur, quo tem¬ 
poris spatio uriuator saepius iu inare descendit. Couchae vel 
cultro aperiuntur, vel putredini traduntur, qua se ipsae reclu¬ 
dunt. Tum margaritae eximuntur. Divereae autem suut et ma¬ 
gnitudine et forma, itemque colore et splendore. Atque pro 
hac diversitate variis nominibus appellantur 


Голова 34. Дещо про грецкй и римскА божества. 

8 - І'17. Юпитерг и Юнона. 

Veteres Graeci et Romani non - unum deum, ut nos, sed 
plures deos deasque colebant. Quorum coguitio quum ad intel¬ 
legendos veterum scriptorum libros necessaria sit, clarissimos 
ex diis illis atque deabus receusebimus. 

1. Omnium deorum princeps et suminus erat Iupjnter. Hic 
Saturni et Rheae filius fuisse et in Creta insula natus et edu¬ 
catus esee dicitur. Quum autoin adolevisset, patrem suum Sa¬ 
turnum reguo expulit atque illud cum duobus fratribus ita 
divisit, ut ipse imperium coeli et terrae, Neptunus maris, Pluto 
inferorum obtineret. Nihilominus etiam Neptunus et Pluto Iovi 
parebant. Fingebatur Iuppiter plerumque sedens in solio ebur¬ 
neo, sceptrum sinistra manu, dextra fulmen tenens. Iuxta eum 
stabat aquila, quae avis ei cousecrata erat, et Ganymedes, qui 
pocula ministrabat. Ex arboribus sacra ei erat quercus. 
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2. Iovis uxor et soror erat luno. Haec dea matrimbniorum 
erat. Fingebatur in єоііо seden6, habitu regali, sceptro et dia¬ 
demate insignis. Ex avibus pavo ei sacer erat, qui in imagini¬ 
bus eius conspici solet. Iunonis ministra et nuntia erat Iris. 

§. 198. Минерва, Веста, Церера. 

1. Minerva , quae etiam Pallas appellatur, lovi dignitate 
proximi, ex capite Iovis nata ense dicitur. Haec sapientiae et 
artium praeses habebatur imprimisque colebatur Athenis, ubi 
litterarum studia maxime vigebaut. Eidem tribuunt inventionem 
artis texendi; etiam belli et armorum dea erat. Fingitur ar¬ 
mata. galeam in capite gerens et induta thorace, in quo Me¬ 
dusae caput cernitur, serpentibus circumvolutum, cuius aspectus 
homines in lapides commutabat. Ex avibus noctua ei sacra est, 
ex arboribus olea. 

2. Vesta , Saturni filia, iguem domesticum significat. Per¬ 
petua virgo erat. Cultus eius antiquissimus fuit. Romae primum 
ei templum a Numa rege exstructum est. In hoc templo nulla 
statua erat; sed ignis perpetuus a Virginibus Vestalibus, quae 
huius deae sacerdotes erant, servabatur. 

3. Ceres , Saturni et Rheae filia, frugum dea erat. Haec 
enim prima agriculturam ct usum frumenti homines docuit, 
quum antea glandibus vescerentur. Sacra eius arcana erant 
et religioso silentio celebrabantur. Fingebatur coronam in capite 
gestans, spicis ornatam, dextra manu falcem tenens, sinistra 
corbem cum aristis et papavere 

g. 199. Марсг н Меркурій. 

1. Mars , Iovis et Iunonis filius, belli deus, praecipuo ho¬ 
nore a Romanis colebatur, atque adeo Romulus et Remus, con¬ 
ditores urbis, eius filii putabantur. Ex auimalibus ei sacri erant 
lupus et equus. Fingebatur truci vultu, currui plerumque insi¬ 
stens, hasta armatus. In eius honorem tertius anni mensis Mar¬ 
tius dictus est. Aurigae munere iu eius curru plerumque funge¬ 
batur Bellona , Martis soror. Etiam Victoria dea colebatur, 
eratque alata virgo, coronam vel palmam manu tenens. 

2. Mercurius, Iovis et Maiae filius, Atlantis перов, nuntius 
deorum erat, imprimis Iovis. Praeerat sermoni et eloquentiae; 
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animas mortuorum ad inferos deducebat; mercatorum quoque 
et lucri, atque adeo furum deus habebatur. Praeterea musices 
et lyrae inventor erat. Fingebatur iuvenis formosus, talaribus 
alatis insignis, caduceum sive virgam manu tenens, cui duae 
serpentes circumvolutae erant. Idem adiutor hominum et auctor 
pacis putabatur, cuius signum olim fuit ille caduceus. 

§. 200. Аполлонь и Діана. 

1. Apollo , qui etiam Phoebus dicitur, lovis et Latonae 
filius fuit et cum sorore Diana in iusula Delo natus est. Hic 
musices potissimum atque poesis deus est, quamobrem etiam 
dux Musarum dicitur, quae deae artibus et litteris praesunt. 
Musae autem sunt novem: Clio, Euterpe, Thalia, Melpomene, 
TerpsichSre, Erito, Polyhymnia, Urania, Callidpe. Praeterea 
Apollo mediciuam invenerat; eiusque filius Aesculapius .primus 
medicus fuisse dicitur. Excellebat idem arte sagittandi; praeerat 
divinationi, quapropter plurima oracula Apollini sacra erant, 
quorum celeberrimum est oraculum Delphicum. Saepissime po¬ 
etae etiam solis currum ei tribuuut Apollinemque et Solem 
eundem esse deum dicunt. Fingebatur Apollo imberbis iuvenis, 
longa coma decSrus, dextra arcum et sagittas tenens, sinistra 
lyram. Plerumque lauro coronatus est, quae arbor ei sacra 
erat; unde etiam politae lauro coronantur. Inter aves ei sacer 
erat cycnus. 

2. Diana y Apollinis soror, lovis et Latonae filia, semper 
virgo fuit. EAdem etiam Luna fuisse fertur, quare cum lunula 
in fronte pingitur. Praeerat venationibus, silvis, montibus, 
quare canes ei consecrati erant. Fingebatur coma soluta, arcum 
et sagittas manu teneas, cervos aliasve feras persequens cum 
canibus. 


§. 201. Венера и Булькань. 

1. Venus , amoris et pulchritudinis dea, ex spuma maris 
orta eese dicitur. Curru vehitur, a cycnis vel a columbis tracto. 
Ex arboribus myrtus ei sacra erat. Comitatur eam filius, Cu¬ 
pido sive Amor y puer alatus et arcu atque sagittis instructus. 
Praeterea comites habet tres Gratias, venustatis deas, quarum 
nomina sunt Aylaia, Euphrosyne, Thalia. 
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2. Venerie, pulcherrimae omnium dearum, coniux erat Vul- 
canus , turpissimus omnium deorum, Iovis et Iunonie filius. Hic 
propter deformitatem a Iove olim ex coelo deiectus et in insu- 
sulam Lemnum delapsus est; ex quo casu claudus fuit. Erat 
autem deus ignis et fabrorum ferrariorum. Officinam habebat 
in monte Aetna. Ministri eius erant Cycldpes , gigantes unum 
oculum in media froutc habentes. 

§. 202. Вептунг и Плютонь. 

1. Neptunus , Iovis frater, maris imperium habebat. Huic 
equus erat consecratus. Aguoscitur imprimis tridente, quem 
manu teuet. Comitatur eum Triton filius, tubiccu. concham pro 
tuba gerens. Praeterea iu mari multi dii minores multaeque 
deae erant, in quibus clarissimae sunt quinquaginta NcretdeSy 
Nerei senis filiae, quarum una, Thetis , mater Achillis fuit. 

2. Pluto , Iovis frater, inferorum deus, pingitur in solio 
sedens loco tenebricoso, torvo vultu, sceptro et corona ex ebeno 
insignis. Plutonis uxor erat Proserpina , Iovis et Cereris filia. 
Hauc Pluto ex Sicilia rapuerat. Cereris tamen precibus effectum 
est, ut sex tantum menses apud coniugem in Orco, Plutonis 
regno, degeret, sex reliquos menses apud matrem esset. 

3. Orci duae sunt partes, Tartftrus et c ampi Elysii , quo¬ 
rum alter est sedes malorum et improborum, qui post mortem 
variis poenis cruciantur; alteri autem pios homines excipiunt 
et laetam iis sedem praebent. Iudices animarum tres sunt, 
Minos, Rhadamanthus , Aeacus. Ad inferos umbras deducit Mer¬ 
curius, deductas excipit nauta Charon et trans Stygem et Ache¬ 
rontem, Orci ilumina, transvehit. Qui in terra humati non sunt, 
diu ad ripam Stygis circumerrant; quapropter veteres magnam 
sepulturae curam habebant. Ex flumine Lethe animae oblivio¬ 
nem superioris vitae bibunt. Introitum Orci custodit canis Cer¬ 
berus, horribile monstrum, triceps et serpentibus circumvolutum. 
In Orco versantur etiam Furiae , quae malos homines excruciant. 
Vocantur Alecto, ТібірЬбие, Megaera. Crinibus serpentes invo- 

• lutas habent et manu facem ardentem gestant. Omnium autem 
hominum fata a Parcis reguntur. Etiam Parcae tres sunt, 
Clotho, Lachesis, Atropos; Clotho vitae filum ducit, Lachesis 
suam cuique partem attribuit, Atropos filum dissecat. 
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§. 203. Янус* и Бапусь. 

1. Ianus } anni deus, initiis et vicissitudinibus omnibus, 
praecipue anni et mensium et dieram, itemque foribus praeerat, 
quae ab eo ianuae dictae sunt. Mensis quoque Ianuarius, qui 
annum aperit, a Iano nomen habet. Hic antiquus Italiae rex 
fuisse et primus homines ritus sacrorum docuisse dicitur. Sta¬ 
tua eius erat bifrone, ut et praeterita post se et futura ante 
se spectare videretur. Clavem et virgam manu tenet. Templum 
eius antiquissimum Romae sub Capitolio fuit, quod belli tempore 
patebat; quum autem pax facta erat, claudebatur; quod inde 
a Numa, templi conditore, usque ad Augustum Imperatorem 
ter tantum accidit. 

2. Bacchus erat vini deus, Iovis et SemSles filius. Finge¬ 
batur adolescens comatus, formosus, nudus, saepe etiam cornutus 
hedera coronatus; manu gestans thyrsum sive hastam pampinis 
circumvolutam. Currus eius a tigribus vel a leonibus trahitur. 
Comites Bacchi erant Nymphae et Satyri capripgdes et Silenus, 
qui olim eius praeceptor fuerat; tum mulieres ebriae et furen¬ 
tes, quae Bacchae et Maenades dicuntur. Immolabatur ei hircus, 
qui vitibus nocere solet. 

§. 204. Сатурн* и Реа. 

1. Saturnus , temporis deus, fuit Coeli et Telluris filius. 
Liberos, quos ei pariebat Rhea, omnes devoravit. Sed pro love 
ei datus est lapis. Postea a love, qui clam in Creta insula 
educatus fuerat, regno expulsus est et ad Ianum in Italiam 
confugit ibique latuit. A Iano in societatem regni acceptue ho¬ 
mines agrestes ad mores humaniores perduxit; qua de causa 
sub eius imperio aurea aetas fuisse dicitur. Fingitur Saturnus 
senex, falcem manu tenens, aliquando etiam anguem, caudam 
sibi mordentem, aliquando denique infantem devorans. In eius 
honorem Romae Saturnalia celebrabantur maxima cum laetitia, 
mense Decembri, per septem dies. Tum Romani inter ae mu¬ 
nera mittebant; servis licebat cum dominis ludere et iocari, 
iisque ad mensam accumbentibus ministrabant domini, ita ut 
aurea illa aetas rediisse videretur, qua omnes hominea pares 
fuerant. 
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2. Uxor Saturni erat Rhea, quae eidem mater deorum et 
Cyb&le vocatur. Colebatur praecipue in montibus Phrygiae. Fin¬ 
gebatur coronam turritam gestans, elavem tenens curruique 
insidens, qui a leonibus trahebatur. Ex arboribus ei sacra 
erat pinus. 

§. 205. Низшй боги 

Praeter hos'antiqui multos alios deos colebant, quorum 
dignitas minor erat. In hoc numero est Pan, pastorum deus; 
Silvanus i silvarum et ruris praeses; Pomona , pomorum dea; 
Terminus, qui agrorum fines tuebatur et lapidis quadrati specie 
colebatur. Multi praeterea heroes propter merita ct virtutes 
inter deos relati sunt: Hercules , fortissimus antiquitatis heros, 
qui multis monstris homines liberavit; Castor et Pollux , gemini 
fratres, qui navigantibus auxilium ferre putabantur; Aescula¬ 
pius , Apollinis filius, qui primus medicinam docuit; Quirinus, 
quo nomine Romulus, urbis conditor, ut deus colebatur. Etiam 
virtutes et affectiones animi pro diis vel deabus colebantur. 
Virtus et Honos apud Romanos duas aedes habebant, extra 
urbem sitas ita, ut per aedem Virtutis solus ad aedem Honoris 
esset aditus. Non minue templa habebant Pietas, Fides, Spes, 
Pudicitia, Concordia, Pax, Felicitas, Libertas. Ipsa etiam urbs 
Roma dea habita est. Huc refer etiam Fortunam , quae fingitur 
in sphaera vel in rota stans, alata et navis gubernaculum te¬ 
nens. Denique etiam res quaedam maxime noxiae divino honore 
cultae sunt, ut Febris Romae tria templa habuit. 


Голова 35. Байки та й оповідана. 

§. 206. 1. Еаня в голубі. 

Columbae milvi metu accipitrem rogaverunt, ut se (eas) 
defenderet. Ille annuit et in columbare receptus est. Sed 
uno die ipse maiorem etragem edidit, quam milvus longo tem¬ 
pore facere potuisset. — Malorum patrocinium semper vi¬ 
tandum est. 



2. Журавель и пава. 

Pavo coram grue caudam suam explicans Quanta, inquit, 
formositas mea est et tua deformitas! At grus evolans Quanta , 
inquit, levitas mea est et tua tarditas! — Monet haec fabula, 
ne alios contemnamus, quibus natura alia et fortasse paiora 
bona dedit, quam nobis. 

3. Путнвгь и вухь. 

Viator quidam colubram invenit, gelu rigentem. Miseri¬ 
cordia commotus eam sustulit sinuque fovit. At illa, ut refecta 
est, statim hominem momordit et veneno euo necavit. Quam 
quum alia colubra causam huius facinoris rogaret, respondit; 
Ne quis improbis prodesse velit. 

4. Лясь и грозно. 

Vulpes esuriens in vineam venit. Ibi quum uvam pul¬ 
cherrimam conspiceret, summis viribus saliens eam appetebat. 
Quum vero nihilominus eam attingere non posset, discedens 
Nondum matura est, inquit; nolo acerbam sumere. 

5. Члени тьла и жолудогь. 

Membra quondam dicebant ventri: Nos satis diu nostro 
• labore te aluimus, dum tu otiosus in medio corpore quiescis. Non 
amplius tam stulti sovi erimus neque 'quidquam tibi praebebimus. 
Itaque ventri cibum nullum afferunt; totum corpus debilitatur, 
et tandem membra stultitiae suae poenituit. 

6. Para. 

Cancer dicebat filio: Mi fili, nolito sic obliquis semper 
gradibus incedere, sed recta via perge. Cui filius respondit: Mi 
pater, libenter tibi obsequi volo; sed exemplo, quaeso , mihi mon¬ 
stra, quomodo facere debeam. 

§. 207. І. Лиеь н львица. 

Vulpes leaenae exprobrabat, quod unum modo catulum 
pareret. Cui illa respondit: Unum, sed leonem. 



2. Мншн. 

Mures aliquando consilium habebant, quomodo a fele cave¬ 
rent. Tandem unus proposuit, ut feli tintinnabulum annectere¬ 
tur, cuius sonitu admoniti mures eam effugere possent. Placuit. 
Sed quum rem perficere vellent, nemo repertus est, qui feli 
tintinnabulum annecteret. — Quanto facilius est, suadere, quam 
facere f 

3. Вовгь в журавель. 

In faucibus lupi os inhaeserat. Mercede igitur conducit 
gruem, ut illud extrahat. Hoc grue longitudine colli facile 
effecit. Quum autem mercedem postularet, ridens lupus et 
dentibus frendens Num tibi, inquit, parva merces videtur, quod 
caput incolume ex faucibus lupi extraxisti? 

4. Ворона маюча спрагу. 

Cornix sitiens paulum aquae in urna reperit. Sed urna 
profundior erat, quam ut aqua a cornice attingi posset. Co¬ 
natur eam effundere, sed non potest. Tum ex arena complures 
lapillos colligit eosque in urnam deiicit. Hoc modo aqua leva¬ 
tur, et cornix bibit. 

5. Оселі, двзунг. 

Duo quum faciunt idem, non est idem. — Asinus quum 
canem blandum a domino diligi videret, ita secum locutus est: 
Si dominus et tota familia canem propter blanditius adeo diligunt , 
quid mihi facient, si idem fecero? Itaque quum dominum appro¬ 
pinquantem videt, occurrit rudens, et prosiliens ambos pedes 
in humeros domini coniicit faciemque lingua lambere coepit. 
Aegre dominus cum servis, qui accurrerunt, tandem eum reie- 
cit et multis verberibus mulcatum repulit. Itaque asinus, despe¬ 
rans, quid faciendum esset, nemini unquam se blandum praebuit. 

6 Старий девь н лисі. 

Leo, senectute oppressus, morbum simulavit. Tum ad 
aegrotum regem multae bestiae venerunt, quas ille protinus 
devoravit. Etiam vulpes venit et regem salutans ante speluncam 



stabat. Rogavit eam leo t cur non intraret. Vulpes respondit: 
Non intrare melius esse videtur; multa enim video vestigia in¬ 
trantium, nulla exeuntium. 

§. ‘20S. 1. Лиса голова н муха. 

Миєса nudum caput hominis calvi momordit. Eam oppri¬ 
mere cupiens ille gravem alapam sibi inflixit. Illa autem avo¬ 
lavit et irridens dixit: Punctum parvae volucris morte ulcisci 
voluisti; quid nunc tibi /acies , qui praeter dolorem etiam contu¬ 
meliam tibi inflixeris ? 

2 . 06а махи. 

Iuppiter nobis duas peras imposuit; alteram, quae nostris 
vitiis repleta est, post tergum nobis dedit; alteram vero, qua 
aliorum vitia continentur, ante pectus nostrum suspendit. Ita 
fit, ut non videamus, quae ipsi peccamus; si autem alii peccant, 
statiin severi censores sumus. 

3. Небезпечний д*гь. 

Quum vir quidam vehementi morsu a cane laceratus esset, 
rabidae bestiae magnum panem proiecit, sanguine suo tinctum; 
audierat enim, hoc remedium vulneris esse. Tum Aesopus Noli, 
inquit, hoc coram aliis canibus facere. Nam si tale viderint male¬ 
ficii praemium cssc , vivos nos devorabunt. 

4. Лист» и миска. 

Vulpes forte personam tragicam viderat. 0 quanta species , 
inquit, cerebrum non habet! 

Ita etiam multis hominibus fortuna honores et divitias 
tribuit, rationem autem et mentem humanam abstulisse videtur. 

5. Укаране лакомство. 

Amittit merito proprium, qui alienum appetit. Canis, quum, 
carnem auferens, per flumen nataret, in speculo aquae simula¬ 
crum suum vidit. Itaque aliam praedam ab alio cane deferri 
putans, huic eam eripere voluit. Quum vero os aperuit, etiam 
illa caro, quam tenebat, excidit et demersa est, ita ut nihil 
haberet. 
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6. Левь, осель и лись. 

Leo et vulpes et asinus una venatum iverant. Magna 
praeda facta est, et leo asinum elegit, ut eam divideret. Qui 
quum singulis singulas partes aequales fecisset, a leone cor¬ 
reptus et laceratus est. Tum leo vulpi negotium partiendi dedit. 
Haec leoni longe maximam partem constituit, sibi ipsi vix 
quidquam relinquens. Tum leo subridens laudat eius pruden¬ 
tiam, et unde hoc didicerit, interrogat. Et vulpes Huius me, 
inquit, calamitas docuit, quid minores potentioribus debeant. 

§. 209. 1. Вовкь н пастухи. 

Pastores ovem mactaverant et convivium celebrabant. 
Quod quum lupus videret, Quantus, inquit, tumultus foret, si 
ego agnum sumerem! At isti impune ovem comedunt. Tum unus 
ex pastoribus Nos enim, inquit, >iostram ovem comedimus , non 
alienam. 

2. Жвнка н курка. 

Mulier quaedam gallinam habebat, quotidie unum ovum 
parientem. Quum autem mulier uno ovo non iam contenta 
esset, sed plura cuperet, gallinae largiorem cibum praebere 
coepit. Tum haec pinguior facta est et ova parere omnino desiit. 

3. Вовкь и серна. 

Lupus quum capream in alta rupe ambulantem conspiceret, 
monet eam, ut potius in viride pratum descendat. Cui illa re¬ 
spondit: Non tam stulta sum, ut dulcia praeponam salutaribus. 

4. Сорока и голубь. 

Pica et columba pavonem convenerant, ut eum salutarent. 
Dum redeunt, maledica pica ait: Quam mihi displicet pavo! 
quam insuaves edit sonos! cur non silet? cur non turpes pedes 
tegit? Ad haec innocens columba Vitia eius, inquit, non obser¬ 
vavi, verum formositatem corporis et caudae splendorem adeo ad¬ 
mirata sum, ut vix satis laudare possim. 

5. Второпнбсть осла. 

Quum asinus sale onustus per rivum transiret, forte in 
aquam cecidit. Tarde surrexit et onus euum multo levius factum 
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ease sensit. Нас ге gavisus quum postea spongiis onustus per 
eundem rivum ire deberet, de industria in aquam se demisit, 
sperans fore, ut iterum onus levius fieret. Sed spongiae mox 
multum aquae imbiberunt, ut miserum animal s urgere nequiret 
et oneri succumbens periret. 

6. Еомарь в бнгь. 

Parvus culex aliquando in cornu tauri consedit. Tum 
culex Si nimis gravis tibi ero , inquit, statim avolabo. At ille 
respondit: Noli curare; ne senseram quidem, quum consideres. 

§. 210. KopoTifi оповідана. 

1. Quum rex Pyrrhus Romanis bellum intulisset, perfuga 
ab eo venit in castra Fabricii, consulis Romani, eique- polli¬ 
citus est, si praemium sibi dare vellet, se ad Pyrrhum redi¬ 
turum et eum veneno necaturum esse. Hunc Fabricius redu¬ 
cendum curavit ad Pyrrhum, idque factum eius a senatu 
laudatum est. 

2. M’. Curius Dentatus quum de Samnitibus, de Sabinis, 
de Pyrrho triumphasset, extremum tempus aetatis in vita ru¬ 
stica consumpsit. Eidem ad focum sedenti Samnites magnam 
auri pondus attulerunt, sed ab eo repudiati sunt. Non enim, 
inquit, aurum habere mihi praeclarum videtur, sed iis, qui aurum 
habent, imperare. 

3. Diogenes interroganti cuidam, qua ratione inimicum 
optime ulcisci posset, Si te ipsum, inquit, probum et honestum 
virum praestiteris. 

4. Salse ridebat Diogenes inertiam et stultitiam Megaren¬ 
sium, qui liberos suos nullis bonis artibus instruebant, pecorum 
vero diligentem curam habebant. Dicebat enim, malle se arietem 
esse Megarensis alicuius, quam filium. 

5. Ad Aristippum philosophum dives pater familiae accessit 
rogavitque, ut filium suum erudiendum susciperet. Quum vero 
ille magnam mercedem posceret, avarus homo, deterritus Tanti, 
jnquit, servum emere possum. Tum philosophus Eme, inquit, et 
habebis duos. 



6. Quum Alexander quondam Macedonum benevolentiam 
largitionibus sibi conciliare conatus, esset, Philippus eum his 
verbis increpuit: Sperasne , eos fideles tibi esse futuros , quos 
pecunia tibi conciliaveris? Scito , amorem non auro emi , sed 
virtutibus. 

7. Quum unicus Diogenis servus aufugisset, suaderentque 
omnes, ut eum persequeretur: Non faciam , inquit; ridiculum 
enim esset , quum ille sine me vivere possit , si ego non possem 
vivere sine illo. 

8. Nibil apud Graecos atque imprimis apud Lacedaemonios 
turpius erat militi, quam ex pugna redire sine clipeo. Mulier 
Lacaena filio, ad bellum proficiscenti, scutum bis verbis tra¬ 
didisse fertur: Aut hoc , aut in hoc. 

9. Antisthenes interrogatus, quamobrem divites non adirent 
eruditos ac sapientes viros, sed hi illos, Quotiiam, inquit, eru¬ 
diti sciunt, quid sibi desit , divites nesciunt. 

10. Spartanus quidam quum rideretur, quod claudus 
in pugnam iret, At mihi , inquit, pugnare , non fugere est pro- 
pqsitum. 

11. Democritus interrogatus, in qua re consisteret nobili¬ 
tas, respondit: Pecudum nobilitas in valido corpore , hominum 
in bonitate morum. 

12. E Lacedaemoniis unus, quum hostis in colloquio di¬ 
xisset glorians „Solem prae multitudine iaculorum et sagittarum 
non videbitis u t „In umbra igitur ", inquit, pugnabimus. u 

18. Septem sapientes Graeciae hi sunt: Thales Milesius, 
Solon Atheniensis, Bias Prienaeus, Chilon Lacedaemonius, 
Pittacus Mitylenaeue, Cleobulus Lindiu6, Periander Corinthius; 
cuius loco alii Anacharsim Scytham inter septem sapientes 
numerant. 

14. Thaletis hoc dictum est: Antiquissimum omnium, 
quae sunt, deus est; nunquam enim esse coepit. Pulcherrimum 
mundus est; a deo enim est factus. Maximum est locus, capit 
enim omnia. Velocissimum est mens; nam per universa discurrit. 
Fortissimum est necessitas; omnia enim superat. Sapientissi- 
mum est tempus; nam omnia invenit. 
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15. Solonis praecepta et alia sunt et haec: Ne quid 
nimis; rationem sequere ducem; deo9 cole, parentes reve¬ 
rere ; noli mentiri ; nolito imperare, antequam didiceris 
oboedire; fac non ea, quae suavissima videntur, sed quae op¬ 
tima sunt. 

16. Biautis sententiae sunt: Nimis cito loqui stultitiae 
indicium est. Quidquid boni feceris, ad deos refer. Viaticum 
ab adolescentia ad seuectutem compara sapientiam; haec enim 
sola certae veraeque divitiae sunt. — Aliquando quum ex 
patria ab hostibus expugnata profugeret, interrogatus, cur 
nihil ex bonis suis secum ferret, Ego vero , inquit, omnia mea 
mecum porto. 

17. Chil5uis praeceptum fertur; „Nosce te ipsum“; Pittaci: 
„Tempus nosce"; Cleobuli: „Optimus est modus*'; Periandri: 
„Exercitatio potest omnia." 

18. Anacharsis interrogatus , quid in homine optimum et 
pessimum eseet, Lingua , inquit. Idem Atheniensi cuidam, ex¬ 
probranti, quod Scytha esset, Mihi quidem, inquit, patria mea 
dedecori est, tu patriae tuae. 

19. Septem miracula mundi ab antiquis haec numeraban¬ 
tur: Templum Dianae Ephesiae; monumentum regis MausSli; 
signum Solis aheneum in Rhodo insula, qui vulgo colossus 
Rhodius appellatur; signum Iovis Olympici, quod Phidiae fecit 
ex ebore et auro, sedens, sexaginta pedes altum; domus Cyri 
regis, quam Memnon Ecbatanis aedificavit, .lapidibus candidis, 
auro juuctis; muri Babylouis urbis, quos Semiramis regina con¬ 
didit ; pyramides Aegyptiae. 

20. Demonax, quum videret quendam veste sua glorian- 
tem, prehensa veste Atqui , inquit, hoc ante te ovis gestabat et 
ovis erat. 

21. Zeno adolescentulo, inepte multa loquenti, Idcirco, 
inquit, aures .habemus duas et unum os, ut plura audiamus , 
quam loquamur. ’ 

22. Idem vicinum in convivio, qui constanter tacebat, ita 
allocutus est: Si stultus es, sapienter facis, quod taces; si 
autem sapiens es, stulte facis. 

29 
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23. Bias interrogatus, quod animal omnium maxime noxium 
esset, Si de feris , inquit, percontaris , tyrannus; si de cicuribus , 
adulator. 

24. Iphicrates, Atheniensium dux, quum praesidio teneret 
Corinthum et sub adventum hostium ipse vigilias circumiret, 
vigilem, quem dormientem invenit, hasta transfixit. Quod factum 
quum nonnulli ut saevum ei exprobrarent, Qualem inveni y inquit, 
talem reliqui. 
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Слова до §§. 1—41. 

§1. І 


Alauda, жайворонові. 

Squlla, орель 
balaena, кит* 
columba, голуб* 
formica, муравель 
porta, ворота 
puella, дівчина 
гапа, жаба 
гїра, берег* 
гбва, рожа 
r6ta, колесо, колісцб 
silva, ліс* 
urtica, кропива 
via, дорога. 

Firmus, firma, firmum, мбцний, не* 
подвижний , крупній, твердий, 
тревалий, постійний 
foedus, foeda, foedum , гидкій, по¬ 
ганий 


laetus, laeta, laetum, веселий, уті¬ 
шний, задоволений 
longus, longa, longum, довгій 
magnus, magna, magnum, великій 
opacus, opaca, opacum, тінистий 
paraue, parva, parvum, малий 
pius, pia, pium, набожний, тнхій, 
богобоязливий 

pulcher, pulchra, pulchrum, кра¬ 
сний, гарний 

robustus, robusta, robustum, силь¬ 
ний, вріпкій, мбцньїй 
HStundus, rotunda, rotundum, окру¬ 
глий 

sedaius, sedula, sedulum, трудящій 
timidus, timida, timidum, боязли¬ 
вий, полохливий 

tutus, tuta, tutum, безпечний, пе¬ 
вний 


Est, єсть, (бував); sunt, суть, (бувають). 


§. І. II. 


Aurora, рання зоря 

bestia, звіря, звірина, животина 

сйрга, воза 

fama, слава, поголоска 
fortuna, щасте, доля 
hist5ria, исторія 
іпвйіа, острові. 

Ійпа, луна, місяць 
magistra, учителька 
nuntia, віщунка 
parsimonia, ощаднбсть 
pStria, вбтчяна 
sphaera, куля 
stella, звізда, збрка 
terra, земля 
umbra, тінь 
vita, жите. 

Africa, Аарнка 
Creta, Крета 


Graecia, Греція 
Sicilia, Сяцнлія 

AgrlcSla, селянин*, ратай,* хлі¬ 
бороб* 

іпсбіа, житель 

nauta, корабельник*, веслярь, мо¬ 
реплавець 

pirata, розббйяяк* морскій 
poeta, поет*. 

Dubius, a, um, сукнівий, непевний 
ferus, a, uhi, дикій 
iucundue, a, um, пріятний, прів- 
мний, мнльгй 

lascivus, a, um, пустотливий 
multus, a, um, многій, богато. 
Erat, бував*, бувала, бувало, (був*, 
була, було) 

Srant, бували, (були). 
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Amica, пріятелькл 

fiqua, вода 

copia, достаток^ 

сііга, журба, клопогь, старанв 

dea, богиня 

diligentia, пяльнбсть 

gloria, слава 

herba, зело, зілв 

іпбріа, недостаток* 

modestia, темнбсть 

pigritia, лінивство 

planta, билина, ростила 

всЬбІа, школа 

вїтіа, малиа 

statua, статуя 

Мйва, муза 


§ 2. 

Germania, Германія, Німечкна 
ItXlia, Итадія 
Вбпив, а, ит, добрий 
densus, а, ит, густий, густо заро¬ 
слий, гущавий 

molestus, a, um, утяжливий, при¬ 
крий, скучний, докучливий, не¬ 
зносний 

necessarius, a, um, конечний, по¬ 
трібний 

noxius, а, ит, шкодливий 
rusticus, а, ит, сільскій. 


Xmat, любить 
Smant, люблять 
6t, и, та й 
non, не 

іп, в* (у), на, при, з* ablat. на питане де? з* accusat, на питане 

куди? 


§• 

Amicus, пріятель, друг*, пріятель- 
свій 

cervus, олень 
deus, Бог*, божок* 
discIpQlus, ученик* 
dolus, хнтрбсть; plur. хитрощя 
d6mlnus, пані. 

$quQ8, кбнь 
filius* СЬШ* 

inimicus, непріятель, ворогь, не- 
пріятельскій 
Ійрив, вовк* 
mundus, світ*, мир* 
eervus, невбльннк*, слуга 
ursus, медвідь 
vicinus, сусіді», сусідскій 
Ager, поле, рбля 
5рег, кабань. дикі» іднка свиня) 
giuer, зять 
ІТЬег, кнпжка 
magister, учитель 
puer, хлопець 
вбсег, свекорт», тесть 

vir, М)ЖЬ. 


3. І. 

Argentum, срібло 
aurum, золото 
coelum, небо 

domicilium, жнлище, житло, по 

мешкане 

exemplum, прнмірь 
mendacium, брехня, ложь 
metallum, иеталь 
tectum, крбвля, крьипа 
templum, церковь, святиня 
verbum, слово 
vitium, блуд*. 

Albus, білий 
altus, високій 

benignus, благій, милостивий 

clarus, ясньїй, чистий, славний 

doctus, учений. 

fidus, вірний 

flavus, жовтий 

impius, безбожний 

iustus, справедливий 

mSlu9, злий, лихій 

modestus, чемний 

praetiosus, дорогоцінний, дорогій 
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ргбЬив, праведний, справедливий 
eaevue, лютий, жорстоиій,страгавий 
meus, мой 
tuus, твбй 

9UUS, СВбЙ, ЄГО, ЄН 

noster, нашь * 
vester, вашь 

8UU9, СВбЙ, НІЬ 

frugifer, плодовитий 
ІЗсег, подертий 
liber. вбльниЙ, своббдний 
ШІ8ЄГ, нужденний, пбдлий, лихій 
бідний 

fuit, буві, була, 

§• 

Animus, душа, духі 
campus, поле, ірбвннна) 
hortus, горбді> 
ludus, нгра 
morbus, недуга 
uuntius, віщуні, голоентель 
бсйіиз, око 
рбрйіив, народі 
Graecus, Греюь, грецкій 
Romanus, Римлянин, римскій. 
Amicitia, пріязнь 
arr5gantia, дерзбеть, бута 
gratia, подяка, ласка 
omnipotentia, всемогучбсть 
раїрбЬга, вія, повіка 
sagitta, стріла 
stultitia, глупота, дурацтво. 
Collega, колега, товаришь 
conviva, гбсть 
scriba, пясарь 
Scytha, Скнгь 
Persa, Перзі. 

Auxilium, помбчь 
bellum, вбйна 
beneficium, добродійство 
donum, дарі, дарунокі 
factum, чині, діло 
horreum, шпихлірь 
lilium, лялія 

Sum, (я) есмь і бв, (ти) вен: 


piger, лінивий 

sScer, святий, посвячений 

taeter, гидкій 

vafer, лукавий, хитрий. 

Alexander, Александрі 
Philippus, Фнлипі 
Romulus, Ромулусі 
Remu6, Ремусі 
Rea Silvia, Реа Сальвія, 
plerumque, по ббльшбй-части, най- 
часгійше 

ваєре, часто, неразі 
було; fuerunt, були. 

3. II. 

munimentum, охорона 
ornamentum, окраса 
praedium, село 
signum, знакі, знамено 
vincdlum, звязь, союзі. 

Divinus, божій, божескій 
gratus, прівшшй, милий 
industrius, робочій 
luxuriosus, роспустньїй, роекбшний 
plenus, повний 

sempiternus, вічний, всегдашній 
superbus, гордий 
verus, правдивий. 

Magis, ббльше 
sed, але, но, тблько 
гйго, рідко 
sernper, завсігди, все. 

Ego, я 
tu, ти 
nos, ми 
v5s, ви 

Pompeius, Помпей 
VirgHius, Виргилій 
Ovidias, Овид'й 
Horatius, Горацій 
Homerus, Гомері 
Hesiodus, Гезіодь 
Pindarus, Пиндарі. 

siimus, (ми) всмо; estis, (ви) есте. 
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Annue, рбКІ 
Caiue, Кай 

fabfila, байка, небилиця 
poena, кара 
homicida, убійця 
Ьбпит, добро 
gaudium, утіха, радбсть 
vinum, вняо. 

Aureus, золотий 
caecus, сліпий 


Corinthus, Корннть 
Miletus, Мялегь 
Delus, Делосі 
Simus, Самосі 
Aegyptus, Египеть 
Peloponnesus, Пелоаониезі. 
CSrisus, черешня (дерево) 
fagus, букі 
fraxinus, ясень 
pirus, груша 
рбрйіив, тополя 
prunus, слнва 
ulmus, вазі». 

Alvus, живбті, черево 
сбіив, кужіль 
hiimue, земля 

§• 

Arbiter, посередник!», розіемянкі 

scurfa, сміхуні 

іга, гнівь 

malus, яблуня 

pomus, дерево овощне 

сбгявиш, черешня (ягода) 

malum, яблуко 

pirum, грушка 

pomum, овощь 

prunum, славка 

concilium, і, зббрі, рада 

furtum, крадіжь 

initium, начатою», початокі» 

proverbium, прнловідаса, нрнелбвв 


§■ *■ 

carus, дорогій 
durus, твердий 
ebrius, пьяяий 
nonnullus, деякій 
refertus, наповнений 
stultus, дурний, нерозумний 
unus, одяпь 

vacuus, порожний; vita vacua est 
curis, житв всть без* журбі». 

§• ь. 

pSligus, море 

virus, трутизна отрута 

vulgus глота, чернь, простолюді. 

Fiber, реміснпгь, столярь. 

Lignum, дерево 

oppidum, місто. 

Lina, вовна 
ancilla дівка 

vlpira, гадюка, гадина, змія. 
Humldus, вогкій 
litus, широкій, просторий 
opulentus, цвитучій, богатий 
ишЬгбіив, тінистий 
mortifer, смертоносний 
prosper, щасливий 
бііт, колись, бувало 

6 І. 

iuscius, несвідущій, незнаючій, те¬ 
мний 

procerus, високій, тонкій 
asper, нербвниЙ (негладкій), тру¬ 
дний, жорстокій 
гйЬег, червоний 
severus, строгій, сердитий 
striauus, мужній, жвавий 
"Хто, (я) люблю 
amae, (tu) любить 
amamus, (ми? любимо 
amatis, (ви) любите 
quam, які, (а) ніжь, чивгь. 
Lemnus, Лемяосі 



Naxus, Наксос* 


Vulcanus, Вулькан* 
Bacchus, Бакхус*. 


§. 6. II. 


AgnU8, ягня 
flfivius, ріка 

IRcue, місце; грай. §. 47. VII. 
rivus, потбк* 
сбша, волосе 
concordia, згода 
discordia, незгода 
eloquentia,, краснорічквдсть 
filia, дочка 

тетбгіа, память, иамяткя, згадка 

vict5ria, побіда 

perfflga, абіглець 

astrum, звізда 

iudlcium, суді, засуд* 

milium, зло, лнхо, терпіне 

negStium, діло, робота, ааняте 

6dium, пенависть 

Stium, супокбй, спочинокт» 

periculum, небезпеченство 

praesidium, охорона 


priftium, ціна, вартбсть 
vestimentum, одіне, одежа 
antiquus, старо давний 
caeruleus, сшгій, голубий 
inimicus, непріятельскій, непріятель 
irrigatus, наводнений, зальяний,' 
орошений 
niger, чорний 

t?ner, тонкій, мягонькій, ніжний 
praeteritus, війнувшій 
perfidus, віроломний, невірний 
universus, весь, загальний 
vfirius , розлнчньїй, рбжньїй, всі¬ 
лякій 

nam, покаже, бо 
nunquam, нйколн 
Germanus, Німець, німецкій 
Epirus, Еокрт» 

Nilus, Нядь 

Marcus Tulliua, Мдрко Тулдій. 


§• 7. 

Замітка. На питане коли? кладе ся в* язиці латннскбагь 

ablativus без* praepos.; н. пр hifme, в* зимі; nocte, в* ночи; luce, 
в* день. (Мала грам. лат. § 234, ].) 


Auctor, бгіа, справннкт>, творець, 
причина 
auditor, слухань 
creator, творець, сотворнтель 
imperator; полководець, цісарь 
orator, бесідник*, jjeKyH* 
pastor, пастирь, пастух* 
viator, путнтгь 

clamor, крик*, цвірінь кане (во- 
робцівг) 

Ьбпог, честь, почеоть 
lSbor, труд», робота 
terror, страх* 
vSpor, пара 


flos, floris, цвіть 

гбв, роса 

fur, furis, злодій 

Utro, onis, роаббйинк*, розбишака 
ratio, ум* 

hfimo, Inis, чоловік* 
imago, образ* 

miles, Itis, вони*, вояк*, жовнірь 

sol, вбіів, сонце 

rex, regis, король 

frux, frugis, плбд*, з божа 

anser, йгів, гусак*, гуска 

сагсег, вяаннця 

frater, trie, брать 
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mater, мати 
pater, отець 

eSlus, Gtis, спасене, гаразді,, добро 
servitus, неволя 
virtus, чеснота 
aestas, atie, літо 
calliditas, хнтрбсть, лесть 
civitas, держава 
cupiditas, похбть, пристрасть 
libertas, свобода 
ars, artis, штука 
pars, часть, партія 
nox, noctis, нбчь 
Svi9, ія, птиця, птахь 
civis, горожаншгь, обиватель 
pestis, зараза, джума; затрата 
piscis, риба 
vulpes, лист, 
ver, veris, весна 
Xnimal, alis, жнвотняа звірь 
tribunal, суднще 
vectigal, данина, дачка 


Audax, acis, вбдважний, смілий 
furax, злодійскій 
гйрах, хищій 

f$rox, бсіа, дикі ’, буйний 
iners, ertis, бездольний, лінивий 
mSmor. »ris, памятний, тямливий 
pauper, ?ris, убогій, бідний 
uber, плбдний 

vMus, бгів, старий, давний, старо- 
давний 

diligens, entis, приліжний, пильний 

sapiens, мудрий 

brfvie, is, короткій 

difficilis, трудний, тяжкій 

d5cilie, понятднвий, перенмлнвьій 

dulcis, солодкій 

facilis, легкій 

fidelis, вірний 

fortis, хоробрий 

illustris, славний 


сиЬПе, ложе, постеля, леговиско, 
нора 

тїге, море 

fulgur, бгіз, блискавка, перуїгь 
dfcus, бгіз, окраса 
g*nus, ?ris, рбдь 
ScMlIS, нечесть 

sidus, звізда, громада звізді. 
vulnus, рана 
crimen, Inis, злочинство 
nomen, имя 

omnis, весь, всякій, кождий 
согбпа, ае, вінець 
praeda, добича 
autumnus, і, осінь 
attentus, вбачливий, уважний 
nfitus, звісний 
ornatus, украшениЙ 
primus, первий 
reliquus, Прочій 
Miam, такожь. 

§. 8 . 

immortalis, безсмертний 
mortalis, смертний 
nobilis, знатний, благородний 
HtWlis, неплбдний 
ПИІія, пожиточний, хосенний, при¬ 
датний 

Пійсег, сгів, моторний, жвавий 
saluber, спасенний, здоровий, ці¬ 
лющій 

rarus, рідкій 
RsTnus, осель 
hieme, Mnis, зима 
СЙПІ6, is, песь 
ійгМіів, молодець 
5dor, oris, воня, запахь 
praeceptor, учитель 
sMiex. senis, старець 
sermo, onis, бесіда, розговбрь 
voluptas, atis, задоволене, розве¬ 
селене. 
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Ravis, is, хрипка 
eltie, спрага, жажда 
tussis, кашель 

vis, сила, напасть, напбрь; plur. 
vires 

febris, пропасниця, горянка 
Albis, Лаба 
AthPsis, Аднжа 
Тйпаів, Донь 
ТїЬбгів, Тибгрь 
Visurgis. Везера 
Constantin5p61is, Даргородь 
Memphis, Мємфись 
NeapSlis, Неаполь 
panis, ів, хл*бь 
pyrSvnis, idis, пярампда 
fames, ів, голодь 
calor, бгів, теплота 
victor, побйдннкь 
lex, legis, законь, право 

Hostis, ів, непрінтель, ворогь 
mensis, місяць 
natalis, донь родннь, родини 
navis, корабель 
5vis, вбвця 

puppis, заднягсь, задь корабля 
securis, топбрь, сокира 
Karthaginiensis, Картагинець, Кар* 
тагинскій 

maiestas, atis, велнчество, величів, 
величь 

tempestas, веремя, буря 

Cito, бпів, Катонь 

rigio, сторона, околиця, край 

gubernator, oris, керманича, веслярь 

sal. salis, сбль 

iiidex, icis, судія, судець 

princeps, Іріз, князь, вододарь 

facinus, бгів, чвнь 

frigus, студінь 

tempus, чась, пора 

ovile, is, вбвчарня, овечій хлівь 


§- 9. 

urbs, urbis, гбродь, місто 
mons montis, гора 
mors mortis, смерть 
flumen, minis, ріка 
medicamen, лікь 
Bosporus, і, Боспорь 
Rhenus, Рень 
Vesilviua, Везувій 
ignivSmus, огнедьішучій 
situs, положений 
rem&lium, средство 
Verona, Верона 
pugna, битва 
ad, зь accusat., при 
circa, зь accusat., навкрутн, при 
contra, зь accusat., противь 
inter, зь accusat., поміжь, міжь 
ргбре, зь aecus , біля, близько, при 
propter, зь accusat., за-для. 

§ 10 . 

Caesar, ftris, Цезарь 
Hamilcar, Гамнлькарь 
Hannibal, їіів, Ганнибадь 
September, bris. Вересень 
acer, eris, острмй, бистрий 
civilis, is, горожанскій, домовий 
virilis, мужескій 
atrox, бсів, ужаснмй. страшний 
felix, icis, щасливий 
prudens. entis, розсудньїй, розумний 
vghSmens, сильний 
caelebs, Ibis, нежонатий 
divos. Itis, богатий 
superstes. Itis, переживаючій, остав- 
шій ся (при жнтю) 
par, paris, рбвний 
Roma, ас, Римь 
Camillus, і, Намиль 
Gallus, Галлійчикь, Гадлівць 
Martius, Марець 
Regillus, Регулусь 
Ticinus, Тидияь 

ЗО 
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cibus, страва 
ventae, вітері 
amoenus, прі ємний 
ingratus, непрівмньїЙ, немилий 
occisus, убитий, умертвлений 
servatus, уратованьхй, освободже- 
ний, вибавлений 

vexatus , томлений, ггрвиучений, 
ушкоджений, занепокоєний, на 
пастований 

diu, довго (longue. а шп, довгій) 

§■ 

Altare, is, олтарь, жертбвюпгь 
ЬиЬПе. волбвня 
rete, сіть 

suile, евнннлець, хліві 

exemplar, aris, взорець, примірі 

foramen, їпів, діра 

lumen, світло, світило 

funus, Sris, похороні 

брив, діло, робота 

litus, бгів, побереже 

collis, ів, горбокі 

Ппів, копець 

clades, is, поражене, розбите 
artifex, Icis, ттукарь 
origo, Inis, яачатокі, зарбді 
inventor, бгів, вьшяходчикі 
venator, ловець, стрілець 
umor, любовь 
Ьбв, l)5vis, вблі 
fons, fontis, жерело 
fraus, fraudis, обмана 

pXrens, ntis, роднчь, отець або мати; 

parentes, родичі 
dens, зубі 

1 ie, litis, спорі, суперечка, сварня 

mus, muris, м и п гь 

вив, вйіа, свиня 

Castor, бгів, Касторі 

Pollux, Псів, Подлуксі 

§• 

Drico, ооів, смоеі , драконі 
Іео, дєві] 


nunc, теперь 

а. ІЬ, вбді (praepositio, при ко- 
трбй стонть ablativos; а кладе 
ся лише переді зголоеньгмн. ab 
переді самоголосньшн и пе¬ 
реді h ) 

ех, изі (praepositio, при котрбй 
стонть ablativus; переді зголо- 
сньїмя кладе ся такожь е) 
eramus, ми бували (ми були). 

11 . 

Iupplter, I6vis, Юпитері 
Quiris Itis, Квнригь 
Arpinas, at is, Арпннать 
optimae, вельможа (боярині) 
exilis, ів, незначний, малий 
hostilis, непріятельскій, непріяаяьій 
tristis, сумний 

с$1ег,с$Іегів,се1бге, швидкій, скорий 
amans, ntie, люблячій 
ingene, велвчезньїй, огромний 
гбсспв, новий, свіжій 
maior, neutr maiue , genit, бгів, 
ббльшій 

clarior, славнійпгій 
molestior, утяжлнвійпгій, ббльше 
докучливий 

periculosior, ббльше небезпечний 
sapientior, мудрійтій 
cicur, йгів, СВОЙСНІЙ 
vigil, Ilie, чуйний 
acutus, острьій, колючій 
arenosus, a. um, пісковий 
factus, зділаний, сотворений 
nullus, ніякій, нйхто, жадені 
consilium, іі, рада 
iugum, ярмо, вершина 
praemium, нагорода 
causa, (abi.) за-для, ради 
vigilantia, чуйнбеть. 

12 . 

pavo, пава 
temo, дишель 



c&lor, бгів, барва 

error, похлбва, погрішибсть 

rumor, поголоска 

timor, боязнь 

шов, moris, обьічай 

imber, brie, злива 

venter, iris, черево, жявбть 

later, $ris, цегла 

passer, воробець 

cacepee, Itie, мурава 

gurges, внр» 

limes, межа 

palmee, літорость 

pedes, пішеходець 

stipes, пняк» 

р5гіев, біів, стіна 


рев, p£dis, нога, стопа 
conclave, іа, комната 
simplex, Teis, простий, повдннчій 
auguetue, вуз кін 
falsus, «адьшивий, джнвьіА 
generosus, благородний 
nSvus, новин 
periculosus, небезпечний 
purus, чистий 

deiectus, екпнений, повалений 


murus, мурь 
Pyrrhus, Пнрргус» 
Epirota, ае, Епиротець 
bibet, (вбнь: мав 
bibent, (они) мають 


tamquam, так»-як», неначе. 


Cardo, Inis, завіси у дверій 
consuetudo, привичка 
fortitudo, хоробрбсть, мужество 
ordo, порядок», лад» 
pulchritudo, краса 
similitudo, подибнбеть 
sfilitudo, самота 

valetudo, стан» здоровля, valetudo 
bona, здоровлв 
caligo, Inis, пбтьма 
margo, берег», межа 
саго, carnis, мясо 
accusatio, бпіз, обвнненв 
actio, ділане, справа 
deditio, покорене 
defensio, оборона 
offensio, покривджене, обнджене 
бріпіо, гадка, мисль 
6ratio, річь, бесіда 
euspitio, пбдозріне 


§ із. 

papilio, мотиль 
pugio, кипжалі, штилеть 
vespertilio, дилик», кожан» 

Сїсіго, бпів, Цжцерои» 
corpus, бгів, тіло 
somnus, і, сон» 

biil.iilus, а, ига, воловий; caro bu¬ 
bula, воловвня 
certus, пеиний, непохибний 
cruentus, закривавлений 
ferreus, желізний 
humanus, чоловічій, людокій 
obnoxius, пОдчинений, пбдвллетний 
obscurus, темний 

suillus, свинячій; саго suilla, сви¬ 
нина 

vitulinus, телячій; саго vitulina, 
телятина 
v«l, або. 


Aequor, бгіз, море, ровень 

arbor, дерево 

marmor, мярмор» 

сбг, cordis, серце 

cos, cotis, брус», точило 

dos, віно 


§ 14. 

os, бгів, уста, губа, лице 
5s. ossis, кбсть 

cadaver, Йгів, мертве тіло, труп» 
рТрег, перець 
verber, удар», бите 
linter, tris, човен» 
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tter, itlniris, подорожь, дорога, путь 

alienus, чужій 

лев,аегіз, криця, крушець, бронзі; 

debitus, довжний, винний 

аев alienum, довгь 

planus, ривкий 

compes, Ііііз, окови, кайдани 

sinister, лівий 

тегсев, edis, нагорода 

vinctua, зпязаний 

merges, Itis, снбпі 

ріг, черезі ('praepositio, при котрбй 

sigee, itia, засуві 

стоять accusativus) 

pectus, йгів, грудь 

qui, я, та й, (додає ся до слова: 

piscator, бгів, рибакі 

paterque, и отець» 

cuprum, і, мідь 

post, пбсля, по (praepositio, при ко¬ 

superbia, ае, гординя 

трбй стоять accusativus). 

§ 

їй. 

Auctoritas, atie, повага 

lux, lucis, світло 

cal&mitas, нещасте, недоля 

vox, vocis, голосі 

dignitas, достоннство, гбдябсть, по¬ 

frons, ntis, чоло 

вага 

frons, ndis, листе 

felicitas, щаств, гаразді 

gens, ntis, народі, рбді 

paupertas, убожество, бідябсть 

mens, ntis, розумі, духі 

piatae, набожнбсть 

plebs, plebis, (простий) люді, мі¬ 

societas, товариство, сполучене 

щанство 

utilitas, пожвтокі, хосені 

caedes, is, убійство, розббй 

арів, ів, пчола 

ind&lcs, is, вдача 

classis, *лота 

nubes, хмара 

felis, кбгь, кбтка 

sedes, сідалнще 

vallis, долина 

Atheniensis, Атенець 

vestis, одежа 

51ог, oris, лебедь 

laus, laudis, похвала 

acerbus, острий, гбркій, прикрий 

cornix, icis, ворона 

aequus, рбвний, справедливий 

radix, корінь 

callidus, хитрий 

pix, picis, смола 

celsus, високій 

nix, ulvis, СііІГЬ 

regius, королівскій 

pax, picis, супокбй 

serenus, ясний, погбдиий, веселий 

arx, arcis, замові, твердиня 

ater, чорний, темний 

calx, calcis, вапно 

apud, при, у (praepositio, при ко¬ 

falx, falcis, cepm 

трбй стоять accusativus). 

merx, mercis, товарі 


§• 

16 

As, assis, aci 

vermis, червакі 

vas, vaeis, судина 

lapis, ldis, камінь 

amnis, is, ріка 

cinis, йгів, попілі 

annalis, дітопнсь 

pulvis, йгів, порохі 

ignis, ОГОНЬ 

sanguis, Inis, кровь 

orbas, круп 

mollis, is, мягкій 

unguie, коготь, пшона 

Capitolium, Капитоль 
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incendium, пожарь 
Livius, Ливій 
nummus, монета, грбшь 
dolosus, обманчнвьій 
frigidus, студеньїй 

Apex, Icis, вершокь, колпакь 

codex, книга 

cortex, кора 

сйіех, комарь 

яїіох, кремінь 

vertex, вершина, верхь 

grex, gregis, череда 

nex, пйсів, смерть 

ргс*х, ргйсів, просьба 

pons, ntis, мбсть 

torrens, потбкь, бистриця, ручай 

occidens, западь 

Sedile, is, стодець 

fel, fellis, жовчь 

mei, mellis, мідь 

$bur, 6ris, слонева кость 

ffmur, стегно, бедро 

ібсиг, утроба, печінка 

robur, сила, дубь 

murmur, йгів, журчанв, гаморь 

sulfur, сірка 

foedus, Йгів, союзі. 

latus, ббкь, сторона 

munus, дарь, урядь 

біив, ярнна 

бпив, тягарь 

dedgcus, бгів, неслава,- соромь 
пйгаиз, гай, дуброва 
pignus, порука, застань 
calcar, aris, остроги 
cochlear, ложка 
agmen, Inis, вбйско, стадо 
gramen, трава 
omen, ворожба 
stramen, солома 
aenigma, St is, загадка 
aroma, корінв 


quotidianus, щоденний 
ortus, наставшій; ortus eet, постлвь, 
e утворений, явивь ся, внбухяувь 
ut, якь. 

§17. 

oriens, востокь 
sacerdos, otis, священикь 
Brutus, Бруть 
Cassius, Кассій 

Helvetia, Гельвеція, ІПвайцарія 

Hispania, Испанія 

calidus, тепльїй 

оррбвНив, протнвопоставний 

sanctus, святий 

gttber. гладкій 

initio, зь початку 

I>ostea, опбсля. 

§. 18. 

ройта. поема 
Ilias, Sdis, Иліяда 
Aribia, ае, Арабія 
aranea, павукь 

benevolentia, прихнльнбеть, даска- 
вбсть 

conscientia, совість, свідомбсгь 

iustltia, справедлнвбсть 

Odyssea, Однссея 

angulus, і, угоді*, куть 

pullus, молоде 

pabulum, пашня 

quadratum, квадрать 

amarus, гбркій 

amplus, просторий 

argenteue, срібний 

cSvub, порожний, дуплавий, вгнутий 

futurus, будучій 

immensus, безмірний, незмірений 
luridus, світлий, ясний 
rectus, простий, праведний 
sanus, здоровий 
dexter, tri и t?ri, правий 
gravis, тяжкій, важкій. 
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§. 19. 


Turtur, йгів, туртавка, горлиця 
vultur, суп» 
pecten, ТпІ9, гребінь 
геп, renis, нирка 

iuventue, utia, юнбеть, мододбеть, 
молодіжь 
aenectue, старбсть 
рйіив, udis, млака, багно, болото 
рбсив, 6dia, скот», худоба 
tellus, Oris, земля 
grue, йія, журавель 
Ібриа, Йгіз, заяць 
11с, lactia, молоко 
c&put, capttis, голова 
nemo, Inia, нйхто 
virgo, дівнця, дівчина 

§■ 

Consolatio, опій, потіха, вбдрада 
p5tio, напбй 
pulmo, легке 
йпаа, Stia, качка 
veritae, at is, правда 
vetustae, старина, давнина 
voluntas, воля, намірена 
multitudo, їпія, множество, мно- 
гбсть. натовп», глота 
aupellex, lectllis, знарядь домашній 
сгйх, сгйсіа, кресгь 
Татбаіа, іа, Тамнзй* 
teatia, свідок» 
vxtis. виноград» 
vomis, бгіа, лемішь 
fiigax, acia, утікаючій 
fragilia, ломкій, немочний 

§• 

Auditus, ua, слух» 
cantus, овіване, спів» 
савив, пядене, падежь, пригода, 
припадок» 

coneenaus, згбднбеть, однодушів 
curaue, біг» 

equitatus, кбннота, кбнняця 
exercitus, вбйско 


сгїпіа, іа, волосе 

абгог, огіа, сестра 

ferti Не, плодовитий 

pinguis, тучний, товстий 

forma, ае, образ», вид» 

sententia, гадка, змьісл», мисль 

vacca, корова 

laniger, вовнистий, вовною по¬ 
критий • 
morosus, воркбтлнвий 
mutua, німий 
абіиа, самий, сам»-один» 
aordldua нечистий, нехарний, мер- 
зений 

splendidus, блискучій, світлий. 

20 . 

irreparabilis, безповоротний 
aeger, недужій 
caducus, скоромннаючій 
сапав, сивий, білий 
Cyrus, і, Цнрусь 
dimldiua, пбв», половина 
ind6mitus, невгямований 
m&lius, середній; in medio pectore, 
в» середині грудій 
Pomptinus, Помптннскій 
serus, пбзниЙ 

victus, поборений, розбитий 
Ianuariua, Січень 
cXvum, і, печера, яма, діра 
penna, ае, перо 
quattuor, чотире 
minue, менше 

21 . 

exitus, вихбд», конець 
Яехич, згинане 
fluctus, ФИЛ я, вовнА 
fructus, плбд», овощь 
gustus, вкує», смакь 
imp£tus, напад», нахбд», напбр» 
magistratus, начальство 
motus, движене 



— 239 


occasus, аахбд» 
olfactus, нюх», запах» 
ortus, схбдь 
principatus, первенство 
rSdltus, поворогь 
senatus, сенагь 
sensus, змиол», чуте 
sinus, залив», затока, лоно, пазуха 
sSnltus, звук», гомбн» 
spiritus, духь 
tactus, дотик» 
transitus, перехбд» 
usus, ужиток», уживане, звичай 
versus, віршь, стих» 
visus, збрь, з ріне 
cornu, рбгь; крило 
gdlu, студінь, мороз» 
g$nu, коліно 

Acus, нгла 
arcus, лук», звбд» 
artus, член» 
discessus, розлука 
іібшиа, дбм» 
lacus, озеро, став» 
manus, рука; дружина 
ornatus, окраса, стрбй 
partus, порбд», роджене 
porticus, притворі,, портик» 
portus, пристань 
quercus, дуб» 


natio, onis, народ» 
potestas, atis, власть 
auris, is, ухо 
Alpes, ium, Альпи 
S5ph6cles, is, Соооклес» 
instrumentum, оруде 
natura, природа 
reverentia, почитане 
grr&vis, тяжкій, важкій 
similis, подббяьій 
septentrionalis, пбвнбчний 
curvatus, збгнутьій, скривлений 
gloridsus, славний, самохвальний 
invictus, непоборений, непобідний 
rigidos, заковязльїй, закоснілий 
tardus, повольньїй 
quinque, пять. 

§• 22 . 

врбсив, печера 
tribus, повіт», громада 
vultus, облнче 

magnitudo, Inis, веднкбсть, величина 
тйііег, fris, ясена 
tlfnuis, ТОНКІЙ 

ingfnium, і, талант», дух», ум» 
sagittarius, стрілець 
gl&dius, мечь 

aptus,- придатний, спосб*бний 
paucus, немногій, мало 
sub, пбд» (ргаеров з» ablat.). 


§• 23. 


Acies, еі, острбсть, бистрота, ряд» 
боевий 
dies, день 
effigies, образ» 
fficies, лице 

fides, Єі, вірнбеть. віра 
glfccies, еі, лід» 
meridies, полуднє, югь 
pernicies, погибель, пагуба, затрата 
planities, рбвнина, майдан» 
ree, г5і, річь, справа 
вбгіев, ряд» 


species, позбр», вид» 
spes, Si, надія 

administratio, onis, управлене, за 
відуване 

fallax, асів, обманчнвнй 
crystallum, і, криштал» 
speculum, зеркадо 
Maius, Май 
m$dlcus, лікарь 
accuratus, точний 
arduus, трудний (спаднстьій) 
festus, празннчяий, святочний 
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incertus, непевний 
publicus, публнчвьій, народній; res¬ 
publica, репубднка, держава, го- 


сударство 

Аіоб, се, алой 

Сігсе, Кнрка 

epltfcme, витять 

grammatice, граматика 

miislce, музика 

Phoenice, Феникія 

Aeneas, ае, Еней 

Ьбгеае, вітері пбвнбчний 

anagnostes, ае, читатедь, читець 

Anchises, Анхнзі 

Atrides, Атрнді 

cometes, комета 

sophistes, софисгь 

At5mus, і, атомі, недіднця 
dialectus, нарічіе 
diimtftrus, поперечянкі 
paragriphus, параграфі 
ahus, a, ud, ниліій 
alter, бга. erum , другій 
neuter, tra, trum, жадені -ніхто) 
зь обохі; середній 
flter, котрий’зі обохі 
solus, самі-один*, самий 
totus, цілий. весь 
ullue, якій небудь, якійсь 

а 

N65clee, is, Неоклесі 
Themistocles, Темястоклесі 
basis, is. пбдетава 
mathesis, математика 
poesis, поезія 
Pallae, adis, Паллада 
Atlas, antis. Атлавгь 
Agamemnon. 5nis, Агамемноні 
Macedo, 6nis, Македонець 
SalSmie, Inis. Саламина 
абг, абгів, воздухь, повігра 


vanus, сувтвий, марний, пустий 
philosSphia, ♦нлософія 
scientia, відомбеть, наука. 

°§. 24. 

pyrites, кремінь, Ересень 
familia, родина 
invidia, завнеть 
Minerva, Минерва 
adversarius, протнвникі 
AscSnius, Асканій 
Atreus, Атрей 

poculum, чаша, стакані, кубокі 
domesticus, домашній 
Latiuus, латинскій 
venenitus, затровний 
Achilles, is, Ахиллесі 
Socrates, Сократесі. 

’§. 25. 

individuus, неподільний 

invisus, ненависний, иавіжений 

Delos, Дедосі 

Orpheus, Ор*ей 

triumvir, тріюмвирі 

!' : апа, Діяна 

lingua, язикі мова 

dux, ducis, провбднлкі, вожай 

messis, is, жниво 

sementis, засіві 

dfilor. oris, ббль болесть 

splendor блескі. 

§. '26. 

aether, етері 
tfinitrus, us, громі 
laurus, лаврі 

luxuries, еі и luxuria, ае, розпуста, 
роекбшь 

segnities н segnitia, яесквапнбсть, 
недбалбеть 

inscriptio, onis написі 
doctrina, ученбеть, наука 
nihil, айщо. 




Fas, право, річь гбдна або при¬ 
зволена ; fas est, єсть призволено 
чесно, годить ся 

n£fae. несправедлявбсть, річь не- 
гбдна або непрнзводена; nefas 
eat. не призволено, не чесно, не го¬ 
дить ся 

mane, рано, вранці, ранок* 

nequam, ледащій 

pondo, вагою 

natu, родом* 

noctu, в* ночн 

iussu. по прик&зу 


sponte, з* волі, з* понуки, mea 
sponte, і я) из* свови хоти, з* вла- 
сеои мови волі, (я; самохОть 
plerique, бдльша часть. премноги 
plurimi, дуже багато, премногй 
ііісбге, говорити, казати 
libra, ае, Фунт* 
sapientia, мудрбсть 
beatus, блажений, щасливий 
peccatum, і, гріх* 
pars rtis. наст», сторона, згляд* 
nisi окрбм*, вели не. 


С 

Deliciae, arum, веселбсть. одрада 
divitiae, богацтво 
inimicitiae, непріязнь 
nuptiae, весілв 
tenebrae, тьма, пбтьма 
Athenae, Атеии 
Thebae, Теби 
libfri, orum, діти 
post&ri, потомкн 
вйрбгі, висиш, боги 
Delphi, Деяьаи 
Veii, Веі 

arma, orum, оружіе, збруя 
castra, табор*, обоз*, шатро 

Aedes, 1. святиня, хором*, 2. дбм* 
aqua, І. вода, 2. води цілющй 
сбріа, 1 достаток*, запас*, 2. вбйско 
littera, І. буква, 2. листь, письмо, 
відомости 

ops, 5pis, І. помОчь, 2. богацтво, 
вплив*, могучбсть 

•§ 

Asia, ае| Азія 
figura, стать, образ* 
pater familias, господарь 
Cannae, arum, Канни 
Aeschylus, і, Есхнль 


28 

Нісгоабі^та, Єрусалим* 

Leuctra, Левктри 
Susa, Сузи 

maiores, um, попередники, діди, 
батьки 

Sardes, ium, Сарди 
і mirator, oris, полководець, цісярь 
insignis, is, знаменитий, именвтий 
Miltiades, is, Мнльтіядес* 
Spartanus, Спартанець 
Epaminondas, ае, Епамнноидас* 
PelSpidas, Пелопидас* 
erga, ик*, для, піютив* (ргяерок. 

з* accusa!.). 

• 

29. 

sfteius, товаришь, союзний 

vesper, ?гі, вечер* 

aegrotus, недужій, немочний 

phil6»6phus, фидосо** 

sepulcrum, грбб* 

salutaris, is, спасенний, цілющій 

milii, мені. 

. ЗО. 

Darius, Дярій 

desertus, опущений, пустий, запу¬ 
стілий 

externus, вніпші , зверхній 
peritus, досвідчений, бувяльїй 

31 
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artificium, діло штуки 
regnum, царство 
saeculum, вік*, столігв 
ordo, inis, порядоісь, лад* 
carmen, inis, пісня, поезія 
abies, Stie, ялиця 
interpres, товмача 
Euripides, is, Еврнпид* 

Uva, ае, грозно 
doctrina, наука, ученбсть 
hora, година 
divitiae, arum, богацтво 
accipiter, tris, яструбі 
mercator, oris, купець 
dux, dilcie, провбдннк*, полко¬ 
водець 

tigris, І8, ТНГр* 
corvus, i, вороігь. крукь 
s6nus, звук*, гомбн* 
ferrum, жедізо 

§• 

Delphinus, І, ДЄЛЬ*ИН7> 
picus, дятель 
lynx, псів, рись 
creber, bri, частий 
integer, gri, цілий, невинний, без- 
наганний, чесний 
egenus, і, бідний, убогій 
magnificus, величний 
maledicus, злорічявьій 
I>en£v51us, приклонний, прихильний 
amabilis, дюбезний 

§• 

Prudentia, ае, розсудок*, дотв- 
пнбсть 


Хегхев, Ксерксест» 

Liris, Лирнсь 
Siris, Сирнсь 

turpis, необичайний, огидний 
suavis, солодкій, милий, лагбдний 
potus, us, напбй 
tam. такі. 

і. 31. 

platlnuro, плятина 
plumbum, олово 
tSnltrus, us, грбм* 
crudelis, is, грбзний, лютий 
vilis, дешевий, такій, безцінний 
Ібсйріез, etis, богатий, плодовитий 
velox, deis, швидкій 
praestans, antis, доконалий, самий 
лучшій 

honestus, і, чесний 
nihil, ніщо. 

32. 

dissimilis, неподббний 
humilis, низькій, (доловатий) 
inutilis, безхосеняий, яепожиточ- 
ний, непотрібний 
mobilis, змінний 

turpis, мерзкій,огидний,необичайний 
infelix, Icis, нещасний 
ІіЬбгі, діти 

vit6p6rare, дорікати, ганити 

emendare, поправляти 

praeter. крбиі> (ргаеров. зі» aecus. 1 . 

33. 

trScbllue, пбдкропявннх*, волове 
очко 


tristitia, смутокт>, печаль, жаль 
verecundia, почитане 
Europa, Европа 
Atticus, і, Аттяхус* 

Crassus, Крассус* 
mortuus, умершій; S. mortuus est, 
С. умерь, погяб* 


venenum, трутизна, отрута 
consilium, рада, намір*, гадка 
peccaturo, гріх*, блуд* 
pars terrarum, часть землі 
adulator, бгів, лизуні, 
antiquitas, atis, старина, древнбеть 
айг, абгів, воздух* 
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aether, етерь 

Demosthenes, is, Демостень 
Aeschines, Есхинесь 
frugi, indecl., чесний, правий , до¬ 
брий 

nequam, ледащій 
брев, um, могучбсть, впливі, 
exterus, і, загранвчний , сторон- 
скій; extremus, послідній, най- 
крайнійшій 

inferus, низькій; inferi, пбдземнн 
posterus, послідуючій, пбзнійшій 
нйрегив, вишній; superior, горі¬ 
шній; supremus в summus, най- 
висшій 

tam quam 
§• 

Aequitas, atis, слушнбсть, справе- 
длввбсть 

difficultas, труднбсть, перепона 
clementia, ас, ласка, милбсть, до¬ 
брота 

culpa, вина 

littera , буква; plur. відомости, 
листь 

epistbla, лвсгь, письмо 
8t6(lium,i, наука, старанв, замило- 
ване 

exiguus, незначний, маловажний, 
плохій 

Leonidas, ае, Леоиидась 
digitus, і, иалець 
Dionysius, Діонизій 
Februarius, Лютий 
Latinus, латинскій 
Gallicus, галлійскін 
Gracchus, Ґракхусь 
patricius, патрикій, благородний 
plebeius, плебевць, плебейскій 
Spartanus, Спартанець 
Syracusanus, Сиракузанець 
tyrannus, тирань 
forum, і, торговиця 


citra, по еімь боці; citerior, сего- 
ббчний 

intra, внутрь; intimus, внутрішній, 
сердечний 
ргбре, близько 

ultra, по тбмь боці; ulterior, того- 
ббчний; ultimus, послідній, най¬ 
дальшій 

prior, першій, тамтой 
deterior, гбршій 
бсіог, швидшій 
рбгіог, одлнчяійшій 
qu6, ЧИМЬ 
еб. тьшь 

Stiam, еще, такожь 
, такь — якь 

34. 

iddneus , спосббний, здббний; при¬ 
датний 

immodestus нечемний 
ргбргіив, питоменяий, властивий, 
власний 

matutinus, ранішній 
totus, цілий іграм. §. 25.) 
elhquens, краснорічивьій 
quid що ? 

interdum, иногді, деколи 
paulo, троха 

quidem, вправді; et i, lidem, и то. 
§ 35. 

interlunium, новий місяць, моло 
дикь 

officium, обовязокь 
stSdium, стадія 
alter, другій грам. §. 25.) 
castra, orum, таборь обозь 
consul, йіів. конзуль 
divinatio, бпіз, віщба, ворожба 
septentrio, пбвночь 
hebdomas, adis, тиждень 
eques, Itis, іздець, рицарь 
proditor, oris, зрадниігь 
Babylon, onis, Бабилонь 



MSrSthon. Маратоні 

Plataeensis, is, Платеець 

insignie, знаменитий, нменлтии 

passus, us, крокі, стопа 

meridies, ei, полуднє 

annuus, і, рбчньїй 

gestus, і, ведений 

ante, переді (pracpos зі accusat.) 

de, о, (зі ablat.t 

cum, зі ( =ci), ipraepos. зі ablat.) 


fire, майже, около, трохя-не 
usque, до, ажь до 
sitis, досить, доволі ; satie est,, e 
достаточний 
v«, або 
qu5t, кблько 
t5t, тблько 
t5tidem, стблькожь 
habemus, (ми; маємо. 


Aeschylus, Есхнлесі 
America, ае, Америка 
Christus natus, народжений Хрі- 
стосі, рбздво Христове 
conditus, і, збудований; Roma con¬ 
dita, збудоване Риму 
detectus, вбдкритий 
qufitus, котрий 


§. ; ' 6 . 

Punicus, пунійскій, (вартагннскій) 
Cannae, arum, Канни 
aetas, atis, вікт, 

November, bris, Падолясгь 
December, Студень 
Scipio, onis, Сцнпіоні 
tum, тогди. 
vix, Л6ДВ0 


ArtlcQlua, і, чнколонокі, сустава 

camelus, верблюді 

dorsum, хребегь 

insectum, комаха 

cancer, ori, ракі 

denarius, денарі 

senarius, по шість оббймаючій ; ce - 
нарт. 

singuli, 6rum, поодннокй 
livis, легкій, легкодушний 
ligio, dnis, легіоні 

Tribia, ае, Требія 
Asia, Азія 

Cimbri, orum, Цнмбри 
Teut5ni, Тевтони 
Trasimenus і, Тразнмені 
uumirus, число 
membrum, і, члені 
stipendium, платня 
regnum, володарство, царство 

terrenus, 36МСКІЙ 


§• 37. 

pollex, icis, палюхі 
quadriipes, id is, четвероногій 
tuber, iris, горбі 
aedes, ium, дбмі 
h5die, сегодня, нинька 
qu&tics, кблько рази, які часто 
tStics, тблько рази, такі часто 
tantum, лише, тблько 
dicire, казати, говорити 
Gallia, ае, Галлія. 

§- 38 . 

coelestis, is, небесний 
semestris, шістьмісячньїй, пбврбч- 

BUft 

adulatio, onis, лизунство,. обле- 
енбеть, лесть 
Niro, Нероні 
classis, is, кляса, *лота 
іат, вже 

Itirum. вь-др) ге, зновь, опять. 



Ius, ifirie, право 
gratus, і, вдячний, милий 
invidia, ae, завжсть 



§. -39-' 

Slius, a, ud, иншій. другій 
communis, is, спбдьньїй 
si, всдя, які. 


§- 40. 

admiratio, бпія, подиві,, подивлене 
pare, rtis, часть, сторона 
luctus, us. жалоба, плачь, смуток* 
institutum , заведене , удаджене, cras, завтра 
устрбй fortasse, може 

вбсіив, товарншь, союзний unquam, колись 

consideratus , розважний, розсу- Sram, я бував* (я був*) 

fui, я був*. 


Pictura, мадьовило, образ* 
ро' -entia, могучбогь 
aedificium, будбвля 


длнвий 

adolescens, ntis, молодець 

D5mina, ае, паяй 
sapientia, мудрбсть 
pecunia, грбшь 
Zama, Зама 

apertus, і, очевидний, явний 
praeditus, обдарений 

Conditor, бгів, осмователь 
benignitas, atis, благбсть, доброта 
femina, ае, жона, жінка 
deliciae, arum, весел ость, одрада 
quis, хто? котрий? 

§ 

Bestiftla. звірятко 

controversia суперечка 

molestia, тягота, досада, прикрботь 

n£fas §. 27. 

rudis, несвідомий, неука простак*, 
дикій 

quicunque, кождий котрий, хто не- 
будь, якій небудь 
quisquis, всякій хто, кождий хто ; 
quidquid, веб що 

AliSnlgPna, ае, чужинець 
Ariovistus, і, Аріовнсть 


§• 41. 

remdtus, вбддаленьїй 
terribilis, страшний 
discors, rdis, иезгбдиий 
effectus, ua, дійство, наслідок* 
una, вкупі, разом*. 

§■ «. 

numquis, хто? чи хто? 
quisnnm, хто? хтожь 
deditus, преданьїй, вбддаяьій 
ейг, чому? 
maxime, найббяьше. 

43. 

Sllquis. деякій, хтось 
quisqnam. xfocb; neutr. ЩОСЬ 
quidam, деякій 
quilibet, котрий небудь 
quisque, кождий, ВСЯКІЙ 
quivis, кождий, котрий небудь 
ullus, якій небудь 
unusquisque, кождий 
saltem, найменше, хочь 
sine, без* (ргаероз. з* ablat.). 

§. **■ 

сйіав, atis, вбдкн родові*, з* якого 
краю? 
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nostras, наській , натпь земдякь, 
нашь краяні, 
qualis, якій 

сбтез, itis, провбдннкь, товаряшь 
dSlor, 5ris, ббль, болесть, грижа 

§ 

Aocomodatus, і, одвйтньїй, вбдпо- 
вйдньгй 

aegTOtus, недужій 
adhuc, доси, вще 
aliquando, колись 
antea, передше, по-переду 

§• 

Condicio, бпів, умбвка, вимйнка; 
положене 

praeceptum, і, наука 

aeternus, вічний 

gratus, прівмньїй, вінльій 

solus, самі, самь одинь (грам. §.26.) 

lSvis, is, легкій, легкодушний 

§ 

Вбпе, добре 
libenter, радо, охотно 
t&men, однако 
cupidus, похопи ьій 
пе, щоби не (довитая ся сопіипс- 
tiv-a) 

neglegentia, ае, недбалбсть 
absum, не ма мене туть,не всмь тугь, 
всмь неприсутний, всмь вбдда- 
леньїй вбдсуотвую 
adsum, всмь тугь, есмь* присутний 
desum, не ма мене, не еомь, хибую, 
бракую, недостаю 
insum, всмь вь ч*мь 


talis, такій 

quantus, якг великій, якій 
tantus, тбдько великій, тавь вели¬ 
кій, такій 

aliquanto, о много, значно. 

45. 

h?ri, вчера 

Itaque, протб, отже, вбдтакь 
mox, небавкомь 
quamquam, хочь, хотяй 
йЬі, де. 

40. 

concors, rdis, згбдний, агодливьгй, 
дружній 

mendax, acis, брехливий 
neglegens, ntis, недбалий 
oboediens, слухняний,, послушяий 
iit, щоби ідомагав ся coniunctiv-a) 
erga, нкь, до, для (ргаеров. зь ассив.). 

47. 

intersum, всмь при ч*мь, (помйжь 
ЧИМТ»), всмь ВЬ ч*мь 
obsum, всмь противт. ЧОГОСЬ, СПИ¬ 
НЯЮ, отою вь дорозй, всмь шко¬ 
дливий, шкоджу 

praesum, всмь на перед*, прово¬ 
джу, верховоджу, веду передь 
subsum, всмь пбдь чимь ; nihil sub- 
est, не ма вь тбмь ничого 
supersum, остаю ся 
prosum, всмь пожиточний, придаю 
ся. помагаю, приношу хосень 
et — et, и — и, такь — якь. 





СЛ ОВАРЕЦЬ. 


A, ab, abs, вбд*, ваг 
abdico, 1. зрікати ся, виречи ся; 
abdicare se magistratu, зложити 
уряд-ь. 

abditus, a, um, окритий, 
abduco, duxi, ductum, 3 вбдводитн, 
вбддалити. 

abeo, ii, Itum, ire, вбдходитн, уйти, 
вбдлетйти; минути 
aberro, 1. звернути ся з* дороги, 
заблудити. 

abhinc, звбдсіль, звбдси, вбд*сего 
дня ; вбд*. 
abies, Stis, f. ялиця. 
abTgo, egi, actum, 3. вбдбгяятн, 
прогнати. 

abiicio (abicio), ieci, icctum, 3. вбдки- 
дати, скидати, зложити, 
abnuo, nui, nutum, 3. вбдказати, 
вбдмовити, водкннути. 
aboleo, olcvi, ollturo, 2. усунути, 
знести, позбути-сь чогось 
abolesco, olevi, olltum. **. зчезнутн; 
перестати. 

Aborigines, uni, m. Аборвґиньї. 
abripio, ripui, reptum, 3. обрьівати, 
заволочи : abripior, уношу ся. 
abscido, eidi, clsum, вбдтинати. 
abscondo, condi, condTtum,3. окри¬ 
вати 

absolvo, solvi, solutura, 3. увбль- 
ннтн, освободити, вбд пустити, o- 


правдатй; capitis absolvfre, вбд* 
кари смертнов увбльнити; opus 
absolvere, діло укбнчнти 
abstinentia, ае. f. повзДержнбОть. 
abstineo , tinui, tentum, 2. вздер- 
жати. вздержати ся. 
abstrudo, trusi, trusum, 3 скрьіватн. 
absum, afui, abesse, бути неприсут- 
мньїмь, бути вбддаленьгм*, вод- 
стояти; неставати; non multum 
abest, ие богато хибує, 
abundantia, ае, f. достаток!., зли- 
шибсть, богацтво. 
abunde, досить достатком*, 
abundo, і. маю достаток*, всмь 
богатий. 

abusus, us , пі. над*ужнванв 
ас и; aliter — ас, инакшо як* 
accedo, cessi, cessum, 3. приступати, 
прилучитись, надбйти, набли¬ 
жуватись, прибднжнти-сь; pro¬ 
xime accedunt, суть найблизшй ; 
accedit, причисляв ся к* тому, 
accendo, cendi, censum, 3. заж 
гати, запалити 

acceptus, a, um, пр'ятний, прів- 
мний, милий 

accessus,us, пі. приступ*, припльш*. 
натовп*. 

accidit, 3. трафляе ся приключав 
ся, прилучав ся, доводить ся. 

. accipio, сері, ceptum, 3. дбетатн, 
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отримати, одержати, зазнати, 
accipiter, tris, m. яструбі, 
accomodatue, a, um, одвітний, вбд- 
повідний. 


accresco, crevi, cretum, 3. прирости, 
взрости. умножити-сь. 
accumbo, cubui, cubitum, 3 лежати 
при чімі 

accuratus, a. um, точиьіЙ. » 
accurro, curri,cursum*3. прибігати, 
присвітити. 

accusatio, onis, f. обвияенв, наклепі, 


клевета. 

accusator, oris, m. обвиннтель 
acciiio, І. обвнннти, викувати, за- 
позвати. 

acer, acris, acre, остриЙ бистрий. 

завдятьій, хоробрий, 
acerbitas, atie, f. гбркбсть ідкбсть. 
acerbus,a, um, терпкій, гбркій, при¬ 
крий 

Асійгоп, ontis, m Ахеронгь 
Achilles, is, m. Ахиллесі. 
acies, ei f. острота, бистрота ; ряді 
боввиЙ, бий 

acquiro, quisivi, quisltum. 3. при¬ 
дбати і собі). набути, 
acriter, остро, бистро, 
actio, бпів, f, діланв, дія 
Actium, і, п. Акціюмі; Actiacus, 
a, um, Акційскій. 
actor, бгІ8, m. авторі, 
асиїбив, і, m. жало, колець. 
асио. иі, ЇНиш, У. острвти. 
acue, us, f. игла. 
acutus, a, ,um, острий 
ad, до, для, при, поббчь 
adamas, antie, m. діямангь 
aOdisco. addidici, 3. доучнтл ся, при¬ 
вчити ся. 

addo, addidi, ditum, У. Додати, при¬ 
дати, црил ожити. 
adduco, duxi, ductum. 3. привести. 

довести до чого, скдоннти. 
adeo, такі дуже, навіть, 
ad&o. ii Itum, іге ити до кого, 


брати ся до чого; periculum adire, 
виставити ся на небезпеченство. 
adhaereo, haesi, haesum, 2. причі- 
питн ся, висіти при чімі, при¬ 
лягати. 

adhibeo, ui. Itum. 2. употребляти; 

modus adhibetur, міра заховує ся. 
adhortatio, onis, f. упбмненв 
adhortor, І.удомянати, заохочувати, 
adhue, доси, «ще: 
adimo, emi, emptum, 3. вбдбймнти, 
вбдобрати, вирвати 
adipiscor,adeptus sum, 3. одержати. 

доступити, осягнути, набути, 
aditus, us. m. приступі, вхбді 
adiungo, iunxi, iunctuiu, У. прнлу 
чнти, додати, проложити 
adiutor, бпв, m. помбчиикі. 
ndiiitrix. icit. f. помбчняця. 
adiflvo, iuvi, iiitum, І. допомагати, 
вспомагати. 

adipinietratio, onis, f. управлене, 
завідуване. 

administro,l. упрфвл#тн,завідувати. 
admirabilis, e, чудесний, днвньїй. 
admiratio, onis, f. подиві, подивлене, 
admiror, 1. подивляти, 
admisceo, miscui, mixtum н mistum, 
2. примішувати, 

admitto, misi, missum. посилати 
до чого, припускати, 
adm&dum , дуже, наді міру, со- 
вершенно. 

admoneo, ui, Itum, 2 упоминати, 
пршюмннати, пригадати, 
adm&veo, movi, motum, 2. црвб^и- 
жати, присунути, побудити; ad¬ 
moveo огі, несу до рота, 
adnltor, nisus sum, 3. прямувати 


до чого, старати ся, намагатн -сь 
adolescens, ntis, m. молодець, 
adolescentia, ae,f. молодбеть.юнбеть. 
adulescentulus, i, m. мальчикі. 
adolesco, olevi. ultum, У. рости, 
подрости, вирости, вскріпнти-сь. 
adorior,ortu* ви m,4. нападати нікого. 



adscendo, гляди aecendo. 
adspectus, ue, m. поглядь, виді, 
adspicio, spexi, spectum, 3. погля¬ 
нути, смотрнти иа щб (кого), 
adsum, adfui, adesse, бути прясут- 
ньш-ь, бути туга», 
adulatio, onie, f. лизунство, обле- 
снбсть, лесть. 

adulator, бгів,т лизуні», облесник*. 
а»1й1ог, 1. льотити ся, пбдднзувати ся. 
adultus, а, иш, дорослий, 
aduncus,a, ит, закривлений,кривий, 
aduro, ussi, ustum, 3. припалити, 
запалити. 

adv«ho, vexi, vectum, 3. привозити, 
довозити наіхатн. 
advenio , veni . ventum, 4. надхо¬ 
дити, прнбднжатн ся. 
advento, 1. приходити, приближа- 
ти ся. 

adventus, ue, ш. прихОдт». 
adversarius, і, ш. протявшись, 
adversus, противі», зглядомь, для, 
до, икт. 

adversus, а, иш, противний, вбд- 
вернений, нещасний; res adver¬ 
sae, нещаств. 

advftlo, І. прилітати, надлітати, 
aedes, is, f. святиня; ріиг. дбать 
aedificium, і, п. будияокт», будбвдя 
aedifico, 1. будувати. 

Aeduus, і, т. Едуець. 
aeger, aegra, aegrum, недужій, не- 
мочний. 

Aeglua, ае, f. Еґана; Aegineta, ас, 
ш. Егинетець. 

aegre, нерадо; на-силу, ледво, 
aegre ferre, сердити ся. 
aegroto. 1. нездужати, занемогти, 
занепасти 

aegrotus, a, um, недужій, немочний. 
Aegyptius, і, т. Египтянинь 
Aegyptus, і, f. Егнпегь. 

Aegyptus, і, т. Египтусь. 
аетйіог, 1. убігати ся сь книг о 
щб, понаслідувати. 


aemulus, a, um. завистний; subet. 

суперника. 

Aeneas, ае, т. Еней. 
айпбив, гляди aheneus. 
aenigma, itis, п. загадка, 
aequalis e, рбвньїй. рбвномірньїй, 
однакій, сучасний; adv. aequaliter, 
aequitas, at із, f. слушнбсть, спра- 
ведливбсть. 

aequo. 1. рбвнати; рбвнатн ся, до- 
сягатн. 

aequor. Sris,n ровень,просторі»,море, 
aequus, a, um, слушний, справе¬ 
дливий. 

абг. agris, п». воздухт», повітря, 
aerarium, і п скарбниця 
aerugo. Inis. f. ржа, мідна зелень, 
aes, aeris, п. крушець, криця, 
бронзі»; гроші; aes а! ienu т, довгь. 
Aeschines, is. т Есхннесі». 
Aeschylus, і. т. Есхядь. 
Aesculapius, і, т. Ескудапій. 
aestas, itis. f. літо, 
aestimo, 1. цінити, вважати, по¬ 
читати. 

aestivus, а, иш літній 
aestus, us, го. спека 
actas, atis. f. вікт», часі, жнте 
aeternus, a, um, вічний; aeterne, 
по-вікт». 

aether, gris, пі. етерт»; тонкій го¬ 
рішній воздухт». 

affectio, бпіз. f настроєне, розпо- 
ложене духа. 

affero attuli, allatum, afferre, при¬ 
носити доносити,нести.ввістити. 
afficio, feci, fectum, 3. причинити, 
наділити, задати; проникнути, 
переймити, порушити, нарушити; 
dolore affici, жалбмь перейми- 
ти-сь, зазнати жалю, болю; prae¬ 
mio afficere aliquem, нагородити; 
gaudio afficere, утішити; admi¬ 
ratione afficere, ввести в* по¬ 
диві»; calamitate affici, зазнати 
нещастя. 
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affigo, fixi, fixum, припинати, 
прибивати причепити натикати, 
застромити, пропити, 
affinia, е. посвоячений, близькій, 
affinitas, atis, f. свояцтво, 
affirmo, 1. потакувати, признавати, 
afflatus, us, m придихі, подуві, 
□ОВЙВІ. 

afflictus, a, um, поражений, роз¬ 
строєний, зажурений, 
affligo, flixi, metum, 3. поразити, 
зажурити, ослабити 
Africa, ае, f. Африка. 

Africanus, a. um, Л ♦риканскій. 
Agamemnon, ftnis, т. Агамемноні. 
age, иуже, нуте, 
ager, agri, m. рбля, нива, поле, 
aggeraris, m . гребля, насипь,шанцй. 
aggredior, gressus sum, 3. нападати, 
напос*стн-сь на кого; починати, 
пбдойматн-сь чого, 
agito, І. наганяти, колйбатн 
agmen, Inis, п. похбді, войско; 
череда. 

agnosco, novi, nltum, 3. узнати, 
признати, пбзнатп. 
agnus, і, m. ягня, 
ago, egi, actum, 3. дйлати, чинити, 
пересправлятн, гнати, вести, про¬ 
водити; diem agere, день пере¬ 
бувати; vitam ag?re, жита про¬ 
вести; gratias agere, дякувати, 
agricola, ас, m. селянині, рбльникі, 
ратай, хліборобі, 
agricultura, ас, Г земледільство, 
рбльництво. 

ahcncue, a, um, мідяний. 

Аіах, асів, ш. Аяксі 

aio, aie, ait, казати, притакнути 

ala, ас, f. крило. 

аійсег, сгів, еге, моторний, меткій, 
жвавий, гожій 
al&pa, ае, f. позаушь, ляпасі, 
alatus, а, її; і, крилатий, 
alauda, ае, f. жайворонові, 
albidus, a, um білявий. 


Albis, is, га. Лаба. 
albus, a, um, білий 
alea, ас, f. кбстка, игра иь ибстки, 
лосі; жеребі, судьба; iacta est 
аіеа ,ввшаві лосі,рішено, стало ся. 
alce, alitia, с. птиця, птахі. 
Alexander, Ori, m Александрі. 
Alexandrln, ае, f. Александрія, 
alibi, де-ннде. 
aliefibi, де-небудь; десь, 
alienigena, ае, m. чужинець, 
alienus, a, um, чужій, 
alimentum, і, п. пожива, жнвнбеть. 
alio, куди-инде. 
aliquamdiu, якійсь-часі. 
aliquando, колись, 
aliquanto, троха,вще; н np aliquanto 
maior, троха ббльшій. 
aliquis, eliqua,aliquid, деякій, хтось, 
aliquot, декотре, 
aliquoties, кблька рази, 
aliter, ннакше. 
aliunde, вбдкнль-инде. 
alius, a, ud, нашій; alii — alii, однй — 
другй 

allabor, lapsus, sum, Я. прнховзну- 
ти-сь, вплинути, вдарити о щб, 
збткеутн-сь сі чимі. 
allicio, Ісхі, lectum, 3. привабити, 
принадити, приманити 
allido, Usi, lisnm , ударяти о щб, 
розбити 

alligo, 1. прнвязати 
all5quor , locutus виш, загово¬ 
рити, промовити 

alo, alui, altum, кормити, году¬ 
вати, плекати, пбдсичувати. 
аіоб, es, f. алой. 

Alpes, ium, f. Альпи 
altare, is, n. олтярь, жертбвникі. 
alter, tSra, tSrum, одині зі двохі; 
alter — alter, одині -- одині, 
одині — другій, 
altercatio, onis, f. сварня, спбрі. 
altitudo, Inis, f. висота, високбсть 
altus, a, um, високій, глубокій. 



alveare, ie, n. удій. 
alveus, i, m. улій, пень, 
alvus, i, f. черево, живбгь, жолу- 
довт. 

amabilis, в, любезний, милий, 
amans, ntis, любячій, дюбивий, ми¬ 
лий, amanter, по-пріятедьски. 
amarus, a, um, гбркій. 
ambio, 4. ити навкруги, обходити, 
проходити ся; сгаратн ся о щб. 
ambitus, us, m. обходжене, округи, 
обівмі, простори, 
ambo, ае, о, оба, об*, обоє. 
атЬйІо, 1 проходити ся. 

America, ае, f. Америка, 
amica,ae,f. пріятелька, подружка, 
amicitia, ае. f. пріязнь. 
amictus,a,um, одітий, одягнений, 
amicus, a, um, пріятельскій, прія- 
зний, милий. 

amicus, і, m. пріятель, другі, 
amitto, misi, missum, 3. опускати 
тратити, запропастити 
amnis, is, m. ріка 
amo, 1. любити 

amoenus, а, иш, пріятний, любий, 
милий. 

amor, бгів, m. любовь 
amphibium, і, п. звіря землеводно. 
amplector, plexus sum, 3. оббймяти, 
голубити, огорнути; поняти. 
amplifico, 1. розширити, поббль- 
шити. 

amplitudo, inis, f. простороннбсть, 
величнбсть, достоїнство 
amplius, ббльше. 

amplus, a, um, просторонний, про 
сторий, великій 
ап, чи; annon, і або) чи ні 
anagnostes, ас, m. читатель, читець, 
anas, atis, f. качка, 
auceps, cipltis, нерішущій, непе¬ 
вний, сумийний 
Anchises, ае, ш. Анхязесь. 
ancilla, ае, f. служниця, дівка 
Ancus Marcius, і, m Алкусі Марцій 


Ancyrana capra, ае, f. коза аиТо- 
рійска. 

angflus, і, ш. ангелі» 
anguilla, ае, f. угорь (риба), 
anguis, ie, m. вужь. 
ango, anxi, 3. стискати, тревожити, 
непокоїти. 

angGlus, і, m. уголь, кугь. 
angustiae, arum, f. тіснина, вузина, 
angustus, a, um, тісний, вузкій. 
Anieu, enis, m. Аніниі ріка, 
anima, ае, f. душа, 
animadverto , verti . versum , 
замітити; in aliquem, карати 
кого. 

animal, alis, n. звіря, 
animantes, iura, c. жіючй hctotu, 
животини, звірята 
animus, i, m. дух», 
annalis, is, m літопнсь. 
annecto, nexui, nexum, 3. прнвязати. 
прнчіпнти 

annulus, i, m. перстень, 
annumero, І.причнслнти дочислити. 
annuo, nui, uutum, 3. притакиути, 
пристати на щб. 
annus і, m. рбкт». 
annuus, a, um, рбчиий, однорбчний. 
anser, бгів, m. гусакі», гуска, 
anserinus, a. um, гусячій, 
ante, вереді; по-переду, упереді. 
antea, по-переду,переділе, напереді», 
antecedo, cessi, cessum, 3. ити на¬ 
переді, перейти, перевьісшнти. 
antepono, рбвиі, positum, ставити 
щб переді чнмт», ставити щб 
висіле чого, виносити, 
antequam, впереді ніжь, німі, 
закимі. 

anterior, oris, передній, 
antesto, st£ti І. стояти по переду, 
перевисшатн одлячати ся, вер¬ 
ховодити. 

Antiochia, ае, f. Антіохія, 
antiquitas, atis, f. старина, давнина, 
древнбеть. 



antiquitus, зг поконт»-віку, уь да- 
внихь давент» 

antiquus, а, иш, старий, дав ви 6, 
стародавний. 

Autonius, і, т. Антоній. 
apSge, геть! apage te, виноси сь! 
aper, ргі, ш. кабані» дніть, одинець, 
aperio, perui, pertum, 4. отворитя, 
відкрити. 

apertus, а, иш, отвертиЙ, явний, 
очевидний. 

apex, Icis, ш вершоїть, колпакт» 
apiarium, і, п. улій, пасіка 
apis, is, f. пчола 
Apollo, Inis, m. Ааоллтгь. 
apostilus, і, ш. апостолі», 
apparitus, U8. m. приготовлене 
appareo, ui, 2. явити ся; apparet, 
єсть явно, являв ся; єсть ясно, 
аррбго, 1. зачати приготовляти-сь, 
ладити ся. 

appello, 1. називати, 
appello, pflli, pulsum, 3. пригнати, 
пристати, прибути, 
appendo, pendi, pensum, 3 завіси¬ 
ти, причіпити. 

appSto, tivi, petitum, 3. бажати, 
добивати-сь чого (старатн-сь щб 
дістати*. 

Appius, і, ш. Аппій; adi. аппій- 
скій. 

applaudo, plausi, plausum, 3. при¬ 
плеснути, потакнути, похвалити, 
арріїсо 1. приложитн, прнлучятн-сь 
присовдинити-сь. 

аррбпо, posui, p6situm, прало- 
жити, предложнтн. 
appropinquo, І. прнближитн сь, на¬ 
ближати сь. 

Aprilis, is, ш. Цвіте нь. 
aptus, a. um, спосббний, пригодний, 
придатний, 
apud, у, при. 

aqua, ае, f. оода; aquae, arum, води 
цілющій, купелн. 
aquila, ае, f. орвдь. 


aquilo, onis. m. вітер* пбвнбчньгй. 
Aquitani, orum, m Аквнтянці. 
aqu69us,a, ит,воднистий, дощевий. 
ага, ае, f. жертівникт», олтарь. 
Arabia, ас, f Арабія; Arabs, 5bis, 
m. Араб*. 

aranea, ас, f. павукт». 
aratrum, і, п. плуть. 
arbiter, tri, m. посередник!», розт»- 
емннкт». 

arbitrium, і, п. самоволя; суд*, 
мнінв. 

arbitror, 1. думати, гадати, 
arbor, 5ris, f. дерево, 
arcanus, a, um, потайний, 
arceo, ui, 2. вздержувати, відвер¬ 
нути, стримати. 

arcesso, ivi, itum, 3. прикликати, 
позивати. 

Archimedes, is. m. Архямедес*. 
architectus, i, m. архятекть, буді- 
вничій. 

arctus, гляди artus, 
arcus, us, ra лук*, звід*; дуга 
ardea, ае, f чапля, 
ardeo, arsi, arsum, 2. горіти, роз- 
палити-сь, припікати, 
ardor, oris, m. жарі», спека, ду- 
шябеть, блеект», сіяне; ревність 
arduus, a, um, спадистий, трудний, 
arena, ае, f. пісокт». 
агепбзив, а, шп. пісковатий. 
Areopagus, і, m. Ареопаг*, 
aresco, arui, 3 усихати, сохнути, 
argenteus, a, um, срібний, 
argentum, і, п. срібло. 

Argilius a, um, Арґнлійскін; Ар- 
ґнлієць. 

Argiletum, і, п. АрГилегь, горяча- 
рбвка 

argumentum, і. п. доказ*, 
arguo, ui, utum, 3. обвиняти, по- 
суджати, доказати, 
aridus, a, um, сухій, 
aries, 6tis, m. барань, екбпь. 
Ariovistus, і, m. Аріовнсть. 



arieta, ae, f. колось 
Aristide», ie, m. Арястндес*. 
Aristotelee, is, ra. Аристотелес*. 
arma, orum, n. оружів, збруя, 
armo, 1. з*оружити, узбронти. 
аго, 1. орати. 

aroma, St is, n. воня, кордне 
Arpinae, atis, m. Арпннатець. 
arrepo, repsi reptum 3 прилазити, 
пбдсувати-сь, приповзати, 
arrideo, risi, risum, 2 усміїатн-сь, 
улибати сь. 

arripio, ripui, reptum, 3, хватати. 

брати, брати-сь за щб. 
arrodo, rosi, rosum, 3. надгризати, 
обгризати. 

arrogantia, ae, f. дерзбеть, гордбеть, 
безстидність, бут4. 
ars, artis, f. штука, вимисле, 
агіісйіиз га. чиколонок*, сустава. 
artifex, ficis, m штукарь, худо¬ 
жник*. 

artificiosus, a, um, штучний, 
artificium, і, n. діло штуки 
artus, a, um, тісний, вузкій. 
artus, us, m. члені», 
arx, агсів. f. замоігь, твердиня 
as, assis, m. асі» 'монета), грбшь 
Ascanius, і, m. Асканій 
Asia, ae, f. Азія. 

ascendo, scendi,scen8um,3. вилізти, 
взбйти, взнести-сь горі, 
asinus, і, m. оселі» 
aspectus, us, m. погляді», виді», 
aspernor, І. гордувати чим*, 
aspicio, spexi, spectum, 3. погля¬ 
нути, смотрити, дввити ся. 
aspis, Id is. f. гаспиді», гаде, ящірка, 
assentior,assensus sum, 4.згодвти-сь 
зі» чимі», потакнути 
assequor, seciitus sum, 3. доступити, 
до стягнути. 

aseideo. sedi, sessum, сидіти при 
чім*. 

assiduitas, atis, f. постбйнбеть, пиль¬ 
ність . 


assidnus, a, um, ненастаняьій, все- 
гдапгшй. 

assilio, silui, sultum, 4. прискочити, 
assuefacio, feci, factum, 3. призви- 
чавтй, привчити ; разе, навикнути, 
прнвчнтн-сь. 

assuesco, suevi, suetum, 3 нави¬ 
кнути. 

assurgo surrexi, surrectum, 3. вста¬ 
вати, схопити-сь, взнестн ся 
astrum, і, п. звізда 
at, але(жь), а одиако. 
ater, atra, atrum, чорний, темний. 
Athenae, arum, f. Атеньї. 
Atheniensis,is, ra. Атенець, атенскій. 
Athfsis, is, m. Аднжа. 

Atlas, antis, m. Атлангь. 
atmoephaera, ae, f. атмосфера. 
at5raus, i, f. атомь, нероздільна 
частиця, неділя ця 
atque, та ■; які» 

atqui, алежь, однакже, впрочімі», 
а преці. 

Atreus, #і, m. Атрей. 

Atrides, ас, m. Атридт». 
atrox, icis , ужасиий, страшний, 
буйний. 

attamen, однако. 

attendo, tendi, tentum, 3 уважати, 
розмишляти, вбачати, 
attentus, a, um, вважливий, вбач¬ 
ливий, уважний. 

attiro, trivi, tritum, 3. стирати, 
притерти. 

Atticus, і. m. Аттик*; атгнцкіЙ. 
attingo, attigi, attactum, 3. доти- 
катн-сь, доторкнутн - сь, дости¬ 
гнути, досягнути. 

attollo, З. підняти, взнестн горі), 
attraho, traxi tractura, 3. притягати, 
attribuo, ui, utum, 3. придати, на¬ 
значити. 

auctor, oris. m. справник*, творець, 
начало, причина, порадник*, 
auctoritas, atis, f. повага, почитане 
auctumnue, гляди autumnus 



audacia, ae, f. вбдвага, смілбсть. 
audax, асів, вбдважньїй, смілий, 
омідивий. 

audeo, aueus sum, 2 . важити-сь, 
сміти, зосмілнти-сь. 
audio, 4. слухати, вислухати, чути, 
(щось и о чімі». 
auditor, oris. m. слухачь 
auditue, us, m. слухі. 
auffro, abst&li, ablatum, auferre, 
вбдняти, унести, грабити, рабу 
вати 

aufugio, fugi, fugitum, 3. убігати, 
утечи. 

augeo, auxi, auctum, 2 поббльшати, 
умножати, вскріплятн 
augurium, і, п. віщба (птвчимі 
полетомі). 
aula, ae, f. двбрі. 
aura, ae, f. духі, повіві, леготі; 

aura popularis, ласка люду, 
aureue, a, um, золотий, 
aurifex, Псіз, m. золотнякі. 
auriga, ae, m. вбзникі, ФІрмані, 
погоничь. 

aurie, ie, f. ухо; in utravis aure, 
зі обохі стороні, яа обохі бо- 
вахі, §. 43. 

Babylon, onis, f Бабилоні. 
baculus, і, ш. палиця, 
balaena, ae, f киті, 
barba, ae, f. борода 
barbarus, a, uni, чужій, варварскій; 
варварі. 

basis, is, f. основа, пбдстава, шід- 
залила 

beatus, a, um. блажений щасливий 
Belga, ae, m. Бельгієць- 
bellicosus, а, иш, воинскій, воввни- 
чій, бойкій 
bello, І. воювати, 
bellua, ас, f. звірь, звірюка 
bellum, і. п. вбйна 
bene, добре, гаразді. 


аигбга, ae, f. рання зоря, 
aurum, і, п. золото, 
auster, stri , га. вітері полуднє 
вий, юп. 

australis, е, полудневий, южний. 
aut, або; aut - aut, будь — будь, 
або — або. 
autem, же, но. але. 
autumnus, і, m. осінь, 
auxilior, 1. помагати, 
auxilium, і,п. помбчь; auxilia,5rum, 
вбйска вспомагаючй. 
avaritia, ae, f. скупбсть, лакомство 
avarus, a. um, скупий, лакомий. 
ave, здорові бувії витай! 
avello, velli, vulsum, 3. вбдорвати, 
збрвати. 

avena, ae, f овесі 
averto, verti, versum. 3. вбдпертати, 
вбдклоняти. 

avidus, a, uro, жадний, лакомий, 
ласий. 

avis, is, f. птахі, птнцн. 
avSco. 1 . вбдкликати , вбддалити, 
покликати. 
av 61 o, 1 . вбдлетіти. 
avus і. m діді, 
axis is, m вбсь. 

В 

beneficium, i, n. добродійство, 
beneficus, а, um, доброчинний ми- 
лосерний. 

benevolentia, ае f прпклоннбсть,при- 
хильнбеть, ласка, ласкавбсть 
benevolus,a, um, приклонний, при¬ 
хильний, ласкавий, 
benignitas, at is , f благбсть, до¬ 
брота. 

benignus, a, um. благій, 
bestia, ae, f. звірь. 
bestiSla, ac, f. звірятко, животника, 
betula, ae, f. береза 
bibo, bibi, (potum', пити, 
biduum, i, n. два дни, часі дво- 
двевнй 
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bifrons, frontis, маючій два чола, 
дволичний. 

bini, ne, а, по два, два 
bipes. Р&1І8. двоногій 

ЬІе, Д8ІЧН 

Bithynia, ас f Бятинія 
blamlior. 4 льститн -сь), пбдлнзу- 
вати-сь, догаджати. 
blanditia, ае, f. облесність, лесть. 
blandus, а, иш, облесний, лестньгй. 
Boeotia, ас, Беотія; Boeoticus a, um 
Беотійскій , в* Беотін. 
bolus, і, т. кусоїсь. 
bombyx, усія, т. шовковик*; bom¬ 
bycinus, а, um , походячій вбд* 
шовковика, шовковий 
bonitas, atis, f. доброта, 
bonum, і, п добро 
bonus, a, um добрий, добре мисля¬ 
чій, патріоть. 

borcalis, е, пбвнбчний, сівериий; 

lumen borenle, зоря сіверна 
boreae, ne, m. вітер* північний 

Cadaver, 6ris, m. мертве тіло, 
трупі», стерво 

cado, cecbli. casum, 3. падати, спа¬ 
дати. впасти. 

caduceus. і, m булава, п сольска 
палиця 

caducus, a, um, падаючій, скоро 
минаючій, несталий, 
caecitas, atis. f. сліпота 
caecus, а, um, сліпий, 
caedes, is, f. убійство розбій, різня 
caedo, occidi, caesum, січи, ру¬ 
бати, побити. 

caelebs, cnellbis, безженвий 
caeruleus, a. um синявий, голубий. 
Caesar, firis, in. Цезар*, 
caespes, Itis, in. мурава, дернь, тра¬ 
вник* 

calamitas, atis, f. недоля, біда, по¬ 
гибель, нещаств, пригода, 
calcar, aris, п. остроги, бодець. 


bos, bovis, c. віл*. 

Bospirus, T, m. Боспор*. 
bovile, гляди bubile, 
brachium,i,n. рами, рука; ножиці 
(у рака . 

branchiae arum, f жабра (у риби', 
зави, яздра 

brevi, в* короткім* часі, незадовго, 
вскорі 

brevis, е. короткій 
brevitas, atis, f. короткість, ма¬ 
лість, (малий ріст* . 

Britannia ас, f Британія. 
Britannus, і, m. Британець. 

Brutus, і, m Брутус* 
bubile, is. п. волівня 
bubo, onis, m пугачь. 
buhfdus, a, um, воловий, (коровій); 
caro bubula, мясо волове, во¬ 
ловина. 

bullOla, ае, f. булька, бульбашка. 
Bvrantium, і, п Бнзанть 

С. 

calefacio feci, factum. З огрівати, 
розгріватн. 
calidus, a, um, теплий 
caligo, Inis, f. темрява, мрака, 
пітьма, тьма 

calliditas, atis. f хитрість, лесть, 
оборотність, проворність, 
callidus, a, um, хитрий, догадли¬ 
вий, зручний 

calor, oris, m теплота спека, 
calomnior, 1. лихословити обгово¬ 
рити обрехати, хулити,клеветати. 
calvus, a. um, лисий, 
calx, calcis f вапно; пята, нога, 
копито. 

camelus і, m. верблюд*, 
camelinus pilus, і, m. волос* вер¬ 
блюжій 

Camillus, і, m. Камімі, 

campus, і, m. поле, ровень, майдан*. 

cancer, сгі, m. рак*. 



candidus, a, um, світлий, чистий, 
білий. 

candor, oris, m. бдеск*. білбсть. 
canis, io, c. nec*, 
cannabis, is, f. коноплі. 

Cannae, arum, f. Канни. 

Cannensis, e. Канненскій , вбд* 
Кант», при Каннах*, 
сапо, cecini, cantum, 3. співати, 
опівати, пінти. 

сапбгив. а, um, звучний, співний; 
avis canora, півча або співуча 
птиця 

canthSris, Idis, f. майка, 
canto, 1. співати 
cantus, us, m. спінь, пінне, 
canus, a, um, сивий, сірий, 
capax, acis, понятливий; просто- 
роиний, великій, 
capella, ае, f. коза, 
capeseo, ivi,Itum, 3. прійматн оббй- 
мати, у хватити, брати 
capillus, і, m. волосі., волосе, 
шерсть. 

capio, сері, captum, 3. хватати, 
брати, пріймати, оббймяти, по¬ 
містити, схопити, пбймати, зай¬ 
мати, ловити; позискати, здо- 
бути,укладати;терпіти; somnum 
capere, заснути. 

capitalis е. грозячій жятю; hostis 
capitalis, тяжкій ворогь. 
Capitolium, і, п Капнтоль 
capra, ае, f. коза, 
caprea, ае, f. серна, 
capripes, pSdis, маючій козячі ноги, 
козоногій. 

captivus, і, ш. спбйманий, полоне¬ 
ний, бранець. 

capto, 1. хватати, брати, ловити 
caput, pitis, п. голова; вершок*, 
столиця; capitis damnare aliquem, 
когось на смерть осудити, 
carbo, onie. m. уголь. 
сагссг, бгіз, m. вязннця, тюрма, 
cardo, Inis, m. завіси у дверій. 


carduus, і, m. осять, бодяк*. 
сагсо. иі, 2. оббйти ся без* чого, 
не мата чого, бути без* чого, 
мати недостаток*, 
carmen, Inis, п. пісня, поезія, поема, 
сагпіубгив, a, um , мясожеряий, 
мясоід*. 

carnosus, a, um, мясистий. 
саго, carnis, Г. мясо 
сагріо, б iiis, m. короп*, к>рп*. 
carpo, carpsi, carptum, 3. вривати, 
свярнтн на кого 
carus, a, um, дорогій, мнльїй. 
casa, ае, f. хата, хижа 
Cassius, і, m. Кассій. 
castanea, ас, Г каштан* 

Cnstor. ftris. m. Кастор*; бобр* 
castra, 5rum, п. табор*, обоз*, 
casuarius, і, m. казуар* 
casus us m. падене, падежь, при¬ 
падок*, пригода, случай. 
cateua ае, f. ланцюг*, пута, кайдани, 
caterva, ае, f. купа, громада стадо; 

catervatim, купно, громадно. 
Catilina, ас. m. Катвлнна 
Cato onie, га. Катон*. 
catulus, і, m. молоде (звіря). 
Caucasus, і, m. Кавказ*, 
cauda ае, Г. хвбст* 

Caudium, і, и. Кавдіюм*; Caudi¬ 
nus, а um, Кавдннскій, при Кав¬ 
діюм*. 

causa, ас, f причина, повбд*, на¬ 
чало, предмет*, спбрна справа; 
causa c. gen. за-для, ради 
cautus, a, um, обачний, бережли¬ 
вий. осторожиий. 
cavea, ае, Г кліть; місце для на¬ 
роду в* театрі 

c&veo, cavi, cautum, 2. остерегати 
ся. берегти-сь, отерегти-сь; ali¬ 
quem або ab ajiquo, — когось, 
caverna ае, f. печера, нора, діра, 
cavernosus, а, иш, дірчатий. ді¬ 
рявий. 

cavum, і, п. дупло, вертеп*, діра. 
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cavue, а, ріп, дуплавий, порожнин, 
вгнутий. 

Cecrope, сгбрів, та. Кекропсі. 
cedo, cessi, cessum, 3. уступити, 
вбддадити-сь. 
cedo, подай, дай. 
cedrus, і, f. кедрі. 
celSber, bris, Ьге, славкьій. 
celebro, 1 . празнувати, святкувати, 
святпти, прославити; convivium 
celebrare, справити бенкеті, 
celer, бгів, с, швидкій, скорий, 
бистрий. 

celeritas, atis, f. скорбсть,бистрбсть. 
cella, ае, f. келья. комора, 
ссіїйіа, ае, f. комброчка. 
се 1 о, 1 . скриоати, таитн. 
celsus, a, um, високій, 
cena, ае, f. обіді. 
сепо,.1. обідати, істи. 
censeo, sui, sum, 2. цідити, (та¬ 
ксувати), гадати. 

censo*, бгів, т. цеазорг, судь* 
обичаіві. 

censorius, а, um, цензоревіі. строгій, 
centurio, бпів, т. сотню, 
cera, ае. f. вбскі. 
cer&sus, і, f. черешня (дерево). 
cerSsum, і, п. черешня (ягода). 
Ceres, Cereris, f. Церера. 
cerSbrum, і, п. мозок*, 
cerno, (crevi, cretum) 3. зріти, ни¬ 
діти, бачити; вбдділвтн. 
certamen, Inis. п. спбрь, боротьба, 
certe и certo, певно, непохибно, 
certo. 1. спорити; бити ся, воювати, 
certus, а, рт, певний, непохибний; 
certiorem aliquem facere, когось 
завідомяти, кому щось звістити, 
cervix, vicis, f. карні, потмльняця. 
cervus, і, m. олень. 
cetSri, ае, а, прочі; ceterum, опроче. 
cetiie, і, т. кнть, великорибі. 
chalybs, lybis, m. сталь. 

Charybdis, is, f. Харябда. 
chela, ae, f. ножиці (у рака). 


Christus, i, m. Христосі; ante Chri¬ 
stum natum, перед* рбздвомь 
Хрястовимі.. 

cibarium, i, n. кормі, страва, ідло. 
cibus, і, m. страва, іда. 
cicada, ае, f. цвіркуні, коннкі 
польний. 

сісег, бгів, п. горох*. 

Cicero, onis, m. Цнцероні. 
ciconia, ае, f. бузько, бусоль, 
cicur, йгіа. свбйскій, дагбдний. 
сібо, civi, citum, ciere и сїгс, по- 
нукати, побудити, порушяти, дви¬ 
гнути , заворушити; справити, 
викликати ; cieri , товпити сь, 
нігромадити-сь. 

Cimbri, 5rum, m. Цимбри. 

Cimon, бпів, m. Кнмоні. 
cingo, cinxi, cinctum. 3. опойсатн, 
оперезати, обвести, окружити. 
cinis, сіпбгів, m. попід*, 
circa, навкруги, (на)около, при. 
Circe, es, f. Кирка, 
circiter, около, навкруги, при; 
майже. 

сігсйіив, і, m. круг*, 
circum, навкруги, (на)около. 
circumXgo. egi, actum, 3. гнати 
навкруги, обертати, 
circumdo, dSdi, d&tum, 1 . обвести, 
обняти. 

circumeo, Ivi, Itum, ire, обходити, 
окружити. 

circumerro, 1 . блудити по всіх* 
усюдахі, скятати ся. 
circumfero, tuli, latum, ferre, обне- 
стн доокола. , 

circumfluo, fluxi, fluxum, 3 обли¬ 
вати, обтікати довкола, 
circumlino, levi, litum, 3. обма¬ 
стити. обмазати. 

circumsedeo, sedi, sessum, 2. сидіти 
довкола, обсадити, 
circumsto, st£ti, 1 . стояти довкола, 
окружити. 

circum vSlo, 1 . летіти навкруги. 

33 
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circumvolvo, volvi, volutum, 3. об¬ 
винути. 

circus, i. m. цирк*, місце гонбв*. 
cis, з* сен сторони, 
citerior, бгіз, сегоббчний. 
cito, швидко, скоро, 
citra, зі сен сторони, 
civilis, е. горожанскій, домовий, 
civis, is, m. обиватель, міщанин*, 
земляк*. 

civitas, atis, f. міщанство, держава, 
clades, is, f. поражене, розгрома. 
clam, потай, тайком-ь. 
clamo, 1 . крячати, кликати, гукати, 
clamor, 6ris. m. крикь, оклик*; 
цвірінькане. 

claudestlous, а, итп, потайний, 
clarus, a, um, ясньгй, славний, 
classis, is, f. кляса; алота, зббрь 
кораблі в*. 

Claudius, і, m. Клавдій. 
claudo, clausi, clausum, 3. замикати, 
вачннити, заперти, 
claudus, а, ига, хромий. 
clavis, is, f. ключь. 
clavus, і, m. гвоздь; керма, 
clemens, entis, дагбдний, благій, 
clementia, ае, f. ласка, милбеть, 
доброта. 

clipeus, і, ш. щнгь. 

Clodius, і, m. Клодій. 
coalesco, alui, alitum, 3. зростися, 
зльатп ся. 

coarguo, ui,3. обвнннтн, переконати, 
cochlea, ае, f. слимак*, 
cochlear, aris, п. ложка, 
codex, Icis, m. книга. 

Codrus, i, m. Кодроеь. 
coelestis, e, небесний, 
coelltus, а* неба, 
coelum, i, n. небо, 
coena, coeno, гляди cena, ceno, 
coepi, coeptum, coepisse, я зачав*, 
став*. 

собгсео, ui, itum, 2. повздержатн, 
гамувати. 


coetus, ue, m. собране, зббр*. 
cogito, 1 . мислити, гадати, 
cognatus, a, um, крбвннй. 
cognitio, 5nis, f. пбзнанв, знане, 
відомбеть. 

cognomen, Inis, n. прозвище, имя. 
cognosco, novi, nltum, 3. пбзнати. 
cogo, coegi, coactum, 3. збгяати, 
снлувати,приневолити; заставити; 
з*единити. 

cohaereo, haesi, haesum, 2. бути 
сполученим*, мати звязь з* чим*, 
cohibeo, hibui, hibltum, 2 . держати 
вкупі, удержати, повздержувати. 
collabcfacio, feci, factum, 3. потря¬ 
сти ; скинути, усунути, 
collabor, lapsus sum, 3. упасти, 
повалити-сь. 

collega, ае, m. коллега, товаришь. 
collido, Hei, Usum , 3. збити, уда¬ 
рити разом* о що; manus colli¬ 
sae, руки збткиувшй ся. 
colligo, legi, lectum, 3. збирати, 
collis, is, m. горбок*, згбрв. 
соїібсо, 1. ставити, класти, 
colloquium, і, п. розговор*, розмова. 
collBquor, locutus sum, 8. розмо- 
ввти-сь, бесідувати, 
collum, і, п. шія. 
collustro, І. освічувати 
colo, colui, cultum, 3. чтнтн, вва¬ 
жати ; справляти, 
color, бгів, та. барва, 
colossus, і,гаколбе*, високій стовп*. 
соїйЬга, ае, f. вужь, змія, гаде, 
columba, ае, f. голуб*, 
columbare, is, n. голубник*, 
columna, ае, f. стовп*, 
colus, і н ue, f. кужіль; пряслиця, 
coma, ае, f. волое*, волосе на голові, 
comatus, а, ига, волохатий, 
comburo, bussi, bustum, 3. зжигатн, 
спалити. 

com£do, Idi, esum, 3. з*істи, про- 
істн. 

comes,Itis,m. провбдннк*, товаришь. 



cometes, ас, ш. комета, 
comia, е, людяний, пріятельскій. 
comitor, 1. супроводжати. 
commemoro, 1.споминати,згадувати, 
commendatio, onis, f. припоручене. 
commendo, 1 . поручити. 
commeo, 1 ходити, ити, двугнути-сь. 
comminiscor, mentus aum, 3. ви¬ 
думати, вигадати, 
comminuo, ui, utum, 3. уменшити, 
роздробити. 

committo, misi, missum, 3. вчинити, 
поручити , поварити ; proelium 
committere, битву сточити, по¬ 
бороти ся. 

commoditas, atis, f. вигода, 
commodum, і, п. користь, хосені, 
вигода. 

commSdus, а, ит, вигідний, 
commonefacio, feci, factum, 3. при- 
поминати, нагадати, упбмнути. 
commoveo, movi, motum, 2. пору¬ 
шити, склонити, побудити, 
communico , 1. уділити , ділити, 
поділяти. 

communio, onis, f. спОльнбсть, то¬ 
вариство. 

communia, с, спільний, звичайний, 
commuto, 1. замінити, змінити, 
como, compsi, comptum, 3. украсити. 
comparo, 1 . порбвнати; придбати, 
□Обрати, устронти. 
compello, рйіі, pulsum, 3. збгнатн, 
нагнати; пбднукати, силувати, 
compcrio, peri, pcrtum, 4. довіда- 
тн-сь, зазнати; compertum esse, 
бути звістиимт>. 
compes, £dis, f. пута, кайдани, 
complector, plexus 6um,3. оббйматн. 
comi»lco, plevi, pletum, 2. наповняти, 
complures, ium, ббльше; н. пр. 
ббльшс людей. 

compono, рбзиі, positum, 3 зло- 
мЛтИ, уложнтн, укбнчитн, успо- 
коитн; componere pacem, заклю- 
чити мирі. 


comporto, 1. зносити, звозити, 
compos, 6tis, могучій, участньїй. 
compositio, onis,f. складі, уладженв. 
comprimo, pressi, pressum, 3. сти¬ 
снути. 

comprehendo, hendi. hensum, 3. схо¬ 
пити, схвататя, брати; пониматн, 
зрозуміти, зміркувати, 
comprobo, 1. похвалити, затвердити, 
compungo, punxi, punctum, 3. по¬ 
колоти, покусати, 
concha, ае. f. віушля. 
conchylium, і, п. шкаралупяякі, 
черепаха, черепаиька. 
concido, eidi, 3. упасти (разом* зі 
ким*). 

concilio, і. придбати, позискати; 

подружити, 316ДИННТИ 

concilium, і, п. соборі, зббрі. 
concio, 5nis, f. гляди contio, 
concito, 1. взбудитн. 
conclave, ia. п. комната. 
conciSquo, coxi, coctum, 3. стравити, 
concordia, ae, f. згода, 
concors, cordis, згбдливий, дружній, 
однодушний. 

concupisco, cupivi, cupitum, 3. жа¬ 
дати, желати, старати ся. 
concurro, curri, curtum, З.збігати ся. 
concutio, cuesi, cussum, 3. встрясатн, 
колібати. 

condemno, 1. засудити, 
condenso, 1. згустити, 
condicio, onis, f. вимбвка,вияінка, 
условів, взаимини, положене 
condimentum і,п.заправа,присмак*, 
condio, 4. заправити корінвмі, на- 
бальсамовати. 

condiscipulus, і, т. товаришь шкбль- 
ний. 

conditio, гляди condicio, 
conditor, oris, га. основатель, бу- 
дбвннкі. 

condo, didi, ditum, 3. основати, ви¬ 
ставити, будоватн; зложити, по¬ 
гребати 



conduco, duxi, ductum, 3. наймати, 
брати ві найми. 

confercio,ferei, fertum, 4. наповнити, 
тиснути; confertus, стиснений, 
повний. 

confero, contuli, collatum, conferre, 
зносити, спрятатн, складати; при¬ 
чинити ся; ве conferre, кудись 
вбдправнтн ся, (conferre tempus 
ad aliquid, ужити часі, до чого, 
приложити-сь до чого), 
confessio, onis, f. визнане, 
conficio, feci, fectum. 3. пригото¬ 
вити, долати, вироблювати ; кбн- 
читп, вбдбути; confici moerore, 
изі жалю марніти або загибати, 
confido, fisus sum, 3. довіряти, за¬ 
вірити, уповати. 

confirmo, 1. покріпити, скріпити, 
confiteor, fessus sum, 2. нсповісти, 
визнати, прнзнати-сь до чого, 
confligo, flixi, flictum, 3. бороти-сь, 
бити ся. 

confluo, fluxi, fluxum, 3. спльгну- 
ти(-сь), збігти ся. 
confodio, fodi, fossum, 3. заколоти. 

* confringo, fregi, fractum, З.зломати. 
confugio, fugi, fugitum, 3. прибі¬ 
гати, утічн, утекти, 
congelor, 1. замерзати, 
congero, gessi, gestura, 3. зносити 
(ві одно місце), складати, 
congredior, gressus sum, 3. зустрі¬ 
нути-сь, боротн-сь. 
congrego, 1. громадити, зббрати. 
coniicio, (conicio), іесі, iectum, 3. 
кинути, шибнути; покласти; до¬ 
га дати-сь. 

coniungo, iunxi. iunctum, 3. злу¬ 
чити, звязати, зіедннитя. 
coniuratio, onis, Гспрнсяга,заговорі. 
coniuratus, i, m. спрнсяженьїй. 
coniux, figis, c. супругь, супруга; 
мужь, жінка. 

connecto, nexui, nexum, 3. звязати. 
Conon, onis, m. Kohohi. 


conor, 1.поважити-сь,вбдважити-сь 
до чого, сміги, трібуватн. 
conqueror, questus sum, 3. жалку¬ 
вати-сь, нарікати, тужити, 
conscendo, sccndi, scensum, 3. вхо¬ 
дити, влізати, вступати; naves 
conscensae sunt, вегуплено ві 
кораблі. 

conscientia, ае, f. совість; свідо- 
мбеть, тямка. 

conscindo, scidi, scissum, 3. розбр- 
вати, роздирати. 

conscisco, scivi, scitum, 3 набавити, 
нанести, завдати; mortem sibi 
consciscere, вбдобрати собі жнтв. 
conscius, а, ига, свідомий, 
consecratus, а, ига, посвячений, 
consenesco, senui, 3. старіти ся 
consensus, us, m. згбднбеть, одно- 
мишленнбеть. 

consentio, sensi, sensum, 8 . згоди¬ 
ти ся. 

consequor,secutus sura, 3. слідувати, 
осягнути, засягнути, достигнути. 
сопєЄго, serui, sertum, 3. звязати; 
manus conserere, бороти ся, бити 
ся; proelium conserere, битву 
зачинати. 

consero, sevi, situm, 3. насадити, 
засіяти. 

conservo, 1. схоронити, заховати; 

вибавити, зберегти, ратувати. 
consideratus, a, um, розважний, о- 
глядливий, второпньїй. 
considero, 1 . зважити, розсмотрити, 
обдумати. 

consido, sedi, sessum, 3. усісти, 
consilium, і, п. рада, намірі, гадка, 
розсудок*, зббрі. 
consisto, stiti, stitum, 3- состояти, 
устояти-сь, стояти, залежати, 
consolatio, onis, f. потіха, вбдрада. 
consolatrix, icis, f. потішятелька. 
consolor, 1 . потішити, 
conspectus, ue, m. погляді, виді] 
venire in conspectum, появитн-сь. 



— 261 — 


conspergo, врегзі, eperaum, 3. покро¬ 
пити, насипати. 

conspicio, spexi, spectum, 3. поба¬ 
чити, узріти, глянути, 
constans, antis, тревалий, постбй- 
ньій, постоянньш. 
constantia, ае, f. постбйнбсть, твер- 
дбеть. 

ConstantinopSlis, is, f. Царгород*. 
constituo, ni, utum, 3. урядити, гла¬ 
дити, становити, уставити; зага¬ 
дати, призначити, ухвалити, 
consto, stiti, І.состояти, складати-сь, 
почивати, залежати в* чім*, за- 
висіти вбдь чого; стояти, вар¬ 
товими* бути,коштувати; constat, 
(єсть) відомо, звісно, 
constringo, strinxi, strictum, 3. стя¬ 
гнути, звязати, заковатн, спу¬ 
тати. 

construo, struxi, structum, 3. ви¬ 
ставити, збудувати, 
consuesco, suevi, suetum, 3. при¬ 
викнути. 

consuetudo, Inis, f. прнвичка, 
навик*. звичай, 
consul, (ilis, m. конзуль. 
consularis, e, конзулярний. 
consulatus, us, m. конзулять 
consulo, sului, sultum, 3. раднти-сь, 
старатн-сь, дбати, радити, 
consulto, 1. нараджувати ся. 
consumo, sumpsi, sumptum, 3. спо¬ 
жити, знищити, усунути ; морити, 
тратити, згайнувати, провести (н. 
пр. часі»). 

contemno, tempsi. temptum, 3 гор¬ 
дувати (чим*), гордяти. 
contemplor, 1 . придивляти сь, гля¬ 
нути на щб, роздумувати, 
conteraptim, зневажливо, погордливо, 
contemptio, onis, f. зневага, по¬ 
горда. 

contemptus, us, m. погорда, 
contendo, tendi, tentum, 3. напру¬ 
жити, старати ся, простувати 


кудись, впішнти ся; сварити ея, 
спорити. 

contentio, onis, f. напружене сил*, 
натуга, спбрг. 

contentus, a. um довбльний, задо¬ 
волений. 

contero, trivi, tritum, 3. стерти, 
розміжджитн, спотребити, про¬ 
вести (час*). 

conticesco, ticui, 3. замовкнути, 
contignatio, onis. f. поверх*, 
continens, entis, Гцілнва,сухоземьв. 
contineo, tinui, tentum, 3. держати 
вкупі, вздержувати, містити в* 
собі. 

contiDgo, tlgi, tactum, 3. дотикати 
ся, поводити сь; contingit, бував, 
приключав ся; щось дбетае ся 
кому в* уділі, припадає, 
continuus, a. um, ненастанний; con¬ 
tinuo, ненастанно, сейчас*. 
contio, бпів, f. собранв, зббрь. 
conti5uor, 1 . говорити, мати бесіду 
(в* нзроднбмт. зборі), 
contorqueo, torsi, tortum, 2. скру¬ 
чувати, путати, звязати. 
contra, против*. 

contrSho, ttaxi, tractum, 8. стягати, 
прнволічи. 

contrarius, a, um, противний, протн- 
вопоставний. 

contribuo, пі, utum, З.причиянти-сь. 
придати. 

controversia , ае, і. суперечка. 

спбрне питане, 
contumacia, ае, f. упбр*. 
contumelia, ае, f. наруга, ганьба, 
збезчещене. 

contundo, contQdi , confusum, 3. 

розтовчи, розбити, потрощити, 
convalesco, valui, valitum, 3. по¬ 
дужати. вскріпятя-сь, змогти-сь. 
conveho, vexi, vectum , 3. звозити, 
звалити. 

convenio, veni, ventum, 4. збити ся, 
з обрати ся, навістнгя. 



couventus, ue, m. зббр*. 
converto, verti, versum, 3. обернути, 
звернути, перемінити, 
convicium, i, n. догана, докбр*. 
convinco, vici, victum, 3. переко¬ 
нати, доказати, 
conviva, ae, m. гбсть. 
conviyium, i, n. гостина, бенкегь. 
convSco, 1. склпкатн. 
convolvo, volvi, volutum, 3. звивати, 
обертати, точити. 

cooperio, operui, opertum, 3. при¬ 
крити, закрити, (закидати), 
copia, ac, f. достаток*, збиток*, 
запас*, множество, повнота, кбль- 
кбсть, спосббдбсть; copiae, arum, 
вбйско. 

copidsus, a, um, богатий, щедрий; 

copiose, достатком*, громадно. 
coquo, coxi, coctum, 3. варити, 
cor, cordis, n. серце, 
coram, перед*, при. 
corbis, is, c. кбшь. 

Corinthus, i, f Коринть; Corin¬ 
thius, a, um, коринтійскій. 
corium, i, n. шкбра, кожа 
corneus, а, um, роговий, 
corniculnm, i, n. рбжок*, усяк*, 
cornix, Icis, f. ворона, 
cornu, us, n. рбгь; крило, 
cornutus, а, um, рогатий, 
corona, ae, f. корона, вінець, вінок*, 
corono. 1. вінчати, 
corpus, oris, n. тіло, 
corpusculum, i, n. тільце, 
corrigo, rexi, rectum, 3. поправити, 
corripio, ripui, reptum, 3. схватнтн. 
corrumpo, rupi, ruptum, 3. псоватн, 
пбдкупити, пнвощити. 
corruo, rui, riStum, 3. упасти, зва¬ 
лити сь, руйновати-сь. 
cortex, Icis, m. кора, 
corvus, i, m. крук*, 
cos, cotie, f. брус*, точило, 
coturnix, Icis, f. перепелиця, 
cras, завтра. 


Crassus, i, m. Kpaccyc*. 
crassus, a, um, грубий, товстий; 
густий. 

creator, oris, m. творець, 
creber, bra, brum, частий, числен¬ 
ний, густий. 

credo, credidi, oredltum, 3. вірити, 
повірити. 

credulus, a, um, легковірний, 
creo, 1. сотворити, именовати, ви¬ 
бирати, поставити, 
crepusculum, і, n. сумрак*, темрява, 
cresco, crevi, cretum, 3. рости, 
взмагати-сь, прибувати. 

Creta, ae, f. Крета. 
crimen. Inia, n. злочинство, 
crinis, is, m. волос*, 
crocodilus, i, m. крокодиль. 
crotalus, i, m. тарахкавець. 
cruciatus, us, m. мука, мучене, 
crucio, 1. мучити, 
crudelis, e, грбзньїй, лютий, 
crudelitas, atis, f. лютбеть, acop- 
стокбсть. 

cruentus, a, um. кровавьій, закро- 
вавденьїй. 

eruor, 5ris, m. кровь. 
crus, cruris, n. стегно, удо, голень, 
нога. 

crusta, ae, f. череп*, шкаралупа, 
crux, crucis, f. хрест*, 
crystallum, i, n. n crystallus, i, m. 
крилі тал*. 

сиЬПс, is, и. ложе, постеля, ле- 
говиско. 

cubitum, і, п. локоть. 
cubo, cubui, cubitum, 1. лежати, 
cudo, cudi, cusum, 3. ковати, ви¬ 
бивати. 

culex, Icis, m. комарь. 
culpa, ac, f. вина, 
culter, tri, m. нбжь. 
cultura, ac, f. плекане, управа, 
образо ване. 

cultus, ue, ra. ушанбвок*, почитане, 
плекане. 
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cum > зт. (= c*). 

cumfil 0j і # громадити, обсипати 
cuncto r> і, пиннтн, вагати-сь, зво¬ 
лікати. 

cunctu„ t а> ит> весь, цілий, 
cupiditas, atis, f. жаднбсть, похбть, 
пристрасть. 

cupidus, a, um, забагливий, похо- 
пний до чого. 

cupio, ivi, itum, 3. бажати, жздати, 
завволитн. 
cuprum, і, п. м*дь. 
сиг, чому, (для) чого, 
сига, ое, f. старанв, журба, жур- 
ливбсть,запопадлнвбсть, клопбт*. 
curia, ае, f. курія, радний дбм*. 
curo, І. стирати ся, дбати, журн- 
ти-сь, смотритн 


curriculum, просторонь до пробігу, 
дорога. 

curro, cucurri, cursum, 3. бйгтн, 
текти, плисти, ширити ся. 
currus, us, m. воз*. 
cursus, us, m. бйг*, плавба, 
curvatus, a, um, скривлений, зб- 
геутий. 

currus, a, um, кривий, 
custodia, ae, f. вязпиця. 
custodio, 4. стерегти, охороняти, 
custos, odis, m. сторожь; custos 
apum, пасічник*, 
cutis, is, f. шкбра. 
cycnus, i. f. лебедь. 

Cyprus, i, f. Кнпр*. 

Cyprius, a, um, Кипрійскій. 


Damno, 1. засудити; damnare ca¬ 
pitis, засудити на смерть, 
damnum, i, n. шкода, втрата 
Darius, і, ш. Дарій. 
de, о, зь* = сг), зглядом*, вбд*, у, за. 
dea, ас, f. богиия. 
debeo, ui, Itum, 3. мусити, бути 
кому довжини*, потребувати, 
debilis, е, слабосильний, слабий, 
debilito, 1 . ослабити, 
debitus, a, um, довжиий, винний, 
винуватий ; debitum, і, п. довгь. 
decedo, cessi, cessum, 3. вбдходнтн, 
умирати. 

December, bris,m Грудень, Студень. 
decemplex, Icis, десятикротний. 
decerno, crevi, cretum, 3. рішити, 
установити, укбнчятн, (назна¬ 
чити); бороти ся. 
decerpo, сегрві, ccrptum, 3. зри¬ 
вати. 

decerto, 1 . спорити, воювати, бити ся. 
decet, подобае, годить ся. 
decido, eidi, 3. спадати, 
decido, eidi, cisum, 9. вбдрубати, 
вбдтяти. 


decies, десять раз*, 
decipio, сері, ceptum, 3. обманити, 
дурити. 

declfiTO, І. обіяснити, оголосити, 
обгялнтн. 

declino, 1. уклоняти ся, вбдетупатн. 
decorus, a, um, почесний, славутний. 
decresco, crSvi, cretum, 3. убувати, 
уменшати ся, (упадати), 
decus, 5ris, п. окраса, 
dedfcet, 2. не годить ся. 
dedecus, 5ris, п. сором*, неслава, 
dedisco, dedidici, 3. вбдвьїкйутн, 
забути. 

deditio, ouis, f. вбддача, покорене, 
deditus, a, um, пбдданий. вбдданий. 
dedo, dedidi, deditum, 3. передати, 
здати, вбддати. 

deduco, duxi, ductum, 3. вбдвести, 
звести. 

defatigo, 1. втомитй, утруднтн. 
defectio, onis, f вбдпадене, вбдор- 
ванб ся. 

defendo, fendi, feneum, 3. боронити, 
вбдвернутн, вбдперти. 
defensio, бпів, f. оборона. 



defensor. oris, m. боронитедь. 
defSro, tuli, latum, ferre, принести, 
вручити, передати; нести, 
defetiscor, fessus sum, 3. втомнтп-сь, 
утрудити-сь. 

deficio, feci, fectum, 3. недостявати, 
убувати, вбдпастп. 
defigo, fixi, fixum, 3. втинати, 
вбивати. 

definio, 4. означити, обьясннтк. 
deflecto, flexi, flexum, 3. вбдклонити, 
звернути, звернутп-сь. 
defleo, flevi, fletum, 2- оплакувати, 
deformis, c, гйдкій, мерзеиий. 
deformitas, atis, f. гидкбсть. 
dego, degi, 3. проводити 
перебути, жити. 

deiectus, a, um, скинений, зверже- 
вий, зложений. 

deiicio, (deicio), іесі, iectum, 3. ски¬ 
нути, вкинути, вбдвняутм, вбд- 
вернути: 
deinde, опбсля. 

delabor, lapsus sum, 3. зсунути ся, 
спадати. 

delecto, 1. розвеселяти, забавляти, 
delectus, us, m. виббрг, бранка, 
deleo, delevi, deletum. 3. розрушнти, 
зруйнувати, знищити, спусто¬ 
шити, погубити. 

delibero, 1. обдумати, розсудити, 
delicatus, a, um, тонкій, мягкій, 
в кус ний, роскбніньж. 
deliciae, arum, f. веселбсть, одрада. 
ласощі. 

deligo, legi, lectum, 3. вибрати. 
Delphi, orum, m. Дель*и. 

Delphicus, a, um, дедьоіискій. 
delphinus, і, ra. дель*нігь, ша- 
тавець. 

Delus, i, f. Делосі. 
demergo, mersi, mersum, 3. зану¬ 
рити, погрузити, затопити, 
demgto, messui, messum, 3. зжл- 


звалити, тратити; se demittere, 
спустити ся, класти ся. 
demo, dempsi, demptum, 3. вбдбй- 
мити. Ббдтяти, брати. 
Democritus, і. m. Демокригь. 
demolior, 4. розбрвати, зруйнувати. 
Dcmosthfncs, is, m. Демостенесь. 
demum, доперва, няконець. 
denarius, і, m. денарій (монета 
римска). 

denique, наконець, навпослідокь; 
ажь. 

dens, dentis, m. зубь. 
densitas, itis, f. густота, 
densus, a. um, густий, гущавий, 
густо зарослий, 
denuo, на ново, опять. 
deorsum, долі, внизь. 
depello , рйіі, pulsum , 3. збгнатн, 
вбдбгнати. 

dependeo, di, 3. зависіти, висіти, 
depilis, е, безволосий, 
depldro, 1 . оплакувати. 
dep5no, p5sui, p5situm, 3. зложити, 
скинути, оставити, залишити, 
deposco, poposci, 3. домагати-сь, 
напирати-сь. 

deprehendo, hendi, hcnsum,3. схва- 
тати, пбймати, ловити, 
deprimo, pressi, pressum, 3. ти¬ 
снути долбвь, прнижити, (погру- 
жати); deprimor, падаю, 
depromo, prompsi, promptum, 3. 
виймати. 

derideo, risi, risum, 2. висміяти, 
глузувати. 

descendo, ecendi, sceneum, 3. збету- 
□ити, прійти, злісти. 
descisco, scivi, scitum, 3. вбдладати, 
вбдетупати. 

describo, scripsi, scriptum, 3. опи¬ 
сати. 

des5co, secui, sectum, 1. вбдтинатн. 
desfro, serui, sertum, 3. оставити, 


нати, скосити. 

demitto, misi, missum, 3. спустити, 


опустити, залишити, покинути, 
desertus, a, um, опущений, пустий. 
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desertum, i, n пустиня, 
desiderium, i, u. бажАнв, туга, 
desidtfro, 1 . бажати чого, 
designo, І. означити, 
desino, sivi, situm, 3. перестати, 
desisto, destiti, destitum, 3. водста- 
ти, уступати, перестати, 
despero, 1. розпачатп, d» розпуці 
бути, падію стратити, 
despicio, spexi, spectum, 3. погор- 
дитя. 

destino, 1 . прнзиачити. 
destituo, ui, utum, 3. остаоитн, o- 
пустити. 

destruo, struxi, structum, 3. роз- 
стрбитп, розрушитп, розвалити, 
знести. збрвати, спустошити, 
desum, deesse, иедоставати, хибу¬ 
вати, бракувати, 
detectus, a, um, вбдкритиц. 
detego, texi, tectum, 3. вбдкрити. 
detergeo, tersi, tersum, 2 . стерти, 
змести. розОгнати. 
deterior, us, гбршій 
deterreo, uj, tyum, 2. вбдетрашнтв.. 
detestor, І. б рід ит в сп чим»., 
detraho, traxi, tractum, t. стягнути, 
вбдобратп. 

det rimatum, i, n. шкода, втрата, 
deus, i. m. Cor», божок», 
devasto, 1. спустошити, 
devinco, vici, victura, 3. повороти 
зовсім», нркоцатн. . 
devJSco, 1 . вбдклпкатн, прикликати, 
devhlo, І. відлетіти. г 

devhro,. І. пожирати, йог дотнути. _ 
devoveo, vovi, .votura, 2. пріобі- 
цяти, жертвувати, посвятити; 
проклинати. 

dexter, tro, trura, або tera, terun», 
правий; dextra, на*право 
diadema, atis, n. діядема...корона, 

, ,.1 

dialectusj і, f, аарічів. 
diamgtrus, і,, f. поперечник», про 
мір». 


Diagoras, ас, щ. Діиіор*сь« 

Diana, ае, f.. Діяла, ,, 
dico, dixi, dictum, 3. казати,, і го¬ 
ворити, мовити, звати, нменоватн. 
dictator, огів. ,m. диктатор», 
dictum, і, и і виречене, слово- 
dica, еі, с. день; in dies, щй'ДенЬ. 
differo, distuli, dilatum,- differre, 
вбдкладатн, зволікати; рбжяити 
ся, бути водяіннимь . 
difficilis, с, трудний, тяжкій, 
difficultas,,atis, f. трудність, нужда, 
перепова. 

diffido,‘fisus вищ,..3, недовіряти, 
diffiteor, 2. перечити, 
diffluo, fluxi, 3. роалявати-сь, роз- 
тікатн-сь, розходитп-сь., 
diffugio,'(ugi,fugitum, ".розбігати-оь 
digitus, і, га. палець, цадь.. 
digijltas, atis, f. достоинотво, гб- 

даве*ь.ю»м§.. ь і . {■ 

dignus, a, um, достойний, гбдний. 
dilabor, lapsus suro,3. розластп-сь, 
ррзОйти-сь. 
dilanio, І. роздерти. 
d і 1 igeua,.eotie, пильний ; дюбдич)й. 
diligentia, ас, f, пильнботь, ста- 

. "-ч- • . -ь:,її.1. 

dilTgo, lcxi, lectup, $ Л] цфц*ц. к[1 ... 
diluculum,. і, n. розсвіт»,, досвіт», 
diluo, lui, Jutura, 3. розмивати, 
збивати, вбдперти. 
dimensus, а, рів, вимірений. 
diraj^tiQ, onis, 1. боротьба, 
dimico. 1 . бороти ся, бити ся. 
dimidiuiPy >, n половина. 

. dimidius, а, um, прв». .. 

dimitto, misi, missum, .З.,вбдпуетитн, 
.упустити. ’., ч 

Dionysius, і, ,п. Діоннсій . 
dirigo, rexi, rectum, 3. управляти, 
простувати, звертати. 
dirigo, emi, emptum, 3. перервати. 

РОЗДІЛИТИ. 

diripio, ripui, reptum, 3. розрьівати, 
розграбити. , 

34 
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diruo, rui, rfitum, 3. розвалити, 
спустошити, руйнувати, 
discedo, cessi, севзит , 3. вбддалн- 
ти-оь, вбддідятн-сь. 
discepto, Г. спорити, бороти-сь 
discerno, Crevi,cretum, 3. розличати. 
рішати. 

discerpo, сегрзі, cerptum, 3. роз¬ 
дирати. 

discessus, us, га. вбдхбдг, розлука 
discindo, discidi, discissum, 3. роз¬ 
тавати, роздирати, розривати, 
disciplina, ае, f. вихбване, наука, 
discipulus, і, ш. ученик*ь. 
disco, didici, 3. учити ся 
discors, oordie, незгбдний. 
discordia, ае, f. незгода, роздвбй. 
discrimen, Inis, п. рбжкяця; не- 
безпеченстіо. 

discurro, curri, cursum, 3. розбі- 
гнути ся, перебігати, перелітати, 
disiungo, iunxi , ‘junctum , 3. роз¬ 
лучити, розділити, 
dispergo, spersi, spersum, 3. роз¬ 
сипати. 

displiceo, ui. Itum, 2. не вподобатн-сь. 
dispSno, рбвиі, pSeltum, 3. розло- 
жнтп , уладитн, порядкувати, 
устровтн, установити. 
dispQto, І.розправляти, бесідувати, 
disseco; secui, sectum, 1. розтинати, 
розрубати. 

dissensio, бпів, f. незгбднбсть. 
dissentio, sensi, sensum, 4. рбакни- 
ти-сь, не погоднтн-сь. 
dissero, serui, sertum, 3. роспра- 
влятн, висказатн. 
dissimilis, є, неподббний. 
dissipo, 1. розсипати, 
dissolvo, solvi, solutum, 3. розвязатя. 
dissuadeo, suasi, suasum, 2. вбд- 
раднтя. 

distinguo, inxi, inctura, 3. розли¬ 
чати, украшати. 

disto, без*ь perf. н supin., 1 . вбд- 
стояти, бути вбддаленьгагь. 


distrSho, traxi, tractum, 3. розтя¬ 
гати, ділити, розрушати; distrac¬ 
tum esse, розбратати-сь. 
distribuo, ui, utum, 3. роздавати, 
розділяти, 
diu, довго. 

diurnus, a. um, дневпий, вь-день. 
diuturnitas, atis, f. тревалость. 
divello, velli, vulsum, 3. розривати, 
вбдривати, ділити, розлучати, 
diversitas, atis, f. рбжнбеть. 
diversus, a, um, розличкьій, рбжпий. 
dives, Itis, богатий. 
divido, visi, visum, 3. ділити. 
divinatio, onis, Г.догядуванв; віщба, 
ворожба. 

divinitus, вбдь Бога, 
divinus, a, um, божій, божескій. 
divitiae, arum, f. богацтво. 
divum, i, n. небо; sub divo, пбдь 
гольгагь небомь. 

do, dWi, dfctura, 1. дати, припи¬ 
сати, признати. 

doceo, docui, doctum. 2. учити, 
docilis,e, понятлнвий, персямлнвьій. 
doctor. oris, m. учитель, 
doctrina, ee, f. наука, просвіта, 
doctus, a, um, учений 
doleo, ui, itura, 2. боліти, терпіти, 
жалкувати. 

dolor, oris, m. ббль, болесть, жаль, 
терпіне, скорбь, грижа, 
dolosus, a, um, обмаичнвьій, хитрий, 
dolus, і, m. хнтрбсть, пбдетуш». 
domesticus, a, um, домашній, 
domicilium, і, в. мешкане, жиди- 
ще, житло, осада, селитьба, 
domina, ае, f. пані, господиня, 
dominatio, бпів, f. панство, пановане. 
dominatus, us, m. панство, 
dominor, 1. панувати, володіти, 
верховодити. 

dominus, і, m. пань, володарЬ. 
domo, domui, domitum, 1 . смяритп, 
покорити, гамувати, пригнести. 
domus, us, f. дбмь. 
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donec, доколь. 
dono, І. дарувати, обдарити, 
donum, і, п. дар*, дарунок*, 
dormio, 4. спати, 
dorsum, і, п. хребет*, спина, 
doe, dotis, f. віно. 
drachma, ае, f. драхма (грецка мо¬ 
нета)'. 

draco, опіз, m. дракон*, смок*, 
dubtto. 1 сумнівати ся, бути не¬ 
певним*; dubitatur, в непевно 
dubius, а, um, сум ut вий, непевний, 
duco, duxi, ductum, 3. вести; вва¬ 
жати, почитувати; fila ducere, 
нитки прясти. 

Е, ех, изг, з*; вбд*, вбд* часу, по. 
ebenus, і, т. гебанове дерево, 
ebrius, а, um. пьанмй. 
ebur, бгіз, п. слонева кбсіь. 
eburneus, a, um , из* слоневон 
кости. 

Ecbatana, orum, п. Екбатани. 
echo, из, f. ехо, луиа, лусна, вбд- 
гомон*. 

eclipsis, is, f. затьміне (сонця, 
місяця). 

cdlco, dixi, dictum, 3. об*явяти, 
прнказатп. 

edisco, edidici, 3. виучити ся. 

6 do, edi, esum, 3. істн. 
edo, edidi, editum, 3. видати, спра¬ 
вити, вдЬяти. 

educatio, ouis, f. виховане, плекане, 
викохуване. 

educo, 1. виховати, плекати, ви¬ 
кохати. 

educo, duxi, ductum, 3. вивести, 
виволочи. 

effectus, us, ra. дійсуво, наслідок*, 
effero, extuli, elatum, efferre, вине¬ 
сти, видати; погребати (мерця), 
efficax, асів, дідадьний. 
efficio, feci, fectum, 3. дійегвоватн, 
вдіяти, справити, робити. 


ductus, иа, m. провод*. 
dudum, давно, вбд* давца. 
dulcis, е, солодкій, малий, 
dum, зайвії*,яв*; доки; вела тбдько. 
dummSdo, коли (б*) лише, 
duo, ас, о, два, дві, двоє,- 
dupl.cx, Icis, подвбйний, 
duplico, 1 . подарити, 
durabilia, е, тревальгй. 
durus, a, uiu, твердий, ; тяжкій, 
прнкрир, твердосердний, шерег-- 
КІЙ, грубий. 

dux, ducis, с. провбдннк* и про- 
вОдннця , проводирь , вожай, 
воджь. 

Б. 

effingo , finxi, fictum, 3. итьобра- 
знти представити, 
effloresco, florui, 3. зацвнети.... 
effluo, fluxi, fluxum, 3. уплинути, 
перейти, минути. 

effodio, f6di, fossum, 3. викопати, 
вирити, виколоти, 
effugio, fugi, fugitum, 3. втікати 
вбд* чого, убігати, уходити; 
effiigit me , уходять моій відо¬ 
мосте. 

effundo, fudi, fusum, 3. виливати, 
проливати, розточувати, прогай¬ 
нувати. 

egenus, a, um, бідний, убогій, 
egeo, ui, 2 потребувати, бідкати ся, 
мати недостаток*, 
egestas, at і s, f. біднбеть. 
ego, я 

egredior, greesus sum, 3.. вийти, 
виступити. 

egregius, a, um, докон&лий, .самий 
лучшій. 

еіасйіог, І. вьіметатн 
еіісіо, (eicio), іесі, iectum, 3. ви¬ 
кинути (вислати), прогнати, 
eiusraodi, того рода, такій, 
elabor, lapsus sum, 3. випасти, убі¬ 
гати. 



cUfgaiis, antis, вдачішіг, пкуслнГг, 
красний, гарний. d '. 
elegantia, -Я#} Л'терАН.' 5 '- 
e 1 o p hau tu з»* • iy- ш-'слоні 
electricus, a/mti, вленгрпчіШЙ 
electrica, електрика. ; 
elementum, і, пі наЧало, перпннгі. 
Eleus, a, uni, слійскій 
elicio, licui, lirftfttn,-3.- пивабити, 

UbCtUHRtil, ГГЬІКрЬіТН • VTOOpiITH. 

eligop logi, lwtuin, 0 . вьгбрйтп. 
eloquentia, ac, f крясішрФ'швдсгь 
eluceo- Uixij 2. сьитп- 
cliulo,. luxi. lusum, 3. виспівати, 
ругати ся, глузувати. 

Elysius, n, uni, елисІїіскіА. 
emano. 1 витікати. 
emen<J<tyif. поправляти. 


Epicureus, a, uni. Ешікурсйскій 
Epicurus, i,' m. Еііикурь. 
'epigramma, af*is, n. надписі,. 
Epirus, i f. Кшір*. 

Epirota, ne. m. Епиротсці,. 
epistola, a'', f. листь, 
epitome; es, f. питпгт,, перегляд*, 
eques, itis, in. і«дсці», рицарь. 
equitatus, tis in. кОппота, кбшшцл 

eiJIIUS, І, 1П. КбіІЬ. 
eradico. І. пикорснлтп. 
erga. (и)пь, пдь, против*, згля- 
дозгь, для. 
ergo, отже. 

erigo, rexi, rectum, пОдиосити, 
двигнути, покріпити зао.хочуиа- 
ти; erectus, nUUpOCTODailuii,npn- 

мий. 


emergo,mersi,merennl, Я. винирнути, eripio, lipui, reptum, Я. виривати, 
ииплисиї. пидирати, вОдЛймптп. 

cmefioP, efticnsue вит,4.пиміритн. erro, 1 поМиляти esi, блуклтн-сь. 
сіііїсо, ui, ntuin, Ь миготіти, 6.TU- error, 5ri$,m. похибка, иогрішнбеть. 

щатя, святити ся. сгиЬеасо. rubui , 3. почервоніти, 

emigro, І. вимандрувати, вийти зь засоромитн-сь. 


край). 

em ineo, ui, 2. виставити, стирчати; 

одличнти ся. 
eminus, зь-далека. 
cniiUo,- misi, missum. 3. висилати, 
випускати,' вбдпусКатя. 
emo, emi, emptum, 3. купувати, 
emolumentum,i, u. хоссіїь, користь, 
зиск*. 

eneco , ui, сі піп або nvi, at mu, І. 

замучити, 
enim, бо 

СШІОГ,- Elisus euin, 3. оилитн ся. ня- 
мнгати ся. 

enumero, І. Аичислйти. 
со, туди. 

eo, ivi, itum, ire, йти 
eodem’,- тудиже. 

EpaniiiioiiiTaflj no; m. Епамянондас* 
Ephesus, i, f. Ефєз*; Ephesios, 
ЕфЄскій.- 

ephorus, i. m ефорь. 


enica, ac, f. гусільгпіця. 
erudio, J. виховувати, поучати, 
образувати. 

erudit io, onis, f. образованв, наука, 
erumpo, riipi, ruptum, 3. випасти, 
вирвати ся, вилізти, 
eruo, rui, rutum, викопати , nu- 
иолічи, вишукати, видобути, 
esca, ae, : f. ідя, страва, 
esurio, 4. голодувати, бути голо¬ 
дним*. 

et. и; et — et, и и, такь — якь. 
etenim, бо, по-за-якь. 

Eteoclea, is, т. Етеоклесь 
otia мі. тяКожь, навіть, 
etiamsi, хочь. 

Euripides, is. m. Еврипидесь. 
Europa, ае, f Европа. 

Eurotas, ас, ні Евротась.' 
eurus, і, пі вітер* схОдньїй. 
evfulo, vasi, vasum, 3. уйти, уті¬ 
кати. вийти стлгй ея. 



fvffgor.l. вийти зт> границь. ньіле- 
т*ти. вАдстуипта. 

ev;mhsco, evanui, X счезятй, 
кнути згинути, устя ТІ І. 
eveho, vo*i' voltum, вивезти, 
ибдвезти; рамі. ішіі.іджпти. паїїи- 
снтп ся. 

«•velli», velli, vnlsum, виривати. 

ийдпрятіг/ ньпгорсияти, усувати, 
evallit, виходить,' еП*дуа» Т|>л- 
ФЛЯв ся. 

eventus, us, m. ycnt.rr., копсгдг.. на¬ 
слідок!. 

eversio, unis. f. зруйноване, 
everto, vcrli, versum, :s. вивернути, 
руйнувати. 

evito, 1 . о.мппати, уклонятися, цу- 
рти ся. 

evolo, І. ніл літати, па .it тати 
CVOIVO, УОІУІ, VoliitUIH, 3 IlUKOTimi, 
нбдкрглтп, розвинути, 
evomo, vomui, vomitum, 3. вьіплю- 
пати, виригати, викинути, 
exacerbo, 1. огорчити, розсердити, 
exadversum, папротниь, нзі про- 
T II0IIоII сторони 
СХПШСН, illis, Н. исиигь, рбЙ. 
СХІ1ІІІ11ІО, 1. ЛНПІИТП К"ГО жити, 

убити. 

exardesco, arsi, 3 розгорЬти-сь, за¬ 
кипіти, ролпа.іпти-сь. 
exnresco,nrui,3. висихати, змарніти, 
exaudio, 4. вислух ти 
excedo, cessi, ressum, 3. виходити, 
вилітати, ііеревьіпиаі п; excolw 
vita, умирати. 

excello, collui, нередовати, одліі- 
чати сь, пиставатн; excellens, од- 
ліічішА. 

excidium. і. п зруГіпопапб, погибель 
excido, eidi, 3. випасти, 
excipio, cepi, cepium, 3 .iuhmiith, 
иріймати. 

excito, 1. будити, поздвигати, ви¬ 
добувати справляти. 

ОХІ-ІІІ1ІІ.», І скликнути 


ом-ІПсІо, clusi, clusum, 3. ВЦКЛІО; 

чатн.тшендітн, вигріти. 

«•хсбіо, colui, cultum, 3. воєнізува¬ 
ти, виді.тати, 
excrucio, 1. мучити, 
excusati", опір, f. иьічбвка, оправ- 
даше. 

exciiso, 1. наші нити, оправдати, 
excutio, cussi, cussum, 3. витрясти,, 
викинути, перетрясати, стрясти, 
скинути. 

exemplar, п. образець, при- 
МІрі, взороизбрі. 

•‘ХСПІрІиіІІ, і, п. примірі. 

ОХСП, ii, Itum, ire, виходити; de 
\ ila exire, иситк скбіічитн, умерти, 
exerceo, ні, Itum, 2. оправляти, 
скріпляти. 

exercitatio, onis, f. вправа, 
exercito, І. иираиллти, учити, 
exercitus, us, in. вбііско. 
exhalati*», nuis, Г випаровацє, du- 
3*111 

exhalo, І. випаропатп. 
exhaurio, hausi, haustum, 4 . вичер¬ 
пати. витончити, ослабити ; (ви¬ 
порожнити). 

ехІ£о, egi, actum, 3. довершити, ви- 
кбнчігпі; вигнати, 
exiguus, я, uni, незначний, малий, 
exilis, с. лихій, незначний, слабий, 
eximius, a. um, незвичайний, ви¬ 
борний, знаменитий, 
eximo, е mi, exemptum, 3. виймати, 
existimatio, cluis, f. мнінє, гадка; 

користішй суді, добре имя, 
existimo, і. думати, гадатії, вірити, 
почитати, вважати, 
exitialis, е, иагубішй. 
exitium, і. ч пагуба, погибель, за¬ 
трат*. 

exitus, us, пі. вихОді, конець. 
exoptatus, а, иіи, пожаданий, 
«•xordior, orsus sum, 4. починати, 
зачинати 

rt xordium, і. початокі, почині ' 
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exorior, ortue aura, 4. походи¬ 
ти, виходити , постати, почни а 
тн-сь. 

expando, pandi, pansum, 3. витя¬ 
гати, розтягати. 

expedio, 4. розвязати, освободнти. 

expldit, 3. приносить хосенг, при¬ 
дав ся, помагав. 

expeditio, бпіз, f. виправа, похбд* 
(вбйска'. 

expello, рйіі, pulsum, 3. виганяти, 
expergiscor, experrectus eum, 4. 

пробудити сь, прокинути сь. 
experientia, ае, f. досвід*, 
experior, expcrtu9 eum, 4. досвід- 
чити, спбзнати, трібувати. 
expers, perfis, непричастяий. 
ехрЛо, petivi, petitum, 3. добивати 
ся до чого, старатн ся 6 недо¬ 
магати ся чого, бажати, 
expleo, plfvi, pletura, 2. виповнити, 
наповнити, доповнити, довершити, 
кбнчитя. 

explico, 1 . розбгнутн, розвинути, 

• роспростерти, вияснити. 
expl6do,p!osi, ploBum, 3 вьшукати, 
вбдкинути. 

explorator, oris , ш. вивідннк*, 
звідачь. 

exploro, І. вивідувати сь. 
ехрбпо, posui, positum, 3. викла¬ 
дати, виставити. 

exprimo, pressi, pressum, 3. вира¬ 
жати, представляти, висадити. 
ехргбЬго, І. викиду Бати, дорікати, 
expugnatio, бпів, f завоеваие. 
expugno, 1 . здобувати, завоювати, 
exsculpo, реї, ptum, 3. вирізати, 
вирити, затерти, 
exsilio, 4. вискочити, 
exsilium, і, п. вигнане. 

Faba, ае, Г. бббь. 
faber, bri, т. рукодільник*, ремі¬ 
сник*, коваль. 


exsisto, stiti, 3. повстати, стати ся, 
бути. 

exsorbeq, 2. вихлептати, сербатн. 
exspectatio, бпів, f. ожиданв. 
exspecto, 1. ожндати. виглядати, 
exspiro, І ^цдихаїи,умирати,гинути 
exstinguo, «tinxi, stinctum , 3 уга¬ 
сити, нищити, затерти, 
exsto, stiti, І. сюрчати, виставити, 
□оявнтк ся, лаходити-сь. 
exstruo, struxi, structum, 3. вибу¬ 
дувати, виставити, постронти. 
exsudo, 1. випрівати, вьшотнти. 
exsugo, suxi, suctum, 3. виссати, 
exsul, ulis, m. вьігнанннк*, ви¬ 
гнанець, заточинкь 
схвйіо, І., бути вигнаний* (з* 
краю), вбддалитн-сь. 
exsulto, І. скакати (з* радостн), 
весел йтись. 

extendo, tendi, tensum н tentura, 3. 

витягати,,.розтягати, 
exteuuo, І. витончити, висушити, 
externus, a, u»n, внішній, зверхній, 
заграничяий. 

exterus, a, uni, заграннчньш, сто- 
ронскій. 

extimesco, timui, 3..страхати ся 
чого, залякати ся, напуднти ся* 
extorqueo, torsi, tortura, 2. викру¬ 
тите, вивинути, видерти, 
extra, зо-вні. за. 

extraho, traxi, tractum, 3. витягнути, 
extremus, а, иш, найкрайнійшій, 
послідній, останній 
extrinsecus, з*-верху, по-за, з*-на- 
. ДВОРУ; 

exuo, ui. utum, 3. стягати, здій¬ 
мати, роз*одіти-сь, скинути, 
exuviae, arum, f. шкбра (здерта), 
вилинь, ліновище; добича 

F. 

fabula, ае, f. байка, небилиця, 
facesso, ivi, Itum , 3. ділати, ору- 
доватн, вести. 
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facies, ei. f. лице, обляче. 
facilis, c, легкій; уступчнвий. 
facinus,’ 1 бгів, n. діло, чннь. 
facio, feci, factum, 3. ділатн, чи¬ 
нити; цінити, именувати; pontem 
facere, мосгь поставити, 
factus, a, um, зділаньїй, вчинений, 
збудований 

factura, і, п. діло, чинь. 
facultas, alis, f. спосббнбсть, здб- 
бнбсть, дароване, 
fagus, і, f. буїгь. 
falco, бпіз, ш. сокОлт. 
fallax, acis, обманчявий. 
fallo, fefelli, falsum, 3. зводити, 
обманити, дурити, 
falsus, a, um, Фальшивий, лжнвий. 
falso, «адьшиво, хибно, несправе¬ 
дливо. 

falx, falcis, f. серго, 
fama, ас. f. слава, поголоска, 
fames, is, f. голод-ь, голоднеча 
familia, ае, f. родина, 
familiaris, е, родинний, рбдний, 
пріятельскій і res familiaris, ґаз- 
дбвство. 

familiaritas, atis, f. пріязнь. 
famiilue, і. ra. слуга, 
farcimen,luis,m ковбаса або кишка, 
farcio . farti, fartum, 4. начинити, 
напхати. 

fartor, oris, m. ковбасникт». 
fas, право, правда, річь гбдна або 
призволена; fas est, єсть призво¬ 
лено, чесно, годить ся. 
fastidio. 4. гордувати, бридити сь, 
fateor, fassus eum, 2 . признати-(сьї, 
визнати. 

fatum, і, п. доля, судьба. 
fatuiis, a, um, безглуздий, глупий, 
дурний; ignis fatuus, блудне сві¬ 
ти льце, огникь. 

faux, faucis, f. гордо, гортань, хлань, 
глотня, яруга, безодня, 
faveo, favi, fautuin, 2. спріяти. 
Favonius, і, m. вітерь захбдний- 


favor, ori», m. ласка, приклоннбеть. 
fax, facis, f. свічня, походня. 
febris, is, f. пропасниця, лихоман¬ 
ка горячка. 

Februarius, i, m. Лютий, 
fecundus, a, um, плодовитий, плб- 
дний. 

fel, fellis, п. жовчь. 
felicitas, atis. f. щасте, гаразді, 
felis, is. f. котка, 
felix, icis, щасливий, 
femur, oris, n. стегно, бедро. 
fenestra, ac, f. вбкно. 
fera, ac. f. дика звірина, дичина, 
ferax, acis, плодовитий, 
fere, майже, трохи-но. около. 
feriae, arum, f. свята, празнвкг, 
празшпш. 

ferio, 4. ударити, бити, 
fero, tuli, latum, ferre, нести, зно¬ 
сити, принести, двигати, видавати; 
ferri, двигати сь, бігати, уяосн- 
тн-сь, літати, 
ferox, 6cis, дикій, буйний, 
ferrarius, a, um, желізний доже- 
ліза належачій; faber ferr. коваль, 
ferreus, a, um, желізний. 
forrum, і, п. жслізо. 
fertilis, .е, плодовитий, 
fertilitas, atis, f. плодовитбеть. 
ferus, a. um, дикій, 
fessus, a, um, втомлений, змучений, 
festino, 1. квапити-сь, сиішита-сь. 
festivus, я, um, шумливий, веселий, 
festus, а,шп, празннчний,святочний, 
fetus, us, га. порбдт», молоде, 
ficus, і, f. смоква, 
fidelis, с, вірний, щирий, 
fides, Si, f. вірнбеть, віра, довірів; 
fidem habere, вірити; fideedata, 
дане слово, слово чести, 
fides, ium, f. струни, 
fido, fisus eum, 3. вірити, довіряти, 
уповати 

fiducia, ae,f. удоване, довіріе надія, 
fidus, a, um, вірний. 
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figo, fixi, fixum, 3. пяти, втикати, 
прибивати. Укріпити, 
figura, ne, f. стать, виді, образ*, 
filia, ae, f. дочка. 
fili51us, і, ш. синок*, 
filius, i, m. cuu* 
filum, i, n. нитка, 
findo, fidi, fissum, 3. колоти, лу¬ 
пати 

fingo, finxi, fictum, образувати. 

творпти представляти^ видумати, 
finio, 4. кблчяти. 

finis, is,m. вонець, ціль; границя, 
межа, волость. 

finitimus, n, um, пограничний, су¬ 
сідній 

fio, factus sum, fi^ri, стати ся, ді¬ 
яти ся, вбстати. 
firmo, 1 . укріпляти, ствердити, 
firmus, n, um, кріпкій, сильний, 
твердий, мОцнмй тревалий, по- 
стййиіій. 

fixus, a, um, мйцішй, скріплений, 
flagitium, і, п. безчесне діло, огида 
flagito, 1 . домагати сь, жадати 
flagro, 1. горіти, 
flafiima. de, f. поломінь., 
flavus, a, um, жовтий, червепявьій 
flecto, flexi, flexum, 9. зогвутя, при¬ 
клонити. - 

fleo, flevi, fietum, 2 плакати, опла¬ 
кувати. 

fletus, iis, m. плачь,. 
flextlis, e, гябкій, гнучкій, 
flexuosus, a, um, крутий, дуже 

KpHB БІЙ. 

flexus, us, m згинане, кругіжь. 
flo, 1 . дути, віяти 
floreo, ці, 2. цаястц. 
flo в, рив, m. цпіть, 
fluctus, ue, m. *иля (хрнля), вовна, 
flumen, Inis, n. ріка 
fluo^fluxi, fluxum,3. рлинутн тектв. 
fluvidlis; e, річний. 


fluvius, і, iu.. ріка, 
focus, Ц m. огнище, 
fodio, fodi, fossum, 3. .копати, 
foedo, 1 . зіоглдити. оскверняти, 
.foedus, a, um, гидкій, огидний, 
мерзкій, соромний, 
foedus, eris, n. СОЮЗ*, ЗВЯЗОКІ. 

folium, i, n. листь, лнетокь. 
folliculus, і, m. нополокл, болонка, 
осклепь, обспокь 
fons, fontis, m. жерело, керниця. 
for. fatus sum, 1 . говорити, мовити; 
fando audire, чуткою зачути; 
(fando, зо слуху), 
foramen, Jnis, n. діра, отвбрь. 
foras, на-двбрь. готь. 
forem, es, ct, я бувь би. 
foris, is, f. дверь 
formo, ac, f Форма, ппд*; кляса. 
formica, ae. f. мурапель. 
formido, Inis, f. жях*, боязнь, 
страхь. 

formo, 1. образувати, Формувати, 
творити. 

formositas, at is, f. красота. 
formSsue, a, um, красний, 
forsitan, може либонь, 
fortasse, може, мабуть (чп', відай, 
либонь. 

forte, припадково, случайно, 
fortis, е, хоробрий,мужній, крінкііі. 
fortitudo, Inis, f. хоробрбсть, муже- 
стоо, мужнбсіь, завзяте, 
fortuna, ae, f. щаств, доля; fortu¬ 
nae, arum, дари щастя, адайвд.,, 
fortunatus, a, uin, щасливий, 
forum, і, п. Форумі, фізар*, тор- 
f говнця. 

ossa, ne, f. рові, фосі. 
foveo, fovi, fotum, 2 гріти, пле¬ 
кати, піклувати сь чнмі,.ршц»т 
нувати. 

fragilis, е,ломкій, иембчний, крух- 
кій. 


fluviatilis, е, ві ріці жіючій; сап- fragor, огіз, ш ломаие, тріскь 
cer' Я., раїе* (річний): ровоть. 



frango, fregi, fractum, яоиатн, 
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frater, Iris, m Орать, 
fraus, fraudis, f. обмани 
fraxinus, i, f. ясень, 
fremo, ui, Itum, 3. воркотіти, гу¬ 
діти. 

frendo, 3. скреготати, 
frenum, і, i», поводи вбжки, узда, 
frequens, entia, частий, численний, 
frequento, 1. вбдвідуватя (часто-, 
навіщати. 

fretum, і, п. вузина морска, протока 
fretus, a, urn, уповаючій, 
frigidus, a, um, студений, зимний, 
frigo, fifxi, frictum, 3. прижити, 
смажити, пекти, 
frigus, бгів, п. студінь, 
frons, frondis, f. чоло, 
frons, frontis, f. листа, 
fructuosus, a, uni, плодовитий, Xo- 
сенний. 

fructus, us, m. плоді», овощь 
frugalitas, at is, f. мірнбеть. 
frugifer, Sra, eruin, плодовитий, 
плодоносний, полинний, 
frugi, indecl. чесний, 
frumentum, i, n. зббже. 
fruor, frultus sum n fructus sum, 3. 

спожити, уживати, зажити, 
frustra, надармо, дарма, 
frustror, 1. обманити, дурити зво- 
дитн. 

frustum, і, п. кусень, 
frux, frugis, f. плоді» полйвий,зббже. 
ярина. 

fucus, і, m. краска; трутень, труть, 
fuga, ае, f. утеча; plur. втекн 

Сі а 1 eu, ае, f. шолом ь 
Gallia, ае, f. Галлія. 

Gallicus, a, um, галлійскій 
gallina, ае, f. курка, квокя. 
Gallus, і, m. Галліець; півень, 
когуть. 


fugax, acis, збіглим, утікаючій, 
fugio, fugi, fugitum, 3. утікати, 
минати, цурати ся. 
fugo, 1 . силувати кого щобь уті- 
кавь, проганяти. 

fulcio, fulsi, fultum, 4. подпиратн, 
всперти. 

fulgeo, fulsi, 2 сьяти, блищати, 
світити. 

fulgetrum, і, n. мовня, бдьіск&нв. 
fulgor, oris. in. блескь, сьявво. 
fulgur, uris, її. мовня, блискавка, 
перунь. 

fulgiirat, 1. блискав, 
fulmen, їпіа, и. перунь. 
fulminat, 1 . бьє перунь, блискає, 
fulvus, н, uni, червонявий, жовтий, 
fumus, і, m. димь. 
funditus, зь коренемь, основно, 
зо всімь, цілкомь. 
fundo, fudi, fusum, дьятн, про¬ 
гнати, розбити. 

fundus, і, ш. земля, почва, дно. 
fungor, functus sum, 3. управляти, 
завідувати, вьшовняти. 
funis, is, m. вужиско, линва, по- 
сторонокь. 

funus, eris. n. похороні» 
fur. furis, m. злодій, 
furax, acis, злодійскій 
Furia, ue, f. Фурія, 
fuvo, 3. шаліти, казити ся 
furor, 1 . красти. 

furor, oris, m. скаженбсть, бісно- 
ватОсть. 

furtim, крадькома, 
fnrtum, i, n. крадіжь. 
futurus, n, um, будучій. 

C> 

garrulitas, atis, f. говорливОсть, 
щебетливбсть. 

Garumna, ae, m. Гарумна. 
gaudeo, gavisus sum, 2. тішнтн-сь, 
радоватп сь, радіти, 
gaudium, і, n. утіха, радбеть. 

35 
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gelidus, a, um, замерзлий,студений. 
gelu, us, n. морозі, студінь, 
geminus, a, um, подвійний, двоя¬ 
кій; gemini, близнюка, 
gemitus, us, m. вздохі, стогяанв. 
gemma, ae, f. бисері. дорогій ка¬ 
мінь, пули* (на дереві), 
gemo, ui, Itum, 3. зітхнути, сто¬ 
гнати, квилити, 
gener, бгі, m. зять, 
generatio, onie, f. роджене, пло¬ 
джене. 

gener5sus, a, um, благородний, шля- 
хотньїй, знатиьій. 
genitrix, icis, f. роднтелька. 
gene, gentis, f. ріді, племя, народі, 
genu, us, п. коліно, 
genus, ?ris, n. рбді, кодло. 
Germania, ae, Г.Германія, Пімечина. 
Germanus, i, m. Німець, 
germino, 1. виростати, кільчнтп ся, 
розпукуватн ся. 

gero, gessi, gestum. 3. вести, нести, 
залагодити; res gestae, діла, 
діі; magistratum gerere, уря- 
домі завідувати; bellum gerere, 
вбйяу вести, точити, воювати; 
ве gorere, заховувати ся. 
gesto, 1. носити. 

gigas, gigantis, m. велнкані, ве¬ 
лить, велнколюді. 
gigno, genui, genitura, 3. родити, 
(видати що язі себе); giguor, 
повстаю изі чого, утворяго-сь. 
glaber, bra, um, гладкій, 
glacies, ei, f. ліді. 
gladiator, oris, m .ґладіяторі, борець, 
gladius, i, m. мечь. 
glans, glandis, f. жолудь, 
glis, gliris, m. щурі, 
globus, і, пі. куля, 
gloria, ac, f. слава 
glorior, 1. хвалити-сь, велнчатн-сь, 
чванити-сь. 


gloriosus, a, um, славний, похваль¬ 
ний, всеславний, самохвальний. 
Gordius, a, um, ґордійскій. 
Gracchus, і, m. Ґракхусі. 
gracilis, е, тонкій, гнбкій. 
gradior (gressus eum) 3. ступати,ити. 
gradus, us, m. ступень 
Graecia, ac, f. Греція. 

Graecus, a, um, грецкій; subat. Грекі. 
gramen, Inis, n. трава, 
grammatice, es, f. граматика, 
grandinat, 1. паде граді, 
grandi», c, величезний, 
grando, Inis, f. граді. 
grSnum, i, n. зерно, одробина. 
gratia, ae. f. ласка, подяка, вдяка. 
милість, прихильність; gratiam 
referre, дякувати; gratiam habere, 
бути вдячньогь ; gratias agere, 
подяку заявляти; venandi gratia, 
за-для ловівь. 

Gratia, ae, f. Грація. 
grotiHor, 1. желати щастя, 
gratus, a, um, прібмяий, мяльїй, по¬ 
жаданий, вдячний, 
gravis, е, тяжкій, важний, пова¬ 
жний 

gravitas, atis, f. тягота, тяжкість, 
важність. 

grex, gregis, m череда, 
grue, gruis, c. журавель, 
gubemaciilum, i, n. керма, весло, 
gubernator, бгів, m. кермачь, кер- 
маничь. 

guberno, 1. управляти, кермувати, 
gula, ae, f. гортань, глотня, жи¬ 
ру нство. 

gurges, Itis, m. вирі 

gustus, us, ra. смакі. 

gutta, ae, f. капля. 

guttatim, каплями, капля по каплн. 

guttur, iiris, n. горло. 

gyrus, і, m. круп. 
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н. 


Habeo, ui, itum, 2. мати, держати, 
вбдбувати; вважати кого чим», 
держати кого за щ6. 
habito, 1. обнтати, перебувати, 
мешкати, жити. 

habitus, us, m. стать, вид», одежа. 
liactSnue, досн. 
haedus, і, т. козлятко. 
haereo , haesi , haesum , 3. застря¬ 
гнути, прилягнути, висіти, за- 
держатн-сь. 

halex, есіз, с. оселедець 
halitus, us, ш. дух», дьіханв, віяне 
haloe, f. тбк», двбр», круть. 

Наїув, ув, т. Гаяне». 

Hamilcar, &ris, т. Гамилькар» 
hamus, І, т. вудка. 

Haunibal, alis, m. Ганнибаль 
Hanno, onis, m. Гаинонг». 
hasta, ac, f. копе, списа, 
haud, не; haud ita, не дуже, 
haurio, hausi, haustum, 4. зачорти, 
пити, вьхсьісати. 
haustus, us, m. пите, лик». 
hebdSmas, &dis, f. тиждень 
Hector, oris, m. Гектор». 
hedera, ae, f. блющь, прочнтін» 
Hellespontus, i, m. Геллеспонть. 
Helvetia,ae,f. Гельвеція,Швайцарія. 
hemisphaerium , n. пбвкуля , 
пбвшар» 

herba, ae, f. билина, зело, зіле. 
Hercules, is, m. Геркулес» 
heres, edis, in. наслідите», дідичь 
heri, вчера. 

herinaceus, і, ш. ижак». 

Hermes або =ma,ae,m. стовп» Герми 
або Меркурія. 

heros, гбів, m. богатьірь, рнцарь. 
Hesperides, dum, f. Геспврнди. 
Ьеврбгив, і, m. вечірня звізда або 
збрннця. 

heu, ох», об, лихо, горе І 
hibernus, a, um, зимовий. 


hic, тут». 

hic, Ьасс, huc, сей, ся. се (сесь, 
сеся, сес е). 
liigmo, 1. зимувати, 
liiems, hiemis, f. зима. 

Hierosolyma, orum, n. Єрусалим» 
hilXris, c, утішний, веселий, 
hinc, вбдсіля, вбдси. 
hinnio, 4. ржати, 
hinnitus, ue, m. ржанб. 
hippopotXmus, i, m. нилевець, гип- 
попотам». 

hircus, i, m. козел» 
hirudo, Inis, f. оьявка. 
hirundo, Inis, f. ластбвка. 

Hispania, ae, f. Испанія. 
historia, ae, f. исторія. 
histrio, дпів,ш.актор»(театраль ний), 
hodie, днесь, нмпька, сегодня. 
hocdus, гляди haedus. 

Homerus, i. m. Гомер». 
homicida, ae, m. убійняк», убійца. 
homo, Inis, m. чоловік», 
honestas, at is, f. чеснбсть. 
honeste, чесно 

honestus, a, um, чесний, учтивий, 
обичайний; знатний, 
honor, oris, m. честь, почесть, 
honorificus, a, ura, почесний, 
hondro, 1. чтити. 
hora, ae, f. година. 

Horatius, i, m. Горацій. 
horreo, ui, 2. жахати ся, тре в ожи¬ 
ти оя; horrendus, ужасний, стра¬ 
шний. 

horreum, і, п. пшнхлірь, стодола, 
клуня. 

horribilis, е, ужасний, страшний, 
hortor, 1- у поминати, заохочувати, 
hortus, і, m. (о)горбд». 
hospes. Itis, m. гбсть. 
hospitium, і, n. гостина, гбстьба. 
hostia, ae, f. жертовна звірина, 
жертва. 
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hostilis, c, неиріятельскій . проти¬ 
вний, вражій. 

hostis, is, m. нспріятель, иорогь 
huc, сюди 

humanitas, atis, f. людянбеть, люд- 
скбсть, образоваяв. 
humanus, a, um, людяний, людскій. 
humPrus, і, m плече, рами 

Іасео, ui, itum, 2 лежати. 

iacio, іесі, iactum, 3. кидати, класти. 

iaculum, і, п. сулиця 

іат. вже; non іат, вже ні Гне). 

ianua, ае, f. двери. 

Ianuarios, і, т. Січень. 

Janus, і, т. Янус*. 
ibi, там*; туди, 
ibidem, тамже. 

ichneumon, 6nis, m. нхневмон* 
ico, ici, ictum, 3. ударити, тратити, 
битй. достигнути; foedus ic?re, 
союзі заключитп 
idcirco, тому, про-те 
idem, eXdem, idem, той сам*, 
identidem, раз*-у-ряз* 
ideo, (за)-для-того, з*-за-того. 
idoneus, a, um, спосббний, прида¬ 
тний, вбдповідний. 
iecur, iccSris, п. утроба, печінка 
igitur, про-те, отже, 
iguarus, а, ппі, несвідомий 
ignavia, ас, f. нерадивЛсть. тру- 
сливбсть, боязлнвбсть. 
ignavus, а, um, нерадивий, труелк- 
вшй, боязливий, полохливий. 
ign?us, n, tim, огиениий, огнпстий. 
ignis, ів, m огонь. 
ignivSmus, a, um, огнедишущій. 
ignobilis с, неславний. звичайний, 
ignoratio, onis, f. несвідомбсть 
ignoro, І .незнати;поп ignoraro, знати, 
ignominia, ас, f. сором*, неслава, 
ганьба. 

ignosco,ovi, otnvn, простити, ви¬ 
бачити. 


hiuuidu?, a, um, вогкій, мокрий 
humilis, е. нпзкін, смирньш. 
hnm«». 1. погребати, 
humor, oris, m. вогкбсть, мокрота 
humus, і, f. земля; humi, на земля, 
hyacinthus, і, m. гіяцинт*. 
hydra, er». f. гидра, подяка змія. 

І. 

Ilias, adis, f. Ііліяда 
illabor, lapsus sum, 3. впасти, вті¬ 
кати, вливати ся. 
і llc, illa, illud, той; тамтой. 
illecebrae, arum,f. принада примана, 
illic, там*; illinc, з*-вбдтам*; illuc, 
тамтуди. 

illicio, lexi, lectuih, 3. звабити, при¬ 
манити, знадити 
іПїсо, сейчас*. 

illino, levi, litum, 3. помазати, 
illucescit, luxit, 3. свитае. 
illumino, 1. освітлити, 
illustri?, c, світлий, ясний, сла¬ 
вний. 

imago, inis, f. образ*, 
imber, brie, m. злива, туча, 
imberbis, c, безбородий, 
imbibo, bibi, 3. всисати, в* себе 
набрати втягати. 

imbuo, bui, butum,3. вмочити, про¬ 
никнути, переймити, наповнити, 
imitatio, «inis, f. наслідуване 
imlt«>f, 1. наслідувати, 
immanitas, atis, f. дикбсть, люгбсть. 
immemor, бгін, непамятний, нетя- 
мливьій. 

immensus, a. um, безмірний, не¬ 
зміреннії 

immerito, незаслужено, неспра¬ 
ведливо. 

immeritus, a, um. незаслужений. 
immineo, без* perf. и вир., 2. пред- 
стоятн, висіти над* чим*, гро¬ 
зити. 

immobilis, с,недвижний,нерухомий. 
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immolo, 1. жертвувати 
immortalis, о, безсмертний, 
immortalitas,at іб, f. безсмертнбсть. 
inimo vero, ні; іцо ббльше, ба на¬ 
віть, ба и. 

impar, paris, нсровньш. 
impatientia, ас, f. нетерпедивбсть. 
impedio, 4. спинити, 
impello, рйіі, pulsum, 3. наганяти, 
гнати, побудити, спонукати, 
impendeo, pendi, pensum, 3. ви¬ 
сіти наді, чим*, грозити, 
impendo, pendi, pensum, 3 видати, 
ложити, обернути на щось, при¬ 
кладати щб до чого, 
impenetrabilis, с, непроникливий, 
imperator, oria, m. полководець, 
вожай; цісарь. 

imperatorius, a, um, вожайскій. 
imperitus, a, um, несвідущій, не¬ 
досвідчений 

imperium, і, и. пановане, держава, 
головна коменда, вдасть, 
ітрбго, 1. розсказувати, повелівати, 
верховодити. 

impptro, І. доступити, осягнути, 
одержати. 

impPtue, us, m. нападт., наиасть, 
сквапнбсть. 

impietas, atis, f. безбожнбет* 
impiger, gra, erum, невсипущій, 
иелінивий. 

impius, a, um, безбожник, 
impleo, plevi, pletuni, 2. напо- 
внятп; оббймити, заичпти. 
implico, plicui, plicitum, або нра- 
вильно, І. замотати, обвинути 
о щб. 

imploro, 1. молити, кликати 


improbo, 1. неіюхвалнти, ганити. 
ітргбЬив, а. ит, безбожний, зЛнй. 
imprudens, entis, нерозсудний. ' : 4 ' 
imprudentia, ас. f. нерозсуднбсть, 
нерозум*. 

impOni?, е, безкарний, 
imus, a, um. иайннзшій. 
іп, в* (у), на, до. ик*. (черезь), при, 
зглядом*, поміжь, (пбд*, за), 
inanis, е, порожний, марний, 
incedo, севві, cessum, Я. ступати, 
итн, ходити. 

iucendium, і, її. поякар* 
incendo, cendi, censum, 3. запалити, 
incertus, a, um, иевевний. 
incessus, us, m. хбд*, хода, 
inchoo, 1. зачинати, 
incido, eidi, (casum), 3. BuacTH t no* 
пасти-сь в* щб ; in aliquem, кого 
зустрінути, подибати, 
incipio, сері, ceptuin, 3. зачинати, 
починати. 

incitamentum, і. п. понука, принука, 
incito, 1. побудити, порушити, 
inclino, 1. склоннтн, приклонити, 
includo, clusi, clusum, 3. заперти, 
замкнути, оправити в* щб, об- 
кружити, обступити, обвеоти. 
incognitus, a, um, незвістньїй, не¬ 
знайомий. 

incola, ае, ш. житель, мешканець, 
іисбіо, colui, cultum, 3. замешкати, 
жита, сидіти. 

іпсоїйпгів, е, цілий, ненарушений. 
incomm&dum, і. п. шкода, кривда, 
страта 

inconsideratus, a, um, нерозважний, 
нерозсудний. 

inconstans, antis, несталий, змін¬ 
ний. непоотбйішй. 
inconstantia, ае, Г змінносте не - 


impono, pSsui, poeTtum, 3. вложнти, 
наложити, покласти на чім*, 
importo, 1. вносити, ввозити, 
imprimis, найперше, найббльше, 
особливо. 

improbitas, ntis, f. безбожнбеть, без - 
чеснбеть. 


постойнбсть. 

increbresco, ui 3. взмагатн-сь, ши- 
рити-сь, верх* або гору взяти, 
incredibilis, е, неймовірний, 
incrementum, і, п. рбсть 



— 278 — 


increpo, crepui, crepitura, І. сва¬ 
рите на кого, лаяти, гудити, 
incubo, cubui, cubitum, 1. лежати 
на чімі. 

incultus, a, uni, несправденьш. не- 
образований. 

incumbo, cubui, cubitum,!, класти 
ся на щб, прнложнти-сьдо чого, 
incurro, curri, cursum, 3. вбігати, 
впадати, нападати, (спішити); 
попастися ві що, щось зазнати 
indago, 1. слідити, 
inde, зі-вбдтбля, зі-вбдтм; inde а, 
вбдг (вОді часу), 
indicium, і, п. оповіщене, знакі. 
indico, і. вьісказатн, обіявнги, 
доносити, всказувати, заповісти, 
indico, dixi, dictum, 3. звістити, 
оголосити. 

indidem, саме-зі-вбдтамі. 
indigeo, ui, 2 . мати недостаток!., 
indignus, a, ura, недостойний, не- 
гбдньїй. 

individuus, а, иш, неподільний, 
нероздільний 

indivisus, а, иш, нероаділений. 
indoctus, a, um, невчений. 
indomitas, а, um, невгамований. 
indfiles, is , f. склоннбсть, успооо- 
бдене, вдача. 

induco, duxi, ductum, 3. вводити, 
indulgeo, dulsi, dultum, 3. мати 
з глядь, позваляти, поблажати, 
потуряти, дввнте-сь на щб че- 
резі пальці, простити; відда¬ 
ти ся. 

induo, dui. dutum, 3. одягв)тя кого 
ві щб, задягнути щось, одягну¬ 
ти ся, вложнтн щб на себе, аа- 
одітн од, обгорнути(-сь) ві щб, 
взувати. 

indnqtria, ае, f. пяльнбсть, de in¬ 
dustria, нарочно. 

industrius, а, от, робочій, пиль¬ 
ний. 

indutiae, arum, f. розіемі. 


ineo, ii, Itum, ire, входити, зачати; 

consilium inire, наміряти, 
ineptus, a, ura, неспосббньїй , глу¬ 
пий, безглуздний; inepte, по- 
дурному. . 

inermis, e, безборонний, 
inerro, 1. блукати, бродити, екп- 
татн ся. 

iucrs, crtis, бездільний. 
inertia, ас, f. бездільнбеть. 
infamia, ао. f. соромі, нечесть, 
infimis, с, безчесний, 
infans, antis, с. дитина, недолітокь 
infectus, a, um, незділаний. 
infelix, icis, нещасний, 
infgri, orum, m. пбдземяй. 
inferior, oris, ннзшій. 
inftfro, intuli, illatum, inferre, вно¬ 
сити, приносити, нанести, спра¬ 
вити, bellum inferre alicui, ai 
кимі воювати, кому вбйну ви¬ 
повісти; inferre iniuriam, крив¬ 
дите. 

inftrus, a, um, долішній, низькій, 
infestus, a, um, непріятельскій, не- 
пріязний. 

infigo, fixi, fixum, 3. втикати, вби¬ 
вати. 

infimus, a, um, найнизшій. 
infinitus, a, um. безгранпчний, без¬ 
конечний. 

iuflammo, 1. розпалити, 
infligo, flixi, flictum, 3. (вбивати), 
нанести, завдати, справити. 
infiSdio, f6di, fossum, 3. вкоиати. 
infra, долі, понизше. 
infringo, fregi, fractum, 3. вломити, 
ослабити. 

ingemisco, gemui, 3. вздихатп, за¬ 
стогнати ^ тужити 
ingenium, і, п. духі, умі, геній, 

таланті. 

ingens, entis, величезний, огромний, 
надзвичайний, дуже великій, 
ingenuus, a, ura, благородний, сво* 
ббдний. 
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ingluvies, ei, f. воле, 
ingratus, a, um, непрівмньїй, неми¬ 
лий. невдячний. 

ingredior, gres8U9 9um, 3. вступати, 
входити, поступати, впасти, 
inhaereo, haesi, haesum, 2. застря¬ 
гнути. 

inimicitiae, arum, f. непріязнь. 
inimicus, a, um, непріятельскій ; 

aubst. иепріятель, недругь. 
iniquus, a, um, несправедливий, 
недогбдний. 

initium, i, n. начатою», почині; 

initio, з* початку, 
iniicio, (inicio), ieci, iectum, 3. вки¬ 
дати, втикати; terrorem iniicere, 
нагнати страху. 

iniuria, ae, f. кривда, несправедли- 
вость, неправда. 

iniustitia, ae, f. несправедливбсть. 
iniustus, a, um, несправедливий. 
innSto, 1 . пливатн, носити сь в* 
чім* або на чім*. 

inn6cCIlS,Cnti8, НеВИиЯИЙ,беЗВНИНИЙ. 
innocentia, ae, f. безвнннбсть. 
innotesco, notui, 3. стати-сь звіст- 
ннм*, розголосити сь, 
innoxius, a, um, нешкодлнвий. 
innumerabilis, е, несчисдений. 
inopia, ae, f. недостаток*, біднбсть. 
inops, opis, безаомбчньїй, бідний, 
inquam, inquis, inquit, кажу, реку. 
inquiro, quisivi, quisitum,3. слідити, 
insciens, entis, незваючій, несві- 
дучій. 

inscitia, ae,f. незнане, несвідомбсть. 
inscius, a. um, несвідучій. неука, 
(з*-несвідомостн). 
inscribo, scripsi, scriptum, 3. на- 
писувати, вписати, 
inscriptio, onis, f. напис* 
insectum, і, п. комаха, насікомець. 
insero, serui, sertura, 3. встромити, 
вбити. 

insero, sevi, situm, 3. всіяти, вса¬ 
дити, щепити. 


inservio, 4. служити до чого, 
insideo,sedi,sessum 2.сидіти на чім*, 
insidiae, arum, f. засідка, чатоване. 
insidior, І. пбдеідатн або засідати 
на кого, наставати на кого, про- 
слідувати. 

insignis, е, знаменитий, нменитнй. 
insimulo, 1. обвиняти, посуджати. 
insipiens, entis, нерозумний, 
insisto, stiti, 3. стояти на чім*, 
вступати, наступати, 
insitus, a, um, всаджений, насту- 
пдений 

іпвбіепз, entis, своевбльний, inso¬ 
lenter se gerere, заховати-сь сво- 
євбльно, зуФало. 
instar, по-образу, як*, мабуть, 
instituo, ui, utum, 2 . уставити, уря¬ 
дити, зладити, поучнтн, рішити, 
institutum,!, п. установа, уляджеве, 
устрбй. 

insto, stiti, 1 . наставати, налягати, 
instrumentum, і, п. знаряде, орудіе. 
inetrno, struxi, structum, 3. поучити, 
осмотрити, порядкувати, 
insuavis, е, немилий, гидкій, 
іпвйіа, ae, f. осгров*. 
insum, inesse, бути в* чім*. 
inWger, gra, gruni, цілий, нена- 
рушейий, иепопсовалий , (^езна¬ 
ганний, чесний. 

integritas, atis, f. безнагандбеть. 
intellego (intelligo), lexi, lectum, 3. 
пбзнавати, пбйлнти, розуміти. 

intendo, tendi, tentum, 3. натягнути, 

••i м.“па 

напружити. 

inter, проміжь, поміжь. 
intercludo, clusi, clusum, 3. заперти, 
замикати, вбддідяти. 
interdico, dixi, dictura, 3. заказати, 
боронити. 

interdiu, дневі*, за-дня, в*-день. 
interdum, нногді, деколи, 
interca, тим* часові*, 
intereo, ii, Itum, ire, пропасти, за¬ 
гинути. 
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interficio, Jeci, fectuni, 3. у бити, 
умертвити. 

interim, проміжь сим*, 
interimo, emi, emptum, 3. забити, 
interior, oris, внутрішнім, 
interitus, us, ru. загибель, 
interlunium, i, n. новий місяць, 
молодик*. 

intermitto, misi, missum, 3. опу¬ 
скати, оставити, залишати, про¬ 
пустити. 

internecio, onis,f. розгромя,затрата, 
interpono, posui, p6sltum, 3. вкла¬ 
дати,всувати,удавати ; interponor, 
виступити посеред* чого, 
interpres, Stis, с. товмячь, пере- 
водчнк*, посередник*. 
interr5go, . 1 . питати (ся), 
intersum, esse, бути поміжь або 
при чім*, участвуватн; iuterest, 
залежить на тбмь, intereat inter, 
в рбжнпця поміжь. 
intervallum, і, п. перерва, про- 
межка. 

intcstiuue, а, нш, виутрний; iute- 
etina, orum, u. внутрностн, тель¬ 
бухи. 

intimus, а, иш, внутрішній, сер¬ 
дечний. 

intra, посеред*, внутрь, поміжь, 
через*. 

intro, І. входити, вступати, 
introitus, us, m. вхбд*. 
intrudo, trusi, trusum, 3. вбпхиути, 
втиснути, вкинути, 
intueor, tuitus виш, 2. глядіти па 
щб, бачити що, оглянути, 
intus, п* середині, у-нутрі. 
inultus, a, um, невбдомщеньїн. 
inundo, 1 . заливати, затопити, 
inutilis, е, безхосенний, непотрі¬ 
бний. 

invado, vasi, vasum, 3. напасти на 
Щб, внадити ся. 

invSho, vexi, vectum , 3. ввозити, 
сварити. 


invenio, veni, ventum, J. (вина¬ 
ходити 

inventio, onis, f. винайдене, 
inventor, бгІ8,т. винаходчикь, ви- 
нашедець 

investigatio,6nis.f гляданє.сліджене. 
investigo, І. глядати, доходити, 
слідити 

inveterasco, veteravi, atuni, ста- 
ріта-сь, вкоренити сь 
invictus, a, um, непоборений, до¬ 
повідний. 

invideo, vidi, visum, завидітн, 
заздріти. 

invidia, ас, f. зависть, ненависть, 
inviolatus, <ц um, ненарушений. 
invisus, a, um, ненавистний, об¬ 
мерзлий 

invito, 1. запросити, 
invitus, n, um, неохбтішй, приси¬ 
луваний; deo invito, протни* 
волі божок. 
inv6co. І. призвати, 
involvo, volvi, volutum, 3. завивати, 
закривати. 

involucrum, і, п. поволока, опона. 
іосог, 1. шутвти, жартувати, 
iocus, і, ш. шутка, жарт*, 
ipse, ipsa, ipsum, сам*, 
ira, ае. f. гнів*, 
iracundia, ас, f. ярбсть. 
iracundus, a, um. напядистий. 
irascor (iratus suiu), 3. гнівати ся, 
сердити ся. 

iris, idis, f. дуга, веселка; Ирись. 
irreparabilis, е, некаправиий, без¬ 
поворотний. 

irrepo, repsi, reptum, 3. всуватися, 
вкрадати ся. 

irrideo, risi, risum, 2 . висміяти 
кого, смілти ся або ругати ся 
кому, поглузувати, 
irrigo, 1. орошати, поливати, зали¬ 
вати, наводняти. 

irriguue, a, um, наводнений, зро¬ 
шений, промокнений. 
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irrttxis, a. um, нядареиньїй. 
irrumpo, rupi, ruptum, 3. вяоматн 
ся. вплстп, вгаснути ся. 
irruo, rui, 3 онадатп, кияути-сь 
поміжь щб або на щб. 
із, еа, і(1^тогь, той. 
iste, a, ud, той. 

ita, такт.; haud ita, не тать, не 
конче. 

Italia, ае, f. Пталія. 
itique, вбдтакт», отже-жь; itique, 
н такт.. 

item, такожь рбвно. 
iter, itinSris. п. подорожь, путь, 
мандрбвка, похОдь. 
it$ro, 1. повторити; переорати, 
itirum, вь-друге, зновь, опять. 
iulm, ае, f. грива, 
iubeo, iuesi, iussum, 2. звеліти, 
розказати, праказатн, хотіти; 
iussue eum, мені приказано. 
iucunditas, alis, f. пріемнбсть. 
iucuudus, a, um, пріваший, милий. 
Iudaeus, і, т. жиді. 
iudex, Icis, т судьа 

Karthaginiensis, із, т. Картагииець; 
adi. Картагинскій. 

Labefacio, feci, factu m,3. колібатн, 
хитати, встрисати. 
flabellum, і, п. губи. уста. 
аЬог,бгІ8, т. робота, трудь, праця, 
labor, lapsus sum , 3. падати, по- 
совзнути-сь, колібати-сь. 
laboro, t. робити, працювати тру¬ 
дити -сь; терпіти, 
labyrinthus, і, т. лабнриигь.. 
lac, lactis, п. молоко. 

Lacaena, ае, f. Спартанка; Lacac- 
nue, a, um, Спартанскій. 
Lacedaemon, 5nis, f. Дакедемонт». 
Lacedaemonius, i, m. Лакедемонець. 
lacer, бга, Srum, подертий. 


iudiciuro, i, n суд* 
iudico, 1. судити. 

iugum, i,n. ярмо; морга. вершина, 
iumentum, і, п. скоть, товарі, ху- 
доба 

iungo, iunxi, iunctum, 3. дучити, 
вязатя, зівдинити. 
iunior, oris, молодшій, 
luno, бпів. f. Юнопа 
Juppiter, Iovis, in. Юпнтері. 
iuro, 1 . присягати 
ius, iuris, n. право, суді; iure, 
справедливо, 
iussu, по приказу. 
iustitia, ac, f. справедливОсть 
iustus, a, um, справедливий, пра¬ 
ведний, одвітний. 
iuvenllis, e, молодий, молодечій, 
iuvfnis, is, m молодець, юнакь. 
iuventus, utie, f. юнбеть, молодОсть, 
молодіжь. 

iuvo, iuvi, iutum, 1. помагати, вспн- 
рати, ратуватн. 
iuvat, (єсть) пріемяо. 
iuxta, біля, при. 

К. 

KartUago, Inis, Г Кар<гагнна. 

І- 

lacSro, 1 . подерти, роздерти, ска¬ 
лічити. 

lacerta, ае. f. ящірка, 
lacesso* ivi, itum, 3. дрязннтн, на¬ 
плету вати 

lacrimo, ае, f. сдйза. 
lacrimo, і. плакати, оплакувані, 
lacteus, a um. молочний, 
lacus, us, m. озеро, 
laedo, laesi, laesuro, 3. уразити, на 
рушити, ударигн. 
laetitia, ае, f. веселбсть, радбеть.. 
lactor, L веселити ся, радувати ся, 
тішити ся, радіти, 
laetus, a, um, веселий, радбений. 

36 



lambo, bi, 3. лпзатп. 
lana, ae, f. dodhs. 
laniger, Sra. бгит.вовпою покритий. 
Laocfton, ontis, m. Лаокоонгь. 
lapillus, i, m. камінець, 
lapis, idis, m. камінь. 
lMgior, 4. дарнтя, подати (щедро), 
largitio, бпіз, f. даровизна, пбд- 
купство. 

largas, а, um, статний, щедрий, 
lasciv из,а, um, пустотливий, буйний. 
IntSbrn, ас, Г сховиско, ааулось, 
скрите місце, 
lateo, ui. 2 . скривати ся. 
later, бгів, т. цегла. 

Latinus, о, um, латнскій. 
latro, бпів, т. розбойникі, розби¬ 
шака, гайдамака, 
latro, 1 . гавкати, брехати, 
latus, a, um, широкій, просторий. 
Шиз, бгів, п. бйкі, сторона, 
laudabilia, е, похвальний, 
laudo, К хвалити. 
laurus, us, и і, f. лаврі, 
laus, laudis, f. хвала, похвала, 
lautus, a, um. умитий; величний. 
lXvo, lavi, lautum, lotum и lavatum, 
1 . мити, купати ся. 
leaena, ас, f. дівиця 
lectica, ae, f. носила, ноші, 
lectito, І.чнтувати, читати пильно, 
lectus, і, ш. ложе, 
legatus, і, т. посолі. 
legio, бпіз, f. легіоні, 
legislator, oris, т. законодавець 
13go, legi, lectum, 3. читати, ви¬ 
бирати. 

legumen, Inis. n. овощь стручко- 
вьійі.-сгручокі, лупана 
Lemnue, і, f. Лемносі. 
lenio, 4. лагодити, утулити, злек- 
шнти, смирити. успокоити. 
lenis, е, лагодішй, тихій; leniter, 
лагддпо, легко. 

lenitas,. atis. f. лагбднбсть, тихбсть. 
lens, lentis, f. ленче, сочевиця. 


lentus, a, um, повольньїй, липкій, 
ликовятий. 

Іео, бпіз, т. леві 
Leonidas, ае, т. Леонидась. 
lepus, бгіз. т. заяць. 

Lethe, es, f. Лем. 

Leuctra, orum, n. Левктри. 
Leuctricus, a, um, Левктрійскій. 
levigo, 1. гладити (levis, e, гладкій), 
levis, e, легкій, легкодушпий, ма¬ 
ловажний. 

levitas, litis, f. легкбсть, легкоду- 
шнбеть. 

levo, 1. злекшнти, пбднести. 
lex, legis, f. законі, право, 
libens, ntis, охотний. 
libenter, охотно, радо, зі охотою; 

libentius, ряднійшс. 
liber, Ьгі. m. кнпжка. 
liber, $ra. erum, своббдний вольпий. 
liberalltas. atis, f. щедрбсть, доброта. 
ІіЬбгі, orum, m. діти, дітвора. 
ИЬбго, 1. освободити, увольпити. 
libertae, atis, f. свобода, воля, 
libertinus, і, m. пущений на волю, 
визволеиець. 
libet, 2. подобав ся. 
libido, Inis, f. пристрасть, похбть, 
розпуста, 
libra, ae, f. »унгь. 
licet, licuit, 2 . вбльно, призволяв ся; 

licet, хочь, хотяй. 

Lichae, ие, m. Лях асі. 
lictor, oris, m. дикторі, 
ligneus, a, um, деревяний. 
lignum, і, n. дерево; plur. дрова, 
lilium, і, n. лнлія. 
lima, ae, f. пила. 

limes, Itis, m. границя, межа, пе¬ 
реділі. 

limus, a, um, зизьгн, косим, кривий, 
limus, і, m. болото, ялі. 

Lindius, a, um, Лнядійскій. 
linea, ae, f. линія. 
lingua, ae. f. яаьїкі, мова. 

Linnaeus, і, m. Лннш*. 
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lino, levi и livi, litum, 3. мазати, 
мастити, обмазали, помазати, 
linter, tria. c. чодевь 
linteum, i, n. полотно, 
linum, i, n. день, 
liquefacio, feci, factum, 3. розпу¬ 
скати. стопити. 

liquidus, a, um, плавкій, річний, 
чистий. 

liquor, бгів, ш. тічь, (плині). 
Liris, із. m. Ларисі, 
lis, litia, f. суперечка, спбрі. 
litterp, ае, f. буква; plur. відомо- 
стн, науки; листь, 
litus, oris, ц. побереже, берегь. 
Livius, і, т. Лнвій. 
loco л 1. поставити, класти; вбд- 
наймити. 

locuples, etis, богач*,.богатий 

locupleto, 1. збогатитн. 

locus, і, m. місце. 

locubtu, ае. f. саранча. 

longe, далеко, довго, о-мвого. 

longinquys, a, um, далекій; adv. 

longinque, посторонь. 
longitudo, bis, f. довгбсть. 
longus, n, um, довгій, 
loquor, locutus sum, 3. говорити, 
бесідувати. 

lorica, ac, f. пандирь, збруя, 
lorum, i, n. ремінь 
lucidus, a, um, світлий, ясний, 
luceo, luxi, 2. світити (ся), 
lucifer, Sri, in. зорниця. 

M’ c. 6. Mauius. 

MacSdo, onis, ш .. Македонець, 
machina, ae, f. малина, 
macto, 1.. зарізати, убити; жер¬ 
твувати. 

macula, ac, f. питно, сказа. 
maculo, 1 . сквернити; maculatus, 
a, um, плямистий, 
maculosus, a, um, плямистий, кра¬ 
плистий. 


lucius, і, m. щука, 
lucror, 1 . зискаги, заробити, при¬ 
дбати собі. 

lucrum, і. п. зискь. користь, 
luctus, ив. m. жалоба, плачв, сму- 
токь, печаль. 

ludibrium, і, п. насмішка, наруга, 
глумі, посміховяско. 
ludo,lusi,lusum, 3. нгратн, бавитись, 
ludus, і, ш. ягра, забава, 
lugeo, luxi, 2- оумувати, жалувати, 
оплакувати. 

lumbricue, і, ш. земний черві, до- 
ждяннкь. 

lumen, inis, n. світло, світило, 
luna, ае, f. місяць, луня. 

Іипйіа, ае, f. місяченко, місячодеі. 
luo, lui, lutum, 3. каятн-сь, терпіти 
за щб. 

lupa, ае, і. вовчиця, 
lupui, і, m. вовкі. 
luscinia, ае, f. соловій, соловейко, 
lusus, us, m. игра. 
luteus, a, um, -жовтий, 
lux, lucie, f. світло; prima luce, 
досвіта. 

luxuria, ao, f. розпуста, розкбшв^ 
марноване. 

luxuriosus, a, um, розпустний, роз- 
трятнаїй. 

Lycurgus, і, m. Ликургь. 

Lydius lapis, пробний камінь, 
lynx, lyncis, С. рись, 
lyro, ае, f. лнра. 

M 

Maecenas, atis, ш. Меценаті. 
Maenae, adis, f. Менада, 
maeror, oris, m. жалоба, жаль, 
жалощя, смутокі. 
magis, ббльше. 
magister, stri, ro. учитель, 
magistra, ae, f. учителька, 
magistratus,us,m. начальство,уряді, 
magnes, etis, m. маґнееь. 
magneticus, a, um. магнетичний. 
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magnificentia, ае, f. величність, 
magnificus, а, шп, величний, 
magnitudo, inia, f. великість, ве¬ 
личина 

magnopfre, вельми, дуже, 
magnus, а, шп, великій, 
inaiestas, atis, f. величь, величе- 
ство, великість, 
таібгез, ит, га. діди,-батьки. 
Maius, ц ш. Май. 
maledico, dixi, dictum, 3. злорічнти 
кону, знущати ся, гримати на щб 
maledicus, а, иіп, злорічивий. 
maleficium, і, п. зло діло. 
malo, malui, malle, воліти. 
malum, і, п. яблуко. 
mSlum, і. п.здо.лнхо.бідв, терпіне 
пійіиа, a, ura, злий, лихій, 
malus,! i, f. яблуня, 
mamma, ac, f грудь, uepeu. 
mammalia, ium, n. ссучй звірята 
mando, mandi, mansum, 5. жвати. 
mando, 1. поручитя, приказати. 
mane, рано, вранці, на-зорі; multo 
mane, вь-півні. 

maneo, mauai, mansum, 2.збстатп-сь, 
лишитись. 

manifestus, o, nm, очевидний, я- 
пний; adv. manifesto, очевидно, 
очевидячки, яино. 
mansuesco, suevi, suetum, 3 осво- 
ити ся, стати ся лагбдньгаїь. 
mansuetudo, inis, f. лагідність, 
manus,us,f. рука , дружина (вонни). 
Marathon, onis, с. МаратоіГь. 
Marathonius, а, шп, МаратояскіЛ. 
mare, is, п. море, 
margarita, ао, f. перла, бисерь. 
margo, Іпіз, m. край, берегь, межа, 
границя. 

marinus, п, шп, морокіЙ. 
maritimus, а, иш, морскій, прймор- 
скій, до моря належачій; res ma¬ 
ritima, морскн діла,корабельство. 
marmor, бгів, п. марморь. 

Mars, Martis, m. Марсі. 


Martius, і, m. Марець. 
masculus, a, um, мужескій. 
MassagSta, ас, m. Масаґегь 
mas, maris, m. самець, 
mater, tris, f. мати 
materia, ac, f. матерія, матеріалі., 
всщь. 

niutrinioniuni , U. супружество, 
сподружв. 

matrona, ac, f. матрона 
Matr6na. ae, f. Матрона (Мате), 
maturesco, rui, 3. доспівати, до¬ 
зрівати, прискорити, 
maturitas, atis, f. доспілбсть, зрі¬ 
лість. і ,,,! 

maturo,- 1. ділаю дозрільші, при- 
слішаю. 

maturus,a,um, доспілий, дозрілий, 
matutinus, a, um. рапішній, ранній. 
Maus6lus, і, m. Мавсйлуеі. 
maxime, найбільшо, 
medela, ае, f. лічене, 
medeor, 2 . лічити. 
medicamen,inis, п лік*, лікарство. 
medicina, eo, f. ліві, наука лі- 
карска. 

medicus, і, m. лікарь. 
mcdiicris, е, середній, мірний, 
meditor, 1. думати, роздумувати, 
medius, а, um, середній, середущій, 
medulla, ае, f. мозокь, шапкі, стре* 
Жінь; ядро, осередок!.: 

Medus, і, т> Меді. 
mei, mellis, п. мід*ь. 
membrano, ae. f. шкірка, болонка, 
membrum, і, u. члені, 
memini, isse, памятати, іямити, 
пригадати собі, згадати, 
memor, бгів, памятний, тямлпвьій. 
memorabilis, е, достопамятнин. 
memoria, ае, f. память, згадка, па- 
мятка. 

тстбго, 1. згадувати, споминати, 
•оповідати, наводити. 

Memphis, is. f. Мємфнсі. 
mendacium, і, п. лжа, дожь, брехня. 
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mendax, acie, брехливий, брехуні, 
mendicus, i, m. жебракі, старець, 
mens, mentis, f. розумі, духі. 
mensis, is, m. місяць, 
mensura, ae, f. міра, 
mentio, onis, f. споминка, згадка, 
mentior, 4. лгати. 
meo, І. нти. 

mercator, oris, m.* купець 
mercatura, ac. f. торговая, 
mercee, cedis, f. нагорода, 
mereo, ui, itum, и mercor, Ilus sum, 

2 заслужити, заслужити ся. 
mefgeS, Itis, f. снбпі. 
mergo, mersi, luereuiu, 3. (зану¬ 
рити, затопити. 

meridianus, o, uin, полудневий, 
meridies, ei, m. полуднє, 
merito, справедливо, 
meritum, i, n. заслуґа. 
merx,* rndrcfo, f товарі, 
messis, is, f. жниво 
meti, ae, f. цілі, мета, 
motallum, i, n. металь. 
ineWoron, i, n. метеорі, проява 
воздупша. 

metior, mensus sum, 4. міряти, 
lucto, messui, in essum, 3. жати, 
косити 

metuo, ui, 3. боятп ся. 
metue, us. m. боязнь, страхі, xie- 
реполохі. 

meus, a, um, мОй, моя, мов. 
mico, micui’, 1 . міліти, сьятн, 
блискати. 

migratio, біііб, f. мандрбвка, пере¬ 
селене, переході 

migro, І.мапдруваги переселити ся. 
miles, Кіз, m. волкі, воині, жовиірь. 
Miletus, і, f. Милеті; Milesius, а, 
um, МплсзійСкій. 

militaris, с, : воєнний, воннскій; 

гев militaris, діло воивске. 
militia, ae, f. служба воинскя; mi¬ 
litiae, gcn. sing. ні пЬаи, на вбйні. 
mille, тисячь; millies, тисячь разі. 


milliare, із, п. н inilUarium, і,и миля 
Milo, бпів, m. Мнлоні. 

Miltiades, is, ш. Милтіядесі. 
milvus, і, ш. каня. 
mina, ae, f. мнна (34 зол. р.). 
minae, arum, f. грозьба, 
minime, (нп)найменше, зовсімі ні. 
rainistes stri, m. слуга, 
ministerium, і, u. служба, услуга,. 
орудка. 

ministra, ae, f. служниця, 
ministro. І. служити, услугувати, 
подавати, 
miuor, 1 . грозити, 
minuo, ui, iitum, 3. уменшити, 
ослабити 
minus, менше. 

minutus, n, uiii, малий, дрббний. 
mirabilis, с. чудний, чудовий, 
тігасбіиш, і. m. чудо, дяво. 
mirificus, а, um, чудний, дивний, 
miror, 1 . дивуватися, чудувати ся, 
подивляти. 

mirus, а, um, дивний. 

misceo, miscui, mixtum n mistum, 

2 мішати. 

miser, бга, 6rum, нужденний, бі¬ 
дний, бідолашній, нещасний, 
жалісний, пбдлий. 
misereor, miseritus и misertus sum. 
2. помилувати, зглякутн-сь наді 
кимі. 

misfret, 2 жаль; misereat tc nostri, 
зглянь ся наді нами, помилуй 
насі 

miseria, ас, f. нужда, біда, 
misericordia, ae, f. милосердіе, со- 
жалінв. 

mis6ror,l. жалкувати, оплакувати. 
Mithridatee, is, m. Митридатесі. 
mitigo, І. лагодити, змягчити. 
mitis, е, лагОдньїй, тихій. 
mitto, misi, missum, 3. висилати, 
пускати. 

. Mitylenaeus, a, um, Митилеасйій. 
Mnason, onis, ш. Мнасоні. 
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mobilis, е. рухомий, подвижннй, жн- 
вьій, рухавий, змінний, 
moderatio, onis, f. мірность. у- 
мірковане. 
moderator, oria, m. правитель. 
modPror, 1. міркувати, гамувати, 
правити. 

modestia, ае, £ чемнбсть 
mbdestus, a, um, чемньїй. 
modice, повздержляво, помірно, 
modius, і, га. мірка, четверть, 
modo, тблько, лише', колїібі лише; 
щб-тблько. 

modus, і, т. міра, сцосббі. 
moenia, ium, и. стіни або мури 
міскй. 

moeror, гляди maeror. 
mola,‘ae,.f. млині, 
molaris lapis, камінь мльшскій або 
жорновий. 

moles, is. f. тягарь; величина, 
molestia, ае. f. тягота, кдопбть, 
труді, прикрбсть. 
molestus, а, иш, утяжливий, уі- 
д.ітшй, докучливий, непріятпий, 
прикрий, незносний, скучний; 
moleste fero, падькати, жалку¬ 
вати ся, нарікати, бути оер- 
дятьімі. 

molior, 4. готовити, пбдпрннвмати, 
пбдоймати-сь чого, ятя ся за щб. 
mollio, 4. мягчити, витончити, осла¬ 
бити, лагодити, 
mollis, с, мягкій. 

Molo, onis, ш. Молот, 
momentum, і. п. важнбсть. 
moneo, ui, itum, 2. упомннатн. 
mons, montis, in. гора 
monstro, І. показати, явити, 
monstrum,i, n. дивогляді, чудовище, 
monumentum, i, n. помяннкі, па- 
мятнпкі. 

mora, ае, f. проволока, часі, 
moratus, a, um, розположений, на¬ 
строєний. 

morbus, і,т. недуга, слаббсгь,нембчь. 


mordeo, momprdi, morsum , 2. ку¬ 
сати, гризти. 

morior, mortuus sum, 3. умпрати : 
moror, 1. бавити, (забарити,) про¬ 
бувати; зволікати, 
morosus , а , иш, воркбтливий. 
скучний. 

mors, mortis, f. смерть, 
morsus, us. m. укушецб. 
mortalis, e, смертний, 
mortifer, ?rn, £rum, смертоносний, 
смертний. 

mortuas, o, um, умершій, мертвий, 
мрец^. 

inorus, i, f. мориа. 
mos, moris, m. обичай , звичай, 
норові. 

motus us. m. движснв,рухі,трясеив. 
motus, a, um, гляди moveo. 
m5veo, movi, mfitum, 2. двигнути, 
порушатн. 

mox, скоро . нсбавкомі ; разі; 

mox — mox, разі — разі, 
mulceo, mulsi, mulsum, 2. гладити, 
пбдлизуватн-сь , лагодити, весе-, 
лити, удаскати. 
mulco, 1. бити, 
mulier, Sris, f. жінка, жена. 
multiplex, Icis, миогоракій. 
multitudo, inis, f. миожество, мно- 
гбсть, глота, товпа. 
multo, 1. карати. , 
multus, а. иш, ммогій, мною, бо* 
гато, сила 

mundities, сі, f. чнсібсть. 
mundo, І. чистити, 
mundus, і, ш. світі, 
munimentum, і, п. укріплене, охо¬ 
рона. 

muuio, 4. укріпити, охоронити, 
munitus, а, um, укріплений,кріп- 
кій, мбцннй. 

munus, Sris, п. дарі, уряді, служба, 
murex, Icis, m. багроведь, слимакі 
багряний. 

murus, і, ш. мурі, стіна. 



murmur, uria, n. гаморь , гомбнь, 
дзюркотанв. 
mus, muris, m. мьішь. 

Musa, ac, f. муза 

musco, ac, f. муха 

musico, es, f. музика. 

mutabilis, e, змінний, вбдмінний. 

Nnm. понеже,бо; namque, понеже. 
nanciscor, uactus sum, Я. дбстатп, 
отримати, одержати, набути, 
narcissus, і. m. нарцисі», 
патіз, ія, f. ноздра, ибсь. 
narro, 1 . оповідати, росказуватп. 
nascor, natus sum,3. родптк-сь за- 
чииатн-сь, повстати, 
nasus, і, m. іібсь. 
natalis, is, m. родини, девьродптгь. 
natatus, us, ш. плаванв 
natio, 5nis, f. народь. 
nato, 1 . плавати. 

natura, ae, f. природа, спосббнбсть, 
свойство. 

naturalis, c, природний, 
natu, зь роду, родомт»; maior nato, 
старшій; minor natu, молодшій, 
naufragium, i, n. розбите корабля, 
nauta, ae, m. корабельник!», веслярь, 
мореплавець. 

navalis, e, корабельний; bellum na¬ 
vale, вбйна морека. 
navigatio, 5nis, f. (морекд) плавба, 
navigium, i, n. судно, човень,' ко¬ 
рабель 

navigo, І плинути кораблемі». 
navis, is, f. корабель, 
пб (florae ся до слова; знань пи¬ 
тана), ЧИ. 

пе, щоби не, що не. 

NcapQlis, із, f. Неаполь; Neapolita¬ 
nus, а, шп, неаполятанскій. 
nebula, ас, f. мрака, мгла. 
nebulosus, а, иш, мрачний, хмурий. 
пес,'н не ; пес — пес, (а)нк — (і нй; 
necne, чи ні 


mutatio, бпів, f. зміна, переміна 
muto, 1. зміняти, переміняти, 
mutuo, вь-займи, взяпмно. 
mutus, a, nm. німий, 
mutuus, а, шп, взаимгшй. 
myrtus, і, f. мчргь. 

N. 

necessarius, а, шп, конечний, по¬ 
трібний, незбутній, 
ncccsse est, (єсть) конечно, потреба, 
necessitas, alis, f. коиечибсть, по¬ 
треба 

песо, 1 . убити, умертвити, 
necto, nexi п nexui, nexum, вязати, 
сплітати. 

nefas, нссправедливОсть, річь не- 
прпзволена; nefas est, пепризво- 
лено, нечесно, не годить ся. 
neglegens, (negligens), entis, не¬ 
дбалий. 

ncglfgcntia, ae, f. недбалбеть. 
neglego, lexi, lectum, 3. залишати, 
занедбувати. 

nego, І. перечити, запирати ся; 

заказувати, вбдмовнтн. 
negotium, і,п. справа, орудка запите, 
nemo, Inis, m. нйхто. 
nemus, -бгів, n. гай. 

NeScles, is, пі. Неокдесь. 
nepos, 6tis, m. пнукь. 
nequam, ледащо. 

ncquaquanj,HiHKb,HiaKHMb світомь. 
neque , и не ; neque — fieque , 
(а)нй - (а)нй. 

uc-quidem, навіть-не, такожь-но, 
н-не. 

nequeo, ivi, Itum, ire, пе могти, 
nequitia, ae,f. ледачбсть, негбднбеть. 
Nereus, ei, m. Нерей; Nereldes, dum, 
f. Нереиди. 

Nero, onis, m. Неронь. 
nervus, i, m. нервь, жила, тетива, 
сила 

певсіо, 4 не звати. 



пезсіив.а^п^незнаючіщнесвідомнй. 

neuter, tra, tnim, нй сей ий той, 
жадень зь обохь, серсдпій. 
neve, п щоби не. щоби но. 
пех, пес І 8, Г убійство, смерть, 
пісійіог, 1 . гнізджтн ся. 
nidus, і, m гніздо, 
niger, gra, grum, чорний, 
nihil, (uil), ніщо, 
nihilominus, мимо того, одяакожь. 
nimie, надь міру, не вь міру, за 
дуже. 

nimius,n,um, за великій, за богато. 
ningit,ninxit, З.сніжпть паде снігь. 
nisi, вели не, хиба, окрбмь (що), 
nitidus, а, шп, світлий, милий, 
nitor, nisus sum п nixus sum, 3. 
оплрати-сь о щб, надіяти сь, ста- 
ряти-сь, добивати-сь до чого 
Diveus, a, um, сніжний, білий 
(мовь снігь). 
nix, nivit, Г снігь. 
nobilis,, е, благородний, знатний, 
дорогоцінний. 

nobilitas, благороднбеть, шляхоц- 
тво, красота, гбднбеть. 
noceo,ui, itum, 2. шкодити, вадето. 
noctu, вь ночн. 
noctua, ае, f. сова, 
nocturnus, а, um, нбчньїй. 
nodus, і, т. вузель. 
nolo, nolui, nolle, не хотіти, не 
забагатн. 

nomen, Inis, п. нмя. 
nomino, 1. нменувати, назвати, 
non, не, ні; nonne, хнбажь не. 
nondum, вще не. 
nonne? чи не? 
nonnullus, a, um, декотрий. 
поппипциат,нногді,ннколя,часомь. 
nosco, novi, ndtum, 3. ибзнавати, 
нявчити-сь. 

noster, stra, sirum, нашь. 
noto, 1 . означити, замітити, 
notus, a, um, відомий, знакомий, 
звісний- 


n5tus, і, т. вігерь полудневий, 
novacula, ае, f. бритва. 

November, bris m. Падолисть. 
novi, novisse, пбзнати, знати, 
novilunium, і, п. новий або моло¬ 
дий місяць, молодикь. 
novus, a, um, новий; nova luna 
= novilunium. 
nox, noctis, f. нбчь. 
noxiu8,a.um, шкодливий, вадливий, 
nubes, is, f. облакь, мрака, хмара, 
nubilus, a, um, мрячний, хмарний, 
nubo, nupsi, nuptum, 3. итп за мужь, 
вбддатя-сь. 

nudus, a, um, нагій, голий, 
nugae, orum, f. шутки, играшка, 
дурниці, небилиці, сміхв. 
nullus,a, ига жадень,ніякій,нй одинь. 
шип, чи, хнба жь. 

Numa, ае, m. Пума. 

Numantia, ас, f. Нумантія. 
Numantinus, і, ш. Нумантійскій. 
numen, Inis, п. божество, 
numero, 1. числити, 
numerosus, a, um, численний, 
numerus, і, m. число. 

Numida, ае, m. Нумвдівць. 
Numidia, ае, f. Нумидія. 
Numidicus, a, um, Нумндійскій. 
nummus, і, m. монета, грбшь. 
numquis,numquid, чи хто? чи-щб? 
nunc, тенерь; nunc — nunc, рязь 
— Р»зь, то — то. 
nunquam, нйколн. 
nuntia, ае, f. віщунка, 
nuntio, 1. звістити, 
nuntius, і, m- голоситель, віщунь. 
nuper, недавно, оногда. 
nuptiae, arum. f. весілв. 
nusquam, нйгде. 

nutrimentum, і, п. пожива, кормь, 
страва. 

nutrio, 4. кормити, живити, 
nutus, ue, jn. кянненв, знань, мить, 
nux. nucis, f. оріхь, ліщина, 
nympha, ае, f. ннм*а, кувла. 
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01», за для. 

obdormisco, dormivi, dormitum. 3. 
засиплятп. 

obcdicntia, гляди oboedientia 
obedio, гляди oboedio, 
obeo, ii, Itum, ire, пти на зустрінь, 
ити (на-) против*; орудовати, зла¬ 
дити , виповнити. вОдбути; за¬ 
ходити, умирати. 

obiicio, (оііісіо), іесі. ІССІІШІ, З. 

закидувати, кидати, наражати, 
виставляти. 

oblectatio, биі.ч, f. забава, розве¬ 
селене. 

obltgo, 1. обиязати. 
obliquus, a, um, кривий, укбснии. 
oblivio, 6nis, f. лепамять, забуване, 
забутка. 

obliviscor, oblitus sum, .'1. забути, 
obmutesco, mutili, 3. замовкнути, 
obnoxius, a. um, пидклоненьїй,пОд- 
пласт ний 

oboediens, entis, послушний. 
oboedientia, ac, f. послухг, послу¬ 
шенство. 

oboedio, X. слухати, новину вати ся. 
obruo, rui, rutum, 3. завалити, за¬ 
сипати, затерти; обтяжити, 
obscuritas, atis, Гтемнота.нсясиость 
obscuro, 1. прнтьміватп. 
obscurus, a um, темний, 
obsequor, secutus sum, 3. слухати, 
догодити, вволити, 
obses, sidis, m. заставник* . за- 
кладипкь 

observo , t . наблюдати, заховати, 
хоронити. 

obsideo, sedi, sessum, 2. обсадити, 
obsidio, onis, f. обсада, облога 
obsolesco, levi, letum, 3. прнстарі- 
тн-сь, бути застарілим*, мн- 
нути-сь. 

obsoletus, a, um, старий, давний; 
витертий. 


О. 

«d.ati», tlti, 1. СТОЯТИ НИПрОЛІВЬ, 

спинити, супротиоляти-сь. 
obstruo, struxi, structum, 3. забу- 
довати, заперти. 

obstupesco, stupui, 3. остовпіти, 
здуміти ся. 

obsum, offui, obcesc. стояти напро- 
тивг, протиоитн ся, спиняти, 
шкодити. 

obtego, texi, tectum, 3. закривати, 
obtempero, 1 . слухати, бути по- 
елушішм* 

obtestor, І. призвати кого на свідка 
заклинати. 

obtineo, tinui, tentum, Ч. удер¬ 
жати, займптп, доступити ..по¬ 
сідати. 

obtrecto, 1 умалити, кривдити, по¬ 
нижати. 

obtundo, tiidi, tusum, 3. притупляти, 
приглушати. 

obverto, verti, versum, 3. звертати 
против* чого 

obviam, иа(су)противь, па- вперейми; 
obviam іге, ити на зустрічь, ob¬ 
viam venire, (зу)стрітитп, стрі¬ 
нути. 

obvius, n, um, йдучій на зустрічь, 
стоячій кому в* дорозі, 
obvolvo, volvi, volutum, 3. обви¬ 
вати, окривати, 
occasio, dnis, f. сиособибсть. 
occasus, us, m. заходь, 
occidens, ntis, m. западь, захбд*. 
occido, eidi, casum, 3. (за)падати. 
заходити, гинути 

occido, eidi, clsum, 3 побивати, 
убивати. 

occisus, a. um, убитий, 
occo, t. боронувати, волочити 
occulo, cului, cultum, 3. скривати, 
таити. 

occulto, 1 . скривати, таити. 
occultus, a, um, скритий. 


37 
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occumbo, cubui, cubitum, уля¬ 
гати, упадати, умирати . гинути, 
mortem occumbere, покласти жи¬ 
ти, загинути. 

occupo, 1 . ааймити, заставити, за¬ 
крити, обсадити. 

occurro, curri, cursum, 3. забігати, 
бігти противт, кого, с тріп ни , 
противним* бути, напротивь 
віяти. 

oceanus, і, т. океані,, 
ocior, us, швидшій. 

Octavinnue, і, т. Октавіяігь 
octoni, ас, а, по вбсімь 
octuplum, і, п. осьмокротне. 
oculus, і, пі. око. 
odi, odisse, ненавидіти, 
odiosus, a, um, ненавистний, иаві 
жений, обмерзлий, 
odium, і, п. ненависть 
odor, oris, m. воня, запах*. 

Odyssea, ае, f. Одиссея. 
offendo, fendi, feneum. 3. ударяти, 
трунути, оскорбляти, уражати 
offensio, onis, f. ударене, обиджене, 
оскорблене. 

offero, obtvili, oblatum, offerre, при¬ 
носити, подавати, вдати, жер¬ 
твувати. 

officina, ас, f. рукодільня. 
officium, і, п. обовязок*, служба, 
olea, ае, f. дерево оливне. 
oleum, і. ті. олива, олій. 
olfScio, feci, factum, 3. пахати, ню¬ 
хати, пахнути. 

olfactus, us, m. нюх*, ззпахг 
olim, колись, давно, бувало, 
olor, бгіз, т. лебедь. 
olus, 6ris, п. ярпна. 

Olympia, ае, f. Олпмпія. 

Olympicus, а, ит, Олимпійскій. 
omen, Inis, n ворожба, знамено, 
omitto, misi, missum, 3. залишити, 
оставити. 

omnino, справді, їак*, не-инакше, 
зовсім*, вь загалі. 


omnipotentia, ас, f. всемогучбсть. 
omnis, о, весь, всякій, кождий. 
onus, бгія, п. тягарь, вюки. 
onustus, a, um, обтяженьш, иавю- 
чений. 

opacus, а, шіі, тінистий, холодний, 
opera, ае, f. труд*, діло; operam' 
dare, прикладати праці до чого, 
заходити-сь коло .чого, старати ся. 
operarius, a, um, робочій, роббтнвк*. 
operio, региі, portum, 4. покривати, 
закривати, 
орбгог, 1 . трудити ся, ділатя. 
opinio, onis, f. мніиіе, гадка, до¬ 
гадка, мисль 

opinor, І. гадати, догадувати сь, 
думати 

opitOlor. 1 . помагати, нести помбчь. 
oportet, 2. єсть потрібно, (по)треба, 

6СТЬ обОБЯЗКОМЬ. 

opperior, pertus я peritus sum, 4. 
ожидатп, вижидати, виміркува¬ 
ти, вигледіти. 

oppffto. petivi, petitum, 3 шукати, 
пиддати-сь, терпіти самохбть. 
oppidum, і, и. місто, 
oppono. p5sui, positum, 3. ставити 
або класти няпротпв*. 
opportunitas, at is, f. сама пора, 
спріяюча спосббнбсть. 
opprimo, pressi, pressum, 3. приду- 
сити, угнітати, мучити, гнобити, 
затратптп, привалити, притиснуто, 
убити. 

opprobrium, і, п. докбр*, дорік*. 
oppugno, 1 . обсаджати, здобувати, 
ops, opis, f. помбчь; plur. могу- 
чбсть. богацтво, вплив*, 
optimas,atis.m. вельможа, оптнмат*. 
opto, 1. бажати, же лати, 
opulentus, а, ит,богатий, цвитучій. 
opus est, (єсть) потреба 
opus, бгіз, и. діло, робота, труді, 
ога, ае, f. берегт. морскій. 
oracfilum, і, п. віщба, оракулі, 
(святиня пророча), роки. 
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oratio, Ollis, f. бесіди, слово, річь. 
молитва. 

orator, oris, m. бесідиикі, рекуні. 
orbis, 18 , m кругь свігь 
orbo, І. обдирати, лишити кого 
чогось. 

Orcus, і. m. пекло, аді, подаєм ний 
світі. 

опіїпо. 1. ладити, ладнати, поряд¬ 
кувати, розиоряджятм. 
ordior, orsus sum, 4. починати 
ordo, Tuis, m. порядок!., ладі, стані 
Orestes, ne, m. Орестесі 
oriens, litis, m. boctoki. сході, 
origo, Inis, f. начатокі. 
orior, ortus sum, 4. постати, нали¬ 
пати ся , походити , родити сь; 
sol oritur, сонце сходить; oriun¬ 
dus, походячій, родомі ЯЗІ; oriun¬ 
dus sum, походжу, веду мОй роді 
вОді когось. 

ornamentum, і. п. окраса, украше- 
Н 0 , дорогоцінносте 
ornatus, us, m. окраса, стрбй. 

Pabillum , і, п. пашия , кормі, 
жирі 

paciscor, pactus sum, 3. умовити сь 
о щб. вимовити собі щб, засте¬ 
регти. 

рпеис, майже, трохи не. 
pagus, і, m. село, 
palam, явно, прилюдно. 

Pallas, 5dis, f. Паллада. 
pallidus, a, um, блідий, бліднавий. 
pallium, і, п. плащь, (опанча), 
palma, ае, f. пальма, 
palmes, Itis, m. літорость. 
palmipes, edis, плавконогій , плав- 
чакі, пероногій. 
раїрбЬга, ас, f. вія, повіка, 
palus, udis, f. болото, грязь, багно, 
нетечь, млака. 
palustris, с, болотистий, 
pampinus, і,с. листокі виноградний. 


ото, 1 . украшати. 

ого, І. молити-сь, иолити, ироенти. 

ОгрІІСПб, СІ, ПІ. ОрФСЙ. 

••Нив, a, um. иоходячій, роджений, 
ignis ortus est, ОГОНЬ ВЬібуХНуВії, 
взяві ся. 

ortus, us, m. сході. 

os, oris, п. уста, роп, губа, лице. 

fts ossis, п кбсть. 

osseus, a, um, костяний, костистий. 

ostendo, tendi, tensum и tentum, 3. 

показати, явити, 
ostento, 1 . показувати, 
ostium, і, п. двери. 
ostrea, ас. f. устриця, 
otiosus, a, um , безроббтньїй, сво- 
ббдиьій. 

otium, і, п. часі свобОдний, вй- 
чась, супочннокі, дармованв. 
ovatus, а, um, яйцевьтий, овальний, 
ovile, is, її. вбвчарня. 
ovis, is, f. вбвця. 
ovum, i,.n. яйце. 

P. 

pando, pandi, passum, 3. розпро¬ 
стирати, розтягати, розпустити 
(и. пр. волосе). 

pango,-pepigi, pactum, 3. вбивати, 
укріпити, установити, умовити 
СЯ О ЩО, DUMODHTH Собі ЩО. 
panis, is, m. хлібі, 
pannus, і, ш. сукно, 
papaver, Sris, n. макі, 
papilio, onis, m. мотиль; papilio 
nocturnus, нощпця, питля, 
par, paris, рбвиий ; пара, 
paragraplius, i. f. параґраФі. 
parasclene, es, f. місяць поббчний. 
paratus, a, um, totoduu. 

Parca, ae, f. Парка, 
parco, peperci, parsum, 3. щаднтн , 
пестпти, вибачати, 
parens, entis, c. родичь, отець або 
мати; parentes , родичі, родателі. 
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pareo, ui, 2 бутп иослушним-ь, слу¬ 
хати. 

parhelio*, і, m. сонце поббчне. 
paries, etis, пі. стіна 
pario, pcperi, partum, 3. родити, 
иьідати, творити; набувати; ova 
parere, лиця нести, 
parfter, саме тякі, дорозі такі, 
ровнимі способом!» (побигомі), 
рбвно; рапісг atque antea, саме 
такі» які по-переду. 
paro, 1. наготовити, набупати, при¬ 
дбати. 

parricidium, і, и. убійство вбгця. 
pars, partis, f. часть, сторона, згляді, 
партія; magnam partem, di» вели- 
кОй части. 

parsimonia, ne, f. ощядность 
particeps, olpis, у частішії, 
particftla, ае, f. частила, 
partim, частію по-частя. 
j»art іог, 4. ділити, 
partus, us, m. породі, рбздво,злогн. 
I>arum, мало, за-мало. 
parvus, а, иш, малий, 
pasco, pavi, pastum, 3. пасти, кор¬ 
мити, ситнти; розвеселити, бавити, 
pascuum, і, п пасовиско, паша, 
passer, бгія, m. воробець. 
passus, us, m. кроні», хода, 
pastor, oris, m. пастухі, пастирь 
patefacio, feci, factum, 3. отворпги, 
обдкрити. 

pateo, ui, 2. бути обдчииенимі», 
отвертимі, вбд крити мі; patet, 
(єсть) явно 
pater, tris, m. отець, 
patiens, entis, терпеливий 
patientia, ac, f. терпеливбсть 
patior, passus sum,3. терпіти, зно¬ 
сити. 

patria, ac, f. вотчина, отеческе місто, 
patricius, i, ni. патрикій, вельможа; 
благородний 

patrimonium, і, батьковщина, 

ІГЯСЛІДСТВП. 


patrocinium, і. п. охорона, 
patronus, і, m. хоронитель, опікуні. 
раисіїБ, а, иш, немногіи; мало, дощо. 
paulatim, помалу, поволи. 
paulisper, троха, не довго 
paulo, троха, коротко 
paulum, немного мало, 
pauper, eris, убогій,бідний,бідняка, 
paupertas, atis, f. убожество, бі¬ 
дність, нужда. 

Pausanias, ае, ш. ІІавзаній. 
paveo, pavi. 2. лякати-сь, дрожятп, 
тревожитн ся, трясти ся. 
pavo, oiiis, m. пава 
pavor, oris, m. страхі, переполох!» 
pax, pacis, f. мирі, супоісбй. 
peccatum, i, n. rptxi. 
pecco, 1. грішити, блудити, 
pecten, Inis, m. гребінь 
pectus, 5ris, n. грудь, 
pecunia, ae, f. грбшь. 
pecus, 5ris, n. скоп, товарі, ху¬ 
доба, череда. 

pecus, udis, f. скотина, худобина, 
pedes, Itis. m. (пішій), пішець, iii- 
хотиикі 

pedester, stris, stre, пішій, 
pediculus, i, m. вошь 
pelSgus, i, n море, 
pellicio, lexi, lectum, 3. звабити, 
принадити, приманити, уводити, 
pellis, is, f. шкбра, кожа. 
pello, pepuli, pulsum, 3. гнати, про¬ 
ганяти 

pellucidus, iim, прозористьій, 
прозорий. 

Pelopidas, ac, m. ІІедоппдасі. 
Peloponnesus, i, f. Пелопоннезі. 
Pcloponncsiacus, a, um, Пелопон- 
нескій. 

pendeo, pependi, (pensum), 2. ви¬ 
сіти, зависіти 

pendo, pependi, репвит, 3. вішати, 
важити, платити, перетерпіти (я. 
up. кару), 
penes, при. у. 
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peninsula, яс, f. ибвь-острив» 
penitus, зовсім», цілко>и 
penna, ас, f. перо, 
penuria, ne,f. недостаток», бідность 
рег, через», вь, ио. 
pera, ас, f. торба, калита, бесаги. 
perago, egi, actum, 3. кбнчпти, до 
першитп, виповнити, 
peragro, І. перейти, персмаїїдрувати 
percello, culi, culsurn, 3. встрясти, 
потрясти, поразити, 
percipio, сері, ceptum, 3. пріймати, 
отримати; понимати, спостері¬ 
гати; зазнати 

percontor, 1. питати ся, вивіду¬ 
вати ся. 

percrebresco, crebrui, 3. ширити ся, 
розпростертп-сь, розголосити сь 
percutio, cussi,cussum,2. потрясти, 
ударити, проколоти, колоти дзю- 
бом». кусати, 
perdix, icis, f. куропатва, 
perdo, dTdi, ditum, 3. погубити, 
тратити, запропастити, 
perduco, duxi, ductum, 3. перево¬ 
дити, доводити. 

peregre, вь дорозі, далеко, за гра¬ 
ницю. 

perennis, е. цілорочний, безпере¬ 
станний. 

pereo, ii, Itum, ire, пропадати, за¬ 
гибати, впасти, минути ся, за¬ 
тратити ся. 

perfectus, a, um, доконалий, со- 
вершснньїй. 

perfero, tuli, latum, ferre, перенести 
понести. 

perficio, feci, fcctum. 3. зьорудо- 
вати, докбнчити, довершити, 
perfidus, a, um, віроломний, не¬ 
вірний. 

perfiuo, fluxi, fluxum. 3. протікати, 
пльїстп через» ЩО. 
perfuga, ае, ш. збіглець. 
pergo, perrexi, perrectum, 3. ити 
наперед», поету иати дальше, про¬ 


довжити. не переставати, 
perhibeo, ні, itum, 2. оиовідяти 
Pericles, is, пі. Поркклес». 
periculosus , я, um, небезпечний, 
опасний. 

periciilum, і, п. небезпеченство, по- 
безпечнбеть. опаснбсть, біда. 
periSdus, і, f. період», доба, 
peritus, я, um. досвідчений, сві- 
дущій, бувалий, 
periurium. і, її. кривоприсяга 
periiirus, я, um , кривоприсяжний, 
віроломний. 

permagnus, a, um, дуже великій, 
прсоеликій. 

permaneo, mansi, mansum . 2. ви¬ 
держати, тревати, перебути, 
permisceo, miscui; mixtum ■ mi¬ 
stum, 2 . перемішати, змішати, 
permitto, misi, missum, 3. переда¬ 
вати, лишати, позволятн, допу¬ 
скати. 

permultus, о, um, премяогій, вельмп 
богато. 

pernicies, ei , f. погибель пагуба, 
ватрата. 

perniciosus, a, um, погубний. 
perosus, a, um, вельми ненавидячій, 
ненявнетний 

pcrpftibr, pessus eum, 3. перетер¬ 
піти, знести, видержати, 
perpetuo, ненастанно, завдно. 
perpetuus, a, um, ненастанний, 
всегдашній. 

perrumpo, rupi, ruptum. 3. прори¬ 
вати, провалити. 

Persa, ае, m. Перз». 
persequor, secutus sum, 3. прослі- 
дувати, гонити, гнати за ким», 
добивати сь до чого, довершити, 
persevero,!, перебувати,неуставати. 
Persicus, а, um, Перскій; persicus, 
і, f. або arbor Persica, брсскиня, 
(дерево). 

persona, ае, f. маска, машкара, 
роля. особа. 
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perspicio, sj.exi, spectum, 3. гля¬ 
діти скрозь що, ирозиратн, uo- 
ниматп, переглянути, нидіти, 
пізнавати, 
perspicuus, a, u пі, прозорими, оче¬ 
видний, зрозумілий, 
persto, stiti, 1 . перебути, тревнтн, 
оставаги при чіагь 
persuadeo, suasi, suasum, 2. намо¬ 
вити, вмовити, переконати, 
perterreo, иі, itum, '2. наполохати, 
напудитп 

pertinax, acis, постойний упертий, 
pertineo, ui, 2. розтягати-сь, на¬ 
лежати. 

perturbatio, 5nit, f. зямішанина, 
колотеча, несупокбй. 
perturbo, І. нопокоитн, зажурити, 
тревожитн. 

perutilis, е, вельми пожиточний 
pervfnio, veni, ventum, 4. орійти 
до чого, дОбратп-сь до чого, 
pervestigo, І. слідити, доходити, 
рев, pedis, пі. нога, стопа, 
peseumdo, d$di, dStum.l. погубля¬ 
ти, зруйнувати, 
pestifer, f$ra, ftrum, погубний. 
pestis, is, f. зараза, джума, поги¬ 
бель, затрата. 

peto, ivi, itum, 3. домлгатв ся, за¬ 
багнути, пожадати, смотрити, 
шукати; простувати, прямувати 
до чого, старати ся о щб; на¬ 
падати; salutem petere, шукати 
спасеня, ратуватп ся. 
petulans, antis, своввбльньїй, пусто¬ 
тливий. 

petulantia, ас, f. пустота. 

Pharsalus, і. f. Фарзаль. 

Phidiae, ае, т. Фидіясь. 
philosophia, ае, f. *нлосо*ія 
philosophus, і, т. «нлософі 
Phoenice, es, f. Феникія. 

Phoenix, icis, m. Феиакібць. 
pica, ae, f. сорока, 
pictor, oris, m. малярь 


piirtiira, ac, f. малеванб, образі 
picus, i, ni. дятель, довбачь. 
pietas, at is, f. нибожкость, дитиняча 
любовь. 

piger, gra, grui», лінипий, ледащій . 
piget, 2. прикро мені,*гризе мене 
(щось). 

pignus, oris, її. заставі, залога,лайма 
pigritia, ае, Г лінивство, 
pila, ac, f. пилка, мичь 
pillcus, і, ш. капелюхі, бриль 
pilus, і, ні. волосі, шерсть, 
pingo, pinxi, pictum, 3. малювати, 
облрвяти 

pinguis, о, товстий, тучний, 
pinus, iis н і, f. сосна, 
pinna, ne, f. плавці, перц£ (перо), 
piper, Sris, п. перець. 

Pimeeus, сі, гп. ІІнрей. 
pirata, ас, m. розббйникі морскій. 
piraticus, a, um, належачій до роз¬ 
бійництва (хижацтва) морского; 
bellum piraticum, вОйна розбОй- 
нпкові морскихі. 
pirum, і, п. грушка, 
pirus, і, f. груша, дерево груткове. 
piscator, oris, т. рибакі. рибалка, 
pisciculus, і, т. рибка. 

piscis, is, т. риба, 
pius, а, ит, набожний, тихій, бо¬ 
гобоязливий, 
pix, picis, f. смола 
placabilitas, at is. f. згодливбсть. 
placeo, ui, Itum, 3. подобатп ся, вго- 
дити. 

placidus, a, uin, лагддний, смирний 
placo, І. залагодити, примирити, 
plaga, ас, f. сторона, 
plane, зовсідгі. 
planetes, ас. m планета, 
plaugo. uxi, netum, 3. бити, вда¬ 
рити, побиватн-сь, плакати, го 
рювати, нарікати, оплакувати, 
plangor,oris, m. горюванв, нзрікаив. 
planities, ei, f. рбвнина. майдані, 
planta, ne, f. ростина. билина. 
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pbiuus, а, іші, ривший, плоскій. 
Plataeae, arum, f. Платеі. 
Plataeensis, is, m. Платеєць, Пля- 
тсйскій. 

platmum, і, п. пллтнні. 

Plato, onis, m. Платоні. 
plaudo, ausi, ausum, плескати, 
plebs, plebis. Г. стані» міщанскій, 
людь. 

plebcius, m плебеець , просто¬ 
людин!». 

plenilunium, і, ii. uobhm. 
plenus, a, um, повний, 
plcricjuc, plerae»]., plera»]., большя 
часть, премногй; plerumque, по- 
ОольшОй-части, найчастійше. 
plica, ас, Г. пагинка, збирання, 
зморщиш 

ploro, І. плакати, 
pluit, 3. дожджнть, паде дощь 
])luma, nc, f. піре, uyxi 
plumatus, я, um , ontpcuurt, пір- 
нятий, п*рлстий. 
plumbum, i, n. олово, 
plurimi, ae, n, дуже багато, ире- 
многй ; plurimum, нанбольшс. 
pluvia, ae, f. дощь. 
pluvius, a, um, дощевий, дощистьій. 
pocillum, i, n. чаша,стакані, кубокі. 
poeina. iitis, n. поема, пісня, 
роспа, ae, f. кара; capitis poena, 
кара смертна. 

pocnltct, 2 . жаль (мені.; poenitet 
me. жалую, каю ся. 

Poenus, і, m. Пунієць, Картагинець. 
poesis, is, f. поезія, 
poeta, ае, ш. поеті, 
polaris, с. полярний, 
polio, 4. гладити, гранити, 
pollex, Teis, m. палюхі. великій 
палець. 

polliceor, pollicitus sum, 2. обі- 
цювати, прирікати, 
polluo, lui, lutum, 3. осквернити, 
обезчестпти. 

Pollux, TIcis, m. Поллуксі. 


Polynices, is, lil. ІІОЛИНИКЄС1» 
pomeridianus, a, um, пообідньїй, 
пополудневий. 

Pompeius, i, m. Помпей 
pomum, i, n. овощь, садовина, 
pomus, i, f. дерево овощне. 
pondo, що до ваги, вагою, Фунть. 
|ion»lus, fris, n. вага 
pono, за, uo -за. 

]юпо, posui, positum, 3 класти, ста¬ 
вити ; vitam ропбге, душу поло¬ 
жити, умерти, 
pons, pontis, m. мОсгь. 

]iopellus, і. m. иародець. 
popularis, с. народний, 
populus, і, f. тополя, 
populus, і, m. народі 
porcus, і, m. вепрь, свиня, 
porrigo, rexi, rectum, 3. простерти, 
простягати, подавати, 
porro, дальше, (вОдтакі). 
porta, ас, f. ворота, 
porticus, us, f. стовповий ходннкі, 
портпкі, притворі 
]>orto, І. нести, принести, 
portus, us, іп. пристань 
portis, і, ні. (псре)хбді, дірка, 
posco, poposci, 3. требувяти, жа¬ 
дати, домагатп ся. 
possideo, sedi, sessum. 2. посідати, 
possu m. potui, posse, могти,здужати, 
post, по, посли, по-за ; опосля. 
postea, опосля. 

postquam n posteaquam, коли, які. 
postSri,orum,m потомки.иотомство. 
posterus, a, um, послідуючій; po¬ 
steriores pedes, заднй ноги, 
posthabeo, 2 . низше цінити, низше 
класти. 

postpono, posui, р5зТіит,3.нпзше кла¬ 
сти або ставляти, низше цінити, 
postremo, на послідокі, на-конець. 
postridie, слідуючого дня. 
postulo, 1 . жадати, домагати ся. 
potens, entis, могучій, сидьньїй. 
potentia, ae, f. могучбсть, вдасть. 
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potest ib, alie, f. вдасть 
potio, onis, f. напОй. 
potior, 4. заволодіти чпм-ь, здобути 
щб, rerum potiri, заволодіти 
всімг,посідати найвьісшу вдасть, 
potior, огія, ліпшій, одличнійшій; 
potissimus, п, іітп, вельми ОДЛИЧ- 
uufi. 

potius, радше ; potissimum, няЙрад- 
ше, особливо, 
poto, 1 . пити. 
potii9, us, m. пите, наибй. 
ргас, черезь, (за для); протнвь ; 

prae se ferre, заявляти 
praebeo, u». Itum, 2. подавати, уді¬ 
лити, являти, призволити; спра¬ 
вити; se praebere, окпзати ся, 
явити ся, бути. 

praecedo, cossi, cessum, 3. ступати 
або итн лередь кимь, передувати, 
випередити 

praeceptor, oris, m. учитель, 
praeceptum, і, п. прнкязь препись, 
наука, заповігь. 

praecido, clili, clsum 3. вбдрізатя, 
водрубати. 

praecipio, сері, ceptum, 3. прспи* 
сатп, приказати. 
praecipue, особливо 
praecipuus, я, шп, особливий, од- 
личник 

praeclarus, a, um, пресвітлий, сла 
виий, виборний 

praecordia, orum, п. болона, пере- 
понка. 

praeda, ае, f. добича, потала, 
praedico, 1. величати, 
praeditus, a, um , обдарований, 
осмотрений. 

praedium, і, п. село, селитьба, ма- 
втнбеть. 

praedo, 5nis, m. розббйнпкь. роз¬ 
бишака, опришокь. 
praedor, 1 . грабнти. розбивати, 
praefectus, і, m. начальникь, пол¬ 
ководець, префекта. 


praelero, tuli, latum, ferre, нести 
передь кимь; ббльше цінити, 
висшс ставити, воліти, винести 
щб наді» щось. 

praeficio, feci, fectum, 3. поставити 
кого наді. кпмт>, поставити кого 
начал ьникомь. 
praemium, і. п. нагорода, 
praeparatio, onis, f приготовлене, 
praepono, posui, pSsitum, 3. ста¬ 
вити на переді або наді щб, 
ббльшс цінити. 

praeses, sidis, с. оборонитель, опі¬ 
куні. 

praesens, entia, приеутпий, тепе¬ 
рішній. 

praesertim, именно, особливо, 
praesidium, і, п. охорона, залога 
praestans, stantis, одлпчний, доко- 
налий, самий лучшій. 
praesto, stiti, praestitum, 1. подати, 
зділати оказати; платити, ви¬ 
повнити; перевисшитп; praestat, 
єсть ліпше. 

praesum, fui, esse, бути на переді, 
проводити,завідувати,управляти, 
praetento, 1. вивідувати ся або 
звідати на передь. 
praeter, по при, крбмь, противь. 
praeterea, крбмь того, 
praetereo, ii, Itum іге, мимо ити, 
минути (ся). 

praeteritus, a, um , минувшій, ко¬ 
лишній. 

praeterfluo, fluxi, fluxum, 3. пли¬ 
нути або текти мимо щб. 
praeternavigo, 1 . пльшути мимощб. 
praeterv51o, 1 . перелетіти, 
praetor, бгіа\ m. преторь, полко¬ 
водець. 

praevalidus, a, um, вельми сильньїй. 
prandeo, di, sum, снідати, 
pratum, і, п дугь, лука, 
pravus, a, um, переворотний, по¬ 
псований, ледащій, 
ргесог, У. молити (ся), просити. 
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prehendo, prehendi, prehensum, 
обоймати, хватати, брати, 
premo, pressi, pressum, 3. тиснути, 
гнести, дуентя, тревожяти. 
pretiosus, а. шп, дорогій, дорого¬ 
цінний 

pretium, і, її. ціна, вартбеть 
ртех, prScis, f. просьба, молитва 
pridie, попереднюю дня 
pridem, давно, вже давно 
Priene, es, f. Пріеиа 
Prienae»!?, a, um, ІІрівнскін 
primarius, n, um, головний; plane¬ 
tes primarius, головний планета, 
primus, a, um, первин; primum, 
найперше, напереді, 
princeps, dpi», m. голова, началь- 
ііикь, князь; adi. первин, 
principatus, ия, m. периснстоо. 
principium, і, її. нлчаток*. 
ргіог, ия, першій, тамтой. 
priscus, а, шп, старий, старода- 

BRUH. 

pristinus, а, її пі, колишній, старий, 
prius, уперед*. 

priusquam, вперед* ніжь німт», 
закпи*. 

privatus, n, um. приватний 
privatim, приватно, в* житю при¬ 
ватним*. 

privo, 1 . лишити кого чогось, 
рго, за, про, замість, перед*, ио, 
(ведля). 

probitas, at is, Г праведності», 
probo, 1. пробувати, похвалити; 
заявити; probari alicui, подоба- 
ти ся кому. 

proboscis, Idis, i' хобот*, труба, 
probrum, і, п. докор*, догана, 
probus, я, um, праведний, чесний 
procedo, cessi , cessum . 3. ступати 
наперед*, поступати, випередити; 
поводити-сь. 
procella, ае. Г буря, 
proceritas, at is, f. рбегь, гибкость, 

вьісмуклбсть. 


procerus,um, гнбкііі, тонкій ви¬ 
сокій. 

procreo, і. родити, видатп. 
procul, далеко, з* далека, 
procumbo, cubui, cubitum , кла¬ 
сти ся, приклонитись, упадати, 
prodeo, ii, Itum, їгс, виступити, 
вилазити, вийти, явити ся. 
prodigus, a, um, розтратішй, мар- 
потравний 

proditio, опік, Г. зрада, 
proditor, бгіч, пі. зрадник* 
prodo, didi, ditum , передати, 
зрадити ; memoriae prodero, опо¬ 
відати 

proelium, і, n. битва, бон. 
profecto, справді, дойстію, истино. 
profero, tilli, latum, ferre, вино¬ 
сити, виставити, видати, родити, 
proficio . (всі, fectuin , •!. ДІлати 
успіх*, постуияти В* ЧІМ*, 
proficiscor, fcctus sum, мандру¬ 
вати, вбдправити ся, йти, їхати, 
profiteor, fessus sum, 2. визнати 
свобОдио. 

profluo, fluxi, fluxum, випли¬ 
вати. 

profQgin, fiigi, fugitum, убігати, 
утікати 

profundo, fudi, fusum, 3. виливати, 
проливати. 

profundus, a, um, глубокій; pro¬ 
fundum, i, n. глубінь. 
progredior, gressus sum, 3. ступати 
наперед*, поступати 
progressus, us, m. успіх*, поступ*, 
prohibeo, ui, Itum, 2. спиняти, вбд- 
перти, повздержати 
proiicio. (proicio), ieci, icclum. 3. 
кинути перед* себе, закинути, 
дорікати, 
proinde, отжежь. 
promineo,ui, 2 . сюрчати, виставати. 
promissum, і, n. обітниця, 
promitto, misi, missum, 3. обіцю- 
вати, прирікати. 
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promo, prompsi, 3. вий¬ 

мати, видобувати; достярчувати, 
подавати, 
promptus, a, um, готовий 
promunturium. і,и пригоре, сугорб*, 
propago, 1 . розширяти, розпрости¬ 
рати. розплодити 
prope, близько, біля, 
propedicm, н* сих* дшігь, скоро, 
propello, puli, pulsum. 3. вбдогнятп. 
propfro, 1 . спішити, квапити ся. 
propono, posui, positum, 3. ставити 
наперед*, предкладати, ducta* 
пити, внести, ооліти, обіцяти, 
propositum, і, її. шкірене, 
proprius, a. um, иластпвмії, евбй- 
(власньїй). 

propter, ради, за-для, біля, побочь 
propterca, ради того, з*-за-того. 
propugno, І. бороти сь за щб. 
prorepo, repsi, reptum, 3. випов¬ 
зати ся, вилізти, 
prorsus, зовсім*, цілком*: pror¬ 
sum, наперед* 

proscribo, scripsi, teri pium, 3 du- 
гнати з* краю. 

prosi І io,ui,4 . надскочити,вискочитп 
prosper, era. ?rum, щасливий, 
prospicio, spexi, spectum, 3. перед* 
видіти , бути оглядини*, ста- 
рати ся. 

prosterno, Stravi, stratum, 3 про 
стерти, звалити, повалити, нй- 
вощити. 

prosum, profui, prodesse, бутп 
помбчним*, помагати, приносити 
хосен*. 

prot?go, texi, tectum, 3. хоронити, 
стерегтп. 

protinus, сейчас*, просто, 
prout, о екблько. 

provSnin, veni, ventum. 4 вихо¬ 
дити , ноявляти ся, родити ся, 
сти. 

proverbium, і. п. приповідка, при- 
слбвв. 


providentia, ас, f. промисл*. 
provincia, ае. Г провннція повіт*, 
область. 

proximus, n, um, пайблпзшій 
prudens, entis, розсудний. p03)TVinufi, 
второшіий, дотепний, 
prudentia, ае, f. розсудок*, розум*, 
второпнбеть, осторожнбсть. 
pruina, ае, f. ипей. 
prunum, і, п. сливка, 
prunus, Г. слива, дерево слив- 
кове. 

Prusias, а*-, пі. Прузіяс*. 
psittacus, і, іп. папуга, 
publicus, a, um , публичний : , я- 
оньїй: res publica, рспубликя, 
держава. 

pudet, 2 . стидно; pudeat te, сти- 
дой ся! соромн-сь! 
pudicitia, ае, f. стидливбсть, соро- 
млпвбсть. 

pudicus, n, uni, стидлипий, соро¬ 
мливий. 

Illidor, бгія, ш. сором*, стид*, 
puella, ае, f. дівніпа. 
риег, бгі, т. хлопець, дитина, 
puerilius, І, ІП. хлопчик*, 
pueritia, ne, f бік* дитинячій, 
pugna, яе, f боротьба, 
pugio, бпів, m. кинжал* 
pugno, 1 . бороти ся, воювати, су- 
противляти ся. 

pulcher, clira, dirum, красний, 
гарний. 

pulchritudo, Inis, f. крася, подоба, 
pullus, і, m. молоде, потя. 
pulmo, onis, m легке 
pulvis, eris, m. порох*, 
pumex, icis, m. жужелиця камінна, 
пемза. 

punctum, i, n. точка, 
punctus, us, m. уколене, 
pungo, pupugi, punctum, 3. колоти, 
гризти, непоконти. 

Punicus, a, um, Пунійскій 
punio. 4. карати 
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puppis, is, f. тьільнякь, задня часть 
корабля. 

purgo, 1. чистити, 
purpureus, a, um, багряний, 
purus, a, um, чистий, 
puter, tris, tre, гввльш, порохня¬ 
вий, крухій. 

putesco, 3. гнити, псувати ся. 
puto, 1. думати, гадати, вірити, 
вважати. 


putredo, luis, f. гнцлбсть, гниль 
PylXdee, ае, пі. Пиладссь. 
pyramis, lilis, f. пирамнда. 
pyrites, ае, m. искрякі, кресень. 
Pyrrbus, і, in. Ппрргус*. 
Pythagoras, ае, іп. ІІитаґорасг. 
Pythagoreus, і. т. Нитагореець; 
adi. Питагореискій. 


Quadratus, a, um, квадратовим; 
quadratum , її. чотирокутт», 
квадраті». 

quadriduum , і, п. часі чотири- 
дневий. 

quadriennium, і, н. часі» чотиро- 
літній. 

quadrifidus, а. иш, роздільним на 

чотиро ЧАСТИ. 

quadriipes, p&lis, с. чотироиогіЙ, 
звіря чотироноге 
quaero, quaesivi, (|uaesitvlni, 3. шу¬ 
кати, питати (ся), старати ся 
глядіти, смотрнтн. 
quaeso, прошу. 

quaestio, onis, f. питане, сліджене 
quaestor, oris, m. квесторі», 
qualis, e. якій. 

qualiscunque, qualecunque, якій 
иебудь. 

quam, які», ніжь, чнмт». 
quamdiu, докбль. 
quamSbrem, для чого, чому, 
quamquam, хочь, хотяй, якг нн будь 
quamvis, хочь 
quando, кола, 
quantopere, які» дуже, 
quautus, a, um, які» великій, якій; 
які» богато; quanto — tanto, чнмі» 
— тьшь. 

quapropter, за-для чого. чому, 
quaquaversus, по всім!» усюдамь 
quare, чому, чого, 
quartus, a, um, четвертий. 


quasi , неначе - би , мабуть - би , 
MODb-Gu, які» кола би. 
quatfnus, о екблько; доки, 
quater, чотире рази, 
quatio, quassi, quassum, 3. трясти, 
quatriduum, гляди quadriduum, 
quattuor, чотире. 
que, н, та й (додав ся до слова), 
quemadmodum, якь. 
queo, quivi, quitum, quire, МОГТИ, 
quercus, us, f. дубі», 
queror, questus sum, нарікати, 
жллувати-сь. 

qui, quae, quod, котрий, щб, ЯКІЙ, 
quia, тому-що, що 
quicunque, quaec., quode., кождий 
котрий, хто небудь. 
quid? щб? 

quidam, quaedam, quoddam к quid¬ 
dam. якійсь, деякій; щось,дещб. 
quidem, вправді; бодай, найменше, 
quies, etis, f. спочинок*, супокбй. 
quiesco, evi, etum, 3. спочивати, 
quietus, a, um, супокбйкьій. 
quin, що не, щоби не, щб; навіть, 
quincuplex, icis, пятиракій. 
quinquagies, пятьдесять разі», 
quinque, пять. 
quippe, які», бо, именно. 

Quiris, Itis, m. Квирить, обиватель 
рнмекій 

quis, quae, quid, хто? ЩО? 
quisnara, quaenara, quidnam хтожь? 
хто такій? 
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quispiam, quaepiam, quodpiam и 
quidpiara, якійсь, хтось, якесь, 
щось 

quisqunm, quacq., qiiodq. я quidq } 
хтось, щось 
quisque, quacq., quodq.. кождьій, 
всякій. 

quivis, quaev., quodv. и quidv., KO- 
ждьііі, котрий небудь. 

* 1 U 0 , куди. 

quo. щоби ТЬОТЬ ; quo - ео чимь 
— тьшь. 

quoad, покбль. поки 
quod, тону-що, що. 
quodsi, вели же. 
quominus, щоби не, щоби 


quomodo, якт>, якимт> способом^ 
quondam, колись 
quoniam, тому-що, коли. вже. 
quoque, такожь 

quorsum, вь котру оторону?кудьіжь? 
quot, кблько, які. богято 
quotannis, щорбкь 
quotcunque, кблько небудь. 
quotidianus, a, uni, щоденний, 
quoties кблько рази, КОЛИ ИНО. 
quotus, a. um, котрий (вь ряді), 
quotusquisque, котрий (Db РЯДІ), 
quousque, докбдь, як-ь довго, 
quum, коди, якь; хочь, если,закпмь 
quum — tum, такі» — якь я; не 
тблько — але такожь. 


Rabidus, a. um. скажений, бісно- recenseo, censui, censum н сепзі- 


ватий, шалений, загонистий, сер¬ 
дитий. 

rabies, ei, f. скаженбсть, сердитбсть. 
radicitus, зі коренені», зовсім*, 
radio, 1 . лучі пускати, сьяти, свя¬ 
тити. 

radius, і, т. лучь 
radix, Icis, Г корінь 
rado,rasi, rasum, 3. голити, стригти, 
ramus, і, т. галузь, віта, гилв. 
raua, ао, f. жаба 
гарах, acis, розббйничій, хищій. 
rapidus, a, um, рвучій, бистрий, 
скорий. 

rapina, ае. f. грабіжь. 
rapio, rapui, raptum, 3. похнгптн, 
грабпти. рвати, здирати, 
гаго, рідко, вь ряди-тоди. 
rarus, a, um, рідкій, тонкій, поо¬ 
динокій 

ratio, onis, f. умь; спосббь; раху¬ 
нок*; свойство, устрбй 
raucus, a, um, охриплий, 
ravis, is, f. хрипка. 

Rea Silvia, ao, f. Реа Снлвія. 
recedo, cessi, cessnm, 3. вбдетупяти. 
водходитя 


tum, 2 . вичислити, пересмотрити. 
recens, ntis, свіжій, недавний, но¬ 
вий; adv. недавно, 
recessus, us, m. поворот*; вбдлпв*. 
recipio, сері, ceptum, 3. пріймнтн 
опять, пріймнтн, одержати зновь; 
sc recipere, вбдтягнутн ся. 
recito, І. перечитати, читати кому 
щб, викладати, росказувати. 
recludo, clusi, clusum, 3. отворитп, 
вбдчнннтя. 

recordatio, onis, f. згадка, споминка, 
recordor, І. пригадати собі, пога¬ 
дати. памятати. 

recreatio, onis , f. покріплене по¬ 
силене, випочннок*. 

гссгео, 1. ПОСИЛИТИ, ОЖИВИТИ, 
recte, справедливо, добре, (щиро), 
гараздь. 

rector, oris, m. правитель 
rectus, a, um, правьш, простий, че¬ 
сний; recta, sc. via, просто, про¬ 
стого дорогою; rectum, і, п. че¬ 
снота. 

recumbo, cubui ,cuMtum,3. кластися, 
recupero. І. набути зновь, вбдаи- 
скатя 
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recurro, curri, cursum,:#. бігти ня- 
задг, борзій повертати, 
reddo, didi, ditum. 3. вбддатн, при- 
исрнути 

redeo, ii, її Ulli. ЇГС, UOUCpTiTII. 
rodito, ogi, actum, 3. гнати назадт», 
□Оддати, ибдчиннти, зділати, ію- 
стаиісти. 

redimo, сіні, emptum, 3 пику пити, 
висвободнти. 
reditus, us, ш. иоворогь 
reduco, duxi, ductum,3. вбдводити, 
привернути 

refello, folli, 3. водиерти, абати, 
rcftro, Ійіі, latum, ferre, нести на¬ 
зад!», вбднести, нести; звістити, 
вбдплатнтн; gratiam referre, дя¬ 
кувати; referre iuter, помістити, 
почислити поміжь 
refercio, fersi, fertum , 4. перепо¬ 
вняти наповняти, 
refert, залежить натбмг, ходить ото. 
refertus, а, иш, повний, наповнений, 
reficio, feci, fcctum, 3. водновитп, 
направити, поставити опять; re¬ 
ficior, приходжу до себе, очуняю, 
reflecto, flexi, flexum, 3. водогнутя, 
□Одвернути, водбитп 
refrigero, І. охолоджатя 
regalis, с, королівскій. 
regina, ас, f. королева, цариця, 
regio, oiiis, f. околиця, сторона, 
regius, a. uni, королівскій, царскій. 
reguo, 1. управляти, пянувзтп, пра¬ 
вити, володіти. 

regnum, і, и. праліиє, держава, 
володарство, царство, 
rego, rexi, rectum, 3. правити, про¬ 
стувати, вести. 

regredior, gressus 6um, 3 посту¬ 
пати взадь, вертати єн 
regula, ае, f. правило 
llegfilus, і, т. Реґулуст». 
геіісіо, (геісіо), іесі, iectum, 3. вод- 
кидати, скидати. 

relego, legi, lectum. читати опять 


religio, Ollis, f религія, ЛоГ'ЧССГІв, 
совістнбсть. 

r-digiosiis, а, иш, бого'іестнвьііі, на¬ 
божний. 

relinquo, liqui, lictum, залишити, 
опустити, оставити, 
reliquus, а, її пі, прочій, останній 
remaneo, mansi, mansum, 2. вста¬ 
вати ся, лишити ся. 
remedium, і, п. ередетво, лікь 
remeo, І. вертати ся. 
reminiscor, 3. пригадувати собі, 
памятатк. 

remitto, misi, missum, 3. вбдсилати, 
пбдпускати, оставити, 
remotus, а, иш, вбддалений. 
removeo, movi, motum, 2 Ббдда- 
ляти, усуватп. 

remuneror, 1. нагороджатп, випла¬ 
тити ся 

ltcinus, і, т. Ремусь. 
ген, renis, т. нирка, 
rcuuotio, 1. звістити, викликати, 
оголосити. 

теог, ratus sum, 2. гадати, БІрптя. 
reparo, 1. направити, обновити, вод • 
мовити. 

repello, puli, pulsum, 3. вйдбгнати, 
вбдд.чляти , вбдбитп, звернути 
(назаді). 

repente, иечайно, зиечевья, наразі», 
напрасно. 

repentinus, я, ига, нечайнии, на- 
прасний. 

repercussus, us, ні. вбдбиваив ся (н. 
ир. сонця). 

reperio, repPri, repertum, 4 винайти, 
знайти, вбдкриги. 
repetitio, onis. f. повторене, 
repeto, livi, titum, 3. повторяти; 
домагати ся назадь, братп; (ви- 
.водити) 

repleo, plcvi, plelum,2. наповняти, 
переповняти. 

repo, repsi, reptum, 3. повзати, 
reporto. 1. ВОД носити 
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reposco, 3. жадати (назадь), дома- 
Г гати-сь, упомннати-сь. 
reprehendo, hendi, licnsum, 3. га¬ 
нити, дорікати, гудити, 
reprehensio, onis. f. догана, 
repudio , 1 . погорджати, не прій- 
мати, вОдправнти 
requies, сі и etis, f. супочпнокт., 
супокий. 

requiro, quisivi, quisitum , 3 . шу¬ 
кати, глядатя, жадати, вивіду- 
ватя ся 

res, rei. f річь, справа обстаиова; 
res adversae, нещаств, недоля; 
res secundae , щасть ; novae res, 
новй порядки. 

rescindo, scTdi, scissum, 3. водрьі- 
иати , зЛрватн, роздирати, вЛд- 
ломати. 

resilio, ні.4. ибдекочпти, вбдбитися. 
resipisco, sipivi, 3. приходити зновь 
до розуму, схамснутя-сь отями- 
ти-сь, опамятатії-сь. 
resisto, stiti, etltum . 3. оперти-сь. 
супротивятп ся. 

resolvo, solvi, solutum, 3. розвя- 
зати опять; resolvor, таяти. 
respicio, spexi, spectum 3. обзира- 
ти-сь, зглядь мати на щб, ува¬ 
жати на щб. 
respiro, І вбддмхатн 
respondeo, spondi, sponsum, 2. вЛд- 
повідатя. 

respublica, ае, f. република, дер¬ 
жава, устава ; справи громадскй. 
respuo, «і, 3 вбдкинути, гордитн 
restinguo, etinxi. stinctum.3. гасити, 
restis, is. Г. постороноісь, вужнще. 
restituo, ui , Qtum, 3. поставити 
зновь, привернути,водновити, при¬ 
кликати наладь, зладити зновь. 
resto,stiti, І. бути злншньїмь, оста- 
вати ся; restat, остав ся 
rete, ів, п. сіть. 

retexo, texui, textum, 3. розплі¬ 
тати, розпороти. 


retineo, tinui, tentum, 2. повздер- 
ждти. придержати, задержати, 
rciriiho, traxi, tractum , 3. волічи 
назад i. 

retrorsum, назаді»; retro, взядь. 
reus, a, uin, винуватий, ппнний. 
reveho, vexi, vectum, 3. вОдвезтп. 
trans.; revehor, іду назадь, по¬ 
вертаю. 

revera, дійсно, справді, 
reverentia, ас, f. почитане, шяиобя. 
revereor, itus sum, 2. почитати, 
revertor, perf. reverti, sup. rever¬ 
sum, inf. reverti, depon. зь ак- 
тивяимь пер*ектомь, повертати 
revivisco, revixi, 3 воджити 
rev5co, 1 видклпкати. 
rex, regis, m. король, царь. 

Hhca, ac, f. Pea. 

Khcnus, i, m. Рент, 
rhetor, 6ris, in. рсторь, бесідникь, 
учитель бесідництва. 
rhinoceros, 6tis, m. носорожець. 
Rhodus, i, f Родусь. 
rictus, us, m. паща, пасть, високі, 
rideo, risi, risum, 2. сміятн ся, ви- 
сміватя, ругати-сь 
ridiculus, n, uni, смішний, 
rigeo, 2, ціпеніти, костеиітп, мер¬ 
знути, ковязнути. 
rigidus, a. u ні, закоспілий, заковя- 
злий, сціпснілий, тугій, обмер¬ 
злий. 

rima, ае, f розсіллна, щелина, 
скалина. 

ripa, ае, f. береті, 
risus, us, m. сміхі, регбть 
ritus, us, m. обряді, спосббь, чинь. 
rivulus, і, m. поточокь 
rivus, і, ш. потбкь, ручай, 
rixa, ае, f. сварня, спбрь, суперечка, 
rixor, 1. сварити ся. 
robur, oris, п. сила, дубі 
robustus, a, um, сильний, кріпкій, 
дужій. 

rodo, rosi, rosum, 3 . гризти. 



logo, і. цьітати просити. 

Roma, ас, f. Рим* 

Romanus, a, un>, рнмскій 
Romulus, і, іп. Ромулус* 
гоя, roris, пі. роса, 
rosa, ас, f. рожа, 
rostrum, і, п. дзюб*. 
rota, ас, f. колесо, колісце, 
roto, 1 . обертати навкруги 
rotundus, a, uni, округлий 
ruber, Ьга, brum, червсний 
rubicundus, ii, uni, червонявий, 
жовтавий. 

rubor, oris, ні. червеность, ру.мя 
нець. 

Saccr,orn,cruin, святий, посвячений, 
eacerdos, 6tis, с. священник* 
sacrificium, і. п. жертва, 
sacrifico, І. жертвувати, жертву 
приносити. 

•aerum, і, п святиня, жертва, на- 
боженство. 

eaeculum, і, п. вік*, стопіте 
ваєре, часто, нераз*. 
ваеріо, saepsi, saepium, 4. обвести, 
окружити, огородити, обезпечиги. 
saevio, 4. казитися, бісити ся, лю¬ 
тити ся, шаліти. 

eaeyitia, ne, f. бісноватость , сер- 
днтбеть, лютОсть. 

saevus, a, uni, бісноватий, лютий, 
страшний. 

sagacitas, alis, f. бьістроумибеть, 
дотепность. 

sagax, acis, бистроумний, дога¬ 
дливий; adv. sagaciter, 
sagitta, ae, f. стріла, 
sagittarius, i, m. стрілець, 
sagitto, 1. стріляти з* лука. 
Saguntum, і, її. и Saguntus, і, f. 
Сагунт* ; Saguntinus, і, m. Са- 
ґунтянннь. 
sal, salis, in. соль. 

Salaminius, л, um, Салампнекій. 


rudis, е, грубий, нечемний невві- 
жливий, песвідущій 
rudo, ivi, itum, 3. ревіти, ричати, 
rugio, 4. ревіти. 

ruina, ас, f. рунна, розвалнна падене. 
rumor, oris, m. поголоска, 
rumpo,rupi, ruptum,:!, рвати, ломатн. 
ruo, rui,rutum,3. пасти, валитися, 
rupes, is, f. екала, скеля. 
l*lirsU9, зновь, опять. 
rus, ruris, n. село, 
rusil- us, a, um, сільскій ; vita ru¬ 
stica, жить сільске. 
rusticus, i, in. селянин* 
rutilus, n. um, червенявий. 

H. 

Salamis, їііім, f Галами на 
salio, ii, saltum, 4. скакати, стри¬ 
бати; fons saliens, водотриск*. 
salix, Teis, f. верба. 

•also, дотепно, шутливо, остро. 
salsus, n, um, сЛльиий , солоний, 
дотепний. 

saltem, найменше, хочь. 
salto, 1. скакати, 
saltus, us, m. скок*. 
saluber, bris, e, здоровий, спасен¬ 
ний, цілющій. 

salu», fit is, f. спасене, гаразд*, до¬ 
бро, привіт*, поздоровлене, здо¬ 
ров ле. 

salutaris, е, спасенний, пожиточний, 
saluto, 1. вптати, поздоровити, 
salve, здоров* був*! 
salvus, a, um, здоровий, цілий, 
спасенний. 

.Samus, і, Г Самос*. 
sancio, sanxi, sanctum н sancitum, 
4. установити, розпорядити, у- 
хваляти. 

sanctitas, atis f. святбеть, чистбсть. 
sanctus, a, um, святий, 
sane, справді, так*, 
sanguis, luis, ш. кровь. 
sanguisuga, ae, f. кровопіець, пьявка. 



bullitus Tltis, f. здороиля 
sano, 1. сцілпти, лічити, гонти, 
snnus, a. um, здоровий, 
sapiens, cutis, мудрий, мудрець 
sapientia, ае, f. мудрбсть 
sapio. Ivi, .4. сманз^ати, мати ро¬ 
зумі., бути мудримі. 
sapor, oris, пі. смакі, сокі, мсдокі 
eapphlrus, і, f шяФнрі. 
sarcio, sarsi, sartum, 4. латати на¬ 
правляти винагородити 
Sardanapalus, і, пі. Спрдянаняль 
Sardes, ium, f. Сардм. 

Sardinia, по, f. Сардішіи. 

Sardus, і. іп. Сардинець 
sat clles.lt is пі трабангь сопутіїикі, 
товаришь. 
satio, І. наситити 
satis, досить; numerus est satis, чи¬ 
сло в достаточие. 

satisfacio, feci, factmn, .1. вгодпти, 
вдоволити кому, 
satrapes, is n ac, m. сатрапі 
Saturus, і, m. Сатирі 
saxum, і, п. скала, каміне, 
scala, ne, f. драбина, сходи 
scando, scandi, scansum, 3. лізти, 
вступати, набити або вилізти 
иа щб. 

scarabaeus, і жукі. 
sceleratus, a, um, окаянний, без¬ 
законний. 

scelus, ibis, п нечесть, злочинство, 
всепа, ае, f. сцена 
sceptrum, і. п. скипетрі, булявя. 
schola, ас, Г школа. 
scientia,ae,f. відомбсть.уміетибсть. 
scilicet, то єсть, се-бі то, именпо. 
scintilla, ае, f. искрл. 
scio, 4. знати, з'міти; sciens, сві¬ 
домий, нарочний. 

Scipio, onis, m. Сцииіоиі. 
scisco, scivi, scitum, 3. рішити, по¬ 
становити. з'хваляти 
sciurus, i,m. вивірка, білка, векша, 
scopulus, і, m камінь, скала. 


scuipio, «»«••*, m медведюкь, скор¬ 
піоні. 

scriba, ас, ш. пислрь. 
scribo, scripsi, scriptum, .‘І. писати 
scriptor, ovis, m. пнеарь. ппсатсль, 
письмеиннкі. 

scriptum, і, п. писане, письмо, 
sculpo, sculpsi, sculptum, 3 ви¬ 
різувати. 

scurra, ас, ш сміхуні, дурисвіті, 
scutum, і. її щиті. 

Scylla, ае, f. Сцилля 
Scytha, ас, m. Скиті, 
secundarius, а, иш,вторьій вь ряді; 
planetes secundarius, планета по- 
бочна, трабангь 
secundum, ведли, опбсля, ио. 
secundus, a, um , вторьій, другій; 

щасливий; ree secundae, щастя, 
securis, is, f. топбрі. 
securus, Й, um, безжурний, безиечний. 
sed, но, але, ялежь, о, тблько, лише 
sedeo, sedi, sessum, 2. сидіти, 
sedes, is, f. сідали що, столець, меш- 
кане, оселя. 

seditio, onis, f. иорохобия, бунті, 

повстане 

sedulitas, at is, f. приліжнбеть, за- 
иопад.лноОсть. 
scdillus, a, um, трудящій, 
seges, ?tis, f. засіві, сівба, зббже. 
segnities, сі, f. иссквапибсть, не- 
дбалбеть 

feiungo, іинхі. iunctum, Л. вбдді- 
лити, розлучити, 
semel, разі, одної разі. 

Semele, ся, f. Семеля 
semen, Inis. п. сімя, насіне. 
sementis, is, f. сівба, засіві; ви- 
mentcm facere, заходитп-сь около 
засіву. 

semestris, о , шістьмісячний; se¬ 
mestre. is, п. пбврочв. 
Бетрег.завсігди,все,безперестанно, 
sempiternus, a, um , всегдашній, 
безперестанний, вічний. 



»«*iiori u», a,u 111,110 шість обоймаючій; 

senarius, se. versus, i, m. сснарь. 
senator, oris, m. сенаторь 
senatus, us f m. сенаті», 
senectus, iitis, Г. стярость 
senex, senis, m старий, старець, 
seni, ае, а, по шість, 
senior, oris, ni. старшім, 
sensim, ПОБОЛИ, 
sensus, us, m заіиель, глузді», 
sententia.ne. f. мнінів, гадка, мисль, 
прясловв, пословнця. 
sentio, sensi, sensum, 4. чувство- 
Ііяти, чути, почути, думати, га¬ 
дати, бачити, мислити 
ксрПго, 1. водділити. 
sepelio, eepeKvi, sepultum, t. 

гребати, похоронити. 

.September, bris, m. Вересень, 
septemplex, Icis, семнкротиий. 
Septentrio,ouis, m. сівсрі», повіїочь 
septentrionalis, e, пйвиочний. 
septies, СІМЬ разі, 
sepulcrum, i, n. гробі., могила, 
sepultura, ae, f. погребг, похороні». 
Sequana, ae, f. Секвана. 
sequor, secutus sum, 3. ити слі¬ 
дом* за кпить, послідувати, на¬ 
слідувати. 

serenitas, at is, f. погода, 
serenus, a, uni, погодний, ясний, 
sericus, я, піп, шовковий, 
series, ei, f. ряді», 
serius, a, uni, поважний , строгій, 
статочний ; a«lv. serio, 
sermo, onis, m. бесіда, розговорт». 
sero, зегиі.вегІиіп.З.вязати,сплітати, 
sero, aevi, sutum, 3. сіяти , розсі¬ 
яти, садити, 
sero и serius, за позно. 
serpens, entis, с.вужь, гадина, змія, 
serpo, serpsi, eerptum, 3. повзати, 
проминати, ширити ся 
serus, a, um, пбзний. 
servatus, a. uro, вибавлений, осво- 
бодженин захований. 


servio, 4. служити, 
servitus, ntis. f. неволя, рабство, 
servo, І. заховати, хоронити, бе¬ 
регти, иаблюдати, снасти, осво- 
бодити, виповнити. 

.servus, і, m. невбльїіикі» 
seta, ас, Г. щітина. 
seu, або. 

severitas, iitis. Г. строгость. 
severus, a, uui,* строгій, 
sexangulus, а, ти, шестокутиий. 
si, веди, які»; sin, вели же; simi¬ 
lius, вели не, я то инакше. 
sic, такі., 
sicco, І. сушити, 
siccus, а, um. сухій. 

.Sicilia, ас, Г. Сицилін; Siculus, 
ш. Сициліичикі. 
sicut, які», рбвно які», 
ьііііія, eris, и. звізда 
significo, І. звістити донести, дати 
знати. 

signum, і, u. з пакт», знамя, статуя, 
стовпі., печать, 
silentium, і, u. мовчанв. 
silex, Icis, ш. кремінь, 
silva, ас, f. лісі», 
silvestris, с, лісистий, лісний, 
simia, ae, f. малпа. 
similis, с, подббмшй. 
similitudo, Inis, f. подобнОсть, иохо- 
жость. 

simplex, Icis, поєдиичій, простий, 
одинокій; simpliciter, по-просту. 
simplicitas, iitis, f. простота, 
simul, разомт», вразь, вкупі, 
simulae . simulatque , які» скоро, 
скоро лише. 

simulacrum, і, u. образі», 
simulatio, onis, f. лицемірство, у- 
даванв. 

simulo, 1 . удавати, 
sincerus, a, um, щирий, 
sine, без*. 

singularis, е, одинокій особливий, 
одличний 
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singuli, ae,a, поодинокії, по одному, 
кождьгй осббно. 

sinister, stra, strum, лівий; sini¬ 
stra, на ліво. 

sino, sivi, situm, 3 дозволяти, да¬ 
вати, стерпіти, допустити. 

Sinon, onis, m. Сияоігь. 
sinuo, І. вигинати,кривити,крутити, 
звивати. 

sinus, us, m. пазуха, падро; лкмань, 
залинь, затока. 

Sirenes, um, f. Сирени 
sisto, stiti, st.ituin, 3. установити, 
ставити, застановити, прпзначити. 
sitio, 4. мати спраготу, 
sitis, із, f. спрага, спрагота, жажда. 
situs, a, um, положений, находя- 
чій ся. 

sive, чи-то, або; sive -—sive, чи-то 

— чи-то, будь-то — будь-то. 

smaragdus, і, іп. шмарагдь 
sobrius, a, um, тверезий, 
soccus, і, m. черевикь 
socer, ?гі, ш. тесть, 
sociatas, at is, f. общество. товари¬ 
ство, союзь, сполучене, участь, 
socius, a, um, союзний; пі. това 
ршпь, СОЮЗНИК!*, 
bocrutcs, is, іп. Сократесь 
sodalis, is, іп. побратпмь, товарншь 
sol, solis, m. сонце, 
solacium, і, і», потіха, вОдрада 
solemnis, с, гляди sollemnis, 
soleo, solitus sum, 2. навикнути, 
solidus, я у ani, твердий, ядрний, 
самородний, чистий, 
solitudo, Inis, f. самота, пустиня, 
solium, і, п. тронь, престоль. 
sollemnis, е. святочний, величний 
sollicito, 1 . непокоитп. 

■Solon, onis, m. Солонь. 
solum, і. n. земля, почва 
solum, только, лише; non solum - 
sed etiam , не тОлько (лише) — 
але такожь. 

solus, n, um. саїчь одвнь, єдиний. 


solvo, solvi, solutum, 3. розвязува- 
ти, вОдорвати, рішати, виповни¬ 
ти; платити, розпустити (н. пр. 
волосе),звОльннти, знести, топити, 
somnio, 1. снити ся 
somnium, і, п. сонь, сновидінь, 
somnus, і, m. сонь, спаяє, 
sonitus, us, m. авукь, гомбяь. 
sono, nui, Itum. І. звучати, гомо¬ 
ніти, забрязкати, гудіти, роз- 
даватя-сь. 

sonus, і, пі. звукь, гомбнь, гонь, 
Оряцаие. 

sophistes, ne. m. со*жсть. 
Soph5cles, is, m. Соооклесь. 
sorbeo, ui, 2. сербати, хлептяти. 
sordidus, a, um, нечистий, нехар- 
ний, неопрятпий. 
soror, oris, f. сестра, 
sors, sortis, f. доля, судьба. 
sortior. 4. кидати жоребь, посувати, 
spargo, sparsi, sparsum, 3. сипати, 
розсіяти, сіяти. 

Spartanus, і, ш. Спартанець, 
spatium, і. п. просторь, місце, 
sjxicics, ei, f. позОрь, видь, рОдь, 
стать, краса проява, 
speciosus, a, um, величний, пова¬ 
жний. мантиоий, красний, 
spectaculum, і, m. зрілище. 
spectator, oris, m. зрітель. 
specto, 1 . зріти, днвити ся, огля¬ 
дати; до чогось простувати звер¬ 
нути ся; spectatus, випробуваний, 
досвідчений. 

speculator, oris, га. розвідннкь. 

звідачь шпігунь 
speculor, 1 . придивлятн ся, оомо- 
трпти, вивідувати-сь, глядати. 
speculum, і, n звркало. 
specus, us, m. печера, яма, лего- 
внще. 

spelunca, ае, f. печера, розсілинд. 
sperno, sprevi, spretum, 3. горду¬ 
вати кимь, вбдкинутк. 
spero, І. надіятися, сподіватися. 
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e l»ee, epgi, f. надій. 

*phaera, ae, f. куля. 
s pica, ae, f. кблось. 
ьріїїа, ac, f. тернь; вость, остюкь- 
«pinosus , а, um, тернистий, тер- 
невьііі. 

spiraculum, і, п. ііродьіхі; продуві, 
spiritus, us, пі. дихане, виддьіхі, 
духі; spiritum ducere , вбдди- 
хати. 

spiro, І. дихати, віятп. 
splendeo, иі, 2. сьяти, блищати, 
світити ся 

splendidus, а, иш, світлий, бле- 
скучій, величаний, 
splendor, oris, ш. блескі, сьяево. 
spolio, І. грабині, брати добичу, 
рабуватп 

spolium, і, о. добича, поломі., зай- 
манщина. 

spondeo,spopondi, sponsum, 2. зару¬ 
чити, посватати, обітуватн. 
spongia, ae, f. губка, 
sponte, зь волі, зі покукії, само- 
хоть, добровольмо. 
spuma, ae, f. піна, 
squaiua, ас, С. луска; squameus, а, 
иш, лусковатий, лусковий, лу¬ 
скою покритий. 

studium, і, п. стадія (і2з рим. кро¬ 
кові»). 

stannum, і, її. цииа. 
fttatim, сейчасі, заразі, 
statua, ас, f. статуя, стовпі, п;і- 
мятнлкі. 

statuo, ui, litum. устамовитн, 
ухвалити. 

status, us, ш. положене, стані 
stella, ae, f. звізда, збрка 
stercoro, 1. гноити. 
sterilis, е, недлодньш. 
sterno, stravi, stratum , 3. метати, 
кинути о землю, повалити, сте¬ 
лити, покрити, 
stilus, і, ш. черенокі, СТИЛЬ, 
stipendium, і. п. платня, плата. 


stipes, Itis, m. пень, пнякі, колі, 
колода. 

stirps, slirpib. f. иень, рбді. 
sto, steti, statum, І. стояти. 

.Stoicus, і, m. Стопкі. 
stolidus, a, um, глупий, дурний, 
strages, is, f. розгрома, розбите, 
затрата 

stramen, Inis, п. солома. 

6trenuus, a, um, бодрий, жвавий, 
сильний. 

strepitus, us, пі. гомбні, гаморі, 
шумі, крикі, гукоті. 
strepo, ui, itum, 3. шуміти, бряз¬ 
кати, лопотіти, гудіти, гомоніти, 
гучати. 

stringo, strinxi, strictum, 3. обри¬ 
вати, витягати, добувати, 
strictus, a, um, добутий, обнаже- 
иий (н. пр. мечь). 
structura, ae, f будова, постровнв, 
будовля. 

struo, struxi, structum, 3. строити, 
будувати, ставити, 
strulhiocamelue, і, m. струсь.. 
studeo, ui, 2 . старати сяощб,ири- 
кладяти рукі або праці до чого, 
вбддавати-сь чому, учити ся; no¬ 
vis robus studere, U0DH порядки 
хотіти ввести. 

studiosus, a, um, заиопядливий до 
чого, іірнліжниіі, стяраючій ся, 
дбаючій. 

studium, і,и. наука, учене, рсвиость, 
охота, замилованб; studium vir¬ 
tutis, любовь чесноти, 
stultitia, ас, Г. глупота, дурацтво 
stultus, а, ипі, глуиьш, нерозумний, 
гл) иець, дуракі, дурень, 
stupidus, а, игп, дурний , забита 
голова. 

sturuus, і. m. ншакі. 

Styx, Stygis, f. Стиксі. 
suadeo, suasi, suasum, 2. радити 
suavis, e, солодкій, мильш, пріа- 
мньш. лагбдний. 
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sub, ибдь, вь, о, около 

subeo. ii.Ttuni, іге, ІібДХОДИТК пбдь 
щб, в іяти що нн себе, пьістапіітн 
ся на щб, ибднятн що 
subluo, egi Л>'(іІІІІ, '•* покорити, 
ибдбитн. 

Sllbiicio, (зііЬІсІо), іссі, ІІЧ'ІІІІІІ, 

покорити, нбдбмти 
subito, іісчайно, янечевьл, наразі, 
няпрясно. 

subitus,a, u пі, нечанний, иапрасньїЙ. 
sublimis, е, високій; in sublime, ві 
гору, високо. 

submergo, mersi, mersum , по- 
грузити, затопляти; ибрнути. 
subrideo, risi, risum, 2. усміхати ся, 
улибати ся. 

subsolanus, і, ш. вітері схбдний. 
subsum, subessc , бути пбді чпмі 
або ві чімі. 
subter, по-пбді. 

subterfugio, fugi,fugitum, 3. утікати 
тай комі.у су мути ся, уклонятп ся. 
subterraneus, я, шп, пбдасмний. 
subtilitas, atis, f. тонкбсть, ніж- 
нбеть. мілкбсть. 

succSdo, cessi, cetsuni , 3. иодхо- 
дити, иослідуватп. 
successor, oris, m. наслідиикі. 
successus, us, m. наслідокі, ycuixi. 
succumbo, cubui, cubitum, 3. пид- 
дати ся, улягати. 


sumpsi , biim]itum , 3. прій- 
мати, брати, взяти, спожити 
vuirtptus, iis, ні. вьідатокі. кошть 
supellex, Icctllis, ґ. знарядь дома- 
отій, спряткн дома ший. 
super, надь; поза, ио-надь, о 
sujKTbia, яе, Г. гордисть, гордьши 
superbio, І. пьішати-сь, виноситись, 
superbus, a, um, гордий, ішшпий. 
superficies, fi, f. новерхнбеть. 
sup6ri.oruni,in. висиій,небсснй,богп. 
superimpono, рбзиі, p&sltum, 3. кла¬ 
сти що на чімі. 

superior, oris, m. висшій. давні¬ 
шій, минувшій. 

аирбго, І персвмсшлтн, перейти 
кого; персправити-сь черезь щб, 
перемогти, побороти, 
superstes, st It is, переживаючій о- 
ставшій ся (при жптю). 
supersum, остатп ся, лишити ся. 
superus, a, um, висшій, верхній, 
supinus a. um, (лежачій j навзяакь, 
загнутий нляадь 

supplex, Ilis, просячій иа вколіш- 
кахь, иокоріїьій. 

supplicium, і, п кара, кара смертна 
supra, горі, повисшо. 
supremus, а, иш, кайвисшій, край- 
ний, останній. 

surculus, і, літорооть. зразі, 
пбдгонсць. 


succurro, curri, cursum, 3 присігі- 
шати вь помбчь, помагати 
sucus, і, m. сокь, мязга, мяздра. 
sudor, oris, m. пбгь. 
suffragium, і, n. голосоваив, голосі 

suggestus, iis, m. и suggestum, і. ». 

ибдвисшенб, катедра. 
sugo, suxi, suctum. Я. ссати 
sui, sibi, sc, себе, собі, себе, 
suile, is, п. куча, хліві, свининець. 
suillus, a. um, евпнячій, < внньскій. 
sulfur, їітіа, п. сірка 
Milfurcus. а, um, сірчаний 
summus, я, um, няпвиепіій 


surgo, surrexi, surrcctum, 3. вста¬ 
вати. схопити ся, пОднести ся. 
surripio, ripui, reptum, 3 вбдняти. 

вихопити, красти, 
sursum, горі. 

SIIS, sitis, с. свиня 
.Susa, orum. п. Сузи. 
suscipio, сері, ceptura, 3. ибдпри- 
няти, пбдоймитн ся чогось; роз¬ 
почати, иріпмнти. 
suscito, 1. будити, пбднестп. 
suspendo, pendi, pensura , 3. заві¬ 
сити; suspendere ех arbor.-', по¬ 
вісити ня дереві 
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sn b|>icio, spexi, spectum, 3 смотритн 

горі. 

suspicur, 1 ибдозріватп , догиду- 
вати-сь. 

вчврИіо. onis. Г. ибдозрінв. 

HUstinoo, nui, tentum, 2. зносити 
видержати, удержувати. 

ви sumi', і, пі. жужжаиє Лаичене, 


шеиотанв. 

suus. a, tim, свой, своя, свок 
Syracusae, arum, f. Сяракузьі 
Syracusanus, a, uni, Сиракускій, 
Сяракузець 
Syriu, не, Г. Слрія. 
systema, St із. її. зботявлсіїб, укладі, 
системі 


Tubcllu, ас, Г. табличка, 
tabernaculum, і. п шатро 
ІаЬйЬі.ае, f. таблиця; tab6Ia picta, 
образі. 

taceo, ui, Itum, 2. мовчати, 
tacitus, a, um, мовчазний мовча- 
ляоий. 

tactus, ue, ш. дотикі, чуте, 
taedet, 2. мерзить, нудить, 
taedium, і, п. омерзінв. 
taeter, а, um. бридкій, гидкій мерз- 
кій, страшний 

talaria, ium, п. пбдошвьі, плезна. 
talentum, і, п таланті, 
talia, о, такій, 
talpa, ае, f кертиця. 
tam, такі; tam — quam, такі — 
які, ришіо — ЯКІ 
lumen, однако, однякже, преці, 
таки, чей 

Tamesis, і в, т. Тамиза 
tamquam, неначе-би, (неначе), мовь- 
би, які коли би, нкі-би. 
Tanais, is. ш. Доні, 
tandem , наконець, на останокі, 
вже разі. 

(ango, tetigi, tactum, 3. дотикати ; 
leviter tangere, коротко навести, 
згадати 

tantopere, такі-дуже. 
tantum, тблько, лише. 
tanlundcin,T0.TbKO ^b,Td.ibKO саме, 
tantus, a, um, такі великій, такій, 
tardigradus, і, пі. лінивець,лінюхі. 
tarditas, аЦв, f. повбльнбеть. 
tardus, a, um повб.тьньїй, лінивий 


laurus, і, пі. турі, бикь. 
taxus, і, Г. тисове дерево, тисі, 
tectum, і, п. крбвля, крита, стріха 
tegmen, Inis п покривало,покрите 
tego, texi, tectum, 3. критя, по¬ 
кривати. 

tela, ас. f. ткаяб, ткаипна. 
tellus, uris, f. земля, 
telum, i, n. оружіе, стріла.кинжалі. 
temerarius, a, um, загонистий, не¬ 
обачний, смілий, 
teino, onis, ш. дишель, 
temperantia ае, f. мірнбеть, умір- 
кованв. 

temptfro, 1 . міркувати, упрпвлятя, 
лагодити; temperatus, умірений. 
tempestus, at is, f. вгремя, непогода, 
туча, буря. 

templum, і, її святиня, дбмі божій, 
tempus, oris. п. часі 
tenax, acis, кріпко держачій, кріп- 
кій, твердий, постбйний, упер¬ 
тий; ликавий. 

tendo, tetendi, tentuin и tensum, 
З натягати, затягати, намагатя, 
иростуватп куди, 
tenebrae, arum, f. темнота 
tenebricosus, а,и пі,темний, м’рачний. 
lenco, ui, tentam, 2 . держати, за¬ 
нити, містити, мати, посідати, 
teuer, £га, 6rum, тонкій, мягонькій, 
ніжний. 

tento, 1. трібуватк, досвідчнти, 
спокушати, 
tenuis, е, тонкій, 
tenus, яжь до. 
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topldue, a, mu, теплий, 

ter, тріпп. 

tergum, і. ii. йде чи, хребеті; pusi 
tergum, зі-зад у. 
tomi, ternae, terna, ио-трн. 
tero, trivi, tritum, і*, терти, сти¬ 
рати, псувати, дерти, прогайну¬ 
вати, марнувати; proverbium tri¬ 
tum, щоденна або звичайна при¬ 
повідка. 

terra, ае, f земля. суша 
terrenus, а, ^пі, земскій. 
terreo, иі. Itum, 2. страшити, иоло- 
ишти, пугати, лякати, напудити,. 
наполохати. 

terrester, stria, е, земскій, поземний, 
terribilis, е, страшний, ужасний. 
terror,oris, т.(по)страхі,переполоті 
tertius, а, um, третій, 
teruncius, і, ш. шелюгь 
testa, ас, f. горнець, черепі, луиша, 
лушпина, шкаралупа, 
testaceus , а, um , лушпиною або 
шкаралупою покритий; animal 
testaceum, черепавка. 
testimonium, і, п. свідоцтво, свід¬ 
ку ванб. 

testis, ів, с. свідокі. 
testudo, luis, f. жедві, черсиахн 
Teutoni, orum, їй. Тевтони, 
texo, texui, textum, 3 ткати 
Thales, letis, in. Талесі. 
theatrum, i, n театрі. 

Thebae, urum. f. Teou 
Themistocles, is, in. Темистоклесі 
Thermopylae, arum. f. Термопнді. 
thesaurus, i, m. скарбі, сокровище. 
thorax, acis, ш. оанцирь. 
thyrsus, i, m. палиця Бікхусопа. 
ТіЬбгів, is, ш. Тибері. 
tibiae, arum, f. ♦леп, «дояра. 
Ticiuus, і. ш. Тицнні 
Tigris, is, с. шторі, 
tilia, ае, f. липа. 

timeo, ui. 2 . боятя ся. жахати ся. 
timidus я. um. боязливий. 


t iraor, oris, m. боязнь 
tingo, tinxi, tinctum, 3. омочити, 
барвити, красити, 
tintinnabulum, і, п. дзибнокі. 
toga, ас, Г. тоґа, верхня одежа 
tolero, І. зносити, терпіти, 
tollo, suatuli, sublatum, 3. подно- 
ситп; усувати, зиестн,викорсннти. 
tondeo, totondi, tonsum, 2 брити, 
стригти, голити, 
tonitrus, US, ПІ. 1'рб.МІ. 
tono, ui, Itum, 1. грсміти 
topazion, і, її. топазі 
torpesco, pui, 3. ціпеніти, скосте¬ 
ніти, ковязнути. 

torqueo, torsi, tortum, 2. крутити, 
мучити. 

torques, is, m. лаицюхі ; обручка, 
torrens, ntis, ш. ручай, бистриця, 
потокі. 

torreo, ui, tostum, 2. сушити, пря¬ 
жити, спалити. 

torridus, а, иш, (спряжений), су¬ 
хій, спалений, горячій, душний, 
torvus, n, иш, ужасний, грбзний. 
tot, тдлько, такібогато; totidem, 
тблькожь. 
toties, только ризи, 
lotus, а, иш, цілий, 
tracto, І. обходити ся, иоступовятн 
собі сі кнмі, займати ся 
trado, didi, ditum, 3. передавати, 
видати, иерекязати; tradunt,tra¬ 
ditur, оповідають, кажуть (що), 
tragicus, а, иш, траГичиий 
tragoedia, ае, f. трагедія 
traho, ігяхі, tractum, тягнути, 
волічи. 

(raiicio, (traicio), іесі, iectum, 3. 

переправити ся, перевезти, 
tranquillitas, atis, Г. супокбиибсть. 
tranquillus, a, um, сумирний, су- 
покойньш. тих й. 

trans, зі (там)хои сторони, ио-за. 
transeo, іі, Ниш, і ге, переступити, 
перейти. перспра»нти-оь. 
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transfero, tuli, latum, ferro, пере¬ 
носити; передавати, употребнти, 
(присвятити). 

transfigo, fixi, fixum,3. пробивати, 
проколоти. 

transfiguro, 1. переобразити, пере¬ 
творити. 


transfuga, яе, f. біглець. 
transgredior, gressus sum, 3. пере¬ 
ступити, перейти, переправити 
сл черс.ть щб. 

transilio, ні, 4. перескочити, 
transitus, us . m. перехбді, пере¬ 


права. 

transporto, 1. пероноевти, перево¬ 
зити переселити, 
transvtfho, vexi, vectum, 3. пере¬ 
возити. 

transversus, а, mn , поперечний, 
скбсний ; transverso impetu, ві 
снбснбмі напрямі 
trnosv51o. 1 . перелетіти. 
Trasimenus, і, пі. Трасимень. 
Trebia, ае, пі. Трсбіл. 
tremo, ui, Я. дрожати, трепетати 
трястися, трусити-сь, лякатися, 
trepidus a, tim, тревожний. 
triangillum, І, n. ТрИуГОЛЬНИКІ , 
тригранокі, трикугь. 
tribiinal, alis, п. трибуналі, судище, 
tribuo, ui, utum, 3. подати, уді¬ 
лити, приписати, почисляти. 
tribus,us,f. трибу сі, новіть, громада, 
triceps, cipltie, триголовий, 
tridens ntis, m. тризубець, 
triduum, i, n. три дни. 
triennium, і, n. три літа, 
triplex, ріісіз, потрбйний, троякій, 
tripus, odis, m. триножокі. 
tristis, е, сумний, журний, 
tristitia, ne, f. смутокі, сумі, пе¬ 
чаль, журба, 
triticum, і, n. пшениця, 
tritus, us, m. терте, 
triumpbo, 1. тріюмФОвяти, іхати 
ві тріюм*і. 


triumphus, і, m. тріюмФЬ. 
triumvir, і, m. тріюмвирі. 
trochilus, і, m. подкропивникі, во¬ 
лове очко. 

Troia, ае, f. Троя. 

Troiauus, і, m. Троянець, 
trucido, 1 . забити, 
truncus, і, пі. пень, колода, 
trux, trucis, дикій, грбзний. 
tu, ТИ. 

tuba, ас, f. труба 
tuber. 6ris, n. горбі 
tubicen, cinis, m. трубачь 
tueor, tuitus и tutus suin . 2. охо¬ 
роняти, боронити, захистити 
tullpa, ae, f. тулипані. 
tum, тогдьі, потОмі, водтакі; quum 
— tum, такі — які м; tum — 
tum, то — то. 

tumultus, us, m. ворохобня, поро- 
полохі,збіговище,ворушня буча, 
tunc, тогдьі. вбдтакі 
tundo, tutudi, tusum, 3. товкти, 
друнути; тупнути 
turba, ае. f гурма, товпа. 
turbidus, a, um. мутньїй, буряні, 
несупокбйний. 

turbo, 1 . непоконти, пугати, ко¬ 
лотити. 

turbo, Inis, m. вихорі, 
turpis, с, необичайний, мерзкій, 
огидний, гидкій 

turpitudo, Inis, f. гидкості, мер- 
збеть, огида, пбдлбеть 
turriciUa, ае, f вежочка. 
turris, is, f. пежа. 
turritus, я, шп, вожастнй, зі ве¬ 
жами. 

turtur, uris, пі. туртавка, горлиця, 
tussis, is, f. кашель, хрипка, 
tutus, a, um, безпечний, стереже¬ 
ний; adv. tuto, 
tuus, a, um, твбй, твоя, твоє. 
tyrannis,Idis.f.TnpaHCTBo , самоволя, 
tyrannus, і m. тирані. 
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Uber, бій, ii л од ний, полинний,'ба¬ 
гатий. 

uber, бгй, п ними, дбйкн. 
ubi, які,, які скоро 
ubicunque, де-небудь, 
ubique, всюди, по всіхт. усюдахь 
ll(lu9, П, иіП. MOKpUlI, ВОГКІЙ, 
ulciscor, ultus sum, 3 мститя-сь 

за щ6, мстити. 

ullus, а, піп, якій небудь. 
ulmus, і, f вя.ть 

ultimus, n, um, послідній, остан¬ 
ній, найдальшій, 
ultio, onis, f. помста, 
ultro, по-за, зі (та.м)тои сторони, 
ultro. самохбть, добровОльно. 
иійіа, ое, f. сова, 
иійіо, 1 . вити, 
umbro, ас, f. тінь, 
umbrosus, о, um, тінистий 
una, разом*, вкупі, 
undo, ае, f. фпля, вовна, 
unde, зі-вбдкбля. зь-вбдки. 
undique, зо всіхз» усюди», зо всіх* 
стороні 

unguis, is, НІ. коготь ІІОГОТЬ. 
ungo, unxi, unctum, 3. мастити, 
помазати. 

ungflla, ае, f. копито, 
ungulatus, a, um , маючій копита, 
копитний. 

unicus, a, um, єдиний. 

universus, a, um, загальпий, цілий. 

unquam, колись. 

unus, a, um, один*, єдиний. 

Vacca, ае, f. корова 
vaco, 1 . мати часі до чого, при- 
ложнти-сь до чого, займати ся 
чнмі; бути вбдьнимі. 
vacuus, a, um, порожний, пустий, 
своббдний, (не маючій), 
vadum, і, п брбді, мілизна. 


V. 

iiniisquisqiie , unaquaeque . 

quodque, КОЖДИЙ, ВСЯКІЙ, 
urbanus, a, um, городскій. міскій. 
urbs, urbis, f. гброд*ь, місто, сто¬ 
лиця: Римі.. 

urgeo, ursi, 2. тиснути, пакостити, 
наперати на кого, 
urinator, oris, m нирець, 
urna, ае, f. судина, урна, 
uro, ussi, ustum, 3 жегти, палити, 
пекти. 

ursus, і, т. медпідь. 
urtica, ne, f. кропива 
usquam, гдесь. 
usque, ажь до. 

usus, us, т. ужиток*, уживане, 
звичай. 

НІ, щоби, що; скоро лише; ХОЧЬ; 
ЯКІ», мовь. 

uter. Ira. Irum, котрий (зі двох*), 
uterque, utraque, utruinque, KO- 
ждий зі двох*, сба. 
utervis, котрий небудь зі двох*, оба. 
Utica, ne, f. У тика, Uticensis, e, 
Утнцкій, зз» Утики. 
utilis, е, пожиточний, користний, 
хоссшшй, придатний, 
utilitas, atis, f. пожитокі, хосені. 
utlimm. коби! 

utor, usus sum, 3. употребнти,ужи¬ 
ти, зазнати. 

utrimque, зт» обохз» стороні, 
utrum, чи; utrum — an, чи - чи. 
uva, ае. f. грозно. 
uxor, oris, f. супруга, жінка. 

V. 

vafer, fra, irum, хитрий, лукавий, 
vagor, 1 . волочити ся. швиндати 
ся, блудити, буяти, літати, 
valde, вельми, дуже, 
valeo, ui, 2 . бути здоровим*, ма¬ 
тися, могти, значити; vale, про¬ 
щай, прощавай! 



valetudo, їпіб, Г стань адоровля. 

адоровдє. 

validus. а у uro, здоровьій,. сальний, 
крішєій 

vallis, ів. f. долина 
vallum, і, u вад». окоп», upucua 
valvae, arum, f. крила дверій 
vanne, а, иш, маримб, пустий, 
суєтний. 

vnpor, oris, m. пара, мрака, нила 
рованв. 

variatas, atis, f. роалнчндсть, рб- 
ЖНбсть, пестрота 

varius, а, иш, розлвчньїй, рбжний, 
всілякій. 

Уагто, bnii, ш. Варрон». 
vas, vasis, п судина, начини, 
vas, vadis, m. ручитель, порука, 
vaato, 1. пустошити 
vaaius, a, um, пустий, огромяий, 
іеанчлзньш беакрайний 
ve, чи, або (додав ся до слова), 
vectigal, alis. п. данняв, дачка. 
vchSmens, entis, оищій, наглий, 
аавлятущій, огрогій. загонистий, 
veho, vexi, vectum, 3. возні*, но¬ 
сити; vehor, іду. 

Veientee, ium, m Веєнтіиці. 

Veii, orum, m. Всі. 
vel, або, либонь, ба и, навіть; vel 
— vel, такт» як», або або, 

буть-то - буть-то. 

velocitas, atis, f. швьідкбсть. ско- 
рбсть. бьіотр^кль. 
velox, ОВІЄ, швидкій, скорий, 
velum, і, п. вітрндо 
velut, veluti, як», рбаяо як», яв» 
ось, на примірь. 

venalis, е, пррдабньїй, (на продаже.); 
viftys venalis non est, чеснота 
не купує ся. 

venatio, от*, f- ДОНН, довдя 
vepBt^, бпь, m. стрілець 

vendo, didi, dUum, 3. продирати- 
venenatus, a, uro, затроеамй. ідо- 
внтьій. 


venenum, і, п іруїааца, отрута 
veneo, ii , Itum, ire, ихд на про¬ 
дажу продавати ся. 
venSror, 1 почитати 
venia, ае, f. провдвнр. 
venio, v£ui, veatum, 4. прійтн, 
ирибутн. 

venor, 4- ловите, полювати, 
venter, tris, m. жжвбць, черево, 
жолудок». 

ventriculus, і, m. жолудок». 
ventus, і, m. вітер» 
venustas, ntis, f. гожбась, црнна- 
днбеть. 

vepres, ium, m. тернь, тернина, 
ver, veris, п. весна; primo ver«,a» 
початком» весни 
verber, йгіа n. удар», бнтє. 
verbfro, 1. ударити, бити, 
verbum, і, п. слово, 
vere, истнно. дійсно, 
verecundia, ае, L почитане, отьі- 
длюїбсть. 

verecundua, a, um, обичайний, че¬ 
мний- 

vereor,itus sum. 2. схидати-с», до¬ 
читати, лякати-сь, болгн-сь. 
veritas, atis, f. правда, истина. 
vermiculus, і, m. червачок». 
vonnie, і», m. черв», хробак», 
vernus, a, um, веоаяяий. 
vero, же, до. а; так». 

Verona, ае, f Верона. 

Verras, ів, га. Веррееь. 
verro, verri , versum, 3. замітати, 
чистити 

versic51or, oria, пінявий, рбжяо- 

бармий- 

versor, *. пробувати, находити ся, 
мятя ся, 

versus, us, m вірдаь, СХИЛ», 
vertex, Teis, m. першина, вершок» 
голови (тімя). 

verto, verti, veraum, 3. вертати, 
о6ердухи> почисляти. 
verum, але, тбдько. 


40 
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verus, a, um, правдивий, нстиньїй; 

ге vera, дійсно; verura, і, п правда 
vescor, 3. поживати, іств. 
vesica, ае, f. міхурь. 
vesper, Згі, т. вечір*. 
vesperasco.avi, 3 смеркав ся,вечорів, 
vespertinu 8, а, um, вечірній, 
vespertilio,6nis, т. лнлнк*, кожан*. 
Vestalis, ів, Г Весталька 
vester, stra, atrum, ваша 
vestigium, і, п. слід*, стопа, 
vestimentum, і, п. одіне, одежа 
vestio, 4. одіти, ладягнути, покрити, 
vestis, is, f. одежа, 
vestitus, us, m. одіне, одежа 
Vesuvius, i, m. Везувій. 
veto, ui, Itura, 1. боронити, заказати 
vetus, бгів, n. старий, давний, ста¬ 
рий ний. 

vetustas, atis, f. старина, давнбсть. 
vetustus, a, um, старинний. 
vexatus, a, um, мучений, втомлений, 
иримучений, непокоєний. шша< 
стонаний, ушкоджений 
vexo, 1 . напастувати, мучити, нв- 
покоитн, томити 
via, ао, f. дорога, путь, 
viaticum, і, її подорожнє, гроші 
на дорогу 

viator, бгіз, m. путняюь, прохожій, 
vicinia, ае, f. сусідство, 
vicinus, a, um, сусідній, сусідскій; 
subet, сусід* 

vicissitudo, Inis, f. зміна, переміна - 
victor, oris, m. витязь, побідянк*, 
погромник*. 

victoria, ае, f. побіда. розгроме 
victrix , icis. f. побідннця, погро- 

зіниця 

victus, a, um, поборений, побідже- 
ний. покопаний 

victus, us, m. жнвнбсть, пожива, 
страва. 

vicus, і, m. весь, село 
video, vidi, visum . 2. видітн, ба¬ 
чити; videor, здаю ся. 


vidua, ае, f. вдова. 

vigeo, ui, 2. цвнсти, заявляти оилу. 

бути сильним* або моторним*, 
vigil, Ilis, чуйний, будний; subst. 

сторожь, стражник* 
vigilantia, ае. f чуйнбсть, осторо- 
жнбсть. 

vigilia, ас. І*.сторожа, стбйка. варта, 
vigilo, І. сторожити, не спати, пиль¬ 
нувати 

vilis, е, дешевий, лихій, 
villa, ае, f сільскі.і двбр* 
villo? us,a, um, кудлатий,волохатий. 
vincio, vinxi, vinctum, 4. заковати, 
звивати. 

vinco, vici, victum, 3. побідити, 
побороти, перемогти, перевис- 
ШИТИ. 

vinctus, я um, закований, авязаний. 
vincfilum, і, п. звязь; plur. кайдани 
viudex.Yc is,m. мстятель. поборник*, 
vinea, ае, f. винниця 
vinum, і, її. вино 
vi51a, ае, Г ♦іялок*. 
violentus, a, um, насильний, на* 
прасний, наглий. 
vi61o, 1. нарушитн, уразити, 
vipfra, ае, f. гадина, змія. гадюка 

vir, viri, m. мужь 
vireo, ui, зеленіти. 

virga, ae, f. пруть, рбзка, лоза, 
virgatus, я, um. пасемистьій, ему 
гастьій, 

Virgilius, і, m. ВнргиліЙ. 
virgo, Inis, f. дівка, дівиця, 
virgultum, і, п. пруте, корчь 
viridis, є, зелений - 
virilis, е, мужескій. 
viritim, мужь в* мужа 
virtus, utis, f. чеснота, доброді• 
толь, хоробрбсть 
virus, і, п. трутизна, отрута. 

vis, f. сила, насидів, напбр*; власть, 
вплив*; множество, достаток*. 

viso, visi, 3. навістити, навідати 
Visurgis, is, m. Beaepa. 
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vieue, U8, m. зріне, вбрі. 
vita, ae, f. житб 

vitiosus, a, um, похябний, блудньїй 
vitie, is f. винограді, 
vitium, i, n. блуді нечесть, 
vito, 1. уклоняти ся . минати, цу- 
рати ся. 

vitrSue, a, um, шклянньїй. 
vitulinue, a, um, телячій; <-нг.» vi¬ 
tulina, телятина 

vitupero, І. дорікати (кому), га¬ 
нити, гудити. 

vivo, vixi, victum. 3. жити 
vivue, a, um, живий 
vix, ледво. 

voco, 1. назвати, кликати 
volatilis, в, латаючій, спосббньїй 
кі літаню. 

volatus, ив, m. легь, подвть 
volito, 1. політуватн. 
volo, volui, velle, хотіти, 
volo, 1 . летіти. 

Xenophon, ontie, m. Ксеноеонть. 


volucer, eris, еге, крилатий, 
volucris, ie, f. птиця, літявець. 
voluntas, atib, f. воля. 
vnluptaB, at is, f задоволене, роз¬ 
веселене, утіха, забава, радощй. 
volato, 1 . покбчуватн. 
volvo, volvi, volutum, качати, 
точити, крутити, обертати 
vomis, £гів, п. демішь 
vorax, асів, пажирливий. 

\5veo, vovi, votum, 2 пріобіцятя, 
обігу вати, жертвувати, 
vox, vocis. f. голось, виречене 
vulgarie, е, простий, звичайньїй. 
vulgus, і, п. глота, простолюді, 
чернь; vulgo, звичайно, 
vulnero, 1. ранити, 
vulnus, Йгів, п. рана, 
vulpes, is, f. лисі, 
vultur, йгів. m. супь 
vultus, ne, m. о6лячі?виді. 

X. 

Xerxes, is, m. Ксерксесі. 


Zama, ae, f. Зама. Zeuxis,-Idis, m Зевкснсі. 

Zephfrus, i, m. Зеанрь, вітері rona, ae, f. поясі земний; пбднебв, 
захбдний стреаа. 



